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VOOBBIBICHT BIJ BEN TWEEBj^K 1)B,XJK. 


Toeii Birectie van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wefaii- 
S(3fiapjpen besloot tot een tweeden druk van de geheel nitverkoohte Pamraton-_editie 
(iNdt. Bat. Gen. 1915, pag. 69), lag het voor de hand, dat er van een herdrufe 
zonder ineer geeii sprake mocht zijn. Immers van de eerste iiitgave, die in 1896 
als eerste stiik in Deel XLIX van ’s Genootschaps Verhandelingen versclieen, 
had Brandos heel wat ineer gemaakt dan een tokst-editie met vertaling; in zijn 
Aanteekoningop had Iiij zooveel mogclijk parti] wcten to trekken van het door 
do Pararaton gebpden luateriaal voor onze kennis dor Javaanscho oiido gcsohiedenis 
on men kan gevoegelijk zoggen, dat mot doze iiitgavo oen nioiiwe grondslag gelegd 
werd voor de geschiedbesobrijving van hot oxide Java. Juiat in dit opzicht nu 
hadden sinds 1896 het bekond worden van talrijke inseripties on vooral de 
pnblicatio van den Nagarakbrtagaina zoovoel nieuwe gezichtspunton geopond, dat, 
wilde de Pararaton-uitgavo aan het door Braudes gestelde doel blijven beant- 
woordeu, talrijke aanvullingon noodzakelijk zonden zijn. Vaiidaar dan ook, dat 
ondergetcekende, on niot oen ziiivoi taalgeleerde, met do zorg voor de nieiiVFo 
uitgave word bolast; men was van oordoolj dat niot zoozeer tokst en vortaling 
als wel do historischo commentaar toevooging on wijziging bolioefdo. - 

Iiitiisschon mocht doze regiding natiiurlijk allerininst do verwaarloozin^ van 
het taalkuiidig godoidto dor piiblicatie toiigovolge lu'bboii, zoodat ous eerste werk 
was om ons op dit gobical liiilp to vorzekoron; wij waron daarbij zoo geliikkig 
niemand minder dan Prof. Mr. Dr. J. 0, G. Joiikor boreid to vinden om deze 
taak op zich to -nomoii., In ovorlog met dozen geleorde vorrichtto do Heer H. Kraemer, 
*litt. ind. docts alhier, een nanwkeurige eollatio dor aan Brandos nog onbekende, 
sedert iiit do nalatcnschap van Dr. H. N. van dor Tiiuk in de Leidsche Universi- 
teitsbibliothook gokonion, Pararatoii-handschriftmi, tcrwijl ook B. Ng. Poerbatjaraka, 
die zich reeds eordor met do studie van do Pararaton als gesohiedbron had 
beziggehouden, zijn aantookoningeu over dat work ter onzor boschikking stelde. 
Be bijdragen van beidc laatstgexioeraden beroikton ons in den door hen zelf 
opgestelden vorm, Prof. Jonker echter ontviel aan zijn wcrk, vd6r hij de resnltaten 
zijner Pararatoii-stndic had samengevat, en v6dr hij de wijze had knnnen aangeveU) : 
waarop hij zicli voorstelde, dat die resnltaten in de nieuxVe nitgave zonden Arordeii 
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verwerkt. Een eenigen tijd tevoreii oiitvangon inedodooling, dat do arbeid bijna 
gereed was, deed ons hopon, dat Prof. Jonker’s work took nog bij doze editie 
gebraikt zou knnnen worden, on inderdaad beyond zicb in zijn wetensobappelijko 
nalatenscbap een doorloopend yan aanteokeningen yoorzien Pararaton-exomplaar. 
Men zal die aanteekeningen hieronder op de desbetreffendo plaatson afgedriikt 
yinden; imniers waar ze juist met hot oog op doze nieuwe nitgaye necrgesohroyon 
waren, meenden wij alio vrijheid tot piiblicatic te hobben, ook al hadden zo 
klaarbbjkolijk nog niet bun definitieyen, yoor den dfuk bostomdeii, yorm ontyangen. 

Bij het inriehten dozer oditie hebben wij ons op bet standpunt gesteld, dat 
wij allerminst een nieuwe Pararaton-uitgaye moesten veryaardigen, doch dat het 
ging ora eon twee den druk yan de tcrocht yiU’inaardo Pararaton yan Brandes. 
Diens werk moest in alio opzicliten hoofdzaak blijyen. Zoo is in do oorsto plants 
de indeoling en opzet onverandord geliandhaafd. De tekst is eyeneens geheel de 
oude (daargelaten een paar yerbeterde drukfouten), medo op grond van do onmo- 
gelijidioid oni uit te makon, wolke yan Prof. Jonkcr’s aanteckeningen als bepaalde 
tokstyerbetoringen, wclko sloclits als gissingen bodoeld waren. Wij hebben die 
aanteekehingen in do noteii geplaatst, cycnals do door Jonkor aangchaalde afwij.- 
kende -lezingen uit hot Kawi-Balincosch-Nederlandsch Woordonboek van Van ^der 
Tuuk. De oritischo comincntaar is volgens Brandos’ systoem door den Heer 
Kraenier aangovuld, yan de nieuwe handschriften wordt rekensohap gegeyen in 
de Inleiding. In do yertaling zijn enkole, bij de cerste editie uitgeyallen, passages 
ingeyoegd en do yoorgestoldo yerbeteringen yan Prof. Jonker en Poerbatjaraka 
in de noten mot J. en P. aangegeyen. 

Ook bij de Aanteekeningen hebben wij den hoofdtekst yan Brandes zooyeel 
mogelijk gehandhaafd on de noodige aanyiillingen in de noten geplaatst; daardoor 
blijft. het oorspronkelijk karakter behouden ') en yindt de gebruiker niettemin 
ook de nieuwere gegeyens bij een. Slochts in een enkel geyal is zulk een noot 
gewaarmerkt als yan ons afkomstig; in het algemeon was dat oyerbodig en si uit 
het feit, dat de nieuwe noten do litteratunr na 1896 yermeldon en bespreken, 
alio misverstand uit. Ben eenigszins uitgebreide toevoeging in den tekst dor Aan- 
teekeningen is slechts aanwezig aan den aanyang der Hoofdstukken VIII en XIII ; 
de laatste plaats is ook de eenige gelegenheid, waarin bij de betiteling yan het 
hoofdstuk een andere opyatting die yan Brandes heeft yeryangen. Achter do 
onjuist gebleken jaartallen bij de koningsnamen zijn de sedert bekend geworden.. 
juistejaren duidelijkheidshalve telkens ook vermeld; van verdere kleine wijzigingen 
is geregeld rekenschap gegeven. 

De Tabellen en Registers zijn natnurlijk evencens bijgewerkt, o. a. de 
Stamboom aan de hand der gegeyens van den XtigarakSrtagama ; het Ohronologisch 

1) PiaaLsen uit den tekst worden steeds volgens de eorste editie geciteerd, teft einde 
in overeensteraming te blijvexi met de aanhalingcn in verschillcndo sedert 1896 verschenen 
artikelen. 
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Overzicht van Tabel YI kon een belaag-rjlke uitbreiding ondergaan, De toeroe- 
gingen bij den Woordenschat; zijn grootendeols van de hand van Prof. Jonker^, 

Ten slotte rest ons de aangename taak om de ITeereii Kraemer en Poer- 
batjaraka dank te zeggen voor him bereidwillige hulp, en datzelfde geldt ten. 
opzichte van den Heer G. P. Kouffaer, die ons eenige aanteekeningen van zijn 
hand deed toekomen, en van Prof. T)r. Ph. S. van Ronkel, die zoo vriendelijk 
was voor zoover noodig de Maleische stiikken te corrigeeroii. Met bijzondere 
ingenomenheid zij voorts vermeld, dat de Heer Gabriel Perrand te Parijs wel- 
wiilend heeft aangeboden om de transcriptics der Chineesche woorden te herzien, 
bij welken arbeid hij de medowerking mocht ondervinden van Prof. Paul Pelliot. 
Door op deze wijze .de bruikbaarheid en betrouwbaarheid der nieuwe editie te 
verhoogen en een schoon voorbeeld te geven van internationale samenwerking, 
hebben beide geleorden de beoefenaars der oiide geschiedenis van den Archipel 
in hooge mate aan zicli verplicht. 

Prof. Jonker kiiiinon wij hedaas met onzen dank niet ineer bereiken. Wcl 
mogen wij or eohter onze voldoening over uitspreken, dat tham ook dit laatste 
werk van den voortreffelijken gelcerde, dat hij, met zijn ruime opvatting op 
wetenschappelijk gebied, zonder meer ter besohikking van een ander stelde, aan 
de Javaansche studien ten goede zal komen. 


Leiden, December 1919. 


J. KROM. 
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Het geschrift, dat hier den lezer in hefc oorspronkelijk en in eene verta- 
ling in het Hollandsch ter kenriisneming wordt aangeboden, de Ken Arok (Ken 
Angrok) of de Pararaton (het Boek der Koningen) is een der opmerkelijkste voort- 
brengsolen van de Javaansche literatnur van ouderen tijd, ook omdat het als een 
geschiedknndig werk vrpwel op zich zelf staat, en het in ieder geval niets van 
het zelfde gehalte nevens zich heeft. Een afzonderlijke aanbeveling behoeft het 
dan ook niet, want het kan voor zich zelf spreken ; het brengt den beoefenaren 
der Javaansche letterkunde veel welkom en degelijk nieuws, waaraan naar schrp- 
ver dezes hoopt in de aanteekeningen behoorlijk recht wedervaren is. 

Yoor het vaststellen van den tekst kon [door Brandes] gebruik gemaakt 
worden van drie handschriften, alle eigendom van het Bataviaasch Genootschap : 

A, liroimh no. 337, 17 bladen met nerf van 52 cM. ; 

B, kropah no. 550, 47 bladen, van 47 cM.; in den kolophon het jaartal 
1535 Caka met den datum Zaterdag-Pahing van de wuhi Warigadyan, den 2en pang- 
long van de maand Karo == 3 Augustus 1613 A. D.; en 

C, kropah no. 600, 58 bladen van 50 cM"., beschreven met drie regels; in 
den kolophon het jaartal 1522 Qaka. 

[ ’) Daar evenwel nog acht handschriften op de Leidsche Universiteits- 
Bibliotheek berusten, die of den geheelen tekst of gedeelten daarvan bevatten, 
zijn deze voor de nieuwe uitgave ook geraadpleegd en is ef van de afwijkende 
lezingen volgens dezelfde. beginselen als Brandes hieronder aangeeft, rekenschap 
gegeven. Beze handschriften zijn alle uit de nalatenschap van Dr. H. K. van der 
Tuuk. Een beschrijving ervan treft men aan in het Supplement op den Catalogue 
van de Javaansche en Madoereesche handschriften der Leidsche Universiteits- 
Bibliotheek door Dr. H. H. Juynboll (1907), I p. 258 en II p, 389 — 391, en de 
Beschri|ving der Javaansche, Balineesche en Sasaksche handschriften, aangetroffen 
in de nalatenschap van Dr. H. K. van der Tuuk, door Dr. J. Brandes, 11 (1903) 
p. 240 — 243. Edn van‘ deze acht is een Pararaton kidung. Het is Codex 3870 
der Leidsche handschriftenverzameling, tezamen met een fersie ’van den Eangga 
Lawe. Het is zeer slordig geschreven en voIgt den prozatekst op den voet. Zonder 
dien is de kidung menigmaal onverstaanbaar. Zij eindigt bij bladzijde 19, regel 8 
van den proza-tekst. Daar zij bij de moeielijke en twijfelachtige plaatsen van den 
proza-tekst niet het minste licht verschafte, is er nergens naar haar verwezen. 

De overige manuscripten zijn, in aansluiting bij A, B en 0 van Brandes, 
genoemd D, E, P, G, H, I en K.] 

1) De tusschen [ ] geplaatste aanvullingen aangaande de handschriften. zyn van de 
hand van den Heer H. Kraemer. 



A loopt niet vercler dan hetgeen men beneden Tindt op bladz. 17, regel 9. 

Bat bandscbrift was bet eerste, dat mij [Brandes] in handen kwam en vormde 
diensvolgens den legger voor dit gedeelte [in de eerste editie, wear de] er door , 
geleverde tekst kon gecollationeerd .. en verbeterd ^vorden met behulp van dien . 
"der andere handscbriften. [Bit is ook nu zoo gebleven, Alles bij elkaar genomen , 
waren de afwijkingen, ook. van de nieuwe handscbriften, van te bijkomstig belang 
oni bierin "wiiziging te brengen, Het bandscbrift B werd] door den lesident van 
Bali en Lombok verstrekt en het ander, 0, als een g’eschenk ontvangen van 
den 'Heer’ L. Th’ Maijer, zie Not. B. G. XXVI (1888), 130; XXVII (188§), ■ ; 
24 en 136. Zoowel B als C bleken, in het latere gedeelte, op veischillende 

plaatsen, belangrijke leemten te hebben. Bientengevolge Jconden bijv. bl. 24 « 

reg. ' O-'-bl. 26 rcg. 11 alleen volgens 0, en bl. 27 reg. 26 — bl. 28 reg. 8 slechts 
nit B, gegeven wordcn. [Bij , onderzoek der andere handscbriften bleek, dat F 

evWls'B bet stuk. van bl. 24 reg. 9— bl., 25 reg’ 11 mist, en G evenals 0 bl. 27 :: 

'reg. 26' — bl.;28 reg. 8- ^ 

, B is codex 4401 nit de Leidscbe verzameling. Het is volWdig, bebalve J 
‘dat 6bn koloplion ontbreekt. Van der Tank beeft er nog eigenbandig bijgesc.hre- 
Aen*.’ ^eatakalming nnuvat lavapaHamimt/eku’\ diis gelijk aan C, 

Pi is codex 4402. Eveneens volledig. Hit do koloplion blijkt, dat bet in 
1764 Qaka is gecopieerd. E, is het eenige in Javaanscb karakter, de overigen, 
bebalve E, zijn alle in .Balineeseh karakter. ' 

P is codex 4403^ eigenbandig door Van der Tank in Latijnsch karakter u 
geschreven. Het is , een copie van 1673 Oaka. 

G is codex 4404. Hot eindigf bij bl. 31 r. 28 van de editie bij ^CakcC' en A;: 
beeft due geen dateering. 

H is codex 4405. Het is incompleet en eindigt bij bl. 18, reg. TO in bet • 
^begin va-n de ge&ebiedenis van Bbatd-ra Qiwabuddba. Na ^Ciwahiddha’^ van 
reg. 16 laat bet als tef. afronding nog volgen: aduwe suta htri ror'o jdgd 

UmoMna ring rdden Wijay bl.'l9, reg. 37 berin- 
nert. Baarna volgt nog een kolopbon zonder jaartal. 

I, is bet tweede gedeelte van codex 3865. Het eindigt met ; ,^wuh sinurat 
ring dma 0 cukra^ (vara mpMahil^ tanggal 12^ kasih ka^ pa^ rah •#, tMngg'ek 7” en '7' 
do gebruikelijke bede ,om vergeving voor dombeid. . r 

' K wordt gevormd door eenige bladen van codex 31421^ een cakepaii, die ' 

overigeris het begin van de Tatwa Simda be vat. Het zijn fob 10, dat loopt van 

hi. 8 reg. 5 der editie (mhehan^ wilam) tot bl. 8 r. 33 {denta mu ) ; fob 33, 

loopend van bl. 26 reg. 13 (s?V« mahapati) tot bl. 26 reg. 3 {p>racastine ) en 
"fob ‘40, loopend van bl. 31 reg. 16 (patang tahun) tot bb 32 reg. 12 {mokta sang). 

Bit is diis van heel weinig belang.] 

Hit de aan den voet der bladzijden opgegeven varianten blijkt steeds welk 
bandscbrift of welke der handscbriften den tekst leverden; men boude^, daiarbij 



Bchter in het oog, dat na bladz. 17 rog. 9 liefc hds. A het zyne niet nicer leve-- 
ren kon [, G na bl, 31 r, 28 niet on H na bl. 18 r. 16 niet, terwijl K sleohts 
nu en dan kleine stiikjes yertegenwoordigt], . . : 

In die opgaven viiidt- men niet alloen de eigentlijk gezegdo afwijkGiido 
lezingen. Met opzet en niet zonder bedoeliug zijn daar ook de onbeduidendste 
schrijf- en spelfoiiten, welke de exemplareir levorden, opgenomcn, aangozien bet 
van- belang is te laten uitkoraen van welk gehalte over bet algemeen, vooral want 
liet proza-teksten betreft, ieder exemplaar op- zich zelf is, on om dat zij later ’W'elliclit 
nog eons zullen kunnon -dienen om tot het vinden van de ware oorspronfcelijke 
lozing den weg te wijzen. Verschillonde plaatsen in den tekst, dien men ook 
yermoeden naoet, dat. hij eenige- elders niet voorkomende woorden - bevat, - zijrt 
onverstaanbaar, althans voor schrijver Aezes. Slechts een stipt referaat van hot 
n,angetroflFene kah aan hetgeen weergegeven wordt,' waar-^e bijzetten, ook-nl moo- 
ten die onverstaanbare gedeelten voorloopig als zoo vole oiiopgeloste, en misschien 
onoplosbare raadsels blijven paradeereu. • - 

[Het opnemen der Leidscho codices heeft jammer genoeg niet veel betee- 
kenis voor het verstaan van den tekst. . De beteekenis ligt yoornamelijk in het 
feit, dat nn alle beschikbare handscliriften in den apparatus criticus zijn Opge- 
nomen. Slechts in heel weinig gevallen gaven zij meerder licht over eon duistere 
plaats, bv. majaraken voor imrajaMn op bl. 9 reg. 84 volgens. E, F, G,- H en I^, 
sira kahaturit ring voor irika ' akua ring op bl. 23 reg; 24 volgens en 
asalaha voor asaha op bl. 27 reg. 29 volgens D, E, F en I.. Maar meestal laten 
zij ons voor dezelfde moeielijkheden staan als de codices, die Brandos ten*dienste 
stonden. Dezelfde onverstaanbare constructies, woorden en, uitdrukkingen keeren 
regelm'atig in alle handschriftcn terug. De waarschijnlijkheid is dus groot, 'da:t 
•hun onverstaanbaarheid meer te wijten is aan onze geringe kennis van •het 
Middel-Javaansch idioom, dan aan een slecbte overlevering, ook al zijn do sporeli 
van slordigheid en het mede-autenrschap der afsehrijvers vele. Yooral H munt 
hierin -uit.. Men kan zich daar van overtuigen door den kyitischen apparaat 

•in te zien.] , ■ 

Hoe en wanneer de tekst, op het bestaan waarvan reeds jareii geleden de 
aandacht gevestigd werd door Friederich, van Bloemen Waanders en van der 
Tuuk 1), vervaardigd werd, laat zich niet zoo nauwkeurig uitmaken als wensch-dlijk 
zou kunnen worden geaeht. 

■ .Hit de kolophons van de handschriften C en B blijkt het, Mat-hij .m het 
begin der 1 6e Qaka-eeuw reeds bestond, en nit het boek zelf, dat althans het I'aatste 
^er '.jn terrnelde "feit niet v66r het begin der 15® van dezelfde jaartejlirig te 1)00^ 
Aan, zijn gesteld.- Maar daarnevens wettigt de kroniekmatige vorrn van het iaatsfe 


Yoorldopig verslag. van. , het eiland . Bali,, Yerh., Bat. Gen. .XXH (1849), hi'. 21; 
!lhjdschr.L'Bat:.Gem ¥111,(1859), ,bb A55 ;■ em Not;, B. G.-.XY Cl877):;bk;m 1: Ah 



gedeelte van het gesclarift het vernioeden, dat de tekst gaandeweg ontstoiid, en 
duB, gedeeltelijk althans, ouder is, ook al zou het boek in den vorm, waarin wij 
het thans hebben, vervaardigd zijn naar aanteekeningen in zulk een trant verzameld. 
De taal zou daartegen niet pleiten, want het is meer dan waarschijnlijk, dat in 
het laatste gedeelte der Majapahitsohe periode, die hier blijkt geduurd te hebben 
van ± 1200 — 1400 ^aka of 1278 — 1478 A. D., het Javaansch reeds een phase 
was ingetreden als door het idioom van de Pararaton wordt vertegenwoordigd. ’) 

[De Leidsohe codices verspreiden ook niet meer licht over den tijd van 
ontstaan. B en C zijn blijkbaar de oudste afschriften en maken den indruk de 
beste weerspiegeling van het origineel te geven, daar hun beider lezingen heel 
vaak ook die van de andere zijn. De afschriften strekken zieh dus, voorzoover wij 
kunnen oordeelen, iiit van 1522 tot 1764 Qaka (0 en E).] 

Zou nit het hierboven veronderstelde reeds kunnen volgen dat de Pararaton 
een boek was van een zekere historische beteekenis, ook zonder dat het direct 
noodig is, dat het uitgesproken vermoeden juist is, mag reeds hier > geconstateerd 
worden dat verschillende gedeelten er van op eene merkwaardige wijze door 
geheel onafhankelijke mededeelingen van buiten af en van anderen aard, bevestigd 
worden, en dat men veilig stellen kan, dat hetgeen men er in aantreft althans 
in hoofdzaak vertronwen verdient. Daarover hier uitvoeriger te worden is niet 
noodig, de lezer zij verwezen naar den tekst zelf en naar de niteenzettingen te 
vinden tussehen de vertaling, ten opzichte van welke laatste het niet ongepast sohijnt 
hier .eene waaraohnwing te plaatsen voor hen, die haar aan den Javaansohen teksi 
niet zulien kunnen toetaen. 

Al is er naar gestreefd om die vertaling zoo nanwkenrig mogelijk te doen 
zijn, en zij daarora veeltijds letterlijk, hier en daar kan zij den Javaansohen tekst, 
althans vooralsnog, niet vervangen om reden dat op sommige’ plaatsen de ondui- 
delgkheid en dubbelzinnigheid van het oorspronkelijk met het vertalen onwillekeurig 
en noodzakelijkerwijze verloren moest gaan. De zinbouw van het Javaansch is 
een geheel andere dan de onze, de abrupte wijze van spreken, vooral in het 
laatste gedeelte van het boek aan te w^ijzen, is in het Hollandsch zonder onverstaan- 
baar te worden herhaaldelijk niet na te volgen, en het gemis aan leesteekens van 
onderling versphillende waarde, althans het niet toepassen er van door de Javanen, 
dwingt pm bij een vertaling in het Hollandsch af en toe een langer-e pericope te 


1) Bit laatste is af te leiden uit Cohen Stuart’s Kawi Oorkonde no. IV en de opschrif- 
ten van Dukuhan duku, Jiyu en Majajejer. Men vergete niet dat de taal -van officieele stukken 
steeds let of wat ouderwetsch is. De ouderdom van de Pararaton eenigszins nader te bepalen 
door tniddel van hjt jaartal in de Rangga lawe, die op ons boek berust, zie beneden, is 
ondoenbjk. In de sengkala, waarin de- eeuwcijfers niet genoemd zijn, — fa ya wagitan be- 
eekent, ook daar, „dat moet gezegd worden”, — hebben de woorden wisaya en rasa hunne 
gewone waarde, 5 en 6, naar alle waarschynlijkbeid niet, zooals uit de berekening van den 
datum, wwe pim wraspatika mrakeng kalima wispw&rtha trayoda^l d. i. Donderdag-Kaliwwan 
wuku Mrakih, 13 Krsnapaksa V, voor de jaren 1465, 1565 en 1665 Qaka, aan den^dag treedt. 



maken of eon grooter leesteeken te plaatsen dan de Javaansche tekst leverde. Dit 
veroorzaakt dat zich de subjeotieve opvatting van den vertaler nu en dan op den 
voorgrond dringt, ook daar, waar deze even dubbelzinnig had willen zijn als het 
oorspronkelijk ter plaatse is. Wei werd er zooveel mogelijk naar gestreefd om 
den vermoedelijken zin der woorden of het verband weer te geven, en werd de 
tekst, die feitebjk slechts een aaneenschakeling is van zeer korte, slechts door 
komma’s gescheiden zinnetjes, eerst na een rijpe besohouwing in bepaalde perio- 
den uiteengelegd, maar de mogelijkheid blijft geenszins buitengesloten, dat de 
opvatting niet altijd de jniste was, en het oorspronkelijk dus hier en daar een 
anderen zin vertegenwoordigt dan de weergegevene of aangenomene. 

De inhoud van het boek zou in twee groote afdeelingen gesplitst kunnen 
worden, een voorafgaand legendariseh, soms zou men haast zeggen mythisoh, en 
een meer historisch. 

Wat hier het meer liistorische gedeelte wordt genoemd, begint daar waar 
Ken Arok (of Angrok, beiden zijn gebruikelijk) Tunggul amStung, den akuwu 
van Tumapel, uit den weg heeft geruimd, met diens weduwe Ken DSdSs is ge- 
huwd, hoofd van Tumapel is geworden, dat onder Daha stond, en zich daarop 
aan de suprematie van dat rijk, waar op dat oogenblik Dangdang g&idis koning 
was, onttrekt. A1 wat daaraan voorafgaat kan eenige juiste overlev eringen om- 
trent Ken Arok bevatten, maar het geheel is van dien aard, dat dezen er zich 
kwalijk uit laten uitschiften, en moest dienen om in het lioht te stellen welk 
eene bijzondere persoonlijkheid de voorvader was van het Majapahitsche vorsten- 
huis, van wien in dat gedeelte zooveel wonderen worden verhaald, dat men het 
haast een geluk zou achten er niet nog meer aan te treffen, ware het niet dat 
zulk soort van legenden van een ander dan het historische standpunt van hopge 
waarde zijn. 

De verdeeling bij de vertaling toegepast, en ook uit de inhoudsopgave 
te leeren kennen, is evenwel eene andere. Bijeen werd gevat wat telkens onder 
de regeering van een vorst of edne vorstin meet hebben plants gegrepen, en zoo 
het boek in zoovele verschillende hoofdstukken uiteengelegd, al gaf de vorm van 
het oorspronkelijk daartoe ook geen aanleiding. Toch kon dit geregeld geschieden, 
ofndat de feiten in een chronologische orde worden opgesomd, en de overziohtelijk- 
heid werd er zeker niet weinig door bevorderd. In het hoofdstuk over Ken Arok, 
als koning K^Jasa, vindt men alles bijeen wat over dezen persoon in het boek 
voorkomt, dus zoowel het legendarische als hetgeen daarna nog volgt, de andere 
hoofdstukken nemen telkens een begin als de regeering overgaat of veronder^eld 
moet worden te zijn gegaan. 

Gaf dit niet zooveel bezwaar, in andere gevallen, bepaaldelijk bij het iden- 
tifioeeren van personen van denzelfden naam, zijn de moeielijkheden herhaaldelijk 
zeer groot. Den beoefenaren der Javaansche geschiedenis, zooals zij door de Ja- 
. vanen zelf, en in vele opzichten zooveel nauwkenriger dan door de Kuropeanen, 



beschreven is, is bet maar te wel bekend, hoe veeltijds, zoo niet meerendeels, de 
personen bij voorkeur door een titel of titelnaam worden aangeduid, en lioe be- 
zwaarlijk het soms is om nit te maken den hoeveelste van een zekeren naam, 
Yan een bepaald punt beginnende te tellen, men op een gegeven oogenblik in 
een hericht aantreft. Deze moeielijkheid drukt ook hier den onderzookor, vooral 
in* liet laatste gedeelte van liet book. Op welke wijze het mogelijk zou zijn er 
•eenige orde in te brengen, leeren de aanteekingen bij Iloofdstuk YIII en volgg., 
waarbij reeds hier .opgemerkt worden lean, dat te beginnen met Hoofdstuk XIII 
er verschillende nieuwe personen ten tooneele treden, van wie hoegenaamd niet 
blijkt noch in welke verhoiiding zij stonden tot de personen, die men in het voor- 
afgaande genoemd vindt, noch zelfs wat hunne onderlinge verhouding was. 

De .vertaling zelf is slcchts hier en daar met eene nadere toelichting opge- 
lielderd. Dit in ruimere mate te doen was niet noodig, maar er is naar gestreefd 
om zooveel. mogelyk geregeld rekenschap te geven van de vertolking dier woorden 
of uitdrukkingen, die twijfelachtig, hoewel mogelijk onzeker, of geheel op de gis 
-zijn. Het middel daartoe te baat genomen, is telkens het Javaansch te vermelden 
waaraan bulk eene vertaling beantwoorden meet, en hoe eenvoudig het ook zij, 
hot laat zioh veronderstellen, dat het aan de bedoeling voldoen zal. 

.. Men vjerwond ere' zioh niet als men straks bij de toelichting zoo goed als 
.geen.gebruik ziet gemaakt van de Rangga lawe ’). .Bit heeft een gezonde redea. 
Er behoeft slechts geoonstateerd te warden^ dat de Rangga lawe op de Pararatoii 
berust en het zal den lezer duidelijk zijn, dat die Icidung voor hem, die d© jpara*:, 
raton kent, als van zelf op den aohtergrond geraakt, waar het.om geschiedenis enniet 
om literair genot te doen is. Af en toe heeft ook de dichter van die kidung^ die 
niet het eenige geschrift is dat nit de Pararaton.voortsproot, onzekroniek niet goed 
verstaan of verkeerd begrepen, wat zelfs zoo ver gaat, dat hij woordvorraen afge- 
ieid van plaatsnamen als de namen van personen bezigt, terwijl hij, met een te 
vergeven vrijmoedigheid, ook somwijlen aan zijne phantasie den vrijen loop schijnt 
te hebben gelaten ’). 

-1) Dit voornamelyk met het oog op hetgeen men vindt in Not. B. G. XXIV (1886), 43 
en volgg.; de Pararaton' was mij toenmaals nog slechts gedeeltelijk bekend. ' 

' ^ .^P zijn' beurt is hij -zelf weer schromelijk misverstaan door den zegsman van Raffles, 

wieai vOrslag .over, het eerste gedeelte .van de /cidzmg, ten zij dat berust op, een geheel andere 
tekst, wat niet wel aan te nemen is, de vreemdste fouten be vat. Zoo 
zijn. bijv. Jayapurusa en Laksmikirana niet de voorouders van Qiwabuddha en Raden VVijaya; ■* 
minne namen wofden-er, heel in ’t begin, slechts genoerad in eene vergelijking, die ontleend 
.1$ gan'^een hdhawin^ Singhalanggalaparwa geheeten, .waar van zij de .hoofdpersonep. zijn, 
winimba parwatatwa sing halang gala prahhu bhiseka nguni pri jayapurusa. (hi dQ kakawin: 
cayapurusa) Ian pri laksrnikiranu roro sapura, zooals geschilderd word’t in den inhoud van 
de^ Singhaianggala parwa'enz. Van de kakawiiv de Leidsche Rijksimiversiteitsbibliotheek 
eeii geschonden exemplaar, zie Vreede, Catalogus enz., (1892), biz. 399, no. CCOXOVI (Cod. 1913), 
dat aan het slot, hi. 65, den titel verineldt. Ook zijn Qiwabu da (kertanagara,°ri) en "VVijaya 
ge'en^ broeders;- huh ''^ootvaders *wWen daf ~ [althans volgens de op haar'beurt ook weer 
.ohjuiste Pararaton.;. zie Hoofdstuk-V.} ~ en daardm. iheeten "ziy sanak' Rangga lawe 
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Ook van de overige parallele literatimr wordt in de aanteekeningen hier- 
acbter niet gewaagd. Wat mij daarvan onder de oogen kwam was van zulk een 
sleolit gejialte, nl. oen bescliadigd fragment van een hoogst gebrekkig exeniplaar 
van de proza Painancangali, Bat. Gren. kropah no. 518, dat bet veiliger soheen 
or geen gebrnik van to maken. 

De kiclung Arok nit Gerbon, zic Not. Bat. Gren. IX (1871), bl. 26, waarop 
door mij in mijn opstel „Over oen oiideren DipanSgara in verband met oen pro- 
totype van de voorspellingen van Jayabaya”, Tijdsclir. Bat. Gen., XXXII (1889), 
reeds gewezen werd, leverdc evenmin iets van beteekenis. Van lietgeen er nog 
van voorhanden is, is hot eerste gedeelte, dat slechts bij stukjes en brokjes 
gespaard bleef, alleen te bcgrijpen na liet lezen van do Paraiiaton, en voor zoo- 
ver zij gaaf is, gaat zij daarbuiten. 

Van de opsohriften, die belioorcn tot bet tijdvak waarover de tekst van de 
Pararaton loopt, is slecbts gebrnik gemaakt voor zoover zij tot toelicbting konden 
dieneu. Het kon zelfs niet in de bedoeling liggen oni ook maar die, van wclke 
er gedeelten moesten worden overgenoinen of aaiigebaald, in bun gebeel mode te 
deelen, maar bet kan zijn nut hebben er bier even aan te berinneren, dat er be- 
houdens de tot staving bier en daar geciteerde oude oorkonden nog andere zijn, 
die geen gegevens van dadelijk belang verstrekten. Wat er voorhanden is, is op- 
gesomd in Tabel VI, Chronologisch overzicht over de jaren 1144 — 1408 (Jaka = 
1222 — 1486 A. D., beneden, en voor een gedeelte leeren die stukken wellicbt nog 
wel iets anders dan de Pararaton. Danr dit intusschen niet bleek, of althans niet 
duidelijk was, werd besloten ze vooralsnog te laten rusten ; het was bier trou- 
wens ook niet te doen om de Majapahitsche periode in haar gebeel te beschrijven 
onder aanvoering van alles wat daarvoor in aanmerking komen zou. V66r daartoe 
zal kunnen worden overgegaan, dienen eerst eenige der belangrijkste bronnen 
uitgegeven en afzonderlijk besproken te worden, waarvoor do Pararaton in de 
eerste plants in aanmerking kwam. 

Om met dien tekst kennis te maken wordt bier dan ook de gelegenheid 
geopend. Moge bij bij den lezer voldoen aan de verwacbting, die bier in het 
voorafgaande werd opgewekt. 

— — ..... — n 

staat tegen den vorst van Majapahit op, juist oaidat deze bem geen putih had gemaakt, 
bijv. zoo staat er ergens, als hij rijkelijk, maar 0]> een andere wijze, voor zijne diensten 
beloond en begiftigd is geworden, tan sukd kedwa amangkuhhumi. Jayakatong wordt door 
het hoofd der Chioeesche troepen niet gedood in het gevecht, maar sterft na him vcrtrek in 
de gevangenis, ndan inucap sira sang kawenang ing prang grl jayakatong angripta wukir^ 
polaman lud moksa ing panjara ring Junggaluh sirdngawi makakarana muliheng suranadt: 
En zoo zou men voort kunnen gaan. 




TEKST. 




SERAT PARARATON, 

ATAWA 

KATUTURANIRA KEN ANGROK. 


[1/)] Om awighnam astu namas siddham. 

Nihan katiituranira ken Angrok. Mulanira duk dinadeken .raanusa, katia 
anakira rangdyaning Jipiit, liimaku tan raliayu amegati apnsira pinakapamaii- 
cananing hyang Siiksma • sah. sira saking Jiput, angungsi sira ring mandaleng 
5 Bulalak. Parabira sang sabatur ing Bulalak sira mpu Tapawangkfeng, agawe 5 
gopuraning a(;.ramanira, pinalampahan wedus bang sapalaki dening hyanging 
lawang. Lingira Tapawangkeng : „ITora oliliing apeningan dadi agaweya papa- 
patakaning awak, yan amatimatia janma, norana ta amuiaisak^ma papalako- 
ning earn w8dus bang ika”. Dadi ta sang amegati apus angling, asanggiip maka- 
10 cariianing lawangira ,mpu Tapawangkeng, satya ta sira, asanggiip pinakacaru, 10 
marganira ' muliha maring ‘Wisniibhuwana tiimitisa mareng wibb^-waj anma, 
mareng madhyapada rauwab, mangkaua pamalakiinira. Irika ta duk inastwan 
tumitisa denira mpu Tapawangkeng tinut i rasaning kapralinanira, amukti ta sira 
pitung mandala. Ri Imwusnira pralina irika ta sira pinakacaru denira mpu 
15 Tapawangkeng. Telasira mangkana mur ta sira maring Wisnublinwana, te,n 16 
liiiok ing rasaning sangketanira sang pinakacaru amalaku ta sira BtisakSna 
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I'i wetaning Kawi. Sipa bhat4ra Brahma angilingilingi ta sira rowanganirayu- 
gaha, huwusing mangkana hana ta wong apangantenan hanar, sedeng akurenan 
sih, lanang aran sira Gajahpara, wadon aran sira ken Endok, angulahaken 
atatanen. Maring saw ah ken» Endok angirimi lakine Gajahpara, araning 20 
5 sawah nggenirangirim ring Ayuga, pradeganira ken Endok aran ing Pangkur. [2] 
Tumurun sira irik^ lt)hatara Brahma asanggama lawan ken Endok, ^nggenira- 
yuga ring TSgal lalatSng, angenaken strisamaya sira bhatara Brahmil : „Hayo kita 
asanggama lawan lakinta muwah, yan ko asanggamaha lawan lakimu, lakimu 
mati mwah kaoacampuran mene yugamami iku ; arane yugamami iku ken 5 
10 Angrok, iku tembe kang amuter bhumi Jawa.” Muksah sira bhatara Brahma. 
Sira ken Endok anuli maring sawah, katgmu sira G-ajahpara. Lingira ken 
.Endok: ^Kaki Gajahpara wruhanira yen ingsun rinowang asanggama denira 
hyang tan katinghalan ri TSgal ing lalatgng, wSkasira ring isun: hayo aturu 
lawan lakinta muwahmuwah, mati lakinta yan amaksakna aturu lawan kita, 10 
15 kalawan kacacampuran yuganingong iku”. Tumuli raulih sira Gajahpara, t§ka 
ring umah den-ajak aturu sira ken Endok, harSp den-rowanga asanggama 
manih. Alumuh sira ken Endok ring ki Orajahpara. „Eh kaki Gajahpara pegat 
ingsun aomahomah lawan sira, awMi sun ing pangucap sang hyang, tanpaweh 
yan atemu manih lawan sira”. Lingira Gajahpara: „Nini angapaha, sun-ka- 15 
20 pakena, suka ingsun yen apegatana kalawan sira, dening rSnarbni kang Ba- 
king sira den-mulih manih nini maring sira, pomahomahingsun den-mulih 
manih maring ingsun.” Tumuli huwusing mangkana ken Endok mulih maring 
Pangkur sabrang lor, sira Gajahpara malbr ing Campara sabrang kidul. Du- 
rung genep sapasar mati sira Gajahpara. Suraking wong angucap: „Kamakara 20 
25 panase rareng jSro w8t6ng iku, durung pira pSpSgatane ramane lanang wadon, 
tur wong-atuwane lanang mati.” Wekasan huwus genSp leking rare metu 
rare lanang, binuiical ing pabajangan denira ken End.ok. Dadi hana wong ama- 
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maling, aran sira Lembong, kasasar ing pabajangan tuminghal ing miirub, 

25 pinaran denira Lembong, amirSsSp rare anangis, pinarSkan denira Lembong, 
singgih kang murub rare anangis ika, sinambut ingSraban bhinakta mantuk, den- 
akn w6ka dera Lembong. Angrungu sira ken Eiidok yen sira Lembong anga- 
kuaku wbka, ring rowange ki Lembong kang awSrta, angngguh rare antuke 5 
amamanggih ring pabajangan, katon murub ing ratri. Tumuli pinaran denira 
30 ken Endok, singgih siranakira. KScapira ken Endok; „Kaki Lembong ma- 
nawa sira tan supeksa ring rare kang deniramanggih iku, anakingsun puniku, 
kaki; ayun sira kaki wikana pilrwakanipun, antukira bhatara Brahmd, asanggama 
kalawan isun puniku, hayo tanpamule sira ring rare puniku, upama ababu 10 
[3j kakalih abapa tunggal samanipun rare puniku’’. Mangkin sangsaya asih sifa 
Lembong sasomah rSsSp, wSkasan atuha sakalawonlawon bliinaktanyl.mama- 
ling denira Lembong. Awayah sapangon sira ken Angrok angering Pangfctir. 
TSlas pomahomahira ken Endok muwah sapomahomahira Id Lembong, hSnti 
5, tinotohaken denira ken Angrok. Wskasan sira angonngon ing sir^mandala 15 
ring Lebak, angon k6bo sapaaang; alama hilang mahi^ kang denirangoti ika,, 
ingajen deraman^ala wolung ewu ring sapasang k§bo, inangke ingumanuman 
sira ken Angrok dening rama-reua kalili: „Lah kaki isun anunggua kalih, 
lamun sira aja liingha, isun uga anunggonana ring siramandala ring LSbak”. 

10 Wekasan tan kedep lunglia sira ken Angrok, kari aim ramanira kalih ring 20 
Campara mwang ring Paugkiir. Tumuli sfra ken Angrok aysah umungsi ring 
Kapundungan, tanpawilasa kang kongsi plirnahing angher. WontSn ta bdbo- 
toh saji saking Kariiman, aran sira Bango samparan, alah atotohan denira 
malandang ing Karuman, tinagih tanpang^masi, sah sira Bango samparan sa- 
15 king karuman ananakti maring Rabut jalu, angrSngo ujar saking ak&ga kinon 25 
muliha manih maring Karuman, „hana anakmami anghuwusakSna hutangta aran 
sira ken Angrok.” Sah sira Bango samparan saking Rabut jalu, lumampah 
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saratri, dadi amariggiH rare, kaEitang widkining Eyang denira Bango samparan, 
singgiE ta sira ken A-rok, bEinakta . mantuk maring Kamman, ingaku w8ka ' 
4eEira Bango samparan. Annli maring kabotohan, kapanggiE sira malaiidang 20 
' .deniva' Bango samparan, linawan atotoEan, alah sira malandang, piiliE alaEira 
5 Bango samparan, tuEu yan widEining hyang, mantuk sira Bango samparan, bhi- 
•nakta, mantiik sira ken Angrok denira Bango samparan. Sira Bango samparan 
sirawayuE angalap-do, sira GSnuk bnntu rabi tuba, sira TirtEaja rabi anom 5 Eana 
anakira (rabi anom) panji Bawuk, panggulu sira paiiji Kuncang, arinira pafiji Ku- 25 
nal, sira paiiji Kenengkimg, wuruju wadon aran sira Cucupuranti. Sira ken Angrok 
10 tasira ingaku anak ta denira 'Greniik bnntu. Ala was sira haneng Karuman, 
tan apatut sira kalawan parapailji kabeli, donira ken Angrok sah saking 
Karuman. Tumuli sira ring Kapundungan amanggih sira raryangon anakira 
tuwan Saliaja, buyut iiig Sagenggeng, aran sira tuwan Tita, apasanakan 30 
kalawan sira ken Angrok. Antyanta dening padasiEsihan sira tuwan Tita ka- 
15 lawan sira ken Angrok. AteEer angEer sira ring sira tuwan Sahaja, tan liana, 
wiyatanira ken Angrok kalawan sira tuwan Tita, harep ta sira wikana ring • 
rupaning aksiira, mara sira ring sira Janggan ing Sagenggeng, ati amarajakaEa, 
amalaku winarahan sastra. Ya ta winarahan sira ring rupaning aksara lawan 35 
panujuning swarawyanjanagfistra, sawredhining aksara, winarali sira ring ru- [4] 
20 pacandra kapegataning tithi niasa law.aii sakakala,* sadwira, pailcawara, sap- 
tawara, triwara, dwiwara, sangaw&ra, wuku. Biaa sira ken Angrok kalawan 
sira tuwan Tita kalib sama winarahan ing sastra denira Janggan. Hana ta 
tatanemanira Janggan upacaraning nataf, witing jambu olihira ananem ; antyanta 5 
denipun awoh, tuhuning , atub anedong, pininghif tan ananing wineh angundulia, 

25 nora hana waiii ameta woliing jambu punika. Lingira Janggan: „Lamun 
ratSng jambu iku unduhSn”. BaEat denira ken Angrok kapengin turnon ing 
woEing jambu punika, maha kacitta wohing jambu punika. Tekaning saratri, 
mfisa sireping wong aturu, sira ken Angrok sira aturu, mangke tang lalawah 10 
mStu saking wunwunanira ken Angrok. adulurdulur tanpapegatan, sawengi ama- 
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ngan woliing jambunira Janggan. Tumuli ring enjaiig katinglialan agSlar 
woMng jambu punika ring natar, pinupu dening pSpedSkira Janggan. Sira 
Janggan turnon wohing jambu rusak agblar ing natar, ^oka sira Janggan, li- 
15 ngira Janggan ing parajaka: „Paran sangkane rusak jambu iku.” Sumabur p8- 
pedOkira Janggan: „Pukulun rusak dening tampaking lalawah amangan jambu 5 
puniki”. Dadi ta sira Janggan anganibil rwining paiijalin nggenira fiSrung jambu 
punika tur depir&tunggu sawengi. Sira ken Angrok malib aturu ring salu kidul, 
asandi(ng) kakawunganing alalaug ring pgrnahira Janggan kadang amblit. 

20 Satinghalira Janggan mulat ing lalawah abSb^Mk pangdudulur, *m^tu saking 
wunwunanira ken Angrok, pada amangan wobing jambunira Janggan, apSs^h 10 
twasira Janggan, kawalaban anggetak lalawah akeh amangan wohing jam- 
bunira, sSj-nggn sira Janggan, tinundung sira ken Angrok denira Janggan, 
4kara madhyaning ratri patundungira Janggan. Kaget sira , ken Angrok atangi 
25 pupungun sira, anuli mStxi, aturu ring palangalanganing jaba, winSton denira 
Janggan maring jaba katingbalan liana murub ing tSngahing alalang, kaget 15 
sira Janggan angidSpaken katunon, piuariksa kang katon murub, kapanggih 
ken Angrok kang murub ika, tinangi kinen mantuka ingajak aturua ring umab 
manih, tutut sira ken Angrok aturu ring patStSngaban manih. Enjang kinen 
30 angambila wohing jambu denira Janggan, suka sira ken Angrok, lingira: „Lah 
malar isun dadia wong, isun anahura hutang ring sira Janggan”. Agung 20 
sakalawonlawon sira ken Angrok, angon ta kalawan sira tuwan Tita, agawe 
ta sira diikub, kapgrnah wetaning Saggnggong, tggal ing Saiija, pinakanggenira 
angadangadanga wong malintang hawan lawan sira tuwan Tita rowangira. 

[5] Hana ta wong amabat ano ring alasing wong Kapundungan, Anakanak wadon 
ahayu, milu maring alas, t^ka ginamSlaa denira ken Angrpk rinowang asang- 25 
gama ring alas, ya ta ring Adiyuga ngamning alas. Mangkin mSrsah sira ken 
Angrok, wSkasan sira analawa wong malintang hawan, ya ta kawSrta tbkeng 
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nagareng BaKa denira ken Angrok angrusuli, ya ta ingilangakSn saking Turaapgl 5 
denira sang akuwu arati Tunggul ametung. Sak sira ken Angrok saking Sa- 
gengg&ig, angungsi ta sira niaring Babut gorontol. „MogbatakabebSngringbanii 
kang angilangak&”, sotira ken Angrok; „mogha ta baun metiia saking tan- 
5 hana, sainangkana dadi kang tabun, tan hana keweli ring Jawa’b Mangkana 
lingira ken Angrok. Sab sira saking Rabat gorontol, angungsi sira ring "Wa- 10 
yang, tegal ing Sukainanggala. Hana ta papikatan p^rit, irika ta sira anawala 
wong asbdaban manuk, anuli sira maring Rabat katu^ Kapilianan sira turnon 
ing katu sawaringin gonge, irika nggenira mesat angungsi ta sira ring Jun 
10 watu, maiidalaning wong sampiirna, angungsi ta sira mareng Lulumbang, ang- 
her ing wong amaradeya, wijiling wong ajurit, aran sira Gagak inget. Alawas 15 
anglicr irika anawala’ wong malintang hawan. Sab sira maring Kapundungan, 
amamaling sira ring Pamalantenan, kawrulian ta sira, binuru kakepang, tan 
wruli ta parananira angungsi, amamanek ta sira ring witing tal, ring pinggiring kali, 

15 karahinan ta sira, kawruban yen amamanek ing tal, tinnnggu dening wong 
Kapundungan ing sor, tinabuban kajar. Tal punika winadung dening amburu 20 
ring sira. Samangka ta sira anangis, asasambat ing kang ayagadharma ring 
sira, dadi sira amiresep gabda ring awangawang, kin on sira amdranga roning 
tal pinakahSlaranira kiwa tengen margalianira anglayanga maring sabrang wo- 
20 tan, masa sira matia muwab, dadi mmeraiig sira ron tal antuk kakalib, pina- 
kabSlarira kiwa tengen ; anglayang sira mareng sabrang wetan, malayu angnng- 25 
si ring Nagamasa, tinut sira biniiru, angungsi ta sira maring maiidaleng Oran, 
tinut binuru, malayu angungsi ring mandaleng Kapundungan, katSmu atanem 
siiAmaiidala, ingalingan sira iiigaku wiika cleniraraaudala, sira ken Angrok. 

25 Anakiramandala pada atanem, kehipun nenSm. Katuju lungha atatawu kang 
tunggal, kari lilima; kang lunglia ginanten atanema denira ken Angrok, teka 30 
kang amburu ring sira, tur angucap ring siramaiidala : „E kaki mandala, hana 
wong arusub isun-buru, angungsi ingkene mabu”. Snmahnr siramandala: „Kaki 
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atangm — B tekangaburu — 27. I aburu — A ri — k ring ontbreekt — C;E kaki mandala; 
E G kaki mandala ontbreekt — G G anane — 28. H isun-amburu — B G ringkene. 

Van ber Tuuk 1. arusub — 8. Rabut katu irika nggenira mesat kapilianan. 

JoxKER 4. arusub. 



dayakanira tan tuku alinok ing-sun kaki, yen norengkcne; hananakingsim nSneiM, 
iki .atangm gSnep nSiiera, wilangen uga denira, rnanawa iGwili saking nSnSm, 

[6] tuliu liana wong len ingkeiio”. UJaring amburu: „Tahu yen anakira mandala 
nenem, apan kang atanSm iku neiiSm”. LSs lungha kang ambiirii. Lingira 
mandala ring ken Angrok; „Liiiiglia ta sira kaki, inanawa mangsiil kang 5 
amburu ring sira, rnanawa hananiicara QabdaoingBun, tanpantnk denira angungsi 
5 iringsun, lungha sira angungsi alas”. Ndan lingira ken Angrok: „ Anther manih 
kang amburua”. Ya ta sangkane angalas ken Angrok, ring Patangtangan 
araning alas. Anuli sira ken Angrok angungsi ring Ano. Sah sira ring alas 
ing Tdrwag. Mangkin sangsaya mersah sira. .Hana ta sira mandaleng Imki, 10 
angar^pi wSlahan, mangkat sira amaluku pagagan, akarya pakacangan ambbak- 
10 ta sSkuling rare angon mahisanira mandala, den-salabakSn ing niidungu- 
ndung dbn-wadalii kele, katungkul sira mandala pyer amaluku pakacangan, 
ingundukiindukan ingambil denira ken Angrok pinet sekule, nangkSn dina 
sira mangkana, kepwan sira mandala deiiing baryan dina kelangan siSganing 15 
paiigon, pangucapiraman(J,ala: „Paran sangkane liilang sekul iki”. Mangkin ta . 
15 inginto sisingidan seganing pangonira mandala ring welalian, pangone den-kon 
amulukua, tando dateng sira ken Angrok saking jero alas paksanira ken Angrok 
angambila sbkul piinika. Sinapa deniramandala: „KalingaTie sira kapo kaki nga- 
met sbgano pangoii-ingsun ikn^ nangkfiii dina”. Suraahiir ken Angrok: „Singgih 20 
kaki mandala, ingsiin amet segane pangonira nangk5n dina wetning lapa-ingsnn 
20 tanpamangan”. Lingira mandala: „Lab kaki datdnga ring a^ramaningsun sira 
yen hana luwe, amalampaha sfekul nangkSn dina, apan ingsun pratidina anga- 
dangadang tSkahaning tatamu”. TeliSr ingajak sira ken Angrok d^tSug ing 
Batur denira mandala, sinwagatan sireng sSkul ulam. Lingira mandala ring 25 


4. G dayanira — A tantu — BCE HI hana ontbreekt — 2. CG H iki atancim ont- 
hreeU — .Dtl gon^p nenem ontbreekt — B manawi — 3. BCDFGl aburu — 4. BFH 
het stuk van apan tot les ontbreekt \ ODEGI h*.s ontbreekt — E tikang — BDGI aburu 
E njar — 5. BGDEFHI lunghaha — 6. BCDFGl aburu ~ 7. B ingisun — BF anuli 
lungha — II het stick van sii'a tot lingira ontbreekt 0 Angro BCDFGHI pangber 
manih aburua — E pangewub wong — 8. D sangkaning; V sangkaning alas ken Arok ring 
Patangtangan araning alas; EFGHI sangkaning alas ring P. — • 9. DEamne — BG 
maring — H saking alas ~ 10..A sangsayan — B Lukih — I'l. B angari^ping — A H pang- 
gagan; D raagagan — '12. H ainbhakta sim — D I ulahakrm — 13. A den-wadabin — 
H katuju — 14. II ingundukunduk — A ingarnbingambil — 15. BC kepon; G pwo ~- 
10. A pangangon; II lAryangon — A pangucap sira — 17. A ingante — H inte - E irine 
sasangidan — A B pangangooira — A pangangone — A C dene rautukua — 18, E Jero- 
ning — 19. DEG I dcra — CDFG I araet — H kapo ingambil Bokul pangoning.sun iki ~* 
20 . ”b segane pane — A pangangoningsun — B naken ■— 21. A pangangon ira — ACH 
lamaning.Hun ; E lapaningsun — 22. F Lingira mandala ontbreekt H pa§iamaniogson 
23. D yan; B EFGHI yen aluwe — A augadangadanga — 24. E tekahana tataiwu 
BCDEFGHI tShcr bhinakta sira — 25. H Batm* ontbreekt — BDEFGI dera — BD 
EFGHI siuogatan — I sireng ontbreekt. 


Van I)EB Truk 7. pangher. 
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istrinira: „Niiii bhatari ingsun amemekas ing sira, lamiin ken Angrok 
maririkia, mon ingsun tan hana ring umah tuwi, kiikurSngn tumuli, amela- 25 
sak^n”. Ya ta ken Angrok katutur nangken dina tSka, lungbanira saking rika 
mara ring Lulumbang, maring Banjar kocapet. Hana ta sira mandaleng Tury*^- 
5 ntapada, mulih sira mareng Kabalon, parabira sira mpu Palot, among dhar- 
makanoana, aguru ta sira ring hyang buyut ing Kabalon, panga waking dharma- 
kancanasiddhi, siddhisanidya, inantuk ta sira mpu Palot saking Kabalon amawa- 30 
. ta sira lakar, awrat limang taliil, areren ing Lulumbang, awSdi sira mpu Palot 
muliha dewek mareng Turyantapada, rehing wontSn wong kawSrta anawala ring 
10 marga aran sira ken Angrok. Sira mpu Palot tan wruli ring patutunggalaning 
wong; ya ta katgmu sira ken Angrok ring parerenan. Lingira sira ken Angrok [7] 
ring sira mpu Palot: „Uduli dating ing punendi rakaki pukulun”. Lingira mpu 
sumahur : „alnlungba ingsun kaki saking Kabalon, ayun mantuka mareng Turya- 
ntapada, awSdi ingsun ring marga, anSngguh hana wong anawala aran Id Angrok.” 

15 MesSm sira ken Angrok, lingira ken Angrok: „Lab pukulun, ranakira ya ngatera 5 
mantuk i rakaki, raputunira mSne anglawana yen kapanggih wong aran ken Angrok 
puniku, lumaris ugi sira kaki mantuk mareng Turyantapada, sampunwalanghati.” 
Kapibutangan sira mpu ring Turyantapada angrungu sanggupira ken Angrok. 
SatSkanireng Turyantapada, ya ta winarahan dharmakancana sira ken Angrok, 

20 enggal bisa, tan hana sor timbangana ring ^agaktinira mpu Palot. HSh^r 10 
ingaku w§ka sira ken Angrok denira mpu Palot, sangkaning agrameng Tu- 
ryantapada ingaran ing mandaleng Bapa. Mangke polahira ken Angrok anga- 
ku bapa ring sira mpu Palot, hana po deni(Dg) kakuranganira mpu Palot, ya 
ta karananira ken Angrok kinon marang Kabalon denira mpu Palot, kino- 
25 nira amutusakSna dharmakancana, ring hyang buyut ing Kabalon, anguwusa- 15 
kgna lakar katunanira mandaleng Bapa. .Mangkat sira ken Angrok dating ring 
Kabalon, tan kapihandel sira ken Angrok denira sang apalinggih ring Kabalon. 
Samangka ta sbrngen sira ken Angrok: „mogha hana Smbang ring panapen”. 

1. H sira istriaira; BDF stri — H lamun ing mareng umab — 2. BDEF6HI 
maririki — B *amelasaken ontbreekf] E amalasakSn — 3. A E F H atutur — H ya ta 
onthreekt — F lungha sira — H het stuk van lungha tot Lulumbang op r. 4 ontbreekt — 

4. A kuca —AG ata — H sira ontbreekt — 6. D F G H I sira pangawaking — 7. B D F 
GHI sandhi s&,nidhya — 9. H wonten werta ana anawala — 11. H sira onthreekt — 12. B 
ing — A pundi — 13. B G D F G H ningsun — H ulun in plaats van ayun — B G D F G H 
maring — 14 GD ing — BCDFl anawalan — H anawala ring marga ken A. — 15. B 
Angro — E lingira ken Angrok ontbreekt — B G I rakanira angatera — H angattn'ana 
ranakira kaki mantuk ing Turyantapada — 16. E mantuk sira; I mantukira kaki — GD 
ing — D ken ontbreekt — 17. BFI ugi rakaki — 18. A ngrasa kapibutangan — AH ring 
ontbreekt — 19. B winarau — • H ing dharmakancana — 20. A ring onthreekt] E tan hana 
ri kasaktinira; H timbangan sandinira — DEFGHI mpu Palot ontbreekt 21. B ikaku — 

H het stuk van sangkaning iot Palot op r. 23 ontbreekt — A B agarame — 22. B G D E G 
bapa ring mangke — 23. E het stuk van hana po tot Palot ontbreekt — 24. B G E F G mara- 
heng — BCD I dera mpu — 25. E angusakgnana — 26, B datengi; G dating ing — 

28. A E samangkana — D H ta ontbreekt — A srgngenira. 

POERBATJARAKA Palot. Hana 



Sinuduk denira ken Angrok, malayu angungsi ring liyang buyut irig Kaba- 
20 Ion, ingatagakgn sira parakategan sahaneng Kabalon paragunihyang tekaning 
kapimtan, sama mSdal amawa palugangga, amburu ring sira ken Angrok 
samarnukul ing palugang^a paksanira sang tyaga aminonanayun amatenana 
ring sira ken Angrok. Mogha angrungu ujaring akaga: „Hayo denira-pateni 5 
wong iku, sang tyaga, yugamami rare iku, tangeh gawene ring rnadhyapada.” 

25 Mangkana gabda aka^a karungu denira sang tydga. Ya ta tinulung ken Angrok 
anglilir kadi pralagi. Tgh&' ken Angrok angSnakSn upata, lingira: „Tan hanaha 
tega ring wetaniog Kawi tan siddbaning dbarmakailcana.” Sab sira ken Angrok 
saking Kabalon, angungsi Turyantapada, sira mandaleng Bapa, siddha ring 10 
dharmakaiicana. 8ah sira ken Angrok saking mancjialeng Bapa maring pra- 
30 degeng Tugaran. Nora ta wilasa sira buyiiting Tugaran, rinusuhan wong Tu- 
garan denira ken Angrok, ya ta inggraban ta gopala sinalahakSn ing mandaleng 
Bapa, dadi kapanggih aiiakira buyiiting Tugaran, ananSm kacang ing paga- 
gan. Mangke ta ikang rara rinowang asanggama denira ken Angrok, alalama 15 
kacang kakampilan, sangkaning kacang Tugaran wijine akuliinis agung agurih. 

35 Sah sira saking Tugaran, rnulih sira maring maiujaleng Bapa muwah. Lingira 
[8] ken Angrok : „ Yen ingsun dadi wong adanaha pirak ring kaki mandaleng Bapa”. 
KawSrta sira ken Angrok ring nagareng Daha, yen arusuli asSngtan ring Tu- 
ryantapada, ingilangakSn saking Dalia, rinuruh dening wong saking Daba, 20 
lungba saking mandaleng Bapa, angungsi sira maring gunung Pustaka. Sab sira 
6 saking rika, angungsi ring Limbeban, wilasa sira buyuting Limbeban, inungsi sira 
ken Angrok, wekasan ananakti sira ken Angrok maring Babut kSduug Paniti- 
kan. Katurunan sira widbi, kinon mara ring Babut gunung Lgjar, ring dina 
Budba birSng ing Warigadyan, sira paradewa ahum akukumpul, mangkana 26 
lingira nini ring Panitikan: „Mami angrowangana asSnStana kita bapa, tan 
1 0 hananing wruha, mami ta ananapua ring gunung LSjar sgdSnging dewa ahum 
kabeh.” Mangkana lingira nini Panitikan. Ya ta mara sira ken Angrok ring 

1. G malu — 3. H sang mandala amawa — FI aburu — A ring ontbi'eekt', GGI 
sira ring — 4. BDFI arningronana ayimj CG amingronana ahayun — 5. AC ring 
breekt — BCDFGHI dera — 6. B kading — 7. DEFGIII dera — 9. CEFHI tetega — 

E siddhi — 10. DEFGII maring — H siddhining — 11. B prade^a ring; 11 prade<?aning; 

I het stuk van maring tot Tugaran op r. i6 komt iioeemaal voor — 12. I ta ontbreekt; H 
nora ana; FG nora awalSsa — E si — 14. 4 H panggagan ■— 15, DI ta ontbreekt H 
rare — B asama — 16. DEFGHI wiji — H sakuiimis — 17. H maring Tugaran — B 
mareng; I maring ontbreekt — 18. D yeki isun yan. dadia; BFGHI dadia — B adkba — 

19. H kawSrta ing nagareng Daha sii'a ken A. — E yan; I yen arusuh ontbreekt — I 
het stufy van rinuruh tot Tnoha ontbreekt — 21. A angungsira maring — H ta sira saking — 

22. BDH awilasa — BEFGI inungsi dera ken; HK ingungsi denira — 23.^AD anakti; 

F abhabhakti ~ AD Babut ggdung; EK Babut ring P. — - 24. B mara maring; CEGH 
I K raaraha maring — BCDGHIK dina ring Budha — 25. H akumpul — 26. B ling 
ranini; D ling rabini — A asSnStan hana — C kitanakita bapa — 27, H hana wawruha — 

C ahuhum — 28. El ring P. — DI sira ontbreekt — H maring. 

Van der Tutjk 4. amingronana. 
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gunung LSjar. Katekan pwa Budha hireng ing Warigadyan, mara pwa sira 
ring pakSraan. Ya ta sira aseiiStan ing pawuhan ingurugan suket denira ra- 
nini Panitikan. T^her muni kang saptaswara genter patSr lindu kStug kilat 
lialisyus lialiwawar, Imdan salali nmsa, tanpantara teja wangkawa, ndaii samang- 15 
5 kana sira angrengo (^abda tanpantara, Inimwang gumiiruli, rasaning abuma- 
ning watdk liyang: „Ikang angukuliana ring niisa Jawa, yaya tandi maiiclala”. 
Mangkana ling sang watSk dewata kabeh sama asalanggapan ujar: „b[di kang 
yogya prabhua ring nusa Jawa”,. patakoning watek byang kabob. Suinabur byang 
Guru: „Wrubanta kabeb watek dewata, bana si yugamami, inanusa wijiling wong 20 
10 Pangkur, ika angukubi bbumi dawa.” Samangka metu ta sira ken Angrok saking 
pawiiban, katingbalan sira deniiig watek byang, sama kayogyan sang watek de- 
wata, ya ta inastwaken sira bbiseka bliatara Guru, mangkana kastwanira de sang 
wat^k dewata, asurak asanggaruhan. Winidhyan sira ken Angrok angangkdna 
bapa ring sang br^hmana makauama sira danghyang Lohgawe, wahu t6ka sa- 25 
,15 king Jambudwipa kinen apanggiha ring Taloka; samangkana mulaning brahmana 
bana ring wetaning KawL Duk maring Jawa tanpabawan parahu, atampakan 
roning kakatang tSlung tugSl, mfentas sira anuju pradega ring Taloka, mid6r 
sira ^anghyang Lohgawe angulati sira ken Angrok. Lingira danghyang Loh- 
gawe: „ liana rare adawa tangane, aliwat ing dSkunge, tulise tangane tSngSn 30 
20 cakra, kang kiwa ^.angka, aran ken Angrok, katon ing pujamami, kadadinira 
bbatara Wisnu, pawarahira nguni duk ing Jambudwipa: eh danghyang Lohgawe 
wus mono denta muja ring 'Wisnuarccba, maini tan bana ring kene, ngong 
aiigjanma maousa maring Jawa, kita tumutureng mami, aran ingong ken Angrok, 
ulatana mami ring kabotohan”. Tando sira ken Angrok kapanggih ring [9] 
25 kabotohan, winaspadakgn singgib kang katon ing puja denira danghyang 
Lohgawe. Tumuli sira tinanan, lingira danghyang Lohgawe: „Iya sira kaki, 
aran ken Angrok, . sangkaningsun wruh ing sira, katon ing puja deningsun”. 


.1. H Lejar ring dina Budlia hireng W. — 2. H paMman ingurugan — 3. D ranini — 
H gSntSr muni ketug lindu — B kalataiasyasalhvawar — 5, H sandhyaning ahumaning; 
C D E I human — 6. B F augakuhana ; H astungkara — B C D E F G H I K tadi — 7. A C 
sira watSk — B ndi ta yogya; A ndi kang onlbreekt — ■ 8. A {jrabhu; H prahhuana — 
D1 sang hyang — 0. A syuga — H wijil P. — 10. H ikang — OE ta metu; EK ta 
ontbreekt; B samangka ta sira ken A. metu — 11. K pawurugan — B samaugkayogyan — 
13. B wiuidhya — B ngangkeua; CG angkena; EK ngangken; H kang angkona — 14. H 
mangkana sang danghyang — A Logawe — 15. H apapanggiha — BCDEK samangka — 
16. E hana onlbreekt — H ring onlbreekt — BCE tanpawan — 17. BCDEFGHl telung 
punggel — 18. B angulat ing — 19. K lare — H tangannya — AC tubs — 20. FGI 
arane — A dadenira; DFGH IK dadianira; E dadi sira — 21. A I ri nguni nduk; AD 
pawararinguni nduk — Be — 23. B anjanma — BDEHl ken onlbreekt — 24. A ulana; 
H ulatane maring — 25. H winaspada — H pujanira — 27. AC samangkana ingsun — 
H ring sira. 

Van der Tuuk 5, human — 6. thdi. 

JoNKER 0. yayata adi mandala, mangkana? — 11. samangka kayogyan de. 

POEHBATJARAKA 6- ta ndi. 
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5 Suraaliur ken Angrok: „Singgih pukalun, ranakira aran ken Angrok.” lii- 
nangkiil sira denira sang brahmaiia. Lingira danghyang Lohgawe: „lng8un- 
aku anak sira kaki, ingsuii-rowang duk anastapa, ingsun-woiig saparanira.” 

Sah sira ken Angrok saking Talokah, mara sira ring TuraapSI, milu sira hrab- 
mana. SatSkanira ring Tumapel kapanggih kalade^'a, ati sira ascscbana ring 5 
10 sang akuwu ring TumapSl, aran sira Tunggul amStung. Kapanggib sira sineba. 
Lingira Tunggul ametimg: ^Bliagcya pukiilun sang brahmaiia, saking piinSndi 
sira hanar katinghalan/'' Sumahur sira danghyang Lohgawe: „Eh kaki sang 
akuwu, hafiar saking sabrang ingsun, ati ingsun asewakaha maring sang akuwu 
iiigsun kaki, lawan akonakoningsiin anak piiniki ayun suniewakaha ring sang 10 
15 akuwu”. Sumahur sira Tunggul ametimg: „Lah suku ingsun sira danghyang 
yen sira santosa wontSna ring siranakira”. Mangkana lingira Tunggul amStung. 
Alawas sira ken Angrok amaraseba ring sira Tunggul amStung, sang akuwu 
ring TumapSl. 

Dadi baiia bhujangga boddhasthiipaka ring Panawijeii, lumaku mahayana> 15 
20 atapa ring setening wong Panawijen, apuspata sira mpu Purwa. Sira ta anak- 
anak stri tunggal, duk derengira mabayana; atyanta ring listu-hayuning 
putrinira, aran ken P6d6s. Sira ta kawbrta yen hayu, tan liana ainai.iam riipa- 
nira yen sawetaning Kawi kasub t?kong TumapSl. Karungii denira Tunggul 
amStung, turauli sira Tunggul amStung dating ing Panawijen, afijujug maring 20 
25 dukuhiiu mpu Purwa, kapanggih sim ken pSdSs, atyanta garjitanira Tunggul 
amStung turnon ing rara hayu. Katuju sira mpu Purwa tan liana ring pata- 
panira, sainangka ta ken DSdds sinahasa pinalayokSn denira Tui^gul amStung. 
Saulihira sira mpu Purwa saking paran tan katSmu siranakira, sampun pina- 
layokSn denira sang akuwu ring TumapSl, tan wruh ring kaliiganira,,, ya ta 25 
30 sira mpu Purwa anibakSn samaya tan rahaju, lingira: „Lah kang amalayokbn 
anakingsun mogha tan tutuga pamuktine matia binahud angSris ; mangkana wong 
Panawijen asata pangangsone, mogha tan mStua bafiune bejine iki, dosane nora 


i. BCG aran Angrok — H het stuk van singgih tot Angrok op r. 4 onthreeM 
2. B F lingira danghyang Lohgawe ontbreekt', DEG I Ixkhgawe ontbreekt — 3. A aanak - - 
B isu; DI sun — El duhka nastapa — El sun-rowang; A mong — 4 BF Tapoloka — 
BDGT maring ■ — FH sang brahmana — 5. B tumel amanggih; DEG arnanggih; H 
maring T. muiih kaladega aseseba — 6, B aranira — 7. A ageya; BCDEHI bhaha- 
geya — 8. B sira puniki — H siiu ontbreekt — 9. H asewaka ing sira sang — ■ 10. B F 
lawan ta — ACG sumewaka, •— 11. H sang danghyang; I danghyang yen sira ont- 
breekt — 12. EH wont^n ing — 15. E boddhastupa — 16. H wong P, apuspata onf&reefet — 
17. H anak sanunggal — H dereng sira — A antyanta iituhayu; DFGI litu — 18. BC 
DF aaran — BCDI ta ontbreekt — A amadau ring rupa; H atyanta ring tuhwayu 
rupanira aran ken D. — 19. H yen onUn'eekt — 20. H sira ring — 21. B sira ontbreekt — 
A B antyanta — 22. E het stuk van turnon tot Tumapel op r. S5 ontbreekt — 23. H sina- 
hasa pinalayoken ontbreekt — 24. C sira ontbreekt — A pinayoken — 25. BCD sang ont- 
breekt — 27. E tan tutuga ontbreekt — AH mati — G mangkana ta; E samangba — 
28, A bafiuneng beji iki; DEPGHI beji. 
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awarah iringsun yen anakingsun den-walating wong”. Mangkana lingira mpu 
Purwa. „Kalawan ta anakingsun marajakSn karma amamadangi, anghing sot- 
mami ring anakmami mogha anSmwa rahayu den-agung bliagyane”. Mang- 35 
kana sotira mahayana ring Panawijen. Satekanira ken pS^es ring TumapSl rino-[10] 
5 wang sapaturon denira Tunggul ametung, tan sipi siliira Tunggiil ametung, waliu 
ngi^ain sira ken DSdes, dadi sira Tunggul amStung akasukan, acangkrama soma- 
han maring taman Boboji, sira ken Dedes anunggang gilingan. SatSkanira ring 
taman sira ken p^des tumurun saking padati, katiiwon pagawening widhi, 5 
kengis wetisira, kengkab tekeng rahasyanira, nShSr katon murub denira ken 
10 Angrok, *kawengan sira tuminghal, pituwi dening hayunira anulus, tan hanama- 
dani ring listu-hayunira, kasmaran sira ken Angrok tan wrub ring tingkahanira. 
Saulibira Tunggul ametung saking paean gkraman, sira ken Angrok awarah ing 
sira danghyang Lohgawe, lingira: „Bapa danghyang, hana wong istri murub 10 
rahasyane, punapa laksananing stri lamun mangkana, yen hala rika yen ayu 
15 rika laksananipun”. Sumahur sira danghyang: „Sapa iku kaki”. Lingira 
ken Angrok: „Wonten, bapa, wong wadon katinghalan rahasyanipun deningsun”. 
Lingira danghyang Lohgawe: „Yen hana istri mangkana, kaki, iku stri nariQ- 
wari arane, adimukyaning istri iku, kaki, yadyan wong papa angalapa ring 15 
wong wadon iku, dadi ratu anakrawarti”. M 6 nfeng sira ken Angrok, ri wdkasan 
20 angling: „Bapa danghyang, kang murub rahasyanipun puniku rabinira sangaku- 
wu ring Tumap^l 5 lamun mangkana manira-bahud angSris sirakuwu, kapasti mati 
de mami, lamun pakanira angadyani”. Sahurira danghyang: „Mati, bapa kaki, 
Tunggul ametung denira, anghing ta ingsun tan yogya yan ahgadyanana ring 20 
kaharSpira, tan ulahaning paiidita, ahingan sakaharSpira”. Lingira ken Angrok: 

25 „Lamun mangkana, bapa, ingsun amit ing sira”. Sumahur sang brahmana : „Ma- 
ring pun^ndi ta sira kaki”. Sumahur ken Angrok: „ Ingsun dating ingKaruman 
wontSn bobotoh angangkSn w5ka iringsun, aran sira Bango samparan, asih iringsun ; 


i. BFH ring isun — A den-wanglat; B den-walati; E winalat — % EFGHI maja- 
rak^n — 3. A mogha anemu rahayu; B mogha arahayu; 0 mogha anemu arahayu; E mogha 
tanSmuha — 4, A raayana — 5. H sapaturon ontbreekt — E tan sipi sihira Tunggul ametung 
ontbreekt — 6. A angarbini in plaats mn ngidam ; D F G H I angidam — B D F I aso- 
mahan; H sahasomah — 7. E sira ontbreekt — 8. G katuhan — H papagawening — 9. B 
rasya — - BFGI tShSr — H neher murub dadinira — 10. H dening ontbreekt — G anulu — 
11. H ring listuhayu; BCDEFGI ring kalituhayon — 13. B lingira ontbreekt — BDG 
stri — 14. H. rahasyanipun — T (?) ksana — H lamun murub rahasyane yen ahala yen 
ahayu — 15. A ring laksananipun; B kalaksananipun — 16. H bapa ontbreekt — E raha- 
syanipun ontbreekt] H murub rahasyanipun — 18. DH ring ontbreekt — 19. BCDEFG 
H I afiakrawai’ti ontbreekt — 0 ring — 20. H danghyang ontbreekt — H puniku ontbreekt — 
CDGI sang ontbreekt — 21. CDGI mangkanaha — H kapatipati — 22. B denira; C de- 
manira; D den-mami; EFGHI den-manira — F kaki ontbreekt — 25. H Sumahur sang 
brahmana ontbreekt — 26, A dateng ri — 27. B C H I ringisun — B 0 H I id. 

Van der Took 6. asomahan. 

JoNKER 2. majarakSn — 6. asomahan? 
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25 punika ingsun-tarinipun kadi angyogyanana”. Lingira daiighyaiig: „Kahayu yan 
mangkana, sampun ta, kaki, sira alawas ing Karuman”. Lingira ken Angrok: 
„Punapa karyaningsun alawasa”. Sail sira ken Angrok saking TuniapSl, fcSka 
sireng Karunian, kapanggih sira Bango samparan. „ Saking endi kawStunira, alawas 
tan mareringsun, kadi ring swapna ingsun atStSmu lawan sira, alawas tSmSn deni- 5 
30 ra lungha”. Sumakur ken Angrok: ^Wonten ing TumapSl ingsun bapa, amaraseba 
ring sirakuwu. Sangkaningsun maring sira, bana rabinirakuwu, tumurun saking 
padati, kasingkab rahasyane, katon murub doningsun. Hana ta brahmana -haflar 
angajawa, puspatanira danghyang Lohgawe, sirangaku w6ka ring ingsun, ingsun- 
takoni: punapa araning strt yen murub rabasyanipun. Lingira sang brahmana: 10 
35 uttama dahating stri yen mangkana, arane iku kang sinangguh stri ardhanari9wari 
[ll]ika, sulaksana t8m§n, pan iku asing adgrwe rabi, katgkan dadi ratu abakraw^arti. 
Ingsun ta, bapa Bango, kapengin dadi ratu, hargpingsun ki Tunggul amStung ing- 
sun-patenana, rabine ingsiin-alape, malar bapa, ranakira dadi ratu, amalaku ingsun 
pangadyanira bapa dangliyang. Ujarira danghyang: kaki Angrok tan kawa^a 15 
5 ring brahmana yan angajSngana ring wong angalap rabining arabi, hingan 
sakaharSpira piambSk. Punika karananingsun maring bapa Bango, raalaku 
adyanadyanira bapa ingsun-cidrane sirakuwu ring TuraapSl, wyakti mati sira- 
kuwu deningsun”. Sumahur sira Bango samparan; „Rahayu yen mangkana. 
Ingsun, kaki, angadyani, yen sirbharSp ambaliud angSris ring sira Tunggul amfitung, 20 
10 anghing ta sira kaki Angrok, sirakuwu tSguh, manawi nora tSdas yen dera- 
suduka ring kSris kurang yoninya; Hana mitraningsun pan^e ring Lulumbang, 
aran pu Gandring, yoni olih agawe keris, norana wong atSguh dene pagawene, 
tan amingroni yen sinudukaken, ika konSn akarya duhung. Yen huwus dadi 


1. H tariningsun — A kang dadi — B lingira ~ 2, H sira kaki alawas ring — 
1 lingira k. A. onthreekt — 3. H tgka sireng Karuman ontbreekt — 4. B C kawStonira — 
5. A ta — BGGl supna ■ — F atenm — I dera — 9. BGDEFGHI anama sira — 
B sira ta angaku — BCG ingisun — E ingsun-takoni onthreekt — 10. E iatnun murub; 
BDI lamun — B sang onthreekt — 11. A dat — BGDEFGHI lamUn — BC sinlinggu — 
H istri sinanggub naregwari — 12. 1 puniku: EF punika ta sing adSmea; H ika sang 
adSrwea rabi: B ta sing adruwea rabi; C ta sing adtirwe rabi — BGDEFGHI afiakra- 
warti onthreekt — 13. A kapengindan dadi; BDEGI kapengin dadia; H andadia — BGHI 
kaharSpingsun — 14. 0 E I patenane — H rabinipun — B sun; H sun alapa — BGDEFGHI 
dadia — H ingsun onthreekt — 15. BGDEFHI ujarira sang brahmana — 16. DEFGH 
yen — C wong alap — BGDEFGHI rabining wong — 17. A ing ambgk — D E G H 
amalaku — 18. A wyakti ma sira — 19. B C F G H I sirakuwu onthreekt — H sira ont- 
hreekt — H rahayu kaki — EFG yan — 20. H aharSp ontbreekt — E abahud; A angu- 
dangSris — B sira onthreekt — 21 . D E F G H I sira ontbreekt — BGDEFGHI at%uh — 
22. E ring ontbreekt — B ringkes — C E F G H I yonine — B D E F G H hana ta — FI 
apande — 23. GUI mpu — AH yeni — DEFGH I olihe — H anggawe — C nora ana — 
BCFG gagaweane; E pagaweane; H gawene; I gagawene — 24. A amirwani; Bamironi — 
A sudukaken — BGFI lamun — BEFG akaryaba — D duwung — BG yan awus; 
GDI yan huwus. 

Van der Tuuk 5. atSmu — 14. dadia — 23. olihe. 

JoNKEE 14. dadia — 23. tSguh, dene gagaweyage. 
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kSi’ia, nggenirafiidra ring Id Tanggul ametung”. Mangkaiia wekasira Bango ’ . 
samparan ring ken Angrok. Lingira ken Angrok: „Amit iugsmi, bapa, maring 15 
Lulumbang”, Sail sira saking Kariiman, nuli maring Lnlumbang, katemu sira 
Gandring anambut karya ring gusali, teka ken Angrok tur atakon; „Iya sira 
6 baya aran Gandring. Lab reko ingsun pagawekena keris, hiiwusa limang wulan, 
agatana gaweiie deningsim”. Lingira mpii Gandring: „Sainpun limang wulan 
piinika, lamun sira ayun den-apened, manawi satahun liiiwus, enak rateng pa- 20 
palonipim”. Lingira ken Angrok: „La1i sarupane gugurindane, angliing den-liu- 
wus limang wulan”. Sah ken Angrok saking Lulumbang, maring Tumap§l, kapang- 
10 gill sira danghyang Loligawe, afakon ing ken Angrok: „Paran sangkariira ala- 
ivas ing Karuman”. Sumaliur ken Angrok : „Suinelang manira, bapa, ring Lulum- 
bang”. Samangka ta ken Angrok alawas apanganti ring Tumapel. Huwusing 25 
gSnSp limang wulan, engSt ing samayanira yen aken anggawe keris ring sira mpii 
Gandring. Mara sira ring Lulumbang, katSmu sira mpu Gandring anggugurinda, 

15 aninigasi papalampahanira ken Angrok kSris. Lingira ken Angrok: „Endi ken- 
kenaningsun ring kaki Gandring”. Sumahur sira Gandring: „Singgih kang ing- 
sun-gurinda pundki, kaki Angrok”. Pinalaku tininghalan punaug keris denira 30 
ken.' Angrok. Lingira asSmu bfindu: „Ah tanpolih deningsim akonkon ring sira Id 
Gandring, apan durimg liuwus gugurindane kSris iki, lagi asgbel, iki kapo ru- 
20 pane kang dera-lawas limang wulan lawase”. Apanas twasira ken Angrok, dadi[13] 
sinudukakSn ing sira Gandring kSris antukira Gandring agawe ika. Anuli pi- 
n8rangakSn ing lumpang (;ela pambebSkan gurinda, bSlah aparo ; pinSrangakfen 
ing paronira Gandring, bglali apalili. Samangka sira Gandring angiicap: „Ki 
Angrok, kang araateni ring tSnibe kSris iku, anak-putunira mati dene kris iku, 5 
25 olih ratii pipitu tSmbe keris iku amateni’. Wusira Gandring angucap mangkana, 
mati sira Gandring. Samangka ta arupa analaliasa sira ken Angrok patinira Gan- 
dring. Lingira ken Angrok : „Lamun ingsun dadi wong tiimusa ring anakputune 
apande ring Lulumbang”. Tehgr mantuk sira ken Angrok maring TuraapSl. 

1. BG enggen. — A nidra-, CDEGHI nidraha ring — 3. H sira mpu — CD EG HI 
anuli — 4. B C D E F G H I rawuh — B anakon — 6, B F H I agata ; C E G agati ; D atata 
gawe -r- B lingira npun; CFI lingingaranpu ; D ngaran rnpu — H huwus in plaats van 
sampim — A lima — 7. B DEG HI depun-ap^aSd — 10. A lawas -—11. BGDEFGHI 
sumSlang maring Lulumbang manira, bapa — 12. B F amanganti — B huwus aggngp — 

13. H genSp ontbreeht — BGDEFG sasaroayanira — BDEF6HI akenken kSris; C aken 
keris — 14. EB*! maring L. — 15. B la endi; 1 Sndi ta — 16. H ring onthreekt — 17. H 
kaki onthreekt — A punang keris onthreekt — '18. H tan olih ingsun akon ing sira; A 
akonkooa sira — 19. H lagi asebel onthreekt \ A asekSl — 20. H kang lawas limang wulan; 

A lawan; BEFl lalawas — 21. H sinudukaken sira Gandring olih k§risira — E ing ont- 
hreekt — 22. 11 pinerang paronira — 23. A amalih ; H aparo — E sam.angkana — H twasira 
Gandring angucap ring k. A. — 24.‘EFGI ring sira tSmbe; H sira ring tembe — 26. H 
sira mati ki Gandring — I saraa in plaats van samangka — E G H sira onthreekt. — 

28. BCDGI apandea. — 

Van der Tuuk 6. agata — 7. depun apened — 12. amanganti, — 24. ring sira tembe. 

JoNKER 6. agati, ana gawe-ne deningsun? — 19. asebel — 20. lalawas. 
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10 Haiia kakasiliira Tuuggal amStung, aran Kcibo liijo, apawoiig sanak 

asihsihan lawan ken Angrok. Satinglialira Kebo liijo ring sira ken Arok anung- 
kblang duhung hailar, adanganarl cangkring katat rinipun tanpugagala wungknl, 
arbmen sira Kebo liijo iniilat. Angiicap iiig ken Angrok: „lle, kaka, huii- 
silihe kerisira ikii”. Sinimgaken denira ken Angrok, ingangge denira Kobo 
15 hijo tumuli, wetning rijsepira turnon; alawas ingangge denira Kebo liijo du- 
hung salving ken Angrok piiiiika, nora liana wong Tuinapol tan sapeksalia yon 


sira Kebo Iiijo anungkblang duhuiig hahar. Mogba ta mangke duhung piinika 
minalingan denira ken Angrok, k^na dening amalingi, Tshbr ken Angrok 
* kala ratri anuli maring dal&ii pakiiwon, diiwbg sirbping wong, katuwon denira 10 
20 dinuluraning widhi, anuli mareng paturonira Timggul anigtung, tan kawara * 
lakunira, sinuduk sira Tiinggul ametuiig deiiirii ken Angrok, tbriis prananira 
Tunggul amStung mati kapisaiian. K6ris aiitukira Gandring agawo kinatutakSn 
minaha. Mangke huwus rahina kawaswasan duhiiiig tumaiibm ing jn|anira 
Tunggul amStung, tineiigbr doning .wong kaiig wruh kbrisira K6bo liijo, kang 15 
25 inganggo sabran dina. Panguoaping wong Tuniapel kabeh : ^Ki Kbbo hijo 
kalingane kang afiidra ring sira Tunggul amStung, apan sawyakti kbrise kntut 
ing jajanira sang akuwu ring Tuinapel.” Samaiigka sira Kbbo hijo sinikbp 
dening kadang-wargganira Tunggul ametuiig, tin5w6k ing kbris antukira Gan- 
dring akarya punika, mati ki K6bo hijo. 20 

30 Hana ta anakira Kebo hijo, aran Mahisa randi, alara patining bapa, 

ya ta winilasan kinatik denira ken Angrok, atyanta wblasira ring Mabisa randi* 
Mogha hyang dewa siraridandani, tuhu yan kramanira ken Angrok ring sira 
ken pSdSs, alama akakarbpan, tan hananing wong TumapSl wani anguoapa sa- 
tingkah-polahira ken Angrok, mangkana sakadang-warganira Tunggul amStuttg 25 
35 mbnSng tan hana wdnang ' angucapa, ya ta apanggih ken Angrok lawan kpn 
Pbdbs. Sampim ia sira abobot tigang lek katinggal denira Tunggul ambtung, 


1. BDFI hana ta — A apawor; B apawo ■— 2. A asihsihfin — 3. B du hahar; 
C FG H duhuQganar awararigka hanar — B adanganan tangkring; C adangan cangkring 
4. H arosep — EH kaki — 7. H tan onthreekt ■ — 9. H minalx dera ken A. — EFII 
denira {in plaats van dening) — F* inalingi — 10. B C D E F G I ring ratri — H maring 
ratri — H pakuwonira Tunggul umStung — 11. BCDEFG dinuluring; H duiux'ing — 
13. B rluduhung — 16. H. kabeh onlhreekl — 17. H kang onthreekt — E kerisira — 18. E 
sanxangkaua — F sira onthreekt — 19. B kerisii'a Gandriiig 20. D kang akarya — H 
punika onthreekt — E ki onthreekt — 21. BF rnatining — 22. AG ring onthreekt — 
23. H sira hyang — H yan onthreekt; BF yen — DEFHI ilng onthreekt — 24. H aka- 
karepan ken Dedes lawan ken Angrok — A* tan haning wong — ‘ifx. 11 samangkana ting- 
kahma — - 26. BODFGl angucap; EFG tan hana ning angucap; H tan kaw^nang — 
EFGH sira ken D. — H sira ken D... sira ken A. ~ 27. A ntnn wulan — H geeft in 
plaats van de passage van sampun tot bL i8 r. 12: hana binihajinix'a ken Angrok anom 
aranira ken Umang. Ken Dgdes adSrwe putra sawiji patntanira Tuiiggu! amStung a- an 
pafiji Tohjaya. Sii^a ken Angrok aputra lanang aranira paftji Sudhafcu, arinira Sudhatu 
lanang aran tuwan WSrgola, arinira tuwan Wergola istil ai’an dewi Rambi. Kwehing 
putra 9 lanang wadon, lanang 7, wadon 2. 

JoNKER 3. cangkring, katut — 23. sii'andandani tuhu. 
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kaworaii denira ken Angrok, atyanta denira silihasih sira ken Angrok lawan 
ken P§d§s, alawas papanggihira. GenSp leking rare mijil 'anakira ken Dedes [13] 
lanang, patutanira Tiinggul amStung, ingaranan sang Anusapati, papanjinira sang 
apanjy AnSngah. Alama sira papanggih ken Angrok kalawan ken DedSs, malili 
5 aputra ken DSdes lawan ken Angrok, mijil lanang, aran sira Mahisa wong 
atSlfeng, mwah ari denira Mahisa wong atelSng lanang aran sang apanji Saprang, 5 
arinira panji Saprang lanang aran sira Agnibhaya, arinira Agnibhaya wadon 
aran sira dewi Rimbu, papat patutanira ken Angrok lawan ken pedes. Hana 
ta binihajinira ken Angrok anom, aran sira ken Umang, sira ta apatutan lanang 
10 aran sira paiiji Tohjaya, arinira pafiji Tohjaya lanang aran sira panji Sudhatu, 
arine paiiji Sudhatu lanang aran sira twan Wrbgola, arine twan Wrbgola istri 10 
aranira dewi Rambi. Kwehing putra 9, lanang 7 wadon 2. 

Telas purwa wetaning Kawi, kaputer sawetaning Kawi, sama awSdi ring 
sira ken Angrok, mahu ariwariwa ayun angadSga ratu, wong Tumapgl sama 
15 suka yen ken Angrok angadSga ratu. Katuwon pandnliiring widhi sang ratu 
ring Daha siraji Pangdang geudis angandika ring parabhiijangga sahaneng Daha, 15 
lingira: „E, ki parabhujangga gewa-sogata, paran sangkanira nora anSmbah 
ring ingsun, apan ingsun saksat bhatara Guru.” Sumahur parabhujangga sakapa- 
suking nagareng Kadiri: „Pukuluu tan wonten ing kinakina bhujangga anSm- 
20 bahi' ratu.” Mangkana lingira bhujangga kabeh. Lingiraji Pangdang gSndis: 
„Lah manawa kang ring kuna nora anSmbah, kang mangko ta ingsun sSmbahSn 20 
denira, manawa sira tan wruh ring kacaktiningsun mangko sun-wehi pangawyakti.” 
Mangke ta siraji Pangdang gbndis angadegakgn tumbak, landeyanipun tinaneSba- 
kbn ring 18mah, sira ta alinggih, ring pucuking tumbak, tur angandika : „Lah pa- 
25 rabhujangga dSlSngSn kagaktiningsun.”. Sira ta katon^ acaturbhuja, atrinayana, 
sajcsat bhatira Guru rupanira, winidhi anSmbaha parabhujangga sakapasuking 25 
Dalia, sama tan harSp anSmbaha tur mbrsah pada angungsi maring TumapSl asewa- 
ka ring ken Angrok. Samangka mulaning TumapSl tan ahidSp ing nagareng Daha. 

Tumuli^ sira ken Angrok inastwak^n prabhij. ring TumapSl, araning 

1. B kalawan; DFG kalawan sira — 2. H apurwa — B, E lanang ontbreekt — C ina- 
ranan — 4. BOBEFGI alama sira patutan malih (C. manih) lawan sira ken Angrok, 
mijil lanang — 6, 1 arine — B denira ontbreekt — 8. CG pat — A hana rabinihaji — 

9. A lima — 10. EFGI aid lanang aran — 11. B F arine panji Sudhatu ontbreekt — El 
•arinira lanang; G arinira — BODE FI tuhan — BODE FI stri — 12. GI aran sira — . 

E putra 9 wadon; B putra 9, 7, wadon 2 — 13. B I tilas; E atelas — B pawetan — 

14. A ariwari — 15. BEG yan — H sira sang — 16. Ft het stuk van angandika tot 
pangdang gSndis op r. 23 ontbreekt ■— 17. A lingira ontbreekt — 19. B tan woning — 

A ikinakira — 20. BDEFGI ring ratu — 21. A ikuna — AC mangke — A sgmbShSn — 

22. B ing — A mangke — B pangawakti — 24. B ing — I pucuking ontbreekt — 25, F 
delSngen ta ; H dak-dglgngen ta — E kasakteningsun — H atrinayana ontbreekt — 26. A G 
sapasuk — 27. H sama tan hargp anembaha ontbreekt — B C D E F G 11 Pmgi'sah ontbreekt-^ 

A mareng — A asewa ken; B ring — 29. I sira ontbreekt. 

"Van der Tuuk 13. kaputer, pawetan — 15. katuhon. 

JoNKER 13. kaputer, sawetan enz. 
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nagara ring Singasari, abhisekanira ?-ri Rajasa, bhatara sang AmArwabliil- 
30 mi, ingastryan dening bbujangga sewa-sogata kang saking Daha, makadi sira 
danghyang Lohgawe sira asangkapani, kun8ng kang asih aw61as ring sira 
ken ■ Angrok ing kina duk sira sbdbng kasyasih, pada ingundang kabek, tinu- 
lung denira winalSs pawilasane, makadi sira Bango samparan, tan ucapen 5 
siramandaleng Turyantapada, lawan anaking apande w8si ring Lulumbang, 

[14] aran pu Gandring, satuse apande ring Lulumbang luputeng saarik purih, satam- 
paking wulukune wadung-pacule. Hana anake ki K6bo hijo den-pada kawS- 
w^nangane lawan anake pu Gandring. Hana anakira bapa danghyang (Lohgawe) 
aran wangbang Sadang, patiitanira lawan wongWisnu, tgmokSna kalawan anakira 10 
5 bapa Bango kang aran Cucupuranti, mangkana rasaning andika sang Amhrwa- 
bhumi. Atyanta krStaning nagaraning Singhasari, paripurna nirwighna. 

Alawas karSngb wSrtanira ken Angrok yan huwiis pangadeg ratu, ka- 
hatur ing siraji Pan dang gendis yen sang Amtirwabhumi harSp amSrSpa maring 
Daha. Andikaniraji Paiidang gendis: „Sapa ta angalahakSna ring nagaraningsun 15 
10 iki, manawa kalah lamun bhatara Guru tuniurun saking aka^a, sugyan kalaha”. 
Tngaturan sira ken Angrok, yan siraji Dangdang gSndis angandika mangkana. 
Lingira sang Amurwabhumi: „E parabhujangga sewa-sogata kabeh, astok^na 
ingsun abhiseka bliatara Guru”. Samangka ta mulanirabhiseka bhatara Guru, 
ingastwaning bhujangga brahmana rSsi. Tur sira anuli anglurug maring Daha. 20 
15 KarSngS deniraji Dangdang gSndis yen sang Amiirwabhumi ring TumapSl anS- 
kani andon maring Daha. Lingiraji Dangdang gSndis: „Alah ingsun sSdSnge ki 
Angrok winonging hyang”. Samangka ta sahjata-ing Tumap81 acucuh lawan 
sanjata Dalia, aprang loring GantSr, apagut sama prawira, anglongi linongan, 
katitihan sanjata Daha. Ariniraji Pangdang gSndis moktah bamakrSti ksatriya 25 
20 raden Mahi^ walungan, lawan mantrinira prawim aran Gubar- balSman ; moktah- 
ning arinira Pangdang gSndis mwah wadwa piiiakatihati sira Gubar balSman 
kalih karSbat dening wado Tumapbl, amah gunung denipun aprang. Samangka 


2. H parabhujangga — 3. B asangkamani — 4. F (1 rtduk — A ingunda — B tinulu; 
E inulat — 6. B mandate ring — B Tuyantapada — H anakira — F wSsi ontbreekt — 
7. B het duk van aran iot Lulumbang ontbreekt FGI mpu; E pun — - H het stuk van 

satuse tot Gandring op r. 9 ontbreekt — I) E G I apandea — A saariksurih — B salam- 
paning - 8. E hana ta - 9. BG mpu - 10. BOB Sadk - 11. BF kang ontbreekt -- 
BF Cucuparanti — A raca — 13. C alas; A alawas kawgrtamra — A anuwuh ~ BEk 
GI angadeg; H yan angadSga - A katur - 14.^D Dangdang g. - FGHI yan - Ijirn 
gano- — F harep ontbreekt — A angdona; E amorepa ontbreekt — 15. I) Dandang gendts 
onth^eekt - A B sapa - 16. H manawa kalah ontbreekt BCDEFGHI manawa ka- 
lah — 17. AC yan ontbreekt] H yen — B sangandika — 19. A samangkana ta — 20. H 
bmhma .bhujangga A anuli sira anglurug; H nxmll ontbreekt — 21. BG yan — ^ 
kanin; B angtani anSmon - 22. B anglurdg andon; II andona - 23. BP samangkana 


ta _ B ring — 24. BEFI KantSr; H Kanti — A apangut ■ 
26. C araaran — H moktah sira — 27. DH aji Dangdang 
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ta wado Dalia kapakyu, apan kang piaakadining prang sampun kaw^nang. 
Irika ta sanjata Daha biibar tawon, pungkur wSdus, dabut payung, tan hana 
pnlih manih. Samangka ta siraji PangdaUg gendis mnrud saking paprangan, 25 
angnngsi maring de'Walaya, gumatitung ing awaiigawang, tekaning undakan, 

5 pakatik, juru payung lawan araawa tadah sedah, tadah toya, panglante, sama 
niilu angawangawang. Prasiddlia kalab ring Daha denira ken Angrok. Lawan sira 
rayinira (sang Dangdang gendis) dewi Amisani, dewi Hasin, dewi Paja, m'ang- 
kin sama katiiran yan siraji Dangdang gendis alah aprang, kardngo wonten 30 
ing dewalaya gumantung ing awangawang, mangke ta sira twan dewi katiga 
10 muksali lawan kadaton pisan. Irika ta sira ken Angrok buwns ing jayasatni, 
mulih maring Tumapel, kaputer bhiimi Jawa denira. Sakakala panjSnengira Ira- 
wns kalab ing Daba 1144. 

Atawas hana werta sang Anusapati, anakira Tunggul ametiuig, ataken[15] 
sira ring pamongmong: „Awedi manira dcning sira raraa-pakanira”, aturing pa- 
15 mongmong: „aron pakanira matilra ring sira ibu pakanira'’. Tan suddhanira 
Nusapati ataken ing sirebunira: „Ibu ingsun ataken ing sira pnnapa kalinganira 
bapa yen tuminglial ing isun, pahe tingbalira kalawan sanakingsun kabeb, tan 5 
ucapen lawan putranira ibu anom, mangkin pabe tingbalira bapa”. Tubii yan 
samasanira sang Amurwabbiimi. Sahurira ken DedSs: „Kaya dudu kang angan- 
20 deli, yen sira kaki ayun wrnba, sira Tunggul ametung arane ramanira; kating- 
gal ingsun tigang gacdi, ya ta ingsun ingalap denira sang Amurwabbumi”. 
Lingira Nusapati : „I4alinganc, ibu, dudu bapaningsiin sang Amurwabbumi, pnnapa 10 
ta ibu padSmira bapa”. „Sang Amurwabbumi, kaki, amateni”. M6n4ng sira 
keii Dedes, arupa kaluputan dening awerta sajati ring siranakira. Lingira Nu- 
25 sapati: „Ibii, wonten dubuiigira bapia antuldpun Gandring akarya, ingBun-tedani- 
pun ibu”. SinungakSn denira ken Dedes. Sang Anusapati amit mantuk ma- 
ring kamSgetanira. Wonten ta pangalasanira ring Batil, inundang denira 15 
Ntisapati kinon amatenana ken Angrok, sinung. dubiing antukipun Gandring 
akarya, nggenipun amatenana ring sang Amurwabbumi, ingfebang wong Batil 
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denira Kusapati. Mangkat wong Bat'd maring dalSm kadaton, kapanggih sang 
Amdrwabhiimi sed^ngira anadah, teller sioucliik sira deiiing wong Batik Buk 
20 sira kacurna WSrhaspati Pen ing Laiidep; masanira anadah sande jalmng, 
sampun surup prabangkara amasang sanda, Sampuning lina sang Aruurwa- 
bhilmi, malayu wong Batil, angnugai sang Aniiaapati, raatur wong Batil: ^Bara- 5 
pun moktati sira rama-pakanira den-manira”. JTohdr sinuduk wong Batil do- 
nira Nusapati. Ujariug wong Turaapfel ; „Ah bhatara sirengamuk dening 
25 pangalasaning Batil, sira Niisapati angfimbari amuk”. Ri linauira sang Amiirwa- 
bhiimi i gaka 1109. Sira dhinarrneng Kageiiengan. 

Sampun mangkana sang Anusapati anggantyani afijeobng ratu, duk sang 10 
Andsapaty angadeg ratu i f;aka 1170. Alaiiia kawOrta ring raden Tohjaya, sira 
anakira ken Angrok sakiog rabi anoin, nnma sang apafiji Tobjaya, ya ta ang- 
30 rSngo sapolabiraniisapati aiigupabuken ing sang Amurwabluoni, moktali dening 
wong Batil. Sang apafiji Tohjaya tan suka moktahning sira rainanirn, akirakira 
amet panialrs, niargahaning kapatinira sang Anusapati. Wruli sang Anusapati IT) 
[10] yaii kinire denirapailji Tohjaya, yatna sang Anusapati, pagulinganira binalung- 
bang, ring p<arn6ngkang wong angayeiigi, pikandel atata. IIuwus alama 
mariik sang apafiji Tohjaya amawa sawung sira, niareng hhaturanuHapati. IJugi- 
rapafiji Tohjaya; „Kaka, wont&n kOrisira bapa,, antukipim (landring akarya, 

5 ingsun-tfidanipun ing sira”. Tuhu yan saniaaanira bhataranuHapati. SinungakSn 20 
dulmng antukipun Gandring akarya denira sang Anusapati, tinanggapan- deni- 
rapafiji Tohjaya, sinungk Slang, tumuli duhungira kang ingangge ringuni, sinunga- 
kSning wongira. Lingirapafiji Tohjaya: „Duweg, kaka- ta-hongbong”. Smna- 
hur sang Aniisa;ati: ^Lah, yayi’k Tumuli aken angamhila sawung ring juru 
10 kurung. Lingiranusapati : „Lah, yayi, ta-aduiiipun pisan”. ^Singgili”, lingira- 25 
pafiji Tohjaya. Sama anajeni dawak, sania akembar, katungkul sang Anusapati. 
Tubu yan sedSng antakanira, keuiper ppr angadokSn sawungira, sinuduk de- 
nirapaiiji Tohjaya. Lina sang Anusapati i ^aka 1171. Dhinarina sira ring 
Ridal. 
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G-umanti sirapanji Tohjaya anjeneng ratu ring TumapSl. Hana ta pu- 15 
tranira sang Aniisapati, aran sira Rangga wiini, kapSrnah kaponakan denira- 
pafiji Tohjaya. Sira Mahisa wong ateleng, sanakirapanji Tolijaya tunggaling 
bapa saos ibii, aputra ring sira Mahisa eampaka, kapernah pahulunan deni- 
5 rapanji Tohjaya. Duwegirapauji Tohjaya ingastren, pinareking mantri sama- 
daya, makanguni sira Pranaraja. Marek sira Rangga wuni adulur lawan sira 20 
Kebo eampaka. Lingirsipaiiji Tohjaya: „E mantri samadaya, makadi Prana- 
raja, delengen iki kaponakaningong, kamakara rupane lawan pangadSge. Paran 
rupaue musuhingong ring nusantara, dene wong roro iki, angapa denira, Pra- 
10 naraja”. Asahiir sembah sira Pranaraja matur: „Singgili, pukulun, andika pa- 
duka bhatara, ' apekikpSkik ing rupa, sama wani sira kalih, anghing pukiilun, 25 
upamanira kadi wuwudun inunggwing nabhi, tan wurung sira amatyani ri pu- 
hara”. Meneng talampakanira bhatara, sang^.aya karasa aturira PiAnaraja, run- 
tik sang apahji Tohjaya. TehSr angundang ing sira LSmbu ampal, kinon ang- 
15 hilangakena ring raden kalih. Andikanirapanji Tohjaya ring sira Lembu am- 
pal: „Moi]e Input denira angilangaken ing ksatriya roro iku, ko ndak-ilangaken”. 30 
Duk sirapaftji Tohjaya akon angilangakSn ring raden kalih ring sira Lembu 
ampal, wontgn sang brahmana sedeng anangkapaneni ring sirapafiji Tohjaya, 
denira danghyang angrgngo yan raden kalih kinen ilangakena. Awelas sang 
20 brahmana ring raden kalih, awarah „yan sira LSrabu ampal kang kinon angi- 
langakSna, yen luputa -kalih, kaki, sira puniki denipun Lembu ampal, pun 35 
LSmbu ampal gumanti ingilangaken denira cri maharaja”. Lingira rahaden 
kalih : „Sira danghyang tambonten ta wonten dosaningsun”. Sahurira sang 
brahmana: „Aron ta sira kaki asenetana rumuhim”. Pinariringaken manawi [17] 
25 brahmananira adwa, ya ta rahaden sama maring sirapanji Patipati. Andikanira 
raden: „Pafiji Patipati ingsun asgnetan ring umahira, anengguh ingsun.harSp 
ilangakSna bhatara, yen ingsun ,atut harSp ilangakena, nora dosaningsun”. Pina- 
rurungoken denirapailji Patipati : „Rahaden atut, yen pakanira ingilangaken pun 5 
Lbmbu ampal sinalahan”. Mangkin enak denirasSnStan kalih, rinuruh sira ra- 
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haden kalih tan kapanggih. PinarurungokGii tan kapaningon panarira. Ya ta 
sinSnggeh sira Lembu ampal sakarayifca lawan radon kalih denira bhatara. 
Samangka sira Lembu ampal ingiiangakon, malayu tasenetan ing tatangganira- 
10 pailji Patipati. Angrungu sira Ldmbu ampal yen raden kalih liana ring sir{l- 
paiiji Patipati. Ya ta sira Ltinibu ampal marek ing raden kalih, atiirira Lembu 5 
ampal ing raden kalih : „Manira angiingsi ring pakanira pukuluu, dosa-mauira 
kinen angilangakena ring pakanira denira bhatara. Mangkin ta manira anerla 
cinoran manawi manira tan kandSl den pakanira, enakan manira angawula 
15 ring jeng pakanira”. Sampune cinoran awatara kalih dina, sira Lbmbu ampal 
mardk ing raden kalib, matnr ing radon: „Punapa wbkas pakanira rahaden, 10 
tan wontbn puharanirasenotan, manira anuduka wong liajasa mbne, sSdengipun 
ababauu”. Tatkala sore, anuduk wong Rajasa sira Ldmbu ampal, ingalokbn 
malayu maring SinSlir. Ujaring wong Rajasa: , 5 'Wong Siiiolir anuduk wong Rajasa”. 

20 Watara kalih dina wong Sinblir sinuduk doning Lembu ampal, biniiru nialayn ma- 
ring Rajasa. Ujaring wong Sinolir : „Wong Rajasa anuduk ing wong Sinblir”. 15 
Wbkasan atutukaran wong Rajasa lawan pangalasauiiig Sinolir, rame alolongan, 
sinapih sakiiig dalem tan ahidbp. Runtik sirapanji Tohjaya, ingiiangakon kalih 
batin’ pisan. Angrungu sira Lembu ampal yen wong kalih batiir ingiiangakon, mara 
25 sireng woiig Rajasa sira Lembu ampal. Lingira LSmbu ampal; „Yen sira ing- 
ilangaken angungaia ring raden kalih sira, apan sama hana rahaden”. Sanggu- 20 
ping wong Rajasa: „Parekakena ugi, ki LSmbu ampal, wong bat ur puniki’ . Bhi- 
nakta pinitubaning wong Rajasa, marek ing raden kalih. Aturing wong Rajasa ; 
jjPukulim pakanira sakitaha kawula ing Rajasa, sahandika-pakanira, pakanira-cora- 
80 na, manawi tan tuhu pangawulanipun, pahea rika denipun angawula’b Mangkana 
wong Sinelir, sama ingundang pinituhanipun, tunggal sanggupipun lawan wong 25 
Rajasa, tnr pinatut kalih batur sampnn kacoran, winekas : „M 8 ne sore pada merenea, 
tur amawaha sahayanira sowang sowang, pada ambarananga maring kadaton”. 
Sama arait mantuk wong Sinelir lawan wong Rajasa. Katbkan sore masa sama 
35 rawnh kalih batur amawa sahaya, sama mar^ ing ayunira rahaden kalih, sama 
wano; annli mangkat ambaranang mareng jbro kadaton. Mogha kagyai sira- 80 
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panji Tohjaya, malajeng kapisali, tiiiuinbak tan kapisanan. Marining geger, 
rinuruh dening kawulanira, piiiikul pinalayoken mariag KatcWg lumbang. Kang 
amikul kasingse gadage, katon pamungkure. Lingirapafiji Tolijaya ri kang[18] 
amikul: „Beciki gadagta katon pamungkure”, Sangkaning tan awet ratu dene 
5 silit iku. Rawuliireng Lumbang katang, mokta sira. Anuli dhinarmeng Katang 
lumbang. Linanira i gaka 1172'. 

Tumuli sira Rangga wuni angadeg ratu. Kadi naga roro saleng lawan 5 
sira Mabisa campaka. Sira E-angga wuni abliiseka Wisiiiiwarddbana karatimira, 
sira Maliisa campaka dadi ratu angabliaya, abbiseka bhatara Karasinga. Atyanta 
10 patutira, tan hana wiwal. Bhatara Wisnuwardhana angadogaken kuta ring 
Canggu lor, i gaka 1193. Mangkat sira amerep ing Mahibit, angilangaken sang 
Lingganing pati. Sangkaning Mabibit alab, linebon wong aran sira Mabisa 10 
bungalan. Panjenengira crt Rangga wuni ratu taliun 14, moktanira 1194, dbi- 
narma sira ring Jajagu. Sira Mabisa campaka mokta, dbinarma ring Kumdper, 

15 pamSlcsatanira ring Wudi kuiicir. 

Qri Rangga wuni atinggal piitra lanang, aiain cri K&’tanagara; sira Ma- 
bisa campaka atinggal putra lanang, aran raden Wijaya. Siraji Kertanagara 15 
sira afijSnSng prabhu, abbiseka bhatara Qiwabuddha. liana ta wongira, ba- 
batanganira buyuting Kangka, aran Bafiak wide, sinungan pasenggaban arya 
20 Wiraraja, arupa tan kandel denira, dinobaken, kinon adhipatia ring Sungeneb, 
anger iug Madura wetan. Hana ta patibira nduk malm aiijdneng prabhu, pus- 
papata sira mpu Raganatha, nityasa angaturi rahayuaning tuhan, tan kedep 20 
denira gri Kertanagara ; sangkanira mpu Raganatha asalah linggib inantun apatib, 
ginanten denira K6bo tengah sang apailjy Aragani. Sira mpu Raganatha gumanti 
25 dadi adhyaksa ri -Tumapel. Sapailjeneng gri Kertanagara angilangaken kalana 
aran Bhaya. Huwusing kalana mati, angutus ing kawulanira, andona maring 
Malayu. Samangka akedik kari wong Tumapbl, akeh kang katuduh maring 25 
Malayu. Sirapanjy Aragani angatSrakSn, inangsul ing Tuban, tgka ring Tuma- 
pbl sang apafljy Aragani angaturi tS'dahan pratidina, akasukan siraji Kertanagara. 

30 Hana ta pasawalanira lawan siraji Jaya katong ratu ring Haha, pinakamu- 
suhira siraji Kertanagara, kemper pangaladeganing gatrii, tan engSt yan dosa- 
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30 nira. Sira Bafiak wide atiiwuli patang pululi tiga diik pamalayu, amitra lawan 
siraji .Taya katoiig, asuraw(3an akonkenan sakiiig Madxira sira Bafiak wide apa- 
scnggalian arya Wiraraja; mangkana siraji Jaya katong aiitusau niariiig Madura. 
Sira Wiraraja akirim siirafc dateng i siriiji Jaya katong. IJniniiig sawalaii : „Pu- 
kulun, patik aji matin' ing padiika aji, anenggeli paduka aji ayun abubuni ma~ 5 
35 ring tegal lama, mangke ta paduka aji abuburua, duwSg kaladeganipun tam- 
bonten wonten baya, tambonten macanipiin, tambonten bantengipim, muwah 
ulanipun, rinipun, woiiten maeanipuii anging gugiib”. Sang apatih tuba sira 
[lOjmpu Eaganatlia kang ingaran macau gugnli, apan sampan atuha. Samangka 
siraji .Taya katong mangkat amSrep ing Tiimapul. Sanjata kang saka loring Tu- 10 
mapel wong Dalia kang alaala, tunggul kalawan tatabiilian penuli, rusak dega 
saka loring Tumapel, akeh atawan kanin kang amamerangaken. Sanjata Daha 
5 kang amarga lor mandeg ing MSmeling. Sira bhatara fjiwabuddha pijer anadah 
sajiing, ingaturan yan pinerep saking Daha, apahido sira, lagi amijilaken andika : 
„Kadi pira siraji .Taya katong mongkonoa ring isiin, apan sira hiiwiis apakenak 15 
lawan isun’k Duk angaturakdn kang atawan kanin, samangka sira mintuliu. 
Samangka radon Wijaya tinuduli amaguta safijata kang saka loring Tiimaped 
10 ingiring deiiira arya dikara sira Bafiak kapuk, sira Eangga la wo, sira PSdang, 
sira Sora, sira Dangdi, sira (iajah pagon, aiiakira Wiraraja aran sira Mambi, 
sira Peteng, sira Wirot, safijata abScikbecik, kang anangkis sanjata Daha 20 
bubulian lor, sama amuk, rarapak, kapalayii wong Daha kang mbtu saka lor, 
tinut biniiru denira raden Wifaya. Dadi tumedun safijata agung saking Daha 
15 kang saking pinggir Aksa anujw ing Lawor, tan wineh humunga, tan amawa 
tunggul nguniweh tatabuhan, teka ring Siddhabhawana afijugjug rin^ Singhasari 
pisan, Patib ring Daha sira Kebo inundarang^ sira Pudot, sira Bowong pinaka- 25 
dining safijata Daha saka kidul. SbdSngira bhatara (^bwabuddha anadah sajong 
lawan apatih, ndiik sira kaparajaya sama sira angbmasi, sira Kebo tSngah apn- 
20 lih, inati ring Manguntur. Baden Wijaya sira tinuturakbn mangalor, ingaturan 
yan bhatara Oiwabuddha ‘mokta deuing safijata Daha andnni saka kidul, pun 
patih tuha sampun angemasi, sama umiringi talampakanira bhatara. Samangka 30 
raden Wijaya mangsul, sakawulanira sama apapalayon maring Tumapbl. TSka- 
nira ring Tumapel amapulihaken tanpautuk, gumanti sira kabalik, binuru tinut 
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denipun Kebo mundarang, sumengka raden Wijaya angungsi ri sawali miring, 25 
paksanipun KSbo mundarang anduka ring Bimtal. Raden Wijaya ainancal si- 
singkalaning amuluku, dadanipun Kebo mundarang tbkeng mukanipun kebek 
endut, mundur tur angucap: „Adiih tuhu yan dewa si pakanira raden”/ Sa- 
5 mangka raden Wyaya aduni laucingan giringsing ring kawulanira sawiji so- 
wang, ayun sira angamuka. Kang dinuman sira Sora, sira Rangga lawo, sira 30 
Pedang, sira Dangdi, sira Gajali. Sira Sora anempuli, akeli longing wong Daha. 
Aturira Sora: „Maiigke pangeran pakanira anSmpuba, kaladeoanipun mangke”. 
Anempuli raden Wijaya. Mangkin akcb longing wong Dalia, tur mundur ka- 
10 langan ■w6ngi, tumuli akuwu, SSdeng sireping wong tinut iiigamuk manili 
denira raden Wijaya, samangka bubar wong Dalia, akeh wong kena ring turn- 35 
baking sama-rowangipun aridu wong palajfinging wong Daha. Wonten ta 
putrinira bhatdra Ciwabuddha sama istri kalili siki^ jaga pauggihak6na lawan 
raden ^Wyaya denira bhatara Qiwabuddha, kalih sira kajarah dening wong Daba; [20J 
15 raliaden istri sira sang anom apisah lawan sira sang panuha tan tunggal para- 
nira malaj Sng. Weting Daha ta ridu dening pangam ukira raden Wyaya. Kala- 
ning wbngi, wontSn ta balemaniug wong Daha murub ageng urubipun. Kapang- 
gih raden istri panuwa irika, katinghalan sira denira raden Wijaya, engbt yen 5 
raden yayistri panuha. Mangkin ta denira sambut denira raden Wijaya, tur 
20 angandika ring sira Sora: „Sora, lah ta”, angungsed, „angamuk manch, malar 
katemua yayi sira sang anom”. Matur sira Sora: „Sampun dewa, apan si(ra) 
rayi pakanira panuha sampun kapaiiggih; pira si katahing kawula-pakanira puni- 
ki”. Sahuring raden Wijaya: „Iya denira iku”. Samangka sira Sora matur 10 
maneh: „Duwdg, pukulun pakanira mundura, apan yan amaksakena angamuk 
25 sirantuka, lehdug, lamun sira rayi-pakanira anom kapanggih, yen tan kapanggih 
kadi lalaron anggepok damar”. Samangka sira mundur, raden yayistri sira 
ingSmban, saratri sira lumaku mangalor, esuk sira tinututan dening wong Daha, 
katututan sira kiduling Talaga pager. Wongira sama aganti angareni aprang 15 
angandSg ing wong Daha. Sira Gajah pagon katumbak pupune trus, anghing. 

30 kawasa lumaku. Andikanira raden Wijaya: „Gajah pagon kawaga sira lumaku, 
lamun tan kawaga, lah pada angamuk”. „Kawaga manira, pangeran, anging 
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alonlonfin”. "Wong Dalia tan patya clenipim amit ing aira, awokasan mangsul iiig 
20 Talaga pager. Raden Wijaya angayam alas lawaii kawnlanira sakcliiiig angi- 
ring, sama aganti angemban ing raden yayistri ; wekasan kawulanira abhawa- 
rasa, anggiinita tingkabanira raden Wijaya. Sampun putusing yabda, sama 
akdmbalan atiir: ^Pnknlun, atiiring kawula-pakanira samadaya, punapa ta 5 
wSkas-pakanira puniki, kang angayain alas, kaliayuning kawula-pakanira sa- 
25 madaya apened yan pakanira datenga ring Madura wetan ; pakanira angungsia 
ri pun Wiraraja, malar kenaha pakanira-paragraya, kadi pira tanpawilasaha, 
apan marganipun agung denira sira rama-pakanira sira sang niokfcah”. Lingira 
raden: „Iya iku lamim awilaga, mon tan awila^*a, akeh dcningsun awirang”. 10 
Saliurira Sora, sira Rangga lawe, sira Nambi, sama akedo sahur manuk: „Pu- 
30 kulim, kadi pira pun Wiraraja palingalia pangeraii'’. Ya ta sangkanira raden 
aliiddp ing aturing kawulanira. Sab sira saking jero alas, teka ring Pandakan, 
maring buyuting Pandakan aran Macan kuping. Rabadon Wijaya sira ama- 
lampab ingaturan sedengaii, ingaturan tinadali toyanipun, duk bineficab esi ail- 15 
kul putib. Agawok kang turnon. Ujaring wong; „Pelag dabat, apan tan liana 
35 duwegan a-isi sekiil”. Sira Gajab pagon tan kawaca lumaku; andikanira ra- 
den Wijaya: „Buyuting Pandakan, ingsuii atuwawa wong sawiji, Gajab pagon 
tan bisa lumaku, didine ring sira”. Ujaring wong Pandakan: „Pub gawo ala 
si pukulun, yen kapanggiba iriki pun. Gajab pagon, inasa wontdiia kawula sa- 20 
[21] mering Pandakan, kaliayuning kawula didinipun wontdn ing kubon alas, pa- 
ngaritaritan alalang, binengang ing tbngab, pinakaryaken gnbug, asepi tan wontSn 
kawula sapeksa, kawula Pandakan asunga tSdanipun nangkSn dina”. Kantun 
sira Gajab pagon. Raden Wijaya anuli maring Patar amemdngi. TSkeng Pa- 
5 tar anulumpak ing parahu. Sanjata Daba mantuk. Raden yayistri sira sang 25 
anom tulua kajarab maring Daba, katur ing siraji daya katong. Suka ingaturan 
moktanira bhatara Ciwabuddha. Raden Wijaya anabrang mangalor, tumurun 
sira saking parabu, kawengen ing tengabing sawab ring deipa paminggiring 
Simgenilb. Angrereb ing sawab ialaban mentas ginaru, galdngipim anipis, Sa- 
10 mangka ta sira Sora aturii kumurSb, lininggiban denira raden Wijaya lawan 30 
raden yayistri. Ring efijang sira lumaju maring Sungdiieb, areren ing bale pafijang. 
Wongira kinen atitilika, yen wonten sira Wiraraja sineba. Mangsul kang atilik 
apan spa Wiraraja wonten sineba. Mangkat rabadon Wbjaya maring pasebanira 
Wiraraja. Sadatengira raden ing paseban, sira raden Wijaya tiningbalan denira 
15 Wiraraja, kaget "sira Wiraraja turnon ing rabaden, tumurun sira Wiraraja tur 35 
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aniili mantuk, dating ing pagerhan, aluwaran sineba. Kanggbk twasira radon 
Wijaya, angandika ring sira Sora, sira Rangga lawe: „Lah paran si ujarisun, 
akeh. denisiin aivirang, baya lukung isun angSmasana pati dnk angamuk ika”. Anuli 
sira dating ing bale panjang, wekasan datbng sira Wiraraja marek arantaban , 

5 sagerha, makadi pinatihira, prasama anampa sbdab woh. Aturira Rangga lawe : 20 
„Piikuliin, dede ta pun Wiraraja punika mangldn mardk”. Samangka icclia twasira 
raden. Ken pinatili angaturi sedah ring radon yayistri, sira Wiraraja angaturi sedali ' 
ring raden lanang. Sira Wiraraja angaturi dumununga ring gerlia kadipatoii. Radon 
yayistri anitilii gilingan, rabinira Wiraraja kabeh sami adarat, angiring ing radon 
10 istri, sira Wiraraja angiring ing raden Wijaya. Teka ring kadipaten anuli mifijoro, 25 
dinunungaken ing paturonira Wiraraja. Raden Wiraraja pinarek ing •wijil pingrwa 
denira Wiraraja sambi atutur kamoktanira bhatara sang lumali ring panadahan sa- 
jbng, inalili atutur pangamukira ring wong Daba. Matur sira Wiraraja: „Mangko 
si rabaden punapa kayun-pakanira”. Sumabiir sira rabaden Wijaya: „Isun 
15 amalaku sinakuta ring sira, yen hana pawila^nnira”, Aturira Wiraraja: „Sam- 30 
pun pakanira walang ati, angbing depun-alon ugi”. Tur sira Wiraraja angaturi 
lumajua mantuk maring dalem. Samangka sira Wiraraja angaturi wastra sa- 
buk siiljang, sama tinampa dening rabinira, makadi ken pinatili. Andikanira 
radon : „Bapa Wiraraja, tan sipi gimge liutangisun ing sira, mun katbkan sadhya- 
20 nisim, isun*parone tciiibe bhiimi Jawa, sira amuktia sapalib, isun kang sapalih”. 35 
Aturira Wiraraja: „Sawadinipuu, pukulim, lamun pakanira jumdnenga ugi”. 
Mangkana samayanira raden kalawan sira Wiraraja. Atyanta pangupakaranira 
Wiraraja ring raden, pratidina angaturi tadah, tan ucapakgna denira angaturi 
tadali sajdng. Alama raden Wijaya banong Simgeneb. Irika ta sang arya Wi-[22] 
25 raraja matur: „Pangerau, manira angambil upaya, pakanira sewakaba ugi ring 
siraji Jaya katong, pakanira apiapia aneda ingapura, abbasa animgkul; lamun 
ugi siraji Jaya katong ayun pakanira-sewaka, pakanira angera ring Daba saka- 
rdngan, lamun pakanira ariipa ' inganddl, wonten ta alasing wong Trik paka- 5 
nifa-tbdaha ring siraji Jaya katong, pakanira-tarukaba, kawula Madura kang 
30 ababad anariika, apedSk parantunaning kawula Madura mar^k ing pakanira. 

5 Ddn-pakanira asewaka punika ta pakanira-ingetakSna wongira siraji Jaya ka- 
tong kang tuhu, kang wani, kang jbjerih, kang bisa, makadi biiddbinipun Kdbo 
mundarang, pakanira-kawruhana, sampun katdpas kabeh, pakanira amita ang- 10 
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hera ring antiiking kawiija Madura anaruka alasing wong Trik; pakantukipun ta 
manih manawi woiiten kawula-pakaiiira kang saking Tumapol, niaiituk manih 
marek ing pakanira, pakanira-tanggapana, yadyan kawula saking Daha ayun 
angungsi ring pakanira, pakanira kekehana, yan sampun kawawa safijata Dalia 
15 den-pakanira. Maugke inanira akirim atur ing siraji Jaya katong”. Mangkat 5 
kang. kiiion angaturakdna sawalan, anabrang mangidul, tSkeng Daba mardk ing 
siraji Katong, angatiiraken surat. Unining surat: „Pukulun, atur patik aji, dcnira 
sira potraka paduka aji, aneda ingapura, ayun anungkul ing paduka aji ; punika 
ta depun-kawrubanandika paduka aji, yan suka lawan tan suka”. Andikaniraji 
20 Katong: „Paran tau sukabaningong yan kaki arsa Wijaya ahiddpa iringong”, 10 
tur kinon niuliha kang utiisan, amawiindikanira. Satckaning utusan asrabandika; 
sampun winaca ring ayunira radon, ring ayunira Wiraraja. Suka sira Wira- 
raja. Samangka radon Wyaya mantiik maring Ja\Ya, ingiring dcning kawula- 
nira, ingateraken doning wong Madura, sira Wiraraja angatfiraken mangsul ing 
25 T^rung. Tbkeng Daba eiiak denira asewaka ring siraji Katong, kinasihan. Da- 15 
tSngira ring Daba am6nangi (Jalungan, wongira kinon asasaraniaba saking 
dalem, benti gawoking sang mantri ring Daba turnon, robing sama abecikbecik, 
kang pinakadi sira Sora, sira Rangga lawo, sira Kambi, sira l^gdang, sira Dangdi, 
sama malayii ring pasasaramaning Manguntur ing Daba. Qunianti mantri ring 
30 Daba malayii, kang pinakadi prajurit aran sira PanglSt, lawan sira Mabisa 20 
rubub, sira patili Kebo mundarang, katfelu pada kasoran palayunipun donira 
Rangga lawe lawan sira Sora. Alaina siraji Katong ang6nakSn susudukan : „Kaki 
arsa Wijaya, lab r6ke sirasiisudukana, isun ayun aniningalana, mantrinisiin 
pinakalawanira”. Aturira radon: „Singgih pukulun”. Atangkgp kang susudukan, 

85 antyanta ramening tatabuban, kang -aniningal p^nuh tanpaligaran, asri ka- 25 
palajfing wongiraji Katong. Andikaniraji Katong: „Aturana kaki arsa Wijaya, 
aja mill!, sapa ta wong wani alawan gustine”. Awusan sira rahadeii, mangkiii 
tiipapak patangkfiping susudukan ambiiru-binuru; wokasan sira bora anuju ring 
sira patili Kebo mundarang, sira Rangga lawe anuju ring sira Panglet, sira Nambi 
[23] anuju ring sira Mahisa rubiih, wekasan kapalayu sang mantri Daba doming 30 
wongira radon Wijaya, tan liananing apulih, anuli awusan. Samangka radon 
Wijaya sapeksa yan kasoran mantri Daba doning wongira. Tumuli akirim 
andika ring sira Wiraraja, tumnli sira Wiraraja awbkas atur akon angdaba alasing 
5 wong Trik. Suka siraji Katong. Ya ta mulaning anaruka alasing wong Trik, Duk 
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maliu tinaruka dening Madura, liana wong alapa kurang saogunipun ababad, 
amangan maja, kapabitgn, sama depun-bunoal antukipim aruru inaja punika, 
kasub yan wonteu wohing maja dahat apahit rasanipun, singgili ta ingaran ing 
Majapakit. 

5 Sampun kawilaiig satin gkali-polabing Daba denira raden. Ring Majapahit 10 

sampun arupa deg.a. Wongira Wiraraja asurawean maring Daba, aparantunan 
ing Majbapabit. Sira Wiraraja aw6kas atur ing raden, polabira amita ring siraji 
Katong. Samangka raden Wijaya ainit angbera ring Majbapabit. Suka siraji 
Katong katungknl dening sib, lawan bisanira raden asewaka, kadi tubu. Sasam- 
10 punira raden Wijaya angher ing Majapabit, asung sapeksa ring sira Wirarfija 15 
yan sampun kawawa sang mantri ring Daba denira, dening sakawulanira. Ra- 
den Wijaya angajak ing sira Wiraraja am6r6peng Daba. Sira Wiraraja anayuti, 
angucap ing utusan: „Aja gSru, bana upayanisun manih, matiira sira ki panga- 
lasanira ring sira pangeran, isun amitra lawan sang ratii ring Tatar, isun-tawa- 
15 nanc rajaputri, sira ta kaki pangalasanira, miiliba mangke iki maring Majbapabit. 20 
Sapungkurira sun akirim siirat maring Tatar, apan parahu saking Tatar mangke 
bana adagang nierene, Hana parabiinisun, sun-kon milua maring Tatar, anga- 
jak amSrep ing Daba; lamun liuwus kalab sang ratu ring Daba, bana rajaputri 
ring Tnmapgl bayu, sanusa Jawa tan banamaclani, irika akiia ring ratu Tatar, 

20 iku pangapusisun ing ratu Tatar. Aturanira ring sira pangeran, malar tutiita 25 
milu angalahakgn Daba”. Mulib pangalasanira maring Majbapabit. Raden Wija- . 
ya suka iogaturan sawSw&kasira Wiraraja. Sapungkuring pangalasan, sira Wi- 
rauaja akonkoiian maring Tatar. Sira Wiraraja angalib maring Majbapabit 
sag^rba anggawa paprang saking Madura, sakeliing wong Madura kang abScik- 
25 bSoik ginawa saba saiijata. Satfekaning .utusan saking Tatar am^rSp ing Daba. 30 
Sanjata saking Tatar ametoni saka lor, safijata saking Madura lawan kang saking 
Majapahit metu saka wetan. Epub siraji Katong, tan wrub kang jaganen. Ya ta bino- 
tan saka lor dening wong Tatar. Sira Kebo mundarang, sira Panglet, sira Mahisa 
rubuh, ajaga sanjata kang saka wetan. Sira Panglet mati denira Sora, sira 
30 Kebo rubub mati denira Nambi, sira K6bo mundarang apagut lawan sira Rangga 35 
lawe, kapalayu- sira Kfebo mundarang, katututan ing lurah Trinipanti, mati denira 
Rangga lawe. Angucap sira K6bo mundarang ring sira Rangga lawe : „Ki Rangga 
lawe, hana anakingsun wadon, den-alapa dene ki Sora, gafijarane wani”. Si- 
raji Jay a katong anSnipub mangalor asikSp dadap kaiAbut dening wong Tatar, 
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[24:]apuhara kasikSp, sira kapafijara dening wong Tatar, Radon Wilaya agfelis 
manjing ing j6ro kadatoning Dalia, amalayokgn ing radon yayistri sira sang 
anom. Anuli bhinakta maring Majapabit, satekanira ring Majhapahit teka wong 
Tatar amalakii rajaputri, apan sanggnpira "Wiraraja, yan kuwus kalah, ring 
5 Daha, angaturakbna putri kang saking TumapSl kalih pisan. Ya ta komSngan 5 
sang mantri kabeli, angulati sanggupa manih. Angncap sira Sora: „Lah isnn 
uga si angamukana ring wong Tatar yen maririki”. Snmahiir sang arya Wi- 
raraja: „Singgih, kaki Sora, hana npayanisun manih”. Mangkin ta angulati 
sanggupa. Punika^ kang pinagua6niak6iiing mantri. Sanggnpira Sora: „Pira 
10 antukaning angamukana wong Tatar”. Ring sore masa yan lingsir kulon wong 10 
Tatar teka amalaku rajaputri. Baliiirira Wiraraja: y,Sawong Tatar, hayo uga sira 
age-age, sang rajaputri lagi prihatiii, apan kawus turnon ing saiijata duk kalaliing 
Tumapel, makadi duk kalahing Daba, awSdi tgmen yon aningbali sarwa lalaiidSp ; 
Smbesuk ta sinrabaken ing sira, winadaban pasagi piuikul ingupacara ring 
15 wastra, ingatferaken- maring parabunira; sangkaning winadaban pasagi denira 15 
alumub tumona ring lalandGp, kalawan ta kang ananggapi ring sang rajaputri, 
aja wong Tatar kang alaalane, wong kang b6cike, ajamawa sabaya, apan 
sanggnpira sang rajaputri yen tumona ring sarwa lalandSp, yadyan tSkaha ring 
parabu, alabub or sira; nora ta para bilang denira atob pati yan sang rajaputri 
20 alabuha toya”. x4.hid.Sp wong Tatar ingapiis. Ujaring wong Tatar: „Abfin{^r 20 
dabat sabdanira puniku,” Tfekaning sainaya asi^rab rajaputri, dat6ng agSbagan 
kang wong Tatar amalaku rajaputri, sania tan amawa lalandSp. Teka ring jSro- 
iiing lawang Bhayangkai-a, wong Tatar inginbban lawang kinuilcon ing jaba 
ring j6ro. Erisira Sora don-wulang ing pupime. Samangka den-amuk wong Tatar, 

25 denira Sora, tSlas padSm. Sira Rangga lawo angamuki kang ing jabaning panang- 25 
kilaii, tiniit tekeng dunungaae malayu maring solianing Canggu, tiiiut pinaton. 

Akara sapuluh dina teka kang andon saking Malayu, olib putri roro, 
kang sawiji ginawe biuibaji denira radon 'Wijaya, aran radon Dara petak; 
kang atuba aran Dara jingga, alaki dewa apuputra ratu ring Malayu, aran tnhan ' 
30 Janaka, kasirkasir ^ri Marniadewa, bbiseka sirriji Mantrolot. Tunggal pamalayii 30 
Ian patumapel i gaka resi-saiiga-samadlii, 1197. Pangadeg aji Katong ratu ring 
Daba i gaka naga-muka-dara-tunggal, 1198. Teka ring Jung galuh aji Katong 
angapus kidung Wukir polanian, wusing angapus kidung moksa. 

Samangka radon 'Wijaya afij6n6ng prabbn i ^aka raBa-rupa-dwi-<2itatig^,u, 

35 1216. Wekasan patiitan lawan raden Dara p6tak putra lanang, kaksatriyanira radon 35 


4. E amangku rajaputri, niapan — 1 yon — 7. B saliangamukanuring — 9. B F Jiet 
sink van Pira tot amigunaken op i\i4 onihveekt — 10. CO EG I sore mayat lingsir — 

13, UI sarwa sanjata — 14. E ta onlhrcekt — 15. CG ingatakeii — 10. El turnon — C 
kang ^inangananggapi — 18. I) turnon — E tSka — 20. E Ujtiring wong Tatar onthreekt — 
31. GG 117 35. E putra lanang onthreekt. 
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Kala gSm6t. Kun6ng piitranira bhatara Qiwabuddlia stri kalih siki, kang cinayakgn 
ing wong Tatar, ingalap kalih denira raden Wpaya, sira sang atuha afijgngng ring 
Kahuripan, sira sang anom ahjeneng ing Daha.^ Abhisekanira raden "Wijaya duk 
prabhii gri Kertarajasa. Tahun panjenSngIra, oremira awihen. Mokta sira, [25] 
5 dhinarma ring Antapnra, inoktanira i gaka 1257. 

Gumanti raden Kala gemet angadSg prabhu, abhiseka bhatara Jayana- 
gara. Qri (^iwabnddlia dhinarma ring TimiapSl, bhisokaning dharma ring Piirwa- 
patapan. Helet pitu-wolas tahun adeging dharma lawan paranggalawe. Sira 5 
llangga lawe arhp adegakSna patih wurung, margane andaga maring Tuban sira 
10 llangga lawe tur angapiisi rorowang. Wiis kapiisan wong Tuban sagunung lor, 
samahidep ing sira Eangga lawe. Araning kang ahidSp pafiji Marajaya, ra Jaran 
waha, ra arya Sidclhi, ra Lintang, ra Tosan, ra Galatikj ra Tati rowangira 
llangga lawe andaga. Sangkaning lungha saking Majhapahit arebut limgguh, 10 
sira Mahapati amigunakSn adSrwe dandan ujarira Eangga lawe: „Aja kehing 
15 ucap, hana ring Parthayajfia papaniiig jejerih”. Karungu ring Majhapahit yen sira 
llangga lawe andaga. Sira Mahapati angaturaken. Eimtik siraji Jayanagara. 
Sarowangira Eangga lawe andaga mati, anghing ra Galatik ahurip, kinon malika 
denira Mahapati. Paranggalawe i gaka kuda-bhumi-paksaning-wong, 1217. Sira 15 
Wiraraja amit angulilii ing Lamajang tigang juru, apan pasamayanira raden 
20 Wijaya amalihana Jawa, kaniigrahan lurah Lamajang lor kidul lawan tigang 
juru. Hiiwus alawas kabhukti denira Wirajaja. Sira Nambi kari apatih, sira 
Sora demung, sira Tipar tumenggimg. Sor tumeuggung dening dbmung sa- 
mangka. Sira Wiraraja tan mulih maring Majhapahit, tan ayun angawolu. 20 
Hdlet tigang tahun paranggalawe lawan pasora. Pinisimaken sira Sora de- 
25 nira Mahapati, sira Sora ingilangakSn mati denira Kebo anabrang, i gaka 
baba-tangan-wong, 1222. Sira Eambi pinisunaken denira Mahapati, tan kina- 
tonakSn pSrange, olih kaladoga, arait atilik ing sira Wiraraja agSring alara. 

9ri Jayanagara suka, anghing tan sinung alawasa. Sira Eambi tan tSka 25 
manih, mSnSng ring LSmbah, agawe kuta atingkah sailjata. Sira Wiraraja 
30 mati. Sirdji Jayanagara anjSnSng prabhu rong tahun. Guntur palungge i 


4. I pafijgnengira 14 — 0. E het stuk van abhiseka tot andaga op r. 9 onthreekt — 
7. DGI sira dhinarma — 8. I adegnira — 14. D ra Jaran waha onthreekt — 12. D I ra 
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Dangdi rowangira; EG ra Galatik ra Banak madang — 14. E dandanan — 17. BGDEF 
GIK Uisschen Jayanagara en Sarowangira: sira Sora ingilangakeii mati denira Kebo 
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gaka api-api-tang-an-tunggal, 1233. Tumuli pajiiriidiimung, hSlet rong tahii Ian 
pasora. Patine juru dSmuiig i gaka arta-guna-paksaniiig-woiig, 1236, Tumuli 
30 pagajahbiru i gaka rasa-guna-paksa-wong, 1236. Tumuli pamaiidana. Maiigkat 
angawaki siraji Jayanagara angilangakbn wong Mandana wulan karo. Anuli 
mangetan, sira Nambi ingilangakbn. "Winarali sira Nambi yen wus mati juru 5 
dbmung, patih &nban, tumenggimg Jaran lejong, mantri parakrama, sampun 
samangemasi, maty anSmpub. Angucap sira Nambi: „Ivang Samara, ki BSr- 
35 pana, ki Tegiih, pamau Jaran bangkal, ki Wirot, ra Windan, ra Jangkung, yon 
tandingbn nora sor wong wetan iki, mali wus riisak, sapa si galilie kulon, 
[2()]Jabung terewes, Lembu pBteng, Ikalikalan bang, nora ingsun awbdi, don-sa- 10 
lakseng harSp ing wuri, kongsi uga denisun saksat aprang iiig Bubat.” TSkano 
wong Majapaliit, pangidulira ISTambi, rusaking Ganding, kajarah pragastine, 
sira Nambi tinut sinelesek, tiimandaiig sira Derpana, sira Samara, sira Wirot, 

5 sira Made, sira Windan, sira Jangkung, sira Togiili, makadi sang arya Nam))i 
adining anempuh; dabut wong Majapaliit, noranapulih. Sira Jabung terewes, 15 
Lembu peteng, Ikalikalan bang sama amagut ing sira Hambi mati, sarowangira 
Namby anempub angiimasi, Rabut buliayabang tikel, dabut payung wong wetan, 
kalab deca Lamajang i f;aka nuganabut-wulaii, 1238. Timggal pawagal Ian 
10 pamandana, HelSt rong taliun pawagal Ian palasem. Sira S&ni ingilanga- 
ken mati i soring rang(!u i eaka nora-weda-paksa-wong, 1240. Tumuli rakuti. 20 
liana dbarmaputra aji, pangalasan wineh suka, wong 7, aran Kuti. Ra Pangya, 
ra WSdbng, ra Yuyu, ra Tanca, ra Banak, ra Kuti lawan ra SSmi mati 
ingilangakfeii, pinisiinakdn denira Mahapati. Samangka kawaspadan sira Mahapati 
15 yan rajapisuna, ya ta sinikSp, winunuh cinelengceleng, dosane angadu pisuna. 
Duk durung mati ra Kuti, barSp angawaken abbatara muring BadandtSr. Sab 25 
ring w&igi tan ananing wruh, angbing wong Bhayangkara angiring, sakehe 
kaug katiiju akSmit duk abbatara lungha, liana wong lima wmlas. Sira Gajab 
mada ambekel ing Bbayangkara samangka, katuju kdmitane, sangkane angiring 
20 bbatara duk mimba. Alawas sira haneng BadandSr. Hana pangalasan amit 
mulib, tan wiuehaii denira Gajab mada, polabing kawiila angiring akgdik, 30 
amaksakSn mulib. Sinudiik denira Gajab mada, done manawa hana awawarah 
yen abbatara dumimnng ring umabipun buyuting BadandSr, manawa ra Kuti 

2. B pati — 5. 0 winara Nambi — 6. F, lejor •— 8. B bangkala — 9. B D E F 1 
maling — DI sapa. si galihe kulon onihreckt — 12. B pragastino — 13. BF sincleyek — 

14. B sira Mara — I sirarya — 10. DI apagut — 2U. Bt'DFGI 1249 ~ BlH piukiiti — 

21. C Panggu — 22. C Wadang — CG Banak, Keri lawan asi-rai — 23, E Samangka kawas- 
l)adan sira Mahapati onlhrcckt — 24. F yan onthreekt — E cinebmg — 25- E na pisuna 
is de passaye Gajab mada (hl.V/i r.O) tot rongtubun (kliVi r. il) iusschengevoeyd GDEG 
bai'(ip anga [laeiinc, D angawakena] bbatara, liniingun denira bbatara maring Badunder — 
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wruli. Akara sapasar amit sir a Gajak mada maring Majhapahit. Tcka ring 
Majhapahit, sira Gajali mada tinakontakonan de sang amaficanagara ring per- 25 
nahira bbatara, awarah yen liuwiis kasambut dening rowange ra Knti. Sama- 
nangis kang winarah. Angucap sira Gajah mada: „Mgnenga, nora sira harep- 
5 bar6p apangerana ring ra Kiiti”. Sumahur kang inujaran: „Angapa ujarira iku, 
iya dudn pangeran dewek”. Wekasan sira Gajali mada awarali yen abliatara 
haneng BadandSr. Samangka sira Gajah mada ayom lawan sang mantri, sama 30 
asanggup amatenana ring ra Knti, ingilangaken mati ra Kiiti. Mantuk abhatara 
saking Badander, kari abuyut tur sub ing dangu. Saulihira bliatara sira Gajali 
10 mada niari ambekel ing wong Bliayangkara, ring rong wiilan amiikti palapa, 
iiigalihakbn apatih ring Kahuripaii, apatih rong taliun. Sang arya Tilam apatili 
ring Daha mati, giinianti sira Gajali mada, tinerapaken apatili ring Baba, atut 35 
sirapatili amaDgkubhumi sang arya Tadab, kang angrojongi sira Gajab mada 
patih ring Dab a. 

15 Siraji Jayanagara asanak istri kakalih, saos ibu, sami tan sinimg akra-[27] 

- maha ri leu, ayun alapen piyanibyc. Samangka ksatriya tan liana maring Majba- 
pabit, sing katon ingilangaken, nianawa harep ing arinira. Sira paraksatriya 
angbkSb abetbtan. Somabira Tafica aparuiigon ingalan denira bbatara, sira Tafica 
ingadokSn denira Gajab mada. Katuju bbatara Jayanagara bubub^n tan 5 
20 kawasa inijil. Sira Tailca kinon anajia, marek maring paguliiigan. Tinaji 
d.enira Tafica pisan pingro tan tedas, deii-atiiri bbatara asalaba kSinitan, asalali 
kemitaii sandingiragiiling, tinaji denira Tafica tedas, liniid siniiduk denira Tafica, 
mokta sira ring pagiilingan. Sira Tafica ginelis pinaten denira Gajab mada, 
mati sira Tafica, Let sangang tabun pakuti lawan patafica, i gaka bbasmi- 10 
25 blmta-iiangani-ratu, 1250. Sira ta dhinarraeng. Kapopoiigan, bliiseka ring Qrngga- 
pura, pratista ring Antawulan. 

Samangka sira paraksatriya angambab Majhapahit. Samangka raden 
Cakradhara kalaping swayambara pinakalakinira bhreng Kaliuripan. Baden Kuda 
mSrta angambil bhreng Daba. Baden Kuda merta aiijSnbng ring 'WSngker, 15 
30 bhreng Prami^wara ring Pamotan, bhiseka cri Wpayarajasa. Hana ta patutan 
raden Cakradhara anjSnbng ring Tumap^l, bliiseka 9 ri KSrtawardhana. 

Blir&g Kahuripan istri prabhu i caka giinya-wisaya-paksa-bbumi, 1250. 

Bhreng Kahuripan aputra titiga, mijil bbatara prabhu, kasirkasirira §ri 


2. D E denira niaficanagai a — 3. CD EG I dene — 5. B harep pangerana ring — 
I ingiijaran 8. D ki Kuti — 9. B 0 D G I danga — 10. B C B’ inari ngarnbekiil — G I 
wong ontbreekt — 11. OF ingalingaken — BF amatih — BF amatili — 12. F6I atut 
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F arungon — 19. BF ingadokaken — B S’ buyuhen — 22. E sandinging; G sandingagnl- 
ing — 24, I) liSlet — B(ofC)G satahun — 25. B ^^rnggarapura — 20. G pratipta — 27. C 
am bah — 28. B suyambara — ODGI bhre — 30. EG bhre — DEI pramegwara — 31. 
B. Kertawaddbana — 32. C DEG I bre - 33. CDEGI Wire. 


20 Hayam wuruk, raden Totop, jujulukira yen anapuk sira dalaiig Tritaraju, larnim 
amadoni sira Pager antimiin, lamim awayang bafiol sira Gagak katawang, yan 
ring kagewan sira mpii Janegwara, bhisekanira gri Rajasanagara, kaprablinnira 
bhra sang Hyang wekasing sukba,* arinira stri kalap denira radeii Laraiig, 
pangad%anira blireiig Matahun, tan apupiitra; sira sang pamimgsii blirerig Pajang 5 
25 ingalap denira raden Sumana, pangadeganira bhrcng Paguban, amisan kalawan 
bhreng Kaliiiripan, stri bhra Gundal sang dhinarma ring Sajabung, dharma- 
bhiseka ring Baj raj inaparimitap lira. 

Tumuli pasacleiig. Sira Tadah patili amangkubhiimi agSring sakarSngan 
tan kawaga marek, angiis waken marek ring talampakanira bhatara asaha mang- 10 
30 kubhumi, tan tinanggapan denira bhre Koripan, inantuk sang arya Tadah, angun- 
dang ring sira Gajah mada, ararasaii ing made. Sira Gajah inada kinen 
amatiha ring Majhapahit, tan maiigkubliumi : „Isiin angrojoiigi sadudimira”. 
Kecapira Gajah mada: „Al6muh siranakira, yon apatiiia mangke. Lanmn 
sampun saking Sadong agelern apatiha, lainun kahapuraha tiwas, bisaning ra- 15 
35 nakira”. „LaIi kaki sakewuhira sun-rojong, sadudunira”. Samangka agung 
hatinira Gajah mada, angrungu sanggupira sang arya Tadah. M.angkin mangkat 
[28]maring Sadeng. Sang mantri araraman pinadaya, inakadi sang apatih amang- ■ 
kubhumi pinadaya, yen sira K&nbar angruhuni angepang ring Sadeng. Sdr- 
ngbn sang amangkubhnmi, apotiisan ing sang mantri jaba; kang mangkat wong 20 
limang bekelan, anglilinia sowang. Kapanggih sira Kdmbar ring alas, angaddg 
5 ing kayii riibuh, angandxilandiil, kayanunggaiig undakan tur anglimbekSn cambti 
dateng kang kinon anialinggiha sira K§mbar. WanlSn wbkasira sang mantri 
samadaya, makadi kaki gusti apatih amangkubhumi, aken anialinggiha ring 
sira punareke sangkanira runmhuu angSpang ing wong Sadeng. Deil-camgti 25 
rahine kang kinon anialinggiha Input alingan kayu,' tur sira RSmbar angueap : 

10 „Rorana den-hidSp dening si Kdmbar iki, yen ing paprangan norahidSp ing 
pangeraniiiu. ikii”. Ijungha kang kinon anialinggiha, awSrta saujarira Iv^mbar. 
Mdneng sira Gajah mada, toka winahonan kindpang wong Sadeng. Tuhan 
Wiiruju dewaputra saking Pamblbkalian, lanmn aiijdplakakSn pSpScut, karungn 30 

^ G amadoiiaiii —• G 1 yon — 5, UCDklGI Matahun, sira sang pauiungsu tan 
apuputra -- CDEI bhre - 6. CDEFGI bhre 7. GDEFGI bhre CG hel stuk van 
stri tol sangkanira ru[ op r.25 ontbrcekt — 9. B sarengan; DEFI s-angarrii - 10. DEI I 
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ring antariksa. Kaget wong Majhapakit. Kailcit teka sang sinnkun angalalia- 
kSn Sadeng. [HSlSt tigang taknn] patafica lawan pasadeng i gaka kaya-bkutar 15 
non-daging, 1253. Tumuli guntiir pabailu-pindak i c-aka 125G. Teka saking 
Sadeng sira Kembar ambbkfel ing mantry araraman, sira Gajak mada angabehi, 

5 sira Jaran bkaya, sira Jala, sira dSmang Bucang, sira Gagak minge, sira Jeiiar, 
sirarya Rahn, sama antuk linggik, si Lembu petSng tumenggung, 

Sira Gajak madapatik amangknbkiimi tan ayim amuktia palapa, sira Gajak 20 
mada: „Lamun knwus kalah niisantara isun amiikti palapa, lamiin kalah ring Gu- 
run, ring Seran, Tailjung.pura, ring Haru, ring Pahang, Dompo, ring Bali, Sunda, 

10 Palembang, Tumasik, samana isun amukti palapa”. Sira sang mantri samalung- 
guh ring panangkilan pepek. Sira Kembar apamelek, ring sira Gajak mada, anuli 
ingmnaniiman, sira Bailak kang amiiluki milu apamSleh, sira Jabuiig terewes, sira 25 
Lembu peteng giimiiyu. Tuniurun sira Gajak mada inatur ing talampakan bhatara 
ring Koripan, runtik sira kataclakan kabuluhan denira arya Tadah. Akweli dosa- 
15 nira Kembar, sira Warak ingilangaken, tan iicapen sira KSmbar, sami mati. 

. Tumuli pasunda-bubat. Bhre prabhu ayun ing putri ring Sunda. Patik 
Madu ingutus angundangeng wong Sunda, aliiclep wong Sunda yan awawarangana. 30 
TSka ratu Suncja maring Majhapakit, sang ratu Maharaja, tanpangaturakbn putri. 
"Wong Sunda kudu awiramena, tingkali ing jurungen. Sira patiliing Majha- 
20 pahit tanpayun yen wiwahanen, reh sira rajaputri makaturatura. Wong Sunda 
tanpasung. Sira Gajak mada luatiir polaking wong Sunda. Bhra prame(jwareng 
WengkSr sirasanggup : „Sampun walang ati, kakaji, ingsun-lawanane apagut”. 35 
Sira Gajak mada riiatur polaking wong Sunda. Tumuli apangarah wong Majka- 
pakit angepang wong Sunda. Wong Sunda karep angaturakdna rajaputri, tan 
25 sinungan dening menak, asanggup mati eng Bubat tan karep anungkul, mang-[29] 
gefcoka getik. Sangguping menak agawo pangrus, adining SundanggSrgut, La- 
rang agung, tukan Sokan, tukan Gcrapong, paiiji Mblong, urang sangkaring 
Tobong barang, Rangga cakot, tukan XTsus, tukan Sokan, .urang pangulii, 
urang saya, Rangga kaweni, urang siring, Satrajali, Jagat saya, sakweking 5 
30 wado Sunda parSng aaurak. Pinagut ing uni dening reyong, gkurnitaning su- 
rak kadi guntur. Sang prabku Maharaja wus angSmasi karukun, mati 
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Ian tuhaii XJsus. Bhra paramoawara sira maring Biibat, tan sapekna jaan 
wong Siiiida akeh kari, tur adinya menak anbmpnli. Mangidul wong Sunda, 

10 rusak wong Majapaliit. Kang anangkis saiijata amapiililiakeii sirarya Beii- 
tong, patih Gfowi, patih Marga lewih, patih Teteg, Jaran bhaya. Sakeh sang 
mantry araraman apraiig saking kuda, katitilian wong Sunda, aiiempuli ma- 5 
ngidul mangulon anujii nggonira Gfajali mada, sing t^kareping padati wong 
Sunda mati, kadi sagara gotih gimiing wangko, blirasta wong Sunda, tan 
15 hana kari, i ^.aka sanga-turangga-paksawani, 1279. Tunggalan padompo pa- 
siinda. Samangka sira Gajali mada iniikti palapa. Saw.elas tabim amangku- 
bliumi. 10 

Patining putri Sunda bliatara' prablm angalap putri bhra Prame^wara, 
sira Paduka ^ori, apatutan stri bhre LasSm sang ayu; puti*a Ian rabiliaji inijil 
bhre Wirabhumi, ingaku piitra denira bhre Daha. 

20 Bhre Pajang apuputra titiga, mijil bhra Hyang wi(;osa, kaksatriyanii'a 

raden Gagak sali, karatunira aji Wikrania, sira sang aiigambil bhre Lasem sira 15 
sang ahayu, aputra mijil bhra Hyang wekasing siika ; putra inaiiih stri bhre Lasem 
sang alemu kalap denira bhre Wirabhumi; putra manih sfcri bhre Kalmripan. 
Hana putraiiira bhre Tumapel, duk ksatriya raden Sotor, hino ring Koripan, 

25 angalili hinweng Daha, anuli hino ring Majhapahit, aputra sira mijil raden Suini- 
rat, angalap bhre Kalmripan, pangaddgan bhre Pandan salas. 20 

Tumuli pa^raddhanagung i g;aka pat-ula-ro-tunggal, 1284. 

Sang apatih Gajah mada at^lasan i Qaka gagana-muka-matendu, 1290. 
Tslung tahun norananggaiiteny apatih. Sira Gajah enggon apatih i gaka giina- 
30 sanga-paksaiiing-wong, 1293. 

Bhre Daha mokta, diiinarmeng Adilangii, dharmabhiseka ring adri Pur- 25 
nwawiyesa. Bhre Kahuripan mokta dhinarmeng Panggih dharmabhiseka ring 
giri Pantarapurwa. 

Tumuli liana guimng ahar i (;aka naga-leng-karnaning-woiig, 1298. 

35 Tumuli guntiir pamadasiha i gaka resi-^'iiiiya-guna-tunggal, 1307. 

[30] Bhre TumapSl mokta sang mokta ring ^!unyalaya i yaka matangga-^‘u- 30 

nya-kayeku, 1308, dhinarmeng Jft,pan, dharmabhiseka ring Sarwajhapura. 

Bhra Hyang wh^esapuputra mijil bhre TumapSl; putrestri mijil Wire 
prabhu stri, bhiseka dewi Suliita; manih putra pamungsu jalu bhre Tumapel 

2. C adiiiyang — C aneuipti — F het siuk van mangidul lot Majapahit onihreekt ~~ 

B Sunda rusak wong Majapabit — 3; Bli" apajmliiuiken — B Sdnteng — G hot sink 

van sirarya tot Purwawiuesa op r. SO is geplaalst na ksatriya op hi. S8 r. M — 5. € saka 
kuda — 6. C pacati — 8. B tunggalanya lOompo — 9. CD EG I palapan — 13. D bhreng — 

B deningra — 14. B F bbra Yeng wipesa — 15, G, sira onihreekt — B sarasangayu — 

16. C wekas suka — 17. E het sink van sang al5mu tot Pajang op hl88 r.ii onihreekt — 

BF sira sang — B al5pu —• 18. B Sotom — 19. B Saniirat — 20. B raangadegau -- 
2!. C ron — 23. B anggantyani patih — 24. C paksatunggal — 25. I dhinarma ring — 

28. B kurnna — 29. B F pamacjasiba guntur 30. B gunyalayang — B patanggafuta- 
yeku — 33. C Sutita. 



cri Kertawijaya. Blire Pandan salas aputra mijil bhre Koripan, bbra Hyang 5 
paramegwara, siraji Ratnapangkaja bhisekanira, atigalap blira prabhu istri, tan apu- 
pntra. sira ; manih pntranira mijil stri bhre Lasem, kalap denira bhre Tumap^l ; 
putra manih mijil bhre Daha, kambil denira bhre Tumapel, sania pamungsu. 

5 Bhre "Wirabhumi aputra jalu mijil bhre Pakembangan, mokta nduking abu- 
buron; putra manih stri bhre Mataram, kalap denira bhra Hyang wigesa; putra 10 
manih bhre Lasem, kalap denira bhre TumapSl; putra manih stri bhre Mata- 
hun. Bhre ’ Tumapel aputra jalu ailjeiieng ring Wengker angambil bhre ing 
Matahun; aputra manih bhre Paguhan; putra Ian rabi anom bhre .Tagaraga, 

10 kalap denira bhra Paramegwara tan apuputra ; manih bhre Tailjung pura, kalap 
denira bhre Paguhan tan apuputra; manih bhre Pajang, kalap denira bhre 15 
Paguhan kfilapdo tan apuputra; blire Keling angalap ring bhrcng KSmbang jbnar. 
Bhre Wengker apuputra bhre Kabalan. Bhre Paguhan apuputra lawan rabi 
ksatriya mijil bhre Singapura, kambil denira bhre Pandan salas. 

15 Bhra Pramegwara Pamotan mokta i gaka gagana-rupanahut-wulan, 1310, 

sira sang dhinarnieng Mauar, dharmabhiseka ring Wisnubhawanapura. Bhra 20 
■Matahun mokta dhinarma ring Tigawangi, dharmabhiseka ring Kusumapura. 
Sira Paduka Sori mokta. Bhreng Pajang mokta dhinarmeng Embul, dharmabhiseka 
ring Girindrapura. Bhre Paguhan mokta dhinarmeng Lo beiical, dharmabhiseka 
20 ring Parwatigapura. ' Bhra Hyang wekasing suka mokta, i gaka medini-rupa- 
rameku, 1311. 25 

Bhra Hyang wigesa prabhu. 

Tumuli guntur Prang bakat i gaka mukaning-wong-kaya-naga, 1317. 

Tumuli sira Gajah bnggon mati i gaka gilnya-paksa-kaya-janma, 1320. 

25 Pitu likur tahun apatih. Bhra Hyang wSkasing suka aken apatiha ing sira 
Gajah manguri. 30 

Bhra Hyang wSkasing suka mokta, sang mokta ring Indrabhawana, 
i gaka janma-netragni-sitangsu, 1321, sang dhinarmeng Tajung, bhisekaning 
dh'arma ring Paramasukapura. 

80 Bhra Hyang wigesa sira bhagawan i gaka netra-paksagni-sitangsu, 1322. 

Bhatarestri prabhu. ' 35 

Bhre LasSm mokta ring Eawidyadharen, dhinarmeng Pabangan, dharma- 
bhiseka ring Laksmipura. Bhre Kahuripan mokta. Bhre LasSm sira sang albmu 
mokta. Bhre Pandan salas mokta, dhinarmeng Jinggan, dharmabhiseka ring [81] 
35 gri Wisnupura. 

2. D pangalap — 4 G bhreng — 5. B Sakcmbangan — D I mokta nduking abuburon 
onlhreekt — BF duking — C pabuburon — 7. G bhre — 8. C angambili; F angambil ing — 

10. C katap denira bhre Pajang, kalap denira bhre Paguhan — 12. DGJ bhre — 15. 0 
Parame§wareng inotan;! ring Pamotan — 16. DFGI Bhre — 18. F Bhre — DEI Bhreng 
Pajang onlhreekt — E Era ban — 19. G Lohcal — 20. B Parwatisapura — 22. B ratu — 

23. 0 F G I 13 9 — 24. B tumi — 25. B het stuk van Bhra tot manguri ontbraekt — 

28. I ring — B janraa onlhreekt — 32. GDEGI mokta, sang mokta — 34. B mokta. 
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Bhra Hyang wigosa apupurikan lawan bhra Wirabhumi. Badi donira 
dampul, abSlali mati siradampul i §aka 1323. 

5 HSlet tigang taliiin tumuli dadi mauili kang paregreg. Sama apangarali, 

bhre Tumapel, bbra Hyang Paramef.wara, sami ingaturan. ,jSapa kang sun-ilonana”. 
I)adi kang yuddha, kalah kadaton kulon, kapSsan bhra Hyang wi^nsa. Runtik 5 
sira ayun lungaha. Ingaturan bhre Tumapel, bhra Parame^wara : „Sampun ago 
lungha, isun-lawanane”. Suka bhra Hyang wi^esa, apangarali ingad^gan denira 
10 bhre Tumapfel, denira bhre Parameywara. Kalah kadaton wetan. Bhre Daha 
ingeraban denira bhra Hyang wigesa, bhinakta, mangilen. Bhra "Wirabhumi 
lungha ring wengi, tumulumpak ing parahu, tinut denira raden Gajah bhiseka 10 
ratu angabhaya, bhra Karapati. Katututan ing parahu, minoktan tur pinok 
bhinakta ■ dating ing Majapahit, dhinajma ta sira ring Lung, dharmabhiseka 
15 ring Gori^apura, i §aka duk parSgrSg agiing naga-laranahut-wulan, 1328. 

Patang tahun atblasan sira Gajah manguri, i t’aka paksa-guna»kaya-wong, 
1332. Ro welas tahun sira Gaja l§mbana patih. 15 

Tumuli guntur pajulung-pujut, i gaka kaya-weda-gunaning-wong, 1343. 

Atblasan sira Gajah l&nbana i ^.aka pawandgni-kaya-bhumi, 1335. Tigang 
20 tahun apatih tuhan Kanaka. 

Bhre Daha mokta. Bhre Matahun mokta. Bhre Mataram mokta. Tumuli 
palantaran agung i ^-aka limap-kayangambah-lemah, 1338. 20 

Tumuli pahilan agung i oaka naga-yuganahut-wong, 1348. 

Bhre TumapSl mokta i ^aka -sanga-yuga-kaya-wong, 1349, dhinarmeng 
25 Lo kbrep, dharmabhiseka ring Amarasabha. Bhre WSngkSr mokta dhinarmeng 
SumSngka. Bhra Hyang wiyesa mokta dhinarmeng Lalangon, bhisekaning dharma 
ring Paramawiyesapura. ' 25 

Bhra prabhu stri mokta i ^‘aka rupanilagni-sitang^u, 1351. 

Sira tuhan Kanaka atSlasan i gaka paksawihafc-gunaning-wong, 1363. 

30 Pitu wSlas tahun apatih. 

Bhre Lasem mokta ring Jinggan. Bhre Pandan salas mokta. Raden Jagulu. 

Raden Gajah ingilangakSn pinadosa amSki bhre Wirabumi i gaka 30 
bhutamanah-antSlu-tunggal, 1355. 

Bhre Daha duk anjbnSng ratu i §aka manawa-paficagni-wulan, 1359. 

35 Bhre Paramegwara mokta, sang mokta ring "Wisnubhawana i ^aka naga- 

gamlgni-sitangQu, 1368, dhinarmeng Singhajaya. Bhre KSling mokta, dhinarmeng 


3. B F tumuli paregrSg — D pangrSgi’gg — 5. E kapgsan Bhra Hyang oni~ 

breekt — 6. D F ingaturan donira; C ingaran — BF suddha — 7. F ingadeganira — 
B deni(ng) bhre — 9. DEI Bhre W. — 11. B F angangabhaya — 14. B paguna — 
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‘Apaapa' Bhre prabtu stri mokta i gaka nawa-rasagni-gitang^u, 1369, tunggal 35 
dMnarmeng Bingkajaya. 

, Tumuli blire TumapSl aiigganteni prabbu. [33] 

/ ■ Bbre Paguban angilangaken, wong Tidunggalating, katur ing Majapahit. 

5 Tumuli paliudu i caka paksa-gananahut-wulan, 1362. 

Bbre Paguban sira saug mokta ring Canggu dliinarmeng Sabyantara. 
Bbua Hyang mokta dhiuarme Puri. Bbre Jagaraga mokta. Bbre Kabalan mokta 5 
dhinarmeng Sumengka tunggal dhinarma. Bbre Pajang mokta tunggal dhinar- 
meng Sabyantara. 

10 Tumuli guntur pakuningan i gaka wblut-wiku-anahut-wulan, 137. Bbre 

prabbu mokta i caka balmi-parwata-kayeku, 1373, bhisekaning dharmraa ring 
K&tawijayapura. 10 

Bbre Pamotan afljeni^ng ing KSling, Kaburipan, abbisekanira cri Baja- 
sawarddhana, Mokta sang Sinfigara, dhinarma ring Sepnng i gaka wiaaya-kuda- 

15 nabut-.-vYong, 1375. ' 

TSlung tabun tan hana prabbu. 

Tumuli bbre 'WSngkSr prabbu, bhisekanira bhra- Hyang piirwawieesa, 15 
" i gaka brabmana-saptagnyanabut-wulan, 1378. 

Tumuli guntur palandSp i gaka pat-ula-tSlung-wit, 1384. 

20 Bbre Daha mok]:a i gaka gaiia-brlhmanagni-tunggal, 1386. Bhra Hyang 

purwawigesa nfokta, dhinarma ring Puri, i gaka biAhmana-nagagni-gitanggu, 
1388. Tumuli bbre Jagaraga mokta. 20 

Bbre Pandan sains afvjSngng ing TumapSl, anuli prabbu i gaka brabraa- 
na-naga-kaya-tunggal, 1388, prabbu rong tabun. Tumuli sab saking kadaton. 

25 Putraiiira sang vSinagara, bbre Koripan, bbre Mataram, bbre Pamotan, pamungsu 
bbre Ki^rtabhumi, kapgrnab paman, bbre prabbu sang mokta ring kadaton i gaka 
gunya-nora-yuganing-wong, 1400. ' 25 

Tumuli guntur pawatu-gimung i gaka kayambara-sagareku, 1403.. 

Iti Pararaton. 

30 Tglas sinurat ing Iccasada ring Qela penSk, ,i gaka wisaya-guna-bayu- 

4. C tidung kalati — 5. E palindung — 7, C dhinarma ring Puri — DI Bhre 
Kabalan mokta onthreekt — 10. C pakuningan kuningan — B ket sink van kuningau tot 
SSpang op )\ 14 onibreeht — DEI 137. onthreekt — F 'wigaya-kuddha-nalint-wong, 1375 
{vgl. r. 14) — F het sink van Bhre tot r. 16 onthreekt — 11. D bahni onthreekt — DEI 
1.373 onthreekt — 17. D tumuli bhre Weugker prabbu onthreekt — 20. D Breng — 0 i 
’ caka gana-brahmana-kayendu, 1380; D E I gana-brkhraaniigni-tunggal on/ireeA'.f — 21. B , 
Pftrwanira — . 23..DEI brahinana-naga-kaya-tunggal onthreekt — 24. F -sab onthreekt — 

25. BP bbreJ?amotau onthreekt 20. C Pamotan... bbre. KSrna pernnh paman — 27. 
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ning-wong, 1535. Kgkana kowusanira sin&’at dina, Pa., Sa., Warigadyan, masa 
. 30 krsTiapasa dwitiyaning karwa. Sampnn tan kapakarjaha de sang yuddhamaca. 
Tunaldwiliing sastra durbhiksa tan open kwelianing naya, mapaii olihing arddlia 
pnuggung maliw asisinaliu. Om dirggkayur astn, tathastu, astu, om yiibham 
astu kintu sang anurat. 

caturtlii kawolu masa I'ah 4, tenggek 6, i yaka paksa-gnna-i'esi-tunggal, *1764. Irika diwasa 
ning sapurna sinarabaugan, walm lingsir kulon Sang Hyang Pratanggapati. Antusakena 
wirupaning aksara rowang tuna-kaliot — F De kolophon is die van den tekst; daarna volgt 
nog: sumilih cineng Bandar ing Bali i yaka I'upa-wiku-retu-jauma masa wesaka Giisti 
Bhauwa amangun sowan I'ing kali Buntal i yaka hati-rusi-rasa-bhiimi, 1673 — I: wus 
siniirat ring dina 6 yukra, wara raenahil, tanggal .12, anggara, kliwon, paniron, rah 4, 
tenggek 7. Irika linikita antusakena wirupaning aksara mwang inaka wotnya. Olihing 
miuirilpagastra kapajengana de sang surastri ainaca. 



VERTALING en AANTEEKENINGEN* 




HEX BOEK DER KONINGEN 

OF 

DE OVERLEVERING OMTRENT KEN ANGROK. 


HOOFDSTUK I. 

Ken Angroh (of Arolt)^ als koning On Rdjam^ hhafura i<ang Amunvahhumi 
m hhafdra Guru. Qaka 1144 — IKAJ (1140). 

Alsvolgt luidt de overlevering omtrent Ken Angrok. 

(Voorspel). Het begon met dat er, toen liij in bet leven word geroepen ’), 
een weduwe te Jiput was, die een kind had, dat uiet behoorlijk Iccfde, do 
banden verbrak ^), en den Onzienlijke diende om er mode te bedriogen Uij 
vorliet Jiput en vluchtte naar het gebied van Bulalak. 

Het hoofd *’) daar was Mpu Tapawangk6ng. Deze wilde aan zijn kluis 
een staatsiepoort {gopura) maken en hem was daarvoor door den deurgod om 
een rooden bok gevraagd Tapawangkfing zeide : „Het geeft niet of men al 
zegt dat het niet mag ; zeker zal het mijn verderf (ter helle) bewerken ^), zoo 

1) In ’t Jav. mulanira duk dinadeken manuHa, — Poerbatjaraka vertaalt: Als volgt 
hiidt de overlevering omtrent K. A., in den beginne, toen liij in het leven werd geroepen. 
Er was eens een weduwe, enz. 

2) In ’t Jav. rangdyaniny Jiput. — Jonker: Van der Tuuk geeft ravja met? naast 
raja nit een onzekere plants. Vgl. Jav. randi, soort stof. Kidung: hana ranyja Jiput. 

3) In ’t Jav. ameyati apusira\ dezc uitdrukking wordt in de rechtstaal, nevens ver- 
schillende andorcn, gebruikt in den zin van vrouwenschcnder. — J. Volgens Van der Tuuk; 
eens anders verloofde nemen. 

4) In TJav. pinakapamaucananiny hyany suk.pna:; dit zou ook kunnen betcckenen; 
diende om er den Onzienlijke mode te bedriegen. De bedueling is onduidelijk, niet minder 
dan hetgeen straks volgt. — J. Vgl. Nieuw-Jav. pamahcmia ~ panyyoda] bencana = pahewuk. 
Dr. H. Djajadiningrat (stelling bij zijn proefselirift, 1913) vertaalt: diende tot beproeving 
van den kant van den Onzienlijke. 

5) In ’t Jav. abatur. — J. Vgl. maprahhu, die een heer heeft, onderdaan. 

0} In ’t Jav. hyanyiny lawang] of den'God van Lawang? — Volgens Hazeu (stelling 
bij zijn proefschrift, 1897) is de deurgod de Javaansclie Yaraadipati. 

7) In ’t Jav. wepus hang sapalaki. A en B geven capasahi. — J. Beschouwd als sa 
palakil Vgl. Bal. sapaliXken, mannefje en wijfje. De Kidung heeft sapasaki, vgl. ma(sa)saki, 
coire. — Rouffaer mej'kt op, dat de roode kleur op wijding aan Brahma wijst. Nog bij 
hanengevechten van Maleiers in circa 18.35 werd Brahma geacht den rooden haan te begun- 
stigen^ verg. Newbold, Account Brit. Settlem. Malacca (1839) 1 p. 182. 

8) In ’t Jav. nora oUhiny apeningan. — J. Kidung; apninya(n) nora olih. 

9) Lees ayavoea. 




HOOFDSTXJK I. 46 ^ YEkTALim. 

er een menacli (bij) gedood wordt, maar er is op een andere wijze niet te voldoon 
aan bet verzoek om een rooden bok als offer Y’* Be losbandige nam (namelijk) “) 
op zich bet deuroffer Yan Mpn TapawangkSng te zijn; bp deed wat bij 
beloofde, om op die wilze terug te keeren naar "Wismi’s wereld ^), om zich weer 
in de midden- (d. i. mensclien-)wereld te knnnen incarneeren in iemand van 
staat; aldus namelijk verzocht bij. Dat is bet oogenblik geweest, dat Mpu Tapa- 
wangkSng hem toestond, dat ' bij zich incarneeren zou in overeenstemming met 
hetgeen bij bij zijn sterven vroeg. Hij doorleefde de zeven kreitsen. Na zijn dood 
nam hem Mpu Tapawangkgng als offer en toen dat gebeiird was, vloog hij weg 
(verdween bij) naar 'Wismi’s wereld, zooals de afspraak was, die bij gemaakt had, 
toen bij zich als offer gaf, en verzocht in staat gesteld te worden zich beoosten 
den Kawi te incarneeren. 

{Begin van het eigentlijke verhaal). Bbat^ra Bhrahma zag uit °) naar iemand, 
bij wie- hij een kind verwekken kon. Daarmede viel samen, dat er een jong 
bruidspaar was, dat juist do liefde pleegde. De man beette Grajabpara, en do 
vrouw Ken Endok. Zij bewerkten als landbouwers bun grond. Ken Endok 
bracbt haren man Gajabpara zijn eten op de smmh. 

[3] De smmh, waarbeen zij het eten bracbt, lieettc Ayuga, en de strock 
waar Ken Endok woonde, Pangkur. Toen daalde Bhatara Brahma neder en bij 
besliep Ken Endok, op de Tcgal lalatgng. Hij legde haar een verplicbting op : 
„Laat u niet weer door uwen man beslapen; als gij ii door uwen man zult laten 


1) Dat ill hetgeen tot hiertoe vertaald werd, de juiste ziii getroifen is, is alles behalve 
zekei'. Men lette er op, dat ook lager in den tekst herhaaldeiijk zaken, waarop voorafgaande 
mededeeliiigen reeds sloegcn, en waardoor dezen alleen duidelijk worden, eerst later -worden 
veruield. — P, ; Het gevraagd offer (van) een rooden hok (d. i. de bruine Javaan) kan on- 
mogelijk de zonde reinigeii (amiUusafivna papal). 

2) J. „zeide, dat hij”. 

3) Lees margahanira mulih. 

4) In ’t Jav. maring Wisnubhuwana. flieruit, men leze ook wat er dadelijk op volgt, 
raoet men opmaken, dat de anmjali apus, die dus eigonlijk daar thuis behoorde, en zich van 
daar uit wil gaan incarneeren, niemand anders dan 'Wisnu zelf was. In wien bij zich zal gaan 
incarneeren, wordt nog niet gezegd, doch, terwijl het zich reeds bier laat verinoeden. dat dit 
wezen zal in den hoofdpersoon van ’t volgende verhaal, blijkt het op bladz. 8, reg. 31 volgg, 
dat inderdaad Ken A.ngrok de uitverkorcne was. Doze, door Bhatki’a Brahma verwekt, en door 
Bhatara Garii, in een plechtige samenkomst der goden, zijn zoon genoemd, is dus daaren- 
boven ook nog een incarnatie van Wisnu. IJet is zaak, daarop bier reeds even de aandacht- 
gevestigd te hebben. Dit boogst ondiiidelijke voorspel, om ’t zoo te noemen, moet toch zonder 
twijfel dienen, niet minder dan hetgeen later zoo veel duidelijker omtrent Augrok’s afkomst 
wordt verteld, om diens grootheid on zijn eigentlijke wezen in het licbt te stellen. Ken Angrok, 
volgens de bier gevonden overlevering de stamvader van de latere vorsten van Majapahit, 
was geen gewoon menscb. Bij bet lezen van het eerste gedeelte van het boek boude men dit 
steed.s in bet oog. Dat moest worden aangetoond, en bet is begrijpelijk, dat men daartoe do 
middelen bezigde, die dat, van inlandsch standpunt, duidelijk konden en moesten makcn; 
intusschcn beboeft daarbij geen opzet of beraamd bedrog in ’tspel te zijn geweest. 

5) P. vertaalt het voorafgaande;,... incarneeren zou; bij beproefde den toestand van 
bet dooclrijn en doorleefde de zeven kreitsen. Nadat bij dit gedaan had, imm hem M.T. als offer, 

C) In ’tJav. angilingilingi. 
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bosLapen, zal dat zijn dood zijn, en straks mijn zooa niet louter *) wezen. Die 
zoon van mij moet Ken Angrok lieeten, hi| zal later den toestaiid van liet land 
Jawa geiieel wijzigen” Bliatara Brahma verdween. Ken Endok vervolgde daarop 
haren weg naar de saioah en kwam bp Gajalipara. Zij zeide: „Gajahpara, verneem 
dat ik op de Tggal ing lalateng door een (of den) onzichtbaren god beslapen 
•ben. Hij gaf mij de opdracht: slaap niet meer met uwen man, hi} zal sterven, 
als hij het mocht doorzetten met u te slapen, en mijn zoon zal niet meer lotiter 
zijn”. Daarop keerde Gajahpara huiswaarts. Daar noodigde hij Ken Endok nit 
met hem te slapen, haar nog eens willende beslapen. Ken Endok wilde van hem 
niet meer weten (en zeide): „GaJahpara, ons huwelijk is ontbonden;- ik ben 
bevreesd voor hetgeen de god zeide, mij niet too te staan mij weer met u te 
vereenigen”. Gajahpara zeide: „’Wijfje ^), wat zoii het, wat zal ik er aan doen ; ik 
vind het goed van u te scheiden en vicat onze have aangaat, wat 'van n kwam ^) 
keere tot u weer, wyfje; wat mij toobehoort, koine weer aan mij”. 

Daarna, na deze afspraak, ging Ken Endok weer teriig naar Pangkiir, 
aan de overzijde van de^ rivier, in het uoorden; Gajahpara bleef''^) te Campara, op 
den zuidelijken oever. Ka nog geen vijf dagen stierf Gajahpara. 

De menschen riepen: „Hoe wonderbaarlijk gevaarlijk '^) is dat nog ongeboren 
kind (al) ; nog maar kort zijn zijne onders gescheiden, on nn sterft zijn vader reeds”. 

Toen het kind later voldragen was, baarde Ken Endok een jongen. Zij 
wierp hem op do ‘pahajmvjCLn ’^). 

Nu wilde het geval dat er een dief, Leinbong was zijn naam, die bij 
toeval op die ‘pahajamjmi kwam, (eij lets zag liohten ^). Hij ging er op af, en bo- 
speurde '’) een weenend kind. En naderbij gekomen. Week het, dat dat sclireiendo 
kind dat licht van zich gaf. Hij nam het op, en droeg ^t in zijne armcn naar 
huis, waar hij het als kind aannam’. Ken Endok hoorde het, dat Lembong een 
kind had aangenomen, — een der mannen van Lembong vertelde het, — en wel een 
kind, dat hij op de pahajangan gevonden had, en dat hij ’s nachts licht had zien 


1) Kacacampiinm, vermengd, niet zuiver en alleen mijn zoon; intusschcn beteelmnt 
campur ook goestelijk onroin, hesmet. 

2) Kang amutYn' bhumi Jawa zou in een gosclnnft van lateron tijd beteokenon: „beex 
van Jawa, daar koning”. In aanmerking nemende wat Kon Angrok verriclit, can geheel anderen 
toestand op Jawa in het leven ruepen, en het gehruik van het woord op hi. 13 reg. 15 talas 
purwa-wetaning Kawi kaputer (zoo leze men daar), en bl. 14 reg. 33 kapulY-r hJmmi Jawa 
denira^ heeft men bier amiilYr naar zijn eigenlijke beteck(?.ni.s op te vatten. 

3) In het Jav, staat er nini, evenals zij 'Gajabpara met kaki aanspreekt. 

4) In ’tJav. renarem\ de vertaling is op de gis. 

5) J, maler, nog zijn. 

6) In ’fcJav. panas; kamakara, niouw-Jav. mangkara. 

1) Van hajang\ volgens Dr. Van der Tuuk is pahajangan^ kerkbof voor kinderen, die 
nog niet van tanden liebben gewisseld. 

8) Zie nog beneden. 

9) In ’iJav. amiresep, vgl. bl. 5, reg. 22, en zic nog Id. 22, reg. 15. — J. : hoorde. 

10) J. : raeenen. 
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gOYon. Toen ging zij tot hem, (en nu) Week het, dat het haar kind was. Zij zeide : 
„Lembong, misschien kent gij het kind niet, dat gij gevonden hebt; het is een 
kind van mij ; wilt gij weten ’) wat er de oorsprong van is, Bhatara Brahma heeft 
het bij mij verwekt; pas er goed op, (want) als had het twee moeders [3] en een 
vader, zoo is dit kind”. Lembong en zijne vrouw hielden steeds meer van hem, 
hp werd langzamerhand grooter, en Lembong nam hem mede nit stelen. Tot • 
hi) zoo oud was, dat hij bujffels kon weiden, woonde Ken Angrok te Pangkur. 
Alles wat Ken Endok en alles wat Lembong bezat maakte hp op % en ten slotte 
raakte hij, voor den amandala van Lebak een span buffels weidende, na eenigen 
tijd (ook) kwijt de buffels, die hij (voor hem) weiden moest. 

De amandala schatte ze op 8000 {h&peng). Ku kreeg Angrok van zijn 
vader en moeder beiden hevige verwijtingen : „Jongen, — zeidenzij, — nn moeten 
wij pandeling *^) worden; ook al vliicht gij niet weg, wij moeten toch paudeling 
bij den amandala van Lebak worden”. Dat verdroeg hij niet ^) ; hij Hep (dus) weg, 
en verliet zijn beide vaders te Campara en te Pangkur ®). 

Daarop ging hij been °) en vluchtte hij naar Kapundiingan, ma.ar tot wien, 
hij zich ook wendde om er te blijven, men wilde van hem niets weten. 

Ku was er een styV-speler '“) van Karuman, Bango samparan geheeten. Hij 
verloor bp het spelen aan den mulandamj van Karuman, en kon, toen hij gemaand 
werd, niet betalen '‘), Bango samparan verliet nu Karuman om te Kabut jalu to 
gaan bidden '-). Uit den hemol een stem hoorende, die hem beval weer naar 
Karuman terug te gaan, „Ik heb een zoon, die uw schuld zal delgen; hp hoet 
Ken Angrok”, verliet Bango samparan Rabiit jalu. Hep den gauschen nacht door, 


1) Wikana^ conj. van oud-Jav. wihihan. 

2) In ’tJav, sctsomah rhq)(!). — J. rT-srp, zeer, erg. 

3) In .’tJav. sakalaivonlawon, langzamerhand,- v. d. T. 

4) Lees anger ing. 

5) In ’tJav, tinotohaken] in A tinolovakcn. 

(J) Dat dit bier de vertaling van p,nicnggua raoet zijn, ligt voor de hand. — P : wij 
beiden zullen jjandeling worden, als gij maar niet wegvlucht; wij willen toch pundeliiig bij 
den amandala van Lebak w'orden, 

7) J. : ongedacht, of: .zich niet onderwerpende. 

8) Te Oampai’a had zijn raoeder’s man Gajahpara gewoond, maar deze was dood. Dat 
ook Letn!)ong daar woonde, bleek boven niet. Eevder zon men zeggen, dat dieps verblijfplaats 
te Pangkur was, waarheen Ken Endok terugkeerdo. Ook als men rama in den zin van 
nOudors” opvat, blijft dezelfde moeielijkheid bestaau, (tenzij Lembong te Campara woonde. P.). 

9) ' Aysah = esah = kesah^ bier gewoonlijk sah. — J, Ontbr, bij Van der Tnuk. 

10) Wat saji voor een spel is, is mij bnbekend) in B ont1)reekt het woord. — • J. : een 
spelhouder. 

11) In ’t Jav. tanpangemasi\ de eigentlijke uitdrnkking voor sncuvelen is angemasi 
pali, het met den dood betalen, zooals men hier nog vindt op hi. 2}, reg. 18; de nieu\v- 
Javaanscho uitdrukking is goed gezien slechts een ellips, of een rcstant. 

12) In ’t Jav. ananakti-, onwillekeurig zou men, om do overeenkorast in vorm der beide 
letters n en bh in hot Balinoesch-Javaansche schrift, hier en hi. 8, reg. 6 abhahhakti willen 
lezen. [Dit is de lezing van handschrift F.J De vertaling is op de gis. Het woord schijnt te 
beteekenen bijv. ergens den nacht gaan doorhrengen om er te droomen. — P. VgL Jav. nenepi. 
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en vond zoo den jongen, wat hij als een bestieriiig Gods beschouwde, (want) bet 
was werkelijk Ken Angrok. Hij nam hem mede naar Karmnan en nam hem aan 
als zoon. Daarop naar bet speelbuis gegaan, vond hij er den tnalandcmg, en speeldo 
hij (weer) met hem; nii verloor de malandcmg^ en woo Bang-o samparan alles 
weer terug wat hij verloren had, duidelijk door Gods toedoen, en toen hij naar 
huis ging,- nam hij Ken Angrok raede. ® 

Bango samparan was getrouwd *) met twee zusters; zijn ondste vrouw 
was Genuk buntu, Tirthaja de jongste. De kinderen (van do laatste) '^) waron 
Pahji Bawuk, daarop volgde Paiiji Kuiicang; diens jongere -broeders waren 
Panji Knnal, en Paiiji Kenengkiing; het jongste kind was een ineisje, Cncupuranti. 
Genuk buntu (de oudste vrouw) nam Ken Angrok tot zoon aan. Hij bleef 
geruimen tijd te Karuman, maar kon het met de panji'^ niet vinden, en daarom 
verliet hij de plaats. 

Daarop vond hi} te Kapundungan een jeugdigen herder, den zoon van 
Tuwan Sahaja, den hmjut van Sagenggeng ^), Tuwan Tita, en met deze word hij 
vrienden. 

Zij hielden zeer veel van elkander. Hij bleef nu bij Tuwan Sahaja, en 
Ken Angrok en Tuwan Tita waren het iiooit oneeiis ‘^). Zij wilden loeren lezcn, 
(en daarom) begaven zij'zich tot Janggan, te Sag6ngg6ng •'’’), om bij hem in dienst 
te gaan ®), en vroegen hem hun onderwijs te geven. Zij kregen daarop onder- 
richt in het lezen, [4] het gebruik der klinkers en medeklinkers, en hunne wijzi-. 
gingen, in de candrmangkala ‘) en do tijdrekenkunde: dagen, maanden, jaren, 
de vorscliillende soorten van woken en de ivukiis. Door het ouderricht van Janggan 
werden zij zeer kimdig. 

Ku had Janggap/ een jamhu-hoom geplant, die hot sioraad van zijn tuin 
was geworden. 

Doze droeg good, en zat rondom vol met haast rijpo vruchten. Hij had 
uitdrukkelijk verboden er de vruehton van te plukken ; on nioniand durfde van de 
vrucliton van dien yan^hn-boom to nemcn. Janggan had gezegd; „Als d\<ijamhii^ 


1) In ’tJav. awayuh. 

2) Rabi anom werd duidelijklieidslialvc reeds in den tekst ingevoegd. Genuk buntu, 
die gecn kinderen had, nam Ken Angrok aan. 

3) Lees biiyuiiny Sayenggeng. — i. De Jniyut is bet onde.rdurpshoofd. 

4) In ’t Jav. tan liana luiyatanira. — J. Skr. vyathd, ongemak, pijn? 

5) De tekst geeft sira Janggan ing SagPnggrng, Deze. naam is, zooaljs een iecler zict, 
ontstaan uit bhuj any g acting Sagenggeng, den geleerdcn brabnman van Sagenggeug, d. w.z. 

den onderwijzer daar. • \ i , 

6) De verhouding van een leerling in het oosten tot zijn lecu'me ester is bchaive nog 

die van- een zoon tot een vader, ook die van een knecht tot zijn beer. In ’tJav. staat er ali 
amarajahaha; voor ali zie ook bladz. 9 rcg. 9 en 13. -- P. aii is bier synonieni met ahyim. - 
J.: om bij liem teaman leeren; vm parajaka, leerling. _ , . - , 

7) In ’t Jav. rupacandng naar de beginwoorden van het tiental strophen, dat bij de 
Javanen altijd als Imndboekje gediend heeft tot hot zoeken van wooi'den met een cij Cerwaardo 
om jaartallen uit te drukken. 
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goed rijp zijn, mag men ze plukken”. Ken Angrok kreeg er ergen trek in, toen 
hij ze zag, en was er steeds raeer ’) van vervuld. Op een zekeren nackt, op den 
tpd dat men gewoonlijk slaapt, en ook Ken Angrok sliep, kwamen er nit zijn lioofd 
in grooten getale, en al maar door, vleermuizen te voorschijn, die den ganscken 
naolit van die jaw&M-vrucliten van Janggan aten. Den volgenden morgen zag men 
ze in tuin verspreid liggen; Janggan’s volgelingen raapten ze op. Toen Janggan 
de vernielde jam.bu-Ymcihten in den tnin verspreid zag liggen, werd hij boos, 
en zeide tot een der jongelingen (die bij hem in huis waren); „Hoe komt die 
jamhu zoo vernield?” Hij kreeg van dezen ten antwoord: „Hij is vernield, heer, 
doordat er vleermuizen aan geweest zijn ^), die er van gegeten hebben”. Janggan 
nam daarop rotan-doornen, waarmede hij dien jambu omvlocht, en hield den 
geheelen nacht de wacht. Ken Angrok sliep weer, in de zuider-gaanderij dicht 
bij de plaats, waar het gedroogde gras lag •'*), en Janggan soms ‘''j atq) bond. Toen 
Janggan de vleermuizen in groote zwermen nit het hoofd van Ken Angrok komen 
en zijn j/am &M-vruchten opetcn zag, werd, hij boos ^). Te vergeefs trachtte hij ze 
met schreeuwen te verjagen. Hij werd toen. nog boozer, en joeg Ken Angrok 
weg; ongeveer tegen middernacht was dat. 'Ken Angrok stond versohrikt en in 
de war op, liep naar buiten, en ging daar in het almujalang-YdldL liggen slapen. 
Toen Janggan (lets later) naar hem ging (kijken), 'zag hij midden in alangalany 
iets liohten Hij schrok, meenonde, dat er iets in brand was geraakt. Ilij 
.onderzocht wat hij zag liohten, en bevond toen, dat Ken Angrok dat licht van 
zich gaf. Hij wekte hem, zeide hem weer in huis te gaan en verzocht hem daar 
weer te gaan slapen ; en zoo sliep Ken Angrok weer binnen ’ ’). Den volgenden 
morgen beval Janggan hem de vruchten te gaan plukken. Yerlieugd zeide Ken 
Angrok: „Laat ik maar eens 'wat (grooter) worden, dan zal ik Janggan wat ik 
hem schuldig ben, betalen”. 

Ken Angrok was (nu) gaandeweg grooter geworden. Met Tuwan Tita 
.weidde hij {keho's)^ en maakte hij eon bijdorpje, ten oosten van SagenggSng, op 
de tegaVs van Saiija, om er, met zijn inakker, tuwan Tita, de voorbijgangers 
te belagen. 

[5] Ku had iemand, die in hot bosch van de Kapundungan-ers palmwijn 

1) J. maha, met opzet.' 

, 2) In ’tJav. lalawqh . — J. Bal. Jav. lalawa. 

3) In ’tJav. tampaking lalcmah. 

4) In ’t Jay. &aiu. — J.: bank, rnstbank; 0. Jav. said (P. idem). 

5) In ’t Jav. kakammganing alalang. — J. kawung, artmvezel, gedroogd blad. Van 
der Tuuk Wdb. lee^t kakapungan alangalang (kapung =; puny gel). 

6) J.; juist. 

7) In ’t Jav, apesTih. — J. Van der Tuuk: het gi'iefdc hem (paseh = cmar, vgl. pegcl). 

8) In ’t Jav. kawalahan (kuwakihen), 

9) P.: den alangalang-hoop. 

10) Zie boven. 

11) P. : Ken Angrok gelioorzaamde, en zoo sliep by weer binnen. 
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tapte, oen solioone dochter. Deze vergezelde haren vader iiaar hot boscli. Zij 
werd daar door Ken Angrok verkracht *) en beslapen, Adiyuga heetto dat boscb* 

Erg-er nog misdroeg hij zich ; hi] belaagde ‘■^) de voorbijgangers, en toen nii 
naar Daha het berioht was dooi’gedrongen," dat Ken Angrok (op die wijze ergen) 
last veroorzaakte, traclitte de ahuivu van Tumapld ®), die Tunggul araStiing '*) 
Iieette (en onder Daha stond), hem onschadelijk te maken. 

Hij verliet SagSnggeng en toog naar Rabat gorontol. „Da-t raijne vervolgers 
door het water tegengehonden mogeii worden”, vloekte ^’) hij, „dat er water 
te voorschijn kome uit het niet; zoo zal er een storm opkomen, en op Jawa 
zal er geen last zijn” ®), Zoo sprak hij. 

Hi) verliet Rabut gorontol, en toog naar Wayang, naar het veld Sukainang- 
gala. Daar was een vogelaar, dien hij beroofdo ^). 

Daarop ging hij naar Rabut Katu Benard zag hij een hatu-hoom 
zoo groot als een vij'genboom; daarin vluehtte hij. 

Vervolgens vluehtte hij naar Junwatu, de kreits van de umig sampia'na^ 
daarna naar Lulumbang, waar hij zijn intrek nam bij een vreemde (daar) een 
krijgsmanszoon, Gagak ing6t geheeten. Hij leefde daar eenigen tijd, maar be- 
roofde (ook hier) de voorbijgangers weder. 

Hij ging (vervolgens) van daar weer naar Kapundungan (terug), om 
er in de Pamalant6nan ’®) te gaan stelen. Men bemerkte hem, zette hem 
na en omringde ’ hem, en niet meer wetende waarheen te ontkomen, klom hij 
in een tal-hoom, op den rand der rivier, maar toen de dag aanbrak, zag men, dat 
hij daar ingeklommen was, en onder aan den voet van den boom wachtten de 
Kapundungan-ers hem af, het alarmsein ’'^) slaande. Zijn vervolgers wilden deii 

♦ 

1) J. anggamUi, vasthouden, tegenboudeii. 

2) Lees cmawala. — J. : straatroof plegen. 

3) J. : vau uit Tumapel; zoo ook Van der 'funk. 

4) Deze eigennaam is op Java nog bekend, zie Babail tanah Djawi, ed, Meinsma 
(1874) bl. 11. 

5) In ’tJav. kabebeng. 

6) iSog een vervloeking over iets uitgespi'oken. 

7) In ’t Jav. tahiin. — J. : alsdau (samangkana ook = evenzoo) komt het jaar, enz. 
Vgl. Van der Tuuk Wdb. s. v. langkar, 

8) Bit laat.ste is mij in ’t verband onverstaanliaar. 

9) In ’t Jav. hana ta papikatan penl, irika ta sira anaivala tuong aseilcihan manuk. 

10) J. : de heilige katu .-' 

11) Kapihanan wordt bier met „beuard" op de gis vertaald. ~ J. Van der Tuuk jnhan, 
beloofd, verwittigd — P. kramavom van kcqmhcm met «n? 

12) J.; katu-struik. 

13) L: waar hij uitging. 

14) In ’t Jav. wong amaradega. — P. Missebion; een vreemdeling, een Ilindu’scho 
ksatriya. 

15) Hier als eigennaani genomen; do juiste heteekenis is mij onbekend. — L: plaats 
der wasschen ; V. cl. T. walanten, 

16) Kajar, op de gis vertaald. — J. Bij Van der Tuuk onvertaald. 
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ifaZ-boom oinbakken. Toen. brak liij in weonen nit, en riep hij zijnen vader ’) to hulp, 
en nn hoorde bij een stem' in bet lucbtrnim bem beyelen (twee) to?-bladeren af 
te bakken om die recbts, en links als vleiigels te gebriiiken, opdat hij daarmede 
naar- den oostelijken oever, de overzijde, zou kunnen vliegen; (want) bet was er 
nog ver van daan, dat bij (nu reeds) sterven zou. Hij hakte twee fa^bladeren 
af, gebrnikte die als vlengels, vloog naar den tegenovergelegen oostelijken oever, 
en ontkwam (zoo) naar Ragamasa (of Hagamasa). 

Men zette hem nog na, dock hij wist den kreits van Oran te bereiken, werd 
ook daarheen weer vervolgd, maar ontkwam toch weer naar Kapundimgan. 

' Hij trof daar den mnandala bezig met planten. Deze verborg hem, na hem 
tot zoon aangenomen te hebben. Die mnandala had zes kinderen, die alle daar 
aan bet planten waren. Jiiist was er een (van hen) weggegaan om te visschen, 
zoodat er nog maar vijf waren; in de plants van den afwezige werd Ken 
Angrok aan bet planten gezet. Zijn vervolgers kwamen en (een van .ben) zeide 
tot den mnandala: ^Mandala, ik zet iemand na, die bet erg lastig maakte; bij 
vlnchtte zoo even hierheen” ^). De amandala antwoordde: „(Oordeel zelf,)*ik®) 
lieg bet heusch niet, dat bij bier niet is^). Ik heb zes kinderen; bier zijn er 
jnist zes aan bet 'planten, tel ze maar; als er meer dan zes zijn, [0] dan is bier 
nog iemand anders”. De vervolgers zeiden: „Het is waar, dat de amandala (maar) 
zes kinderen heeft, en er zijn er bier maar zes aan bet planten”. Zij gingen 
daarop verder. De amandala sprak toen tot Ken Angrok: „Mijn-jongen, ga-heen; 
mogelijk komen die n zoeken, nog terug, (en) beredeneeren zij wat ik zeide 
nader, (dan) geoft hot niet, dat gij tot mij uw toevlucht hebt genomen ; vlncht 
naar bet bosch”. Ken Angrok antwoordde: „Tk zal niet waebten op die mij ver- 
volgen” '"’), en zoo is bet er too gekomon, dat Ken Angrok zicb naar bet bosch 
begaf, dat Patangtangan hcefcte. 

Daarop vlnchtte bp naar Ano, en van daar' naar l^pt bosch te Tdrwag, 
maar bij werd weder en in' nog booger, mate lastig. 

Ku gebeiirde bet, dat de amandala van Liiki, tegenover ®) de wMahan ’), zijn 
f/apa-veld ging beploegen, om er een boonenveld van te maken. Hij nam eten 
voor zijn bnffeljongen mede. Dat plaatste hij op een der stapels ®), in een lamhu’ 

d) Kang aya^.adharma ring sira, letterlijk: die voor hem roera stelde in het vervullen 
van zijn plicht; maar hedoeld is hier een godheid, en deze wijst hem dan ook aan wat hem 
te doen staat; onwillekeurig vraagt men zich af of uit deze uitdrukking niet geboren zou 
zijn het sudarma (in den zin van vader) in de nieiiwere Jav. litteratuur. 

2) P. Deze zin kan ook vragend zijn. 

3) Dayakanira, voornaamwoord van den per.soon van een brahnman, v. d. T. 

4) J.: ik ben volstrekt niet leugenachtig: dat hij hier niet is (bewijst het volgende). 

5) In het Javaansch staat er angher manih kcmg amhurua. — P. Do ontkenning is 
dus van Brandes. — J. : zal ik wachten, die zullen vervolgen? 

0) J. angarepi, zeidzaam. 

7) De beteekenis is mij onbekend. — J. ¥. d.T. welaficm = welaran, abyan, hof. 

8) In ’t Jav. uydmigimdung. 



IIOOFDSTUK I. 


VEKTAWNG. 


„„ 5B ™ 


kokertje. Voorovergebogen boploogde hij ijverig bet boonenvcid. Hot eteii werd 
dour Ken Angrok, die er al bukkende naartoe sloop, weggonomen -). Zoo deed 
bij dagelijks. De mnandala stond er verbaasd van, dat bet eten van den jongen 
dagelyks verdween, en zeide: „Hoe komt took die rijst te verdwijnen?” Zicb 
in de welahayi verscbuilende, hield bij bet eten van den herder in bet oog, terwijl 
hij den jongen (in zijne plants) liet ploogen. Spoedig daarop kwam Ken Angrok 
nit bet boscb, om de rijst weer weg te lialen. De amandala sprak hem aan: 
^Grij zijt bet diis, mijn jongen, die de rijst van^ijn buffeljongen iederen dag weg 
ncemt” ®). Ken Angrok antwoordde : „ Ja, arnaiu/ala, ik nam bet eten van uw 
jongen iederen dag weg, omdat ik bonger en niet te eten beb”, De mnandala zeide: 
„Wel, mijn jongen, kom in mijn klnis als gij bonger bebt, vraag (daar) iederen 
dag om rijst, want dagelijks zie ik uit of er ook gasten komen”. Zoo werd Ken 
Angrok door den amandala nitgenoodigd te Batiir *'') te komen, en op rijst en toe- 
spijzen ontbaald. De amandala zeide tot zijn vrouw: ^Nini bbatari, ik draag u 
op, om, als Ken Angrok bier mocbt komen, en ik niet timis mocht zijn, als zijn 
. hiiisvrouw, lief tegen hem te wezen ^), bij is medelxjdenswaardig”. Ken Angrok, 
zoo verhaalt men, kwam daar (toen) elken dag. 

Yan daar ging hij naar Lulunibang, naar Banjar kocapet. 

Ku gescbiedde bet eens, dat de amandala van Turyantapada van Ka- 
balon terugkeerde. Deze, Mpu Palot gebeoten, bezat de dharmalmheana ■'). Ilij was 
een leerling van den liijung huyut van Kabalon, den beliobaamden dlmrmahineana- 
skWii^ skldlii == mnidya. Mpu Palot keerde (dan) van Kabalon weer terug met 5 tahil 
ruw (goud) ''^). Te Lnlumbang riistte bij oven uit. Hij zag er tegen op alleen 
naar Turyantapada terug te gaan, omdat men vertelde dat er iemand was die 
den weg onveilig maakte. Die persoon moest Ken Angrok beeten. Mpu Palot 
wist niet, dat bet een en dezelfde was “). 


1) J. : geheel (laarmedo bezig. 

2) P.: Hij was gebeel verdiept in bet boploegen van bet boonenveld (zoudat bij niet 
wist) dat bet eten . . . weggeiioinen werd. 

3) In ’tJav. haryan dina. 

4) .P.: Werkeiijk. Oud-Jav. tcin-dwa; bet ,fav. fandu is een verkcerd liegrcyon Um~dwa. 

5) In plaats van ngamet zal er wel hcmn amrt inocten warden gelezen. 

6) .T.: aan de kluizenarij. 

7) In ’t Jav. kukurenm tiiuiuU. — J.: venveikomen — l\: ontbalen. Dit is de beteckenis 
van kurPti in bet West-Bagelenscb. 

8) In den tekst staat rnareny^ naar, 

9) Bharmakancana, iets lager dhar'mdmncancmddhi, blijkbaar de innim van de leer, 
of van een mantra, waarmede men goud vinden (ot rauken) kan; siddhi beteokent toover- 
kunst, en hetzelfde geldt van sanidhjya, zie H, dat volgens Dr. van der Tuuk met yaga 
wordt verklaai'd. 

10) In ’tJav. lakar. — J.: grondstof. ■ 

I'l) Nl. de persoon, dien bij te Lulumbang ontmocten zou (waarheen Ken Angrok 
zich bad begeven) en die gevaarlijke roover. — P.: Mpu Palot kende daar geen enkcl pcrsooft, 
(en wist dus niet, dnt degeen, dien bij oatmoette, K. A. was). , 
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[7] Hi] trof er Ken An'grok aaii ^). Deze sprak tot kem: „Wek mijnkeer, 
waar gaat gij naar toe?” Mpu Palot antwoordde: jongen, ik kom Yaii 

Kabalon, om weer naar Turyantapada terug te keeren; maar ik ben bang Yoor 
onderweg, want iemand, die Angrok beet, moet bein onveilig maken”. Ken Angrok 
glimlachte en zeide: „Wel, mijnheer, dan zal ik n begeleiden, en ik zal bet 
straks wel, tegen bem opnernen, als wij dien Ken Angrok mochten ontmoeten; ga 
u maar verder naar Taryantapada terug, en maak n niet ongeriist”. De mpu Yan 
Turyantapada geYoelde ziob zeer verplicbt, toen bij de belofte Yan Ken Angrok 
Yernam, en tbuis gekomen, leerde bij bem de dharmaJmheana (tot belooning). 
Deze kende baar spoedig, en voor Mpu Palot deed bij, als men diens wondermacbt 
(met de zijne) zoii willen vergelijken, (daarna) niot onder. Do kliiizenaar nam 
bem ook tot kind aan, tengeyolgo waaryan de kluis van Turyantapada ook 
Mandala ing bapa beette. 

Nu gedroeg zicb Ken Angrok na Mpu Palot als vader erkcnd te bebben, 
als Yolgt. Omdat Mpu Palot (nog) niet voldoendo had '^) zond deze bem naar 
Kabalon om de dharmctkancana bi| den hyang huyut van Kabalon geheel en al meester 
te worden en bet ruwe (goiid), dat bij er nog bad acbtergelaten ^), geheel weg 
te balen ^). Ken Angrok ging er been, maar de bewoners van Kabalon vertrouwden 
hem niet. Bit maakte bem boos : „Er zij mibang in de panapen (?) ^) (wenschte bij), 
en hij traobtte bet hoof'd daar te vermoorden, maar dit vluchtte en ontkwam 
bij den hjang huyut van Kabalon. Alle kluizenaars van Kabalon, de guruhyang’B 
tot en met de kapuntan^), werden opgeroepen; zij kwamen naar buiten met bun 
gamelcm-hamerB ^), zetten Ken Angrok na, en sloegen hem met die hamers, om hem, 
als dat kon, te dooden Maar nu hoorden zij een stem uit den homel : „Boodt 
dien man niet, kluizenaars; bij is raijn zoon, en heeftnog veel in dit ondermaansebe 
te verriebten” ‘j. Dit hoorden de kluizenaars zicb uit den hemel toeroepen. Zij hielpen 
Ken Angrok vf^eder geheel bykomen. Daarop zwoer Ken Angrok een eed ’'), 
zeggende: „Er zal beoosten den Kawi geen kluizenaar zijn, die de dharmukahcana 
niet volkomen bezitten zal”. Daarna ging hij van Kabalon naar Turyantapada, 
en de kluizenaar van de Mandala ing bapa verkreeg de dharmakmicana nu geheel. 

1) J,; in de rustplaats, 

2) P.: Nil erkende Ken Angrok Mpu Palot als zijn vader. Omdat er bij M. P. icts ont- 
brak (wat betreft de kennis van de dharmakancana) zond deze bem enz. 

3) Kaiunanira van ka(n)ti</n^ ~ kari. 

4) P.: klaar te maken. 

5) J.t Vervolgens was er een embang (V. d. T. 'Wdb. eigennaam? van eon asccot) in 
cle panapen. Jav. panepen of van tapi, van tapa? 

6) J. Ontbr. by Van der Tuuk. Kan ook collectief zijn, vgl. katetjan. 

7) In ’t Jav. palugangga. 

8) Aminona, in B en C amingronana? — .T. : herbalen. 

9) J. ‘ lang zal zijn werk zijn, 

10) In 't Jav. kadi pmlagi, als w’oeger, als voorheen. 

11) In ’t Jav. upata. 
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Hij verliet toen de Mai^daleng bapa en ging naar de buurfc van Tugaran. 
De huyiii van Tugaran wilde van bem niet weten. Hij maakte bet den menscben 
daar lastig, en werd daarom door de gopala opgenomen 0 (wcer) in de Mandala 
ing bapa geplaatst. Nu gebenrde bet,* dat hij de dochter van den hmjut van 
Tugaran aantrof, toen zij op een gaga-Y^di boonen plantte. Hij verkracbtte dat 
meisje; langen tijd was de boon in den zak ^), en daarom zijn de boonen van 
Tugaran gladrond, groot en zoet. .Van Tugaran keerde bij weder naar de Mandala 
ing bapa terug, [8] en zeide: „AIs ik (ooit) wat word, dan zal ik aan den kluizenaar 
van den Mandala ing bapa een groote gift in zilver doen”. 

Er werd naar Daha bericht gezonden, dat’ hij weder last veroorzaakte, en 
zioh te Turyantapada verstoken bad. Men trachtte bem weer onsohadeIi|fc te 
maken en lieden .van Daba zocbten naar hem. Hij ging van de Mandaleng bapa 
weg, en vlucbtte naar den berg Pustaka. 

Van daar ging hij naar Limbehan, waar de huyut met hem begaan was 
en hem opnam, dooh daarop ging hij weer naar Eabut kedung Panitikan om er 
te gaan slapen ^). (Daar) werd hem geopenbaard, dat bij naar Babut gunung Lfejar 
moest gaan op zwarten Woensdag van de wuku Warigadyan, „de goden zouden 
dan een vergadering houden”, zoo zeide de nini van Panitikan „(en) ik zal u 
helpen en verbergen, vader ; -niet iemand zal u zien ; ik moet (toeh) op den berg 
LSjar gaan vegen, als er godenvergadering is”. Zoo zeide zij. 

Ken Angrok begaf zioh daarop naar den berg Lbjar, en toen zwarte 
Woensdag van de louhu Warigadyan was gekomen, ging bij naar de vergaderplaats. 
Hij verstak zich in den vuilnishoop waar hij door de mni van Panitikan met gras 
overdekt werd. Daarop lieten zich de zeven geluiden hooren: rollende donderslagen, 
en korte, aardbeving, bliksem, weerlieht, wervel- en stormwinden ; er viel regen in 
een tijd, dat men die niet verwaohten kon; onafgebroken waren er regenbogen in 
bet oosten en (te gelijk) in het westen te zien, en daarop zonder verpoozen stemmen 
te hooren runioerig en onstuimig. Het gevoelen van de goden op die vergadering 

was : „Hij die het eiland Jawa hecht en sterk maken zal, als “)” zoo spraken 

de goden, om beurten roepende ; en „Wie moet er koning over het eiland Jawa 
worden?” vroegen zij. Bhatara Guru antwoordde: „Weet goden, dat ik een zoon 
heh, die als menschenkind uit een vrouw van Pangkur gehoren is, die zal het 


1) J.; hij nam een beeld van de poort. 

2) De uitdrukking is verznoedelijk dubbelzinnig; mij is het verband en de eigenlijke 
bedoeling niet duidelijk. — J. : na verioop van tijd werden de boonen in den zak gedaan. 

3) Ananakti, zie bl. 48, noot 12. ri • -i 

4) J.: en dat de goden dan een vergadering zouden houdeu. De nini van Pamtikan 

sprak: enz. 

5) In ’t Jav* pawuhan. * , 

0) Er staat yaya tandi (var. tddi) mandala. J. versterkt ya. vert.; in welk 

land — P.: Welke raanolala (is het) die Jawa hecht en sterk zal maken? 

7) In ’t Jav. asalanggapcm ujar. — J, Vaii der Tuuk; familiaar pi'aten, 

8} Zie boven. 


5 
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land van Jawa hecht en sterk' maken”. Nu kwam Ken Angrok nit de vuilnislioop 
te voorschyn, en de goden keurden hem, toen zij hem gezien hadden, goed, en stelden 
vast, dat hy (als koning) Bliatara Guru heeten zou^); zoo beslisten zy, onder 
liiid en algemeen gejuich * 

Over Ken Angrok was door het lot (nog verder) beschikt, dat hy als vader 
erkennen zou den weleerwaarden brahmaan Lohgawe, die juist van Jambudwfpa was 
gekomen, omdat hij hem te Taloka moest gaan zoeken; zoo zyn er het eerst brahma- 
, nen oostelyk van den Kawi aangeland. De tocht naar Jawa had hij niet met een schip 
gemaakt ; op drie A:a^;«ton^-bladeren had hij hem gedaan ^). Hij landde in het gebied 
van Taloka, en zocht nu Ken Angrok overal. Hij sprak: „Er moet een jongen 
zijn met lange handen en dikke knieen ®), in zijn rechterhand moet het radteeken en 
in zijn linker het schelpteeken te zien zijn °)5 Ken Angrok heet hij, en ik zag hem 
in mijne devotie; hij is een incarnatie van Bhatara Wisnu ’), die mij indertjjd 
in Jambudwipa onderriehtte : „Eerwaarde Lohgawe, gij hebt mijn beeldtenis nu 
reeds zoo lang aangebeden, (maar) zelf ben ik hier niet (meer); ik heb mij geincarneerd 
in een mensch op Jawa; volg®) mij (daarheen); ik ben °) (thans) Ken Angrok; [9] 
zoek mij in de speelhuizen’’ Spoedig daarop treft Lohgawe Ken Angrok in een 
speelhuis aan. Hij ziet oplettend toe, en werkelijk hij is het dien^ hij in zijn devotie 
gezien had. -Hij wendt zich tot hem en zegt: „Gy, -mijn jongen, zij t Ken Angrok ? 
Ik ken u, omdat ik u in mijn devotie heb aanschouwd”. Angrok antwoordde: 
„ Juist, mynheer, ik ben Ken Angrok”. De brahmaan omhelsde hem en zeide: „Ik 
neem u aan tot zoon, mijn jongen, ik zal u helpen in het ongeluk ^ en u verzorgen 
waarheen gij ook gaat”. Ken Angrok verlaat daarop Taloka, en gaat met den 
brahmaan naar Tamapgl. Daar gekomen vindt hij een goede gelegenheid om, 
zooals hij erg verlangde, bij den akutou Tunggul ametung op audientie te gaail^®), 
Er is juist audientie. Tunggul amStung zeide: ^Welkom '^), mynheer de brahmaan, 

1) Zie later. Uit het hier gebezigde hhiseka (oorspr. ahhi^eha) ontstond hcl nieuw- 
Jav. bisikan. 

2) In ’tJav. asurak asanggaruhan. . - 

3) In ’t Jav, atampakan ron enz. — J. tot iampakan hebben. Vert.: stond op drie 
fea/vatowp-bladeren. (overigens onbekend). 

4) Lees danghyang. 

5) P. met lange handen, reikendc tot over de knieen. Pit is een der kenmorken van 
den Buddha. 

6) P. Beiden kenmerken van den eakrawartin; zie o.a. ^akuntala. 

7) Zie boven, bl. 46 noot 4. 

8) In ’tJav. tiimutureng. 

9) Lees araningong] zijn en heeten komen in het Javaansch op het zelfde neer. 

10) P. : Werkelijk. Zie bl. 53, noot 4. 

11) In ’tJav. anaatapa. ~ J. uit manaatapa, Oud. Av, spijtig, rouwig. 

12) In ’tJav. Jcaladepo., (een goede) tijd en jilaats (oin lets te doen), een term ontleend 
aan het krijgswezen en de daarraede samenhangende politick. 

13) Er zal wel aaeaebaha mqeten worden gelezen, — J. aseseban, te dienen Vgl. cchter 
10, 29 alel'&mu^ doch Wdl, alhnu, 

14) Lees hhagea. 
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van waar korat u, dien ik tot* nog toe niet zag”. De eerwaarde Lohgawe antwoordde : 
„Mi|n jongen, ahimu^ ik kom jnist van over zee; ik wilde gaarne bij ii, mijn 
jongen, in dienst komen en verwijlen, en ook mijn aangenomen zoon hier zou 
dat gaarne bif u doen”. Tnnggnl ambtung liet daarop volgen: „Wel, eerwaarde, 
bet doet mi| genoegen, dat n bif mij wil komen verblifven *)”. [Aldus sprak Timggul 

ametung]. Ken Angrok diende nn gedurende een tifd bij Tunggul ametung, den 

* 

akmvu van Tumapel, 

Ku gebeurde bet dat er te Panawijen een geleerde huddha-^timt&v -) van 
de mabayanistiscbe kerk, was. Hij had een kluis op de velden van de Panawi- 
jen-ers, en heette Mpu Purwa. Hij had een dochter van v66r dat hij maha- 
yanist geworden was, een meisje buitengemeen schoon, Ken Pedes geheeten. 
Men vertelde van haar, dat zij onvergelijkelijk schoon was, en beoosten den 
Kawi was dat doorgedrongen tot Tumapbl ®). Tunggul amStung hoorde het, 
hij ging naar Panawijen, naar het verblpf van Mpu Purwa, voiid (daar) Ken 
pedles, en was over de schoonheid van de maagd geheel opgetogen. Mpu Purwa 
was juist afwezig, en zoo werd Ken DSdes door Tunggul amgtung met 
geweld geschaakt. Toen Mpu Purwa weer terugkwam, vond hij zijn (immers) 
reeds geschaakte doehter niet (terug); hij begreep het niet’), en slingerde een 
verschrikkelijke verwensching (tegen de schuldigen): „Moge de schaker van mijn 
kind het genot, dat hij van haar hebben zal, niet ten einde toe .smaken, maar 
door sluipmoord met een kris omkomen; en mogen de putten van de Pana- 
wijen-ers opdrogen, en er geen water uit' de bekkens hier meer vloeien, omdat 
zij mij niet bericht hebben, dat mijn kind aangerand werd; en voor mijn kind, 
die de harma amamadangi geleerd heeft, wensch ik, dat zij een zeer groot 
geluk deolachtig moge worden”, [10] Zoo luidde de vloek van den mahayanist 
te Panawijen. 

Kadat Ken Pedes te Tumapel was gekomen, sliep Tunggul ametung met 
haar, en hij beminde haar teeder, en toen zieh de eerste teekenen der zwangerschap 
begonnen te openbarcn ’‘), deed hij met haar voor genoegen een uitstapje naar 

1) J.: dat T1 tevredeu zijt, als U bij iiw kind zijt. 

2) In ’tJav. hoddhasthupaka. 

3) In ’tJav. setra: ook begraafplaats, nl. waar de lijken worden neergelogd. — Deze 
laatste vertaling zal wel de juiste zijn, zie Van Eerde in Bijdr. Ivtin. Inst. 05 (1911) p. 11 en 
Van Stein Callenfels Jn Tijdschr. Bat. Gen. 58 (1918) p. 359 sq. 

4) In ’tJav. apuspata. 

5) J. : dat zij zeer schoon was en beoosten den Kawi haar gelijke niet had, en dat 
was doorgedrongen tot Tumapel. 

0) In ’t Jav. sinahasa. 

7) In ’t Jav. tan toruh ring kalinganira. 

8) In ’t Jav. binahud anger is. — J.: Volgens Van der Tuuk door het trekken tan een 
kri.s een vrouw tot zijn wil trachteii te breugen; ook ovcrdrachtelijk bijv. van een bloem gezegd. 

9) In ’tJav. den-walat. 

10) De kunst om licht te geven; wat bedoeld is, blijkt beneden. 

11) In ’tJav. ngidam. 
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deii hof Boboji. Zij reed (daarbij) op een wagen. Bij' bet afstijgen van den wagen, 
in den tuin, deed bet toeval ') hare bloote dij tot op haren sclioot zichtbaar 
tForden 2), en zag Ken Angrok daar een vuurgloed. Hij raakte daardoor in de 
war 3), en dan^), z^ij was zoo volmaakt en onvergelijkelijk schoon,-dat hij verliefd 
word, en niet wist hoe 'hij het had. 

Kadat Tunggul amStung van z'ijn uitstapje weer naar hnis gekeerd was, 
vertelde Ken Angrok (wat hem oyerkomen was) aan den eerwaarden Lohgawe: 
^Eerwaarde vader, wat is het yoor een vrduw, wier schoot een vuurgloed uitstraalt ; 
^ brengt zp ongeluk of geluk aan ?” De eerwaarde zeide : „ Wie is dat, mijn 
jongen?” Angrok zeide: „Vader, er was een vrouw, wier schoot ik zag”. De eer- 
waarde Lohgawe zeide: ,„Zulk een vrouw, • mijn jongen, is QmQ nMgwari (meeste- 
resse der vrouwen)'^), zij is het beste puik der vrouwen, mijn jongen, do ellendigste 
(armste, slechtste) man ^), die haar de zijne maken kan, wordt wereldveroveraar ®)”. 
Angrok zweeg eerst een poos, en zeide toen: ^Eerwaarde vader, de vrouw wier 
soho'ot dien vuurgloed uitstraaide, is de gemalin van den ahuwu van Tumapel; 
nu ik dat weet zal ik hem door sluipmoord met een kris het leven beUemen, 
door mijn hand zal hij omkomen, ,mits u het goed vindt”. De eerwaarde ant- 
woordde: „Mi|n jongen, Tunggul amStung zal door uw hand sneven, maar het 
gaat niet aan, dat ik mijn goedkeuring heoht aan hetgeen gij doen wilt; dat ”) 
is geen handelwijze brahmaan; doe evenweK^) wat gij wilt”. 

Angrok zeide: „Dan, vader, neem ik afsoheid van u”. De brahmaan zeide weer: 
„Waar wilt gij been gaan, mijn jongen?” Angrok antwoordde: „Kaar Karuman, 
daar woont Bango samparan, een speler, die mjj tot kind heeft aangenomen, en 
veel van mij houdt; dien wil ik het vragen; misschien heoht hij er zij n goedkeuring 
aan”. „Dat is, goed, maar, mijn jongen,. blijf niet lang te Karuman”. Angrok 
zeide: ^Wat zou ik er lang te maken hebben?” 

Ken Angrok verlaat nu TumapSl, bereikt Karuman, en vindt (daar) Bango 
samparan. ^Waar komt gp van daan, — - (zoo luidt de ontvangst daar), — ^ gij zijt 
in lang niet bij mij geweest, Het is mij of ik droom, dat ik u weer bij mp heb, 
Q-jj zijt wel lang weg geweest”. Ken Angrok antwoordde hem : „Ik ben in TumapSl 

1) lo ’tJav, hituwon. — J. Niet op ziclizelf, docli steeds met een uitdrukking van toid/M'. 

2) In ’t Jav. kengu vaetisira kengkab tekeng mhasyanira. — Dit laatste woord wordt, 
naar Rouffaer opmerkt, bet best met liet Oud-Hoilandsche „heimelijkheid” weergegeven. 

3) In 't Jav. kcmmgmi. — J,: was daarover verbaasd. 

4) J, : evcnwel. 

5) In ’t Jav. lakHunanipun. — J.: omineus teeken. 

6) Beneden ardhandripwari. 

7) In ’t Jav. wong . 

8) In ’t Jav. miu anakmwaflL 

9) J,; als/dat zoo is. 

10) In ’tJav. angadyanana, zia ook vcrder beneden in den tekst. 

11) P. : want dat. 

12) In ’t Jav. aAinpaji, vgl. bl. 11, reg. 5. — P. : het raoet geheel afliangen van uw 
eigen wil. 
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in dienst bij den ahuivu goweest, vader. Hier koin ik, onidat ik, tocni zijno gemaliri 
van een wagen steeg en haar scboot (daarbij) Bloot kwain, gezien lieb, dat cleze een 
Yuurgloed uitstraalde. Ku is er een brahmaan, die eerst onlangs op Java gekomon 
is, de eerwaarde Lobgawe, en mij als zoon heeft aangenomen ; hem heb ik gevraagd : 
„'Wat is het voor een vroiiw wier sohoot een vuurgloed uitstraalt”, en liij heeft 
gezegd: ,,Zulk een vrouw is de bovenste beste, zij is het die men ardhanCmr^wan 
noenit ; [11] zij is het die ..vooral geluk aanbrengt, want al wie haar tot vrouw 
krijgt, die wordt vvereldveroveraar”. Ik nu, vader Bango, verlang koning te 
worden; ik wil Tunggul amStung doodeu, zijn geinalin huwen om koning te 
worden, vader, en ik vroeg aan mijn eerwaarden vader om zijne goedkeuring (zegen). 
De eerwaarde zeide toen : „ Angrok, mijn jongen, een brahmaan mag het niet goed- 
keuren '), dat iemand de vrouw van een ander noemt, maar doe alies wat gi| 
zelf wilt”. Daarom kom ik nu tot u, vader Bango, om uw goedkeuring (zegen) te 
vragen, vader, dat ik den ahum van Tiimapel door sliiipmoord dood ; zeker komt 
hij (dan) door mijne hand om”. Bango samparan zeide : „Dat is goed. Ik, mijn 
jongen, keur het goed, dat gij Tunggul amStung door sliiipmoord mot een kris 
ombrengt, maar Angrok, mijn jongen, die ahmu is krachtig gebouwd-); het kon 
wel eens gebeuren, dat gij niet door en door staakt ^), als gij hem met een minder 
goede ^) kh-is zult steken. Ik heb een vriend te Lulumbang, Pu Gandring geheeten ; 
de krissen, die hij maakt, zijn goed ; tegen zijn maaksels is niemand bestand ; men 
behoeft er geen twee inaal mode te steken. Laat hem een keris maken. En als 
gij die keris hebt breng dan Tunggul amStung door sluipmoord om”, Dit was de 
raad, die Bango samparan aan Ken Angrok gaf. Deze zeide: „Dan ga ik been, 
vader, naar Lulumbang”. 

Hij verliet Karuman, ging naar Lulumbang, en vond daar Gandring aan 
het smeden. Angrok vroeg hem : „Gij zijt waarschijnlijk Gandring? Wel, maak 

mij dan een keris. Hij moot in vijf maandem gereed zijn (?) ^)”. 

Mpu Gandring zeide: „Dat kan niet binnen vijf raaanden; als gij er een verlangt die 
geed is ®), dan duurt het wel een vol jaar voor hij goed geklopt is”. Ken Angrok 
zeide: „Het komt er niet op aan hoe hij gevijld is, maar in vijf maanden moet 
hij klaar zijn”. 

Ken Angrok verlaat Lulumbang en gaat (weer) naar TumapSl. Hij komt 


1) Hier in ’tJav. angajYmgana. 

2) Teguh ook „onkwetsbaar”. / 

3) J. : kwetst. 

4) In ’t Jav. hirang yoninya. J. Van der Tuuk yoni, voortred'elijk / (van een wa}ien, 
Wdb. salamet). 

■ 5) J.: niemand is oukwetsbaar, wat zijn maak.sei bctreft. 

6) J.: als die af is, is er een kris, waarmede enz. 

7) Agatana gciwene deningsun, in B agatci^ in C agati. P. het verband veieischt. 
spoedig, ik heb het hoogst noodig. — J. agaii, ana gawe-ne deningsun? ik heb hem snel 

uoodig (zie V. d. T. s. v. agati). 

8) J.*: als gij er een wilt hebben, moet die goed zijn. 
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bij den eerwaarden Lohgawe, en deze vraagt hem: nWaarom zii't gij zoo lang te 
Karuman gebleven?” Ken Angrok antwoordde: „Ik ben onderwijl ') ook te 
Lnlumbang geweest”. 

Nu bleef Ken Angrok een geruimen tijd te Tumapel. Toen cle vijf 
maanden om waren, herinnerde hg zich de afspr^ak, die hij gemaakt had, toen hij 
aan Mpu Gandring opdroeg een hms te maken^). Hij ging(weer) naar Lnlumbang, 
en Yond daar Mpu Gandring aan het vijlen, om de^ Mris^ waarom Ken Angrok 
geyraagd had, af te maken^). Ken Angrok zeide: ^Waar is de Mris^ die ik u 
besteld heb?” Gandring antwoordde: „ Angrok, mijn jongen, dat is juist deze, die ik 
zit te yijlen”, Ken Angrok Yroeg de hMs te zien, en zeide toen blijkbaar boos: 
„Het geeft ook wat of ik u een fc^ns bestel, want deze is nog niet af gevijld; 
hp is nog wreed ^). [12] Deze ziet er wel uit, of men er al Yijf maanden mede 
bezig is geweest °)”. Hij wordt woedend, zoodat hij Gandring met die keris Yan 
zijn eigen maaksel een steek toebrengt. Daarop alaat hij er mede op den steenen 
Yijzel, waarin het vijlsel opgezameld werd^); die springt in tweeen. Hij slaat 
er mede op het aambeeld van Gandring; ook dat springt stuk. Toen zeide Gan- 
dring: „Door die kris zal Angrok sneyen®); zijn kinderen en kindskinderen zullen 
door die kris omkomen; zeyen koningen zullen omkomen door die kris”. Ha 
het uiten hiervan viel de smid dood neer. Het' was Ken Angrok aan te zien, dat 
hij (er nu) wanhopig (over) was, dat Gandring was omgekomen. „Al8 ik” zeide 
nWord wat ik worden wil (een groot man), dan zullen de bewijzen van mijne 
dankbaarheid *^) ) erfelpk ]'^) overgaan op de nakomelingschap van den smid van 
Lnlumbang”. Daarop keerde hij Weer naar Tumapfel terug. 

Tunggul ametung nu had een gunsteling, K§bo hijo, die met Ken Angrok 
zeer bevriend was. Toen deze zag, dat Ken Angrok een nieuwe Mris droeg, met 
een gevest van cangkring-hout^ waar de dooms nog aan zaten, en die 'niet met 
harst vastgemaakt was, kreeg hij daar erg zin in. Hij zeide tot Ken Angrok : ^Wel, 
breeder, die hens neem ik van u”. K6bo hijo heeft haar aangedaan, omdat hij 
dat aangenaam en haar mooi vond, en omdat hij nu die k&’is Van Ken Angrok een 
geruimen tijd droeg, wist iedereen in Tumap61, dat Ksbo hijo met een nieuwe 
heris liep. '^Hu moest die k^ris door Angrok gestolen worden, en dat gelukte. 
Daarop is Ken Aiigrok 'snachts in het verblijf van den gedrongen, toen jj) men 

1) In ’tJav. sumelang. 

2) h alawas '‘ajjanganti ~ O.-Jav. n-panganti? 

3) Lees anggawea. 

4) In ’tiav. aninigasi. — L: vooi* ’teerst iets bewerken? 

5) In ’tJav. asebU, in A asekel. — J. V. d^T. scbel, zondor f)eieekenis. 

6) J. ; uitgesteld. 

7) In t Jav. pnwhebekdn. — J. V, d. T. waarin ’t water van de gwindci. 

8) J,: wat K. A. betreft, die kris zal hem dooden. 

9) J. : niyn schuld? 

iO) In ’t Jav. tumusa. 

H) J, duwg = daweg^ juist (lagfi). 
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daar sliep, en geholpen door hot toeval, heeffc hij diens slaapplaats bereikt zonder 
dat men bespeurd had ^), dat hij er heenging, en Tunggul ambtung in een keer, 
dwars door het hart, dood gestoken; de Gandringsche kris liet hij met opzet 
in de wond zitten^). Toen het daarop dag geworden was, kwam het aan het 
licht, dat er in Tunggul ametung’s borst een Mris stak die men herkende als de 
Mm, die Kebo hijo dagelijks pleegde te dragen. De lieden van Tiimapbl zeiden 
(daarom) alien: „Kebo hijo, dat is duideljjk '^), heeft Tunggul .amStung vermoord, 
want zijn Mris steekt immers in do borst van den ahuwu van TumapSI”. 
KSbo hijo is daarop door Tunggul-ametung’s familie gegrepen, en met die keris^ 
die Gandring gemaakt had, gekrist, dat er de dood op volgde. « 

KSbo hijo had een zoon, Mahisa randi. Deze was erg bedroefd over den 
dood van zijn vader. Ken Angrok had met hem te doen on maakte hem katik 
(sohildknaap), want hij had groot medelijden met hem. 

Ku moesten de goden het (verder) in orde brengen dat Ken Angrok 
werkelijk met Ken DSdes huwde ; lang verlangden zij het '^), en niemand van de 
bewoners - van Tumapel durfde iets over Ken Angrok’s gedragingen zeggen*, ook 
de familie van Tunggul ametung hield zich stil, omdat niemand iets durfde 
zeggen, en zoo huwde Ken Angrok met Ken Dedes. 

Deze was toen reeds drie ^') maanden van Tunggul ametung zwanger, maar 
Ken Angrok besliep haar toch en zij hidden voel van elkander [13] 

Op tijd beviel Ken D^^s van een Jongen, het kind van Tunggul amStung, 
dat den naam Anusapati kreeg, en den bijnaam AnSngah. 

Kadat zij nog eenigen tijd gehuwd waren geweest, kreeg I^en pSdbs nog 
een kind, (doch nu) van Ken Angrok, een jongen, Mahisa wong atddng,* daarop 
een tweede,, bijgenaamd Saprang; een derde, Agnibhayaj en een meisje, Dewi 
Rimbu; vier kinderen dus had Ken Angrok bij Ken DSdSs, 

Bij een sUir Ken XJmang, verwekte hij een zoon, bijgenaamd Tohjaya; 
een tweeden zoon, bijgenaamd Sudhatu ; een derden zoon, Twan Wdrgola, en eon 
dochter, Dewi Bambi. 

1) In ’tJav. tan kawara. — J.: niet gcstuit. 

2) In ’tJav. kinatutakm tninafut. 

3) L: vast zat. 

4) In ’t Jav. sabrau dina. — J. Balineesch? 

5) In ’tJav, kalinganH. 

C) J.: zit vast. 

7) J. : ging vertrouwelijk om. 

8) J.: Dus de goden regelden het, 

9) J. Ook van een persoon: lang had hij daartoe 'tpian. 

10) J.: in staat was. 

11) Volgens A zes, doch zie beneden. 

12) In ’tJav. kaworan. 

13) J.: lang hielden zij gemeenschap. 

14) J.: Toen haar maanden vervuld waren. 

15) In ’t Jav. binihaji. — J.: vi'ouw. 
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la het geheel das had hij 9 kinderen, 7 zoaen en 2 dochters. 

Zoo was er een Yoranderiog in den stand van zaken beoosten het Kawi-geberg-te 
gekomen. Allen beoosten den Kawi hadden ontzag- voor Ken Angrok, die er toen 
nog pas aaii dacht koning {raki) te willen worden, wat de lieden van Tumapel 
(ook) verlangden. 

Nu gesohiedde het, dat (als) door Gods bestiering de koning van Daha, 
vorst Dangdang Ge.ndis, tot de geestelijke heeren in Daha zeide: „Heeren geesto- 
lijken van de §iwaitische, zoowel als van de biiddhistische geloofsleer {gewd-sogaUi)^ 
hoe komt het, dat gij voor my geen s^mhah maakt, want ik ben tocli Bha^ra 
Guru”. De geestelykea, geen een nitgezonderd van hen, die er in Kadiri waren, 
antwoordden: „Heer, er is nog nooit een geestelpke geweest, die voor een koning 
een smhah maakte”. Zoo spraken alien. Dangdang g^ndis zeide: „Welnn als men 
dat vroeger niet deed, maakt gy dan nu voor mij een s'Smbah] als gij 
wondermacht niet inziet, zal ik u er een blijk van geven”. Hij plaatste een speer 
met de schacht in den grond, zette zich op de punt er van, en sprak: ,,Ziet, 
heeren geestelijken, hoe wondermachtig ik ben”, (en) hij vertoonde zich -vierarmig 
en drieobgig, juist als Bhatara Guru. Doch de geestelijke heeren van Daha, (nu) 
verplicht voor hem een s^mhah te maken, wilden (het nog) niet, maar verzetten 
zich, en vloden naar TumapSl, bij Ken Angrok. Daarmede begon Tumapfel zich 
aan Daha te onttrekken, 

Ken Angrok werd daarop tot vorst {prahhu) van TumapSl, wat eCn naam 
is van het rijk Singasari, erkend,* en onder den naam Qri Mjasa, Sang Amurwa- 
bhdtni, gehuldigd door de §iwaitisebe en buddhistische geestelijke heeren van 
Daha, van welken de eerwaarde Lohgawe de voornaamste was ■’). 

.Allen, die Ken Angrok vroeger, toen hij nog niets (ongelukkig) was, lief 
hadden gehad en hem medelijden hadden bewezen, hielp hij (nu), bun hunne 
welwillendheid vergeldende, zooals bijv. Bango samparan, om niet te gewagen 
van den amandala van Turyantapada, en de kinderen van den smid P,u Gandrihg 
van Lulumbang. [14] Honderd smeden ^) van Lulumbang zouden vrij zijn van de 
belastingen saarik puriJi, satampaking wulukune, wadung-pacule^)] de zoon van 
Kbbo hijo kreeg dezelfde rechten als de kinderen van Pu Gandring; een zoon van 


1) Ariwariwa, ongedurig, besliiiteloos, v. d. T. . — J. met yant nog geen besluit kunnen 
neraen; overigeus marma-riwa verklaard als lumacalaca ■=:heghimn (i&v. mlaca‘^= sembmna). 
Vert.: Nadat (eerst) ’tOosten van den Kawi door A. bestuurd werd, en ’theele Oosten voor 
hem vreesde, toen pas begon hij te willen,. enz. 

2} In ’tJav, ingastryan. 

S) In ’t Jav- asangkapani', moet in waarde zooveel als gelijk zijn aan piirohita. — 
P. Vgl mawung gangka, Nag. 12:1 (zie p. 257 der afzonderlijke editie van 1919); Bal. sang 
amangku kul putih. 

4) P.; Be afstarnmelingen van den smid; satme is niet vm (s)atus, honderd, maar 
van tus, afstammeling (V.d. Tuuk s.v.) — J. Vgl. 12 iumm; al de afstarnmelingen. 

5) P. Zij zouden dus vriygesteld woi'den van het stiik land, dat zij met plo’eg en pacol 
bewerkten, van het bosch, waar zij de boomen met de wadung omkapten, kortom van alles. 
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zijn eerwaardon vader (Lohgawe), de jongeling Sadang (of Sada), diea deze bij 
een wisnuitisclie vrouw had verwekt, moest hiiwen met Cucupuranti, de dochter 
van vader Bango. Zoo liiidde het bevel van sang Amurwabhiimi. 

Singasari was zeer welvarend, men genobt er algemeene rust. 

Nadat reeds eenigen tijd zich het gerucht verspreid had, dat Ken Angrok 
koning (t'atn) was geworden, bracht men vorst Dangdang gSndis het bericht, dat 
(hij, thans) sang Amurwabhumi (geheeten), tegen Daha wilde optrekken. Vorst 
Pangdang ggndis zeide: nWie zou mijn land ten onder kunnen brengen? Slechts 
als Bhatara Guru (zelf) uit den hemel komt af^alen, misschien dat het dan 
gelukken kan” ’). Dit word Ken Angrok bericht. Deze zeide toen: „Keurt het, 
ge'estelijke heeren, goed, dat ik den naam Bhatara Guru aanneem”. Met hunno 
goedkeuring noemde hij zich daarop zoo ^). Daarna viel hij Daha aan. Vorst 
Pangdang gendis vernam, dat sang Amurwabhiimi van Tumap&l tegen Daha opge- 
trokken was; hij zeide: „Wee mij, want Angrok heeft de gunst en steun dor 
goden”. Tusschen de Icgera van Tiiinapel en Daha kwam het tot een treffen, 
(lets) benoorden Ganter; aan weerszijden streed men even heldhaftig en werden 
er belangrijke verliezen geleden, doch Daha verloor bet. Een jongere breeder van 
Pangdang gSiidis, de ksatriya Raden Mahisa walungan, stierf den heldendood ^), 
cvenals een van diens tnantri's, Gubar balSman geheeten; zij werden beiden P door 
de lieden van Tumapdl overmand, maar men vocht verwoed (als boeta’s die bergen 
verslonden) p. Daarop, nl. toen hun chef overmand was, sloeg het leger van Daha 
op de vlucht; men vluohtte als bijen, die uitzwermen, enz. p, er was geen her- 
stellon aan. Toen trok ook vorst Pangdang gSndis zich uit het gevecht torug; hij 
vluohtte naar een godshuis {dewalaya), en hing zich’) met paard en schildknaap P, 
met jpayung-diSR^^v en sm/j-drager, zijn water-page en den page, die zijn mat droeg, 
op in de lucht p. [De overwinning van Ken Angrok op Daha was volkomen- ‘PJ. 
En toen zijne (Pangdang gendis’) vrouwen, Dewi Amisani, Dewi Hasin en Dewi 
Paja, vernamen, dat vorst Pangdang gSndis den strijd verloren had, en in het 


I) In het Jav, sugyan kalaha. 

■ 2) Zie hoveii. 

3) In ’t Jav. bamakrti, van hhcima en dkyti. — J. Van dor Tuuk andere verklaring, 
S. bdma, * 

,4) In ’t Jav. wordt de laatste bier genoonid wadwa pmakatihati. — J. : waarop men 
vertrouwt, 

5) Amah gunung denipun aprang. — P.: als een baujir op een berg; mah gunimg = 
0. Jav. ivuh gunimg, ovei’strooming in ’tgebergte. — J. vereenigt zich hiermee, amah, eten, 
is Bal. 

6) De uitdrukkingen, die hier gebruikt worden, zijn: buhar tawon, pungkur wedus, 
dahiU payung. — J. V. d. T. mungkur wedus, mungkur minda, s.v. minda. 

7) J.; een godenvcrbiijf, dat in de lueht hing. Of: en ging in de lucht- 

8) J. : stalknecht. 

9) In ’tJav. angawangawang. 

10) Deze zin, die hier niet op zijne plaats staat, moet iets lager voorkomen, waar 
■men hem tusschen haakjes herhaald vindt. 
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godenverblijf was gato zweven ‘)5 toen verdwcnen (ook) de dric prinsesscn met 
hraton en al (iiit het gezicht, door onzichtbaar te worden). 

(De overwinning van Ken Angrok op Daha was volkomen). Kii hij zijn 
vijand tad verslagen ^), keerde hi] naar TumapSl terug, en had hij den stand van 
zaken op Jawa gewijzigd ^). 

Piet <^aka-jaar waarin hij koning werd, dat is tevens dat van den val van 
Daha, was 1144. 

[15] Ka eenigen tijd, zoo vertelt men, deed Andsapati, de zoon van 
Tunggul ainetung, een vraag^ aan zijn mentor % „Ik hen voor uw vader hang”, 
zeide doze, „spreek u lievcr •’) met uwe moeder”. Khsapati Meld (daarop) niet 
op zijne moeder te vragen: „Moeder, ik vraag u, wat heduidt het toch, dat vader 
mij zoo geheel anders aanziet dan mpne breeders en zusters, niet eens daarhij in 
rekening brengende (mijn halve breeders en zusters,) de kinderen vto mijn halve 
moeder, dan ziet vader nog anders”. Het was duidelijk dat het einde van sang 
Amdrwabhdmi naderde Ken DedSs antwoordde : „Het heeft er veel van, dat gij 
hem niet vertronwt ^), doch, als gij het verlangt te weten, uw (eigentlijke) vader 
is Tunggul amStung; ik was drie maanden zwanger bij zijn dood; daarop werd 
ik door sang Amlirwabhiimi (tot vrouw) genomen”. Kusapati zeide: „ Dus, moeder, 
is sang Amurwabhumi mijn vader niet; maar hoe stierf mijn vader?” „Sang 
Amdrwabhtimi, mijn jongen, heeft hem gedood”. Ken Pedbs zweeg (daarop), als 
of zij te ver was -.gegaan ®) met de werkelijke toedraoht aan haren zoon te ver- 
tollon. Kfisapati zeide: „Moeder, vader (nl. sang Amurwabhumi) heeft een kris 
van Gandring, die zou ik gaarne willen hebben, moeder”. Ken Dbps g'af hem 
die. Andsapati nam afseheid en keerde naar zijn eigen paleis ^) terug. 

Hij had hm imngalasan ’”), van Batil; dezen ontbood hij. Hij gaf hem bevel 
Ken Angrok te dooden, hem die kris van Gandriug gevende om er sang Amur- 
wabhumi mode te' dooden, (en het gelukte) Msapati dien man van Batil om te 
koopen “). Deze ging naar de kraton, vond sang Amdrwabhiimi juist aan het eten, 
en doorstak hem. Hij (sang Amdrwabhumi) werd afgemaakt op een Donderdag 
Bon van (do wuku) Pianddp,: op het oogenblik dat hij at, het sande jahung was. 


' » 1) J.: dat hing. 

, 2) lu ‘t Jav. jayasalru. 

3) J. : I'egeerde hij. 

4) Welke vraag dat geweest moet zijn, kan men uit het vervolg opmaken. 

5) In ’tJava aron. — J, : ’t is beter dat. 

6) In ’tJav. samasa, afgewisseld met antaka. — J.: Ices samaya. 

7) J.: wei is hij, die er op vertrouwt, die ’tgelooft, verkeerd. Mogelijk: ik doe ver- 
keer'd met antwoord te geven. 

8) J.: het bleek, dat zij verkeerd had gedaan. 

9) In ’t Jav. kamegetan. 

10) J.: Jav. Wdb. = gunung% 

i'l) In ’tJav. ingMang, — J.: beloften doen. 

12) J. sande-jahmg v. sande-kala (smdhya-kaht), avondschemering. Sande = Sasak : 
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(d. w. z.) de zon net was ondergegaan, en men de sanda’s aansLak. Na het vcr- 
moorden van sang Amurwabhumi vluohtte die man van Batil tot Anusapati, (tot 
wien) hij zeide: „Ik heb uwen vader gedood”. Niisapati doorstak hem daarop. In 
TiimapSl zeide men: „De koning is verraderlijk vermoord door een pangalasmi 
van Batil, maar Nusapati heeft dezen daarop op een zelfde wijze *) gedood”. 

Sang Amurwabhumi stierf in Caka 1169. Hij werd bijgezet in KagSnengan. 

AANTBEKENING-. 

In een der noten, bcyven bij het begin der v-ertaling, werd er reeds 
op gewezen op welke wijze men verreweg het grootste gedeelte van het eerste 
hoofdstuk heeft op te vatten. Het moet slechts dienen ora aan te toonen welk 
een bijzondere persoonlijkheid Ken Arok, de latere Qri Rajasa, sang Amiirwabhtimi, 
zelfs Bhatara G-uru, geweest is, en van daar dan ook die opsoraming van al het 
kwaad dat hij verrichtte: stelen, straatroof, moord en’doodslag, maagdschoffeering 
en wat dies meer zij, die slechts dienen moet oin het te laten iiitkomen, dat hij 
znlks ongestraft moclit docn, voorbeschikt als hij was om, van goddelijke af- 
komst als een zoon van Bhatara Brahma, als een (aangenomen) kind van Bhatara 
Guru ^), en uitgelezen door Bhatara Wisnu ora er zich in te inearneeren, straks een 
koningstroon zich te verwerven, zich zelfs den meetdere to toonen van den toen- 
maligen machtigsten vorst op Java, en, wat zeker nog meer gewicht in de schaal 
heeft gelegd, met het stichten van een" nieuwe dynastie, die in zijn persoon een 
aanvang nam, een geslacht op den troon to helpen, dat een lange reeks van jaren 
achtereen het opperbewind voerde althans over een belangrijk gedeelte van Java, 
het vorstenhuis, dat straks het Majapahitsche kan worden gcnoemd, aangezieii 
de stichter dier plaats in recrhte lijn van hem afstamde. Ken Arok toch gewon 
Wong atelSng, deze K6bo Campaka en deze was de grootvador van Raden 
Wijaya, die Majapahit stichtte, en als zoodanig de eerste vorst was van hot rijk, 
dat dien naam droeg. 

Ken Arok’s lotgevallon nog in ’tbijzonder too te lichten is onnoodig. 

Er zijn slechts enkele bijzonderheden, waarbij hot wenschelijk is stil to staan. 

Het lichten van zulke veelbelovonde wonderkinderen komt daarbij in do 
eerste plaats in aanmerking, daar het zijn nut hebben kan er even op gewezen te 
hebben dat dit in de Javaansche literatuur telkens en telkens weer terugkeert, 
zoodat men haast geen plaatselijke hahad kan aanwijzen, die daarvan geen voor- 
beeld be vat. 

lamp, pmang sando, des avonds.. VgL Van der Tuuk s. v. kala, jabimy, pasang (amasang, 
kanyd rdjaswala). 

1) J.: als tcgenpartij in den strijd staan. (vgl. Y. cl. T.). 

2) In ’tJav. dhinarma. 

S'* In den Nkg- wordt Rajasa bepaaldelijk zoon van Girindra, d. i. Qiwa, genoemd. 

4) Volgens de Pararaton de vader; de juiste fainilieverhoiiding is uit den Nkga- 
rakertagatna glbleken. Zie de Aanteekening bij Hoofdstuk V. 
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In de t\^eede plants letto men er op dat do voorstelling van Ken Angrok als 
inoarnatie van Wisim, hde belangrijk ook op zicli zelf, geenszins alleen staat. Het 
dogma van Wisnn’s belichamingen als redder van de wereld, waar deze in nood 
is geraakt, is den Javanen zeer goed bekend, al vindt men bij hen gewoonlijk 
slechts een paar der kanonieke incarnaties iets' meer op den voorgrond. Een 
der bekendste dier nieuwere incarnati'es van uitsluitend Javaansohen oorsprong is 
Kadeii Paiiji Ino Kertapati, en het is voldoende hier nog deze genoemd te hebben. 

Verder zij er de aandacht op gevestigd, dat de smid Mpu G-andring van 
Lnlumbang, althans tot op 'voor korten tijd, ook o|) Java nog niet vergeten v?’as, 
daar men hem bijv. als Mpu Lumbang nog aantreft in de oudste redactie van 
de Damar wulan, nl. die welke aan Roorda van Eysinga bekend was; voorts zie 
men hetgeen beneden nog wordt medegedeeld nit een S^rat kanda. 

Yan meer belang is wat er van Ken DSdes wordt verhaald. Den lezer 
voor het bedoelde naar de -betrokken plants van den tekst verwijzendo, welke op 
zich zelf genoegzaam duidelijk is, herinner ik hem met het oog daarop aan de 
vuuruitstralende prinses van "West* Java, die vroeger voor velen eene raadselachtige 
persdonlijkheid moet zijn geweest, niet in staat als men was om den dieperen zin van 
dat verhaaltje te beseffen. Men leze Cohen Stuart’s aanteekeningen in zpne ijiitgave 
van de Baron Sakender (1850), bl. cmoar), 98, 160 en volgg., en de daar vermelde 
literatuur nog eens na, en zal, het verhaaltje vergelijkende en aanvullende met het- 
geen men in de Pararaton vindt, spoedig tot het besluit komen, dat het scbijnbaar 
zoo onzinnige vertelseltje veel meer beteekent dan het zich zoo liet aanzien. Koch 
Banten (JakStra), noch Cgrbon, zelfs het machtige Mataram niet, was in staat 
zich (blijvend) meester te maken van de erfenis van Pajajaran, die in handen viel 
van den handeldrijvenden Jan Compagnie; niet den van hen kon de vuur in 
haren schoot verbergende prinses huwen, die hun, wien van hen ook, de, opper- 
heerschappij ten huwelijk zou hebben medegebracht, en voor een paar onnoozele 
kanonnetjes, zou men haast zeggen, werd zij in handen gegevep van de Hollanders, 
die zich op die wijze van hun bewind over West- Java verzekerden, en verzekerd 
konden achten. Men vindt het verhaaltje terug in vermoedelijk alle habad's of 
sajarah's van West-Java ^), wel niet altijd precies op dezelfde wijze medegedeeld, 
daar andere t|jden andere voorstellingen met zich brengen, en de ouderen vergeten 
geraken, maar in hoofdzaak toch overal hetzelfde. De reeds bekend gemaakte 
redacties er van zijn niet de duidelijkste of de beste. De navolgende passage (A) 
uit een korten proza-tekst, waar van mij twee elkander aanvullende exemplaren 

-J) 2;eker in een zeer groot aantal, Ook in verschiHende exemplaren van de Babad 
tanah Djawi treft men het aan, zoo o, a. in den tekst vertegenwoordigd door Jav. HSS. B. 
0. no. 120. — In zijn opstel „Het graf te Pamlaten en de Hollandsehe heerschappij” (De 
Heiligeh van Java VI, Tijdschr. B. G. 55, 1913) heeft Dr. D. A. Einkes eenige nadere be- 
schouwingen gegevan over bet thema van de prinses met den vlammenden seboot, en verdere 
Uteratunr vermeld. Zie vooral p. 13 sq. aldaar, en verg. nog Dr. Hoesein Djajadiuingrat, 
Critiscbe besehouwlag van de Sadjamh Bantgn (1913) p. 286—288. 
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toegankelijk zgn, is zeker duidelijkerj en zeer eigenaardig is de hierondcr mede 
overgenomen pericope (B) uit een korte babad Cerbon ia tembang (een levenabe- 
schrijving van den stiohter van bet O&bonselie vorstenhuis, de invoering van den 
islam op Java, en een korte verraelding van bet daarop gevolgde verloop van Java’s 
goscbiedenis, meer bepaaldelijk van Cerbon). 

A. Maka Pajqjaran merad. Kola memd ing dina Salam tanggal padhelas 
widan Sapar tahun Jimaldr. Kang katilar putra kakalih, sawiji ingaranan Pticuk 
imim Ian kapimlo ingaranan Sekar mandapa. Dupi sampun kalah Pajajaran madia 
Pucuk itmun den-jarah dening ratu wetan^, maka ratu S^kar mandapa malmjn 
maring gunung GMe maring ajar Sukarsa, maka atatapa ajar iku^ maka anitis 
kamane ajar ikiq maka gagang kujange ajar katibanan kama, maka Ratu mandapa 
anigar pucang dening kujang iku, tnaka kagawa manine ajar iku^ mdi kakinang 
dening Ratu mandapa^ “ laicas-laivas maka angandig. Dwpi sampun teka ing rolas 
u'ldan^ nuli hahar, maka kang 'putra istri tur ayu riipane, mar gone demarani Ta- 
noran gagang. Maka lawas-lawas kahatur maring pangeran Jaketra^ maka karsa 
den-miggo^ maka metu geni saking haganipun^ maka den-pundut dening ratu Cer- 
bon, maka karsane den-anggo, maka metu g&ni saking bagan^mn 9, maka nuli ka~ 
warta datmg ratu BanUn maka den-pundut dening ratu Banien, maka karsane 

den-anggo metu gM saking baganipun, maka katur maring ki gMeng 

Mataram^ maka Un'ersaMn nuli metu g^ni malih sakbig baga7ie, maka pangandi- 
kane ki gMeng Mataram, tvong wadon iku ims oranana gawene, nu(n)tM dipun- 
wade (laieng nusa Walanda, pajhig maring hHil titiga, mtdane Tanduran gagang 
iku ana ing nusa Walanda^ maka bedil iku d(in)uming Mataram, enz. 

B. Inggih wong agung Welandi, ingkang kerta prig'Mw'a^ ing ptrkara dung a 
lire, WUanda anjaluk upah, saking stdtan Ngayogya, rolas negara puniku, upa- 
hupah ing angrata„ sing Sala m.^katen ugi, ika urut pawestri, kageming WManda 
kaheh, awit negara Belambangan, dugi ming KahMbesan, lami-lamining tumuwuh, 
ratu Jawa tumarima„ ora angasta w.gari, ming tarima dinulangan, dahar sanii- 
samine, Welanda' ingkang- anelang, karajahan ing Jawa, Mrmia ing kunanipim, 
ana p)utri Pajqjaran„ ingkang ora payu laki, kerana mBu geni 7 mmtab, saking 
seri pawadonan, dupi den-dol ming iVelanda, den-tuku ika lawan, jinising hMil 
tMhi, putri wus hinakta Jiahrang^ den-tambani ning Kumphii, tmras ghii tan 
7 nUal, dadi istri Mna kanggo, sgparanti anakanak, kumanak ika dadi, Welanda 
kang sami unggul, milanipun jendral Jaua„ alinggih aneng Bataioi, sahab Bataui 
yunika, wilayat Pajajaran reh, kunane putri ika, asal wans Pakuwan, ma-rmane 
dumadi ungyul, dene nelang nusa Jawa„ lamun gendral alinggih, ing nigm'a wetan 
hay a, mangsa s'&mana unggule, rehing dudu warisira, mungguji Allah taala, apa- 
ring ilham ing makluk, atas ing sawarisira. 

i) Het eene exemplaar breelit bier af; ’tandere waaman ’tvorvolg ontleend werd, 
vermeldt in ’t voorafgaande Jaketj’a niet. 
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Volgens het Javaansche reciit moest de stroek, dien Ken Angrok aan zijn 
vriend KSbo hijo leverde, bet geyolg hebben, dat hij er zich van voorstelde, zoo- 
lang de laatste niet bewijzen kon, dat Ken Angrok den moord had gepleegd, en dat 
deze de dader was. Op deze bijzonderheid werd reeds vroeger door mij. de aan- 
dacht gevestigd, in „l5ts over een ouderen Dipanegara in verband met een 
prototype van de voorspellingen van Jayabaya”, zie Trjdschr. Bat. Oen. XXXII 
(1889), bl. 395, waar over ’t algemeen over de plaats die Arok innam, en zijne 
verrichtingen, reeds gebandeld w^erd; zie ook ibidem, bl. 377 en volgg., waar er 
tevens op gewezen werd, dat de herinnering aan Ken Angrok ook op Java nog 
lang in leven moet zijn gebleven, minstens tot in de 18e eeuw van onze jaartelling. 
Ook werd daar reeds iets gezegd over de kidung Arok nit Cgrbon, die, zooals 
hierboven in de inleiding nog eens herhaald diende te worden, niets van eenig 
belang voor de behandeling van de Pararaton opleverde.* 

Zonder twpfel is Arok ook bedoeld in de Hikayat raja Banjar dan raja 
Kotaringin (Mah kroniek van Banjarmasin enz.), in het daarin voorkomende ge- 
deelte- over Majapahit ^). Op bladz. 289 en volgg. van Tijdschr; Bat. Gen. XXIV 
(1877) gaf de Heer de Clercq juist dat gedeelte van het oorspronkelijk weer, dat hier in 
aanmerking komt, maar de teket is erg in de war, evenals in alle hdss., die ik zag. 

In 200 van Von de Wall’s verzameling leest men : Ada'^on tatkala dShulu 
Imla hmnha (m^ndingar) kahar orang yang tulia-tuha, n^g^ri Majapahit itu tatkala 
Jaman rajaha itu mangkat makayang tinggal (lees: tatkala jaman itumaka rajaha 
hernama ^ — zie de Cleroq’s tekst, — dan) mangkubumiha Mrnama patih 

Gajah madah, dan sakaliyan orang besar-b^sar di tanah Jawa itu samtmana taalok 
kapada bagenda itu, sap'erti Bintan dan Jambi dan Pahmhang dan Bugis dan 
Mangkasar dan Johor dan Patani dan Pahang dan Cmipa dan Mmangkabaiv dan 
Aeeh dan Pasay, sammvajia taalok kapada bagenda itu, dan saMah itu mati {raja 
^ jAju, dan mati jutva) (vgl. de Clercq’s tekst, die op zijn beurt te verbeteren 
is naar deze) Gajah mada itu, maka turun-tumurunlah kapada anakcucuha mehjadi 
patih di Majagmhit itu, dan rajaha b^rnama di(pati) ^ (bij de Clercq o^^cL^) 
[mangkubumil, dan yang jadi patihha kutika itu (lees^bJU, bij de Clereq^f^.^) 
namaha, dan tatkala javnan Uu dipati mMurukkan s^puluh buwah pm’aJm 

dan orangha di Majapahit, dan mantriha itu b'ernama Gagak (bij de Clercq 
Ui^?"),. yang akan phpi ka Pasay, iyalah nMamar putri di n^gM Pasay itu, 
enz., waarop het hnwelijk met die prinses en hare komst naar Java beschreven 
wordt, een geheel andere voorstelling dus van het bij ’ Pasay gedane huwelijks- 
aanzoek dan ons de kroniek van Pasay zelf geeft, en ook met een anderen afloop, 
zie beneden de aanteekening bij Hoofdstnk IX. 

1) Over deze kroniek zie men Schwaner, Borneo, I (1853), bl. 43; Hageman, Bijdi'age 
tot de geschiedenis van Borneo, Tijdschr. Bat. Gen. VI (1857), bl. 225; de Clercq, Do vroogste 
gescbiedenis van Bandjarmasin, Tijdschr. Bat. Gen. XXIV (1877), bl. 238, en id., Eene episode 
nit de gescbiedenis van Madjapabit, ibid. bl. 280. 
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Hoe de namen gelezen moeten worden kan niet twijfelachtig zijn, en aaii 
welk anachronisme de schryver der kuoniek van Baujar zicli schiildig heeft ge- 
maakt, springt ook dadelijk in ’t oog, mits men slechts even bedenkt, dat in 
die kroniek die putrl van Pasay daarbij nog de plaats inneemt van de putri 
Cdmpa in de Babad tanah Djawi, (de tante van Raden Rabmat van Ampel 
gading; de neef beet bier raden Bungsii), dat wil zeggen, dat bij bet uiterate 
begin, bet voorspel van bet begin, ^en bet einde van de Majapahitsche periode 
gelijktijdig laat plaats bebben; Arok stierf 1169 (1149) Qaka, en de piitri CSmpa, 
volgens bet jaartal op baar graf, in Qaka 1370 (Hot. B. G., XXIV (1886), bl. 42). 

Dat Ken Dedes, zooals indertijd door mij gezegd werd, een incarnatie van 
Dewi ^rt vras, wordt. in den tekst niet met zoovele woorden aangegeven, maar is, 
volgens de leer der incarnation, altbans volgens de opvatting der Javanen, een 
zoo noodzakelyk iets, dat een ieder, ook zonder dat bet te kennen wordt gegeven, 
dit veronderstellen moet of begrijpen zal. ^ 

Ha zijn doel te bebben bereikt, deelt Ken Arok zijne belooningen nit. Men 
lette er op y^elk eene belangrijke plaats ook bier weder de smeden bij de Javancn 
blijken in te nemen. Wei vindt men bier in bet voorafgaande de verklaring-van 
de reden waarom Mpu Gandring’s nageslacbt vrijdommen verkreeg, dock bet 
satiise apande ’) loopt daarnaast toch nog in ’t oog. 

Reeds Bbatdra Brabma bad tot Ken Endok gezegd, dat Ken Angrok de 
toestanden op Java gebeel wijzigen zou, zie bl. 2, reg. 0, en iets soortgelijka 
loopt als een roode draad verder door bet verloop van de levensschets van den 
held van de eerste helft van bet book. Hy brengt bet volgens bet verbaal zelfs 
zoo ver, dat bij, na zicb zelfstandig beer te Tumapfel te bebben gemaakt, ook 
tegen Daha zelf aanvallenderwijs te werk gaat, en bet te niet doet of bet 
onderwerpt. In bet vervolg is daarvan iiitusscben niet veel te bespeuren, men zio 
bet gedeelte, dat loopt over de regeering van Kertanagara, Iloofdstuk V. Ongeveer 
een 50 jaar later vindt men tocli in Daha (Kadiri) op nieuw een machtig vorst, 
Jaya katong, die Tumapel wederom onder dat njk weet te brengen, waarvan 
bet vroeger een vasalstaat was, zooals duidelijk uit bet voorafgaande blijkt, zie 
bijv. bl. 13, reg. 27. 

Waar GantSr, of KantSr (volgens B), lag of ligt, beb ik niet kunnen nit- 
vinden. Dat is ook met verschillende andere plaatsnamen bet goval, waaronder 
Turyantapada aan bet tegenwoordige Turen doet deiikeii ^). 

Ken Arok’s na!bm Rajasa, in bet prototype van de pralamhamj tot Ang- 

1) Zie ecbter noot 4 op bl. 02. 

2) P. gist, dat Jiput bet tegenwoordige JimU tusschen Blitar on Panataran zou 

kunnen zijn. — Kern wijst er op, dat de plaatsnaam Turen in den Nbg. als Turayan voor- 
komt (Ndg. 24:2; zie p. 74 der editie). Tugamn is uit een aantal in.scripties bekend (Oud- 
Jav. Oork., Verb. Bat. Gen. 60, 1913, n«. XXXI, XXXVIII, XLIII); bet moet in de buurt van 
Singa.sari bebben gelegen. ' ' 

3) Tijdscbr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 394. 
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rajasa yervormd, beldeedt id de koningsnamen zijner afstammelingen een belang- 
rijke plaats; men vindt er een KSrtarajasa, een Kajasanagara, en een Rdjasawar- 
dhana onder. Vermoedelijk is zijn naam slecbts een rest van een langeren naam 
en ongelukkig vindt men in de Pararaton niet altijd de eigentlijke koningsnamen 
der personen, die na bem nog, tot op bet einde der 15» Qaka-eenw, als vorst 
heerscbten, en waaronder eenige vronwen waren, vermeld. 

Na zijn dood in 1169 Caka, werd bij bijgezet te KagenSngan. Zooals men 
zich herinneren zal, is dit een andere naam van Tjandi Kali tjilik ^), in bet 
distict Sr^ngat, afdeeling Blitar, waaraan men evenwel boven de poort een plaatje 
met bet jaartal 1271 Qaka vindt, door Dr. R. D. M. Verbeek aan bet licbt 
gebracbt ®). De voorafgaande verovering van Daha (Kadiri) door Tumap^l zqu bet 
vermoeden wettigen, dat Tjandi Kali tjilik werkelijk bedoeld is, maar tocb 
scbijnt bet aannemelijker te veronderstellen, dat bier van een ander KagbnSngan 
sprake is, dat men op bet terrain van Tumapbl zelf, in bet Pasurubanscbe, zou 
bebben te zoeken ^). 

In dit gedeelte -worden eenige opmcrkingen gemaakt, of gegevens verstrekt 
over de ittvoering van' de Hindu godsdienst op bet oostelijk deel van Java, 
bepaaldelpk in de tegenwoordige residentie Pasnruban. Kort voor de troonsbe- 
klimming van Ken Arok, Qri RIjasa, zonden daar in bet gebeel geen brabmanen 
zijn geweest. Lohgawe tocb was de eerste die ziob daar gevestigd bebben zou, 
en dat, recbtstreeks uit Engelscb-Indie, Jambudwtpa, daarbeen getogen. Daarna 
zoiiden, na Arok’s koningworden, de hhujangga's^ buddhisten zoowel als giwaleten,. 
nit Kadiri (Daba) daarbeen zijn gevlucbt, omdat men ben in bet rijk, waar zij 


1) Blijkens den Niig. is de voile naam Ranggah Riijasa. Poerbatjaraka wijst er op, 
rang gall beteekent: boorn, duidelijk in mcnjangan branggah (Mai. heranggah ~ bh’~ 

ranggah), hert met (groote) horens. Dit is dus synoniem met Skr. grhga, Vanclaar de waar- 
schijnlijkheid, dat koning Ranggab R&jasa dezelfde is als de vorst ^b'gngga, die 0. J. 0. 
n°. LXXIII en vlg. beeft uitgevaardigd (0.1116— 1119). In edn dier oorkonden (LXXVII) schijnt 
sprake te zijn van een vervolging van Kertajaya (dezelfde, die in de Par. Dangdang Gendis- 
beet); op grond van dit alles concludeert Poerbatjaraka tot de identiteit van Rajasa en 
0rSngga. ’sKonings andere naam, sang Ainbrwabhbmi, is laatstelijk voor den dag gekomen 
op een veel latere oorkonde uit 0. 1272, waar de aanleg van een dam plaats beeft piafea- 
-manggala rakaki 'NgamurwwabumL Gelijk Van Stein Callenfels beeft aangetoond (De inscriptie 
van Kaudangan, Tijdscbr. B. G. 58, 1918, p. 341) is de beteekenis daarvan, dat meb ziph 
door een slamStan de gunst verzekert van den cakal bakal der lieer.scbende dynastie. . 

2) Raffles, History op Java, II (1817), bl. 37 (40), „GenenganL’. 

3) Not. B, G. XXV (1887), biz. 8. • ' 

4) De N%. geeft in Zang 37 een beschrijving van Kaggngngan, hetwelk ten Zuiden 
van Singasari blijkt te liggen. Braudes zocht bet later iets ten Z.W. van Malang, waar een 
desa GSngngan ligt (Not. B. G. 1901, p. 79); Van Stein Callenfels ■ wees op den G. Katu, 
Westelijk van G^nengan; er is daar een gebouw geweest (Oudb. Vensl. 1914, 4, p. 105). Zie 
verder over bet heiligdoin te Kagen^ngan (eigenlijk twee, een 0iwa'itiscb en een Buddhistiseh) 
nog p. 272 der N&g, editie. Het gedicht bescbrijft in Z. 40 de regeering van Rajasa, wiens 
hoofdstad ooi'spronkelijk KutaiAja blijkt te bebben gelieeten. ’s Konings overlijden wordt er in 
1149 Q. gesteld. 
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woonden, verriclitingea beneden bunne waardigheid wilde laten doen ’). Baai'- 
tegenover staat ovenwel bet beriobt, dat er te Panawijeii een hJmjmigga woonde-), 
of deze ‘ moot zicb daar ter plaatsc, die men toch in Tumapul zoeken moet, 
gevestigd hebben na de komst van Lohgawe nit Jarnbudwipa, die ioddhasthapaha^ 
en wel een mabdyanistischc was, maar vroeger bet maMijuna niet volgde. Men 
mag vragen, welken godsdienst bij dan wel was toegedaan. Van htnai/dna, de 
zuidelijke buddhistiscbe kerk, kan op Java geen »sprake zijn en er rest dus 
slecbts aan te nemen, dat hi] of beiden was, of wat men gewoonlijk de brabmaan- 
scbe geloofsleer noemt, ombelsde. Dat bet Hinduisine reeds lang v66r den. tijd, 
waarin bet in den tekst vcrbaalde moet zijn voorgevallen, zijn weg ook naar 
Pasuriihan govonden had, en dat men daar reeds veel vroeger sporen vindt zoowel 
van brabrnanisme (giwaisme) als van buddhisme (mahayanisme), is nit verschillende 
opschriften reeds aan den dag gebracbt ^). Moeielijk is bet dan ook aan te nemen? 
dat er bedo'eld wezen zou, dat Mpu Purwa, van wien er sprake is, v66r bij 
lumalm m.aMyuna^ beiden zou zijn geweest. Doch zoo dat niet bet geval was, wat 
.dan? Ilindugodsdienst zonder brabmanen, ook waar bet bet noordelijk buddhisme 
geldt, dat bijv. in' Nepal ook brabmanen kent en erkent, (en bet buddhisme op 
Java komt in zijne vormen dat van Nepal bet meest nabij), is toch wel niet 
denkbaar, en Mpu Purwa was later toch hoddhasthdpaha \ dat bij brahmaan was 
wordt wel niet gezegd, maar, zelfs al neemt men aan, dat alles wat iiit de oudere 
opschriften uit die buurt aan ’tlicht kon worden gebracht, dat de oude toestand, 
dien wij daaruit konden leeren kennen, geheel vergeten was, toch schijnen in deze 
bijzonderlieden de bier aangetroffen berichten met elkander te strijden, ook al zou 
de boven gemaakte veronderstelling, dat mpu Purwa na Lohgawe in Pasuruhan 
zou zijn gekomen, juist zijn, want alles en alles in bet voorafgaande, dat toch in 
Pasuruhan speelt, wijst er op, dat men daar toch al geen beiden meer was. Des- 
niettemin verdient bet bier wel de aandacbt, dat in de 10« en lie, en zelfs in de 
12e Qaka eeuw, van eigen tlijk gezegde opschriften, of zelfs steenen met jaartallen, 
in Pasuruhan en hetgeen oostelijker ligt, geen sprake is; daarvoor zie men de 
uit mijne aanteekeningen aangevulde lijst van jaartallen der inscriptie’s op Java 
jn Dr. Verbe.ek’s Oudheden van .Java, [later bijgewerkt in Tijdscbr. Bat. Gen. 53 
(1911) p. 229 — 268, met aanvullingen Tijdscbr. 56 (1914), p. 188 — 193, Oudh. 
Versl. 1915, 2, p. 86— 88.-en 1916, 4, p. 148 sq,] waarbij men in ’t oog moet 

1) Deze plaats in de Pararaton is, zooals een ieder begiijpt, de oorsprong voor de 
stelling der Baliers, dat alles op Oost-Java en Bali uit Daha (Kadiri) kwam. 

, 2) Ook Janggan of de Janggan van SageuggSng, de vader van tuhan Tita, was eon 
bhujangga. 

3) Althans niet in deze late periode; oorspronkelijk schijot bet Javaansche Buddhisme 
inderdaad hinayunistiscli te zijn geweest. Zie p. 737 van de Barabudur-monografie (1920) en 
De Sumatraansche periode der Javaansche geschiedenis (1919) p. 23 — 25, 

4) Men denke slechts aan Mpu Sindok’s praodsti’s. — Reeds, de in 682 (X gedateerde 
inscriptie van Dinaja, uitgegeven door Bosch in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1910) p. 410-444, 
doet een Hindu-niaatschappij met bi’ahmanen kennen. 

0 
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houden, dat de steen van Ngantang, Museum 9, van Qaka 1057 ’), eigentlijk 
lot Kadiri .behoort 2), en dat Scheepmaker, uit wiens verzameling de Umx)aycm is ’ 
met bet jaartal 1070, Mus. Bat. Gen. N®. 391, vooral in Surabaya verzamelde. 
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AnilsdpatL CJalm 1170—1171 (1149—1170). 

Daarop volgde sang Anusapati bem op als koning in Qaka 1170. 

Eenigen tijd later, vertelt men ®), hoorde Baden Tohjaya, de zoon van Ken 
Angrok bij diens tweede vrouw (rabi anom)^^), tot in bijzonderbeden hoe Amisapati 
iemand oragekocbt had om sang Amurwabhumi, die door dien man van Batil was 
omgebracbt, te vermoorden. Sang apanji Tohjaya legde zich niet neder bij den moord 
van zijn vader ; bij zon en zocht een middel om zich te wreken, iets wat tot den 
dood van Anusapati zou kunnen leiden. Anhsapati wist bet, [16] dat Panji Tohjaya 
bem belaagde, was op zijn boede, en liet om zijn slaapplaats een vijver graven ; op 
bet erf bield men de wacbt °), en vertronwde personen waren er op post gezet. * 

Na eenigen t|jd kwam sang apanji 'Tohjaya (eens) tot den Bhatara (koning) 
Andsapati, met een klopbaan, en zeide: ^Breeder, vader had een kris van Gandring^ 
die zou ik gaarne van u willen hebben”. Het was duidelijk dat bet einde van 
Bhatara Andsapati naderde Andsapati gaf hem de kris van Gandring, Tohjaya 
nam bem aan, stak hem in zijn gordel, en de kris, die bij vroeger droeg, gaf bij 
aan een zijner lieden. Daarop zeide bij : „Kom, brooder, laat ons eens een paar 
hanen laten vechten”. Andsapati antwoordde: „Best, breeder”. Hij liet zijn kooi- 
meester een veebthaan halen, en zeide: „Koin, breeder, laat ons bet (maar) meteen 
doen”. „Zeker”, zeide Panji Tohjaya. Zij deden ze beiden zelf de ijzeren sporen 
aan. De beide (hanen) stonden elkander, en sang Andsapati was er gebeel in 
verdiept. Zonder twijfel was het uur van zijn dood daar; terwjjl hij op dat oogen- 
blik ®) gebeel opging in bet vechten, dat bij zijn haan liet doen, doorstak bem Tohjaya. 

Andsapati stierf in Qaka' 1171. Hij werd bijgezet te Kidal. , 

AANTEEK:E]n]Sr)G% ' . y 

Andsapati, die een naam draagt als Baden Padji Ino KSrtapati, in de 


1) Zie den Catalogus van Groeneveldt (1887), bl. 375, een pracdsli van .Tayabhaya 

(0. J. 0. n°. LXVIII), . 

2) Nog inx-le ISo eeuw behooi'de Ngantang tot KSdiri (Roiiffaer). 

3) J,: werd het verteld? 

4) Zie boven. 

5) In ’t Jav, pam^ngkang. 

6) In ’tJav. angayengi. 

7) Men denke slechts om den vloek van Mpn Gandring. 

8) In ’tJav. temperj^at bet een synoniem y&ti pinuju is, leidt men ook af uit bl. 18 
reg. 29. — J. V, d. T. 1 verlegen bij het lezen van «Iecbt sebrift; .2 twijfelen aan (met de 
plants i8:29). Wei: onaehtmam, niet , bodenkende. ' 


aoOFJosTUK il en lit. — en 

Malat, zie Van der Tuufc in zijn Kotes on the Kawi Language and Literature, Journ. 
of the R. As. Soc. of Great Britain and Ireland, New Series, XIII (1881), bh 61, was, 
zooals nit het voorafgaande bleek, een zoon van Tunggul ametung. Met zijne troons- 
besti|ging had dus Ken Angrok het opperbestuur nog niet voorgoed aan zijne familie 
gebracht. Eerst, nadat Raden Wpaya, die Majapahit sticht, koning geworden is, 
is zij er voor langer van verzekerd. Na dezen Anusapati, die intusschen weer op- 
gevolgd wordt door een zoon van Ken Arok, Tohjaya, komt nog diens zoon Rangga 
wuni (Wisniiwardhana) en diens kleinzoon K&’tanagara (Qiwabuddha) aan het bestuur, 
Omgekomen in 1171 ^aka, wordt hij bijgezet te Kidal, zoodat men dus 
vermoeden mag, dat ook de ons bekende Tjandi Kidal, in ’t Pasuruhansche, district 
Pakis, afdeeling Malang, zie Verbeek, Oudheden van Java, n®. 615 {bl. 295 en 
296), eene vorstelijke begraafplaats is *). 


HOOPDSTUK III. 

Tohjaya. (Jaha 1171 — 1172. 

Tohjaya (een zoon van Ken Angrok by diens tweode vrouw, ken IJmang) ^) ■ 
werd daarop koning (ratu) van TumapSl. 

Andsapati (de zoon van Tunggul ametung bij Ken DedSs) had een zoon, 
Rangga wuni geheeten, een neef (kaponahan) van Apanji Tohjaya j (ook) Mahisa 
wong atelSng (een zoon van Ken Angrok bij Ken pgdSs) ®), de halve broeder van 
Apanji Tohjaya, had een zoon Mahisa campaka, (mede) een neef {pahulunan) 
van Apafiji Tohjaya, 

Toen Apafiji Tohjaya gehuldigd werd, waren alle mantri’s, Pr^naraja enz., 
opgekomen, en Rangga wuni en KSbo campaka waren daarbij. Panji Tohjaya 
zeide: „Mantri’s, gij alien, in de eerste plants Pranaraja, ziet hier mijne neven; 
hoe schoon zijn zy van uiterlijk en gestalte. Hoe zien mijn vijanden in andere 
rijken p er uitPp. En deze beide mannen, wat zouden zij, Pranaraja?” Pranaraja 
antwoordde hem met een s^mbah: „Inderdaad 5 mijnheer, zooals u zegt, zij zijn 
schoon van uiterlijk, en beiden even moedig, maar, mijnheer, men kan ze verge- 
lijken met een steenpuist op den navel ®), in het einde G leiden zij zeker tot den 


1) N&.g. 41 :1 gceft als sterfjaar 1170 en vermeldt verder, dat de koning te Kidal in 
een (3iwa-beeld v^reeuwigd werd. Voor een beschrijving van het beiligdom zie Inleiding tot 
de Hindoe-Javaansche kunst (1920) II, p. 6 — 14. 

2) Zie boven. 

3) Zie boven. 

4) In ’tJav. nusantara. 

5) J. : Hoe ook . . . er uitzien ; hoe, wat is hun wijze van zijn, doen (bedoeling). 

6) J. Bij V. -d.' T, ook elders van een gevaarlijk men.sch. * 

7) In ’t Jav. ri piiharanya. 
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dood”. Zijne Majesteit Werd stil; meer en meer zag hij in wat Pranaraja's 
zeggen beduidde, en liij werd er terdrietig over. 

Daarop ontbood bij Lembu ampal. Hij beval hem de beide prinsen nit den 
weg te ruimeii. Hij zeide tot Lembu ampal: „Als 2) het je niet gelukt die beide 
prinsen uit den weg te ruimen, dan doe ik bet joii”. Toen Apauji Tohjaya aan 
Lembu ampal het bevel gaf de beide prinsen uit den weg te ruimen % hoorde dat 
de brabmaan, die baj Tobjaya scmghapani was. Hij bad met de prinsen te doen, en 
berichtte bun, dat Lembu ampal bevel had ontvangen hen uit den weg te ruimen ^), 
en dat bij, als het hem met hen niet gelukte, in hun plants door den koning zoii 
worden omgebracht. De beide' prinsen zeiden: „Eerwaarde, wij hebben niets misdaan”. 
De brabmaan antwoordde; [17] „Yerbergt gij u maar liever cerst, jongens”. Zij 
twijfelden nog of de brabmaan misschien geen ongelijkb zou bebbeii, en daarom 
gingen de prinsen samen naar Apanji Patipati, en zeiden: „Panji Patipati, wij 
komen ons in uw hnis verbergen, want**) de koning wil ons uit den' weg geruimd 
hobben, en wij hebben toch werkelijk niets gedaan, dat wij uit den weg geruimd 
zouden behoeven te worden” ^). Paftji Patipati onderzocbt het gerucbt, (en zeide) : 
jjPrinsen, als gij (niet) ’'^) uit den weg geruimd wordt, dan wordt LSmbu ampal daar 
aansprakelijk voor gesteld” ’^). Zij hielden zicb daarop stilletjes verbergen ’^). Zij 
werden wol gezocht, maar niet gevonden: er werd naar hen geinfornieerd, maar 
waarheen zij waren gegaan, werd niet vernomen. 

Lembu ampal werd daarop door den koning er van verdaoht, dat bij het 
met do beide prinsen eens *®) was. Er werd een- aanslag op hem gedaan, en nu 
vluchtte hij, om zicb bij zijn bunrman Apanji Patipati te versteken. Daar bespeurde 
bij, dat de prinsen bij dezen waren. Hij ging tot ben en zeide bun: „Ik kom, 


1) In ’t Jav. talaynpahanira hhaldm\ dat uit deze uitdrubking bet voornaamwoord 
pakanira sproot is duidelijk, en evensseer dat dit dus naar zijn waarde een fcmma-woord 
raoet zijn (= sampean), en eigentlijk ongepast wordt gebezigd als een hoogere het tegen een 
lagere gebruikt. In den tekst bier gebeurt dit dan ook niet. Hetzelfde geldt van mcmira, 
voornaamwoord van den l^n persoon, dat bij pakanira behoort, cn. naar waarschijnlijkheid 
ontstond uit oud-Jav. mckmhnira^ uw dieiiaar. — J. derde pers., V. d. T. ook elders. 

2) In ’tJav, mon. 

3) Lees angilangakTma. 

4) J. Hier begint de rcchtstreeksche rede: »Ms het hem niet gelukt, jongens, zal hij 
in uw plants door den koning worden omgebracht”. 

5) In ’tJav. arm. 

6) In ’t Jav. pinariringakm. 

7) In ’tJav. adwa. — J. ; liegen, 

8) J.: wij meenen dat (nengguh). 

9) J.: als het waar is, dat wij .... hebben wij geen schuld. 

10) De negatie onLbi*cekt in den tekst. — J. onnoodig; zie volgende noot. 

H) J.: Prinsen, het komt uit, dat gij uit den weg geruimd zult worden; aan LSmbu 
Ampal is het opgedragen (Vgl. V. d. T.). Hetzelfde ook bij I)r. H. Djajadiningrat (stelling 
proefschrift,19l3): het is waar, dat men u uit den weg wil ruimen, L-A, is daarmede belast. 

12) J. : Des te meer stond vast, dat zij. 

13) In ’t Jav. sakdmyita. J.? Zic den tekst. 
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mijne heeren, bij u mijn toevlucht !2oeken: de koning wil my strafFen, omdat ik 
u op zijn bevel uit den weg moest ruimen, (maar er niet in ben geslaagd). ISToemt 
mij een eed af, als gij mij niet vertrouwt ’) ; ik zal u tronw dieneii”. Eenige 
dagen, nadat zij beni beeedigd hadden -), kwam LSmbu ampal tot de prinsen, 
zeggende: „Hoe wilt gij ^), prinsen? Er komt geen einde aan dat verscbolen 
zitten. Ik zal straks iemand van Rajasa, als liij zich baadt ^), doorsteken”. 

*Dien avond nog deed LSmbii ampal dat, naar SinSlir ■') vlnchtende toen er 
alarm werd gemaakt °). Toen zeiden de lieden van Rajasa: „Iemand van Sinelir 
heeft er een van Rajasa doorstoken”. [Twee dagen later doorstak LSmbu ampal 
iemand van Singlir, en vlnclitte, toen liij vervolgd werd, naar Rajasa. Toen 
zeiden de lieden van Sinelir: „Iemand van Rajasa heeft er een van Sinblir 
doorstoken ^}]. Daarop twistten de lieden van Rajasa met de imujalman van 
Sihelir. Het kwain tot een hevig gevecht met vele doodeii aan weerskanten ^), 
en toen zij van wege den vorst uiteengedreven werden, gelioorzaamdeii zij niet. 
Hierover ontstemd, liet deze de beide batur^B (chefs?) uit den weg ruimen. 

TIoorende dat de beide hatur's uit den weg waren geruiind, ging LSmbu 
ampal nu tot de lieden van Rajasa, en zeide tot hen: „Als men u uit den weg 
wil ruimen, neemt dan uw toevlucht tot de beide prinsen, want zij zijn er (nog)”. 
De lieden van Rajasa beloofden het, en zeiden: „LSmbu ampal, breng deze wong 
batuF^^) tot hen”. De oudsten van de lieden van Rajasa werden bij de prinsen 
gebracht. „Heeren”, zeiden zij, ,jSluit u aan ‘^) bij de lieden van Rajasa; alles 
wat gij beveelt (zullen zij doen) ; neemt hun een eed af tegen een mogelijke 
ontrouw, doch zoo iets zal niet voorkomen (?) *^)”. 

Ook de lieden van Sinelir, wier oudsten ontboden werden, legden een ge- 
lofte af als de lieden van Rajasa, en de beide haiur's '*) kregen, nadat zij beeedigd 
waren, de opdracht: ^Heden avond moet gij beiden bier komen, een ieder met zijn 
manneti, en op de h-aton een aanval doen” '■'"’). Zij gingen daarop weer naar huis, 

1) Lees den-pakanim. In plants van ian kandel geeft B tan dndey. 

2) B geeft sineioagara kalih dlna. 

3) Lees ivekas-pahanira. 

4) J : ontbr. bij V. d, Tuuk. 

5) J. : de Sinlilir’s; wel twee soorten van lijfwacliten. 

0) In ’tJav. ingaloken; te lezen ingalokaken. 

7) Bit stuk is in de eei’ste editie uitgevallen. 

8) In ’tJav. rame alolongan. 

9) J.: twee gebieders van een baiur. 

10) J.: lieden van de beide haiur's. 

11) J.: (overgebleven) menschen van de hatuv ook. 

12) In ’tJav. sak'ifaha. — J. : maak tot uw dienaren. Jmona van sabwbi, V.d.T. dentale t, 
voor een ander schuld betalen, doordat hij dienen moot; iemand aan zicli verplicbten. 

13) In ’t Jav. pahea rika denipun angawula. — J.: als zij niet trouw gediend hebben, 
alsdan anders bun wijze van dienen zal zijn [zeer onduidelijk, en inisschien verkeerd gelezen. Kr.j. 

14) J.: afdeelingen. Boven „na{iat zij beeedigd waren” heeft L nog gesehreven: „in 
overeenstemming was ’t”. 

. 15) J.: overvai doen (gelijk dieven). 
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Met den avond kwamen zij alien met hunne mannen tot de prinsen, alien 
Yol moed ') ; daarop gingen zi} naar de hmton, om er amuk te loopen Apanji 
Tohjaya schrikte hevig, vluchtte hals over kop dock kreeg een niet direct 
doodelijke speerwond. Toen bet riimoer bedaard was, zochten zpne dienaren hem; 
zij namen hern op en' vliichtten met hem naar Katang lumbang. Daarbij raakte 
Yan een der dragers [18] de swung los '") zoodat zijn achterste te zien kwam. 
Pafiji Tohjaya riep hem toe: „Maak je sarung in orde, je achterste is te* zien”. 
Die billen waren de reden, dat hij (Tohjaya) niet lang koning was. Te Lumbang 
katang aangekomen, overleed hij. Daarop werd hij bijgezet te Katang lumbang. 
Zijn dood had plants in Qaka 1172. 

AAlSTTEEKBiniirG. 

Bij het Yoorafgaande valt niet veel op te merken, te minder daar in de 
vertaling voor de duidelijkheid tusschen haakjes de famiHeyerhouding der hoofd- 
personen reeds werd toegelicht. 

.Rajasa en Sinelir werden in de vertaling opgevat als waren dat plaats- 
namen. Het is volstrekt niet onmogelijk, dat dat onjuist is. Rajasa was Ken 
Angrok’s koningsnaam, en met wong Rajasa zou dus ook een bepaald soort van 
menschen, een lijfwacht bijv., kunnen zijn aangeduid; of wel het zou ook een 
partijnaam kunnen wezen. In dat geval is vermoedelijk ook SinSlir dat. Let 
men er nu op, dat Tohjaya gesproten was uit een bini haji (een sUir\ en die 
beide neven van hem door hunne vaders, Anusapati en Mahisa wong at^leng, uit 
de ratu, Ken Dedgs, dan doet men onwillekeurig de vraag^ of de list van Lbmbu 
Ampal niet hier op neerkwam, of opgevat moet worden, als zou hij aan de eene 
partij, die welke liever iemand aan hot bewind zou hebben gezien geboortig uit 
Ken pSd^s, de ivong Rajasa, een gegronde aanleiding hebben willen geven, 
zich te werpen op de- andere, de wong SinSlir, die Tohjaya, uit een hini haji 
gesproten, voorstond. Tohjaya tracht een einde te maken aan de gerezen twist. 
Als hem dit niet op een zachtere wijze gelukken kan, wil hij met hardheid op- 
treden. Het hoofd van de wong Rajasa, die den eersten aanval hadden gedaan, 
wordt met den dood bedreigd en aeht zich verongelijkt, want een der wong Sinblir 
had toch een der zijnen gedood; ook het hoofd van de wong Singlir loopt dat 
gevaar, en volgens zijne opvatting al evenmin met reden, want de wong Rajasa 
hadden hen aangevallen, onder voorgeven natuurlijk, dat een der hunnen een wong 
Rajasa zou hebben geveld, en het gevolg is, dat zij zich beiden tegen hem keeren. 

1) Lees team. — J. toano, zich verzoenen (vgl. "V. d.T.). 

2) J.: overvallen. 

3) J.: gescheideh, 

^4) In ’tJav. gadag?, — L V.d.T. towetwgraw. — Routfaer: /tain paiyawg. 

5) J. hasingse^ verschalkt. 

6) In ’t Jav. pamungkur. 
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Vertegenwoordigen de beidb namen werkelijk die van partijen, dan is de toedraclit 
sprekender, en begrijpt men den gang van zaken ook beter ’). 


HOOPDSTUK IV. 

Ram/ga wiini^ ah koning WimiiuKmllmna, Qaha 1172 — 1191 (1100). 

Daarop word Rangga wuni koning {ratii). Ilij en Mahisa campaka wai'cn 
als twee slangen in con gat ^). Rangga wuni droeg als koning den naam Wisnu- 
wardhana; Mahisa campaka werd vatu augahhatja^) met den naam Bliatara 
Narasingha. Zij konden bet uitstekend met elkander vinden, en liadden gcen 
oiieenigheden % Bhatara Wisnnwardhana bouwde de kiita te Canggu noord, in 
Qaka 1193. Hij trok op tegen Mahibit, om Lingganing pati nit den weg te ruimen. 
Mahibit verloor het, opidat Mahisa bungalan er binnen kon dringen. Zijnc Majesteit 
Rangga wuni was 14 jaar ■''') koning; hij overleed in 1194, en werd bijgezet te 
Jajagu. Mahisa campaka werd na zijn dood te KumSper bijgezet ; zijn pam’ele- 
mtan (?) '") was te "Wiidi kuilcir. 

AANTEEKEIOT-G. 

Wie Rangga wuni en Mahisa campaka. waren, kwam in het III® hoofdstuk 
uit. Yeel wordt er van hen niet verhaald, maar er zij er hier de aandacht op 
gevestigd, dat Rangga wuni als vorst 'Wisnuwardhana heette, en dat Mahisa 
campaka, als ratu angahhaya, den naam Harasingha droeg. 

Wat de titel rata angabhmja eigentlijk aanduidt, is niet vast te stellen. 
Het schijnt wel lets te zijn als iievenkoning of onderkoning ’). Ook in Hoofdstuk 
XII komt hij voor, men zie aldaar. 

Over Oanggu, zie men beneden bij Hoofdstuk VI. 

In de cijfers moot een font sohuilen. Boven werd reeds het vermoeden 


1 ) In verband met een eveneens verre van duidelijke Nag.-plaats meent ook Poerba- 
tjaraka (p, 255 der editie) dat bepaalde soorten van miiitairen bedoeld zijn. Overigens wordt 

Tohjaya in het gedicht volkomen genegeerd. ^ 

2) J. naga sa-leng. Ook Kawi Oork. Een gat vol naga’s, ’fc geheele gat vol nagas, UP 

zoo groot als een gat? 

3) J. Vgl. aanh. bij V. d. T. s. v. habaya. 

4) In ’t Jav. wiwcil. — J. mogelijk ook = scheiding. 

5) Dit klopt niet met de jaarcijfers. 

6) J. V. d. T. naast het Hds.: zijn overlijdeu?? — P.: neven-bijzettingsplaats ; wat 
men bij een winkel een filiaal zou noemen. Een bij-terapeltje te Macan-putih (Banuwangi) 
heette pamUncutan-, mlencut en mlesat zijn bijna volkomen synoniem (zie Jav. Wdb. s-v.). 

7) P. : onderdanige vorst; angabkaya i.s ngoko(?)-vorm van angdbham^ Jav. angabai, 
bij iemand in dienst zijn, enz. — Verg. over deze waardigheid nog Yersl. Med. Kon. Acad. 
V. Wet. Afd. Lett. 5: II (1916), p- 314, 
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geopperd, dat deze in liet getal 14 steekt, in plants waarvaii men 22 verwachten 
zou, daar Bangga wuiii in 1172 koning wordt en in 1194 overlijdt. Schiiilt de 
font elders, dan keeffc of Tokjaya langer geregeerd of is de duur van de regeering 
van Rangga wuni’s opvolger^ Kertanagara, een andere dan beneden liioet worden 
aangenomen. Over fouten in de cijfers of in de jaartallen door de Pararaton 
genoemd, in liet algemeen, wordt beneden in do aanteekening bij Hoofdstuk VII 
lets gezegd 1). 

Jajagii doet donken aan Jago, dat cen andere naam is voor de Tjaiidi 
Tumpang, zie de bij Verbeek, Oudhcden van Java, onder N". 614, bl. 294, 
opgegeven literatuur 


HOOFDSTUK V. 

KSrtmiagara^ als honing ^Giwahuddha'\ Qhka 1194 — 1197 (1176 — 1214), 

Zijne Majesteit Rangga wuni (de zooii van Anusapati, den zoon van Tung- 
gnl amStung bp Ken pSdbs) liet een zoon na, Qri KSrtanagara ; ook Mahisa 
campaka (de zoon van Mahisa wong atelSng, den zoon van Ken Angrok bij 
Ken pScIgs) liet een zoon na, Raden "Wpaya ^). ' 

Aji Kdrtanagara werd koning (prabhii) p, onder den naam Bhat^ra Qiwabuddha. 

Hij had een man, een bahatangan van den huyut van Rangka, Bahak 

1) 111 dpu Nug., die Wisnuwardhana’s regeering in Zang 41:2 — 4 beschrijft, wordt 
een koningswijdihg van ’s vorsten zoon Kertanagara in 1176 venneld; in verband daarmede 
stelde .Brandes later de vraag (Tjandi Djago, p. 97) of rnisscliien in plants van 14 in den 
Pararaton-tckst 4 gelezen moet worden. ’sKoniugs dood wordt er in 1190 gesteld, waarmede 
klopt, dat een oorkonde van 1188 (Rapp. Oudh, Comm. 1911, p. 117— 123) door Kertanagara 
onder de auspicien van zijn vader wordt uitgevaardigd, docb deze laatste op een inscriptie 
van TJ91 nietsmeer wordt verrneld. Zie over die inscriptie (0. J. 0. n^.'LXXIX) Brandes in Not. 
B. G. 1898, p. 78—81; zij noemt ook den in het vorig lioofdstuk voorkoraenden Patipati. De 
N&g. bevestigt de goede verstandhonding tusschen Wisnuwardbana en Narasingha en maakt 
ook melding van de verdelgiug van Linggapati; verg. nog Versl. Med. 1.1. p. 316 sq. De vol- 
ledige naam des konings is Jaya (gri) Wisnuwardhana blijkens de inseripties. 

2) Sedert heeft Brandos zelf in de groote monografie over Tjandi Djago (1904) alle 
gegevens over dat monument (inderdaad het oude Jajagu) bijeengebracht ; zie ook do" op p. 73, 
nootl geciteerde Inleiding, Hoofdstuk XV. De Nag. geeft behalve de Buddhistische bijzetplaats 
te Jajaghu een Qiwai'tische te Water i op, waarschijnlijk het tegenwoordige Meieri Mj Blitar. 
liet heiligdom KuragpSr beet er Kumttir, het blijkt Qiwaitisch te zijn en eerst „onlaiigs” 
(d. i. koi't v66r 1287) te zijn gesticht. Wudikuncir komt in het gedicht in een ander verband 
{74:1) als Buddbi-kuhcir voor. De plants, waar Wisnuwardhana overleden is, was volgens een 
oorkonde van Pelem (Oudh. Versl. 1918, 3, p. 109) Mandaragiri geheeten. 

3) Dit is onjuist, zie Hoofdstuk VI. 

4) Van liier te beginnen is de vorstentitel steeds prab/iu, behoudens in ddn geval, 
zie bl. 31 reg, 14, waar w'eer van ralu wordt gesproken, welk woord ook ten opzichte van 
de boven reeds opgesomde vovsten werd gebezigd. 

5) De beteekenis is mij oubekend; men zou zeggen dat het iets als „onderhoorige” 
moet aanduiden. 
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wide goheeten; dezen gaf hij den naam Arya Wiraraja, maar hi| sclieen onbe- 
trouwbaar en daarom verwijderde hi| hem uit zijne orngeving, hem benoemende 
tot adipati van Sungeneb, op oost-Madura. 

De persoon, die toen hij koning {prahhu) werd, zijii patih was, Mpu 
Ragan^tha ’), trachtte steeds bet welzijn van zijn heei* te dienen, maar Qri Kertanagara 
sloeg er geen aoht op ; daarom legde Mpu Raganatha zijne betrekking neer ^), on 
nam hij zijn ontslag als patih^ vervangen wordende door KSbo tbngah sang apailji 
Aragani. Mpu Raganatha werd in plants 'daarvan adh tjahsa te TumapBl. 

JSTadat Qri Kertanagara koning was gewor^en, trachtte hij den dolendon 
vijand (Jmlana) Bhaya te verdelgen, en toen deze dood was, zond hij zijn troepen 
tegen Malaya. 

Zoo waren er maar weinig lieden te Tumapbl over; de meesten waren 
naar Malay u gezonden. Apaiiji Aragani begeleidde ze, maar keerde van Tuban 
woer huiswaarts, en liet, te Tumapel gekomen, iederen dag, ten genoegen van 
Kertanagara, dezen (lekker) eten opdisschon. 

Kertanagara stond in briefwisseling *) met Aji Jaya katong, den vorst van 
Daha, die zijn vijand was; er was nu een goede gelegenheid voor een vijand, en 
Jaya katong vergat, dat hij zich zeer schuldig zou maken •’’). 

'Bafiak wide was 43 jaar^oud, toen de veldtocht naar Malayu plaats had. 
Hij was bevriend met Aji Jaya katong; hij zond druk gezanten van Madura 
(naar Daha) en zoo zond Aji Jaya katong (ze ook) naar Madura. "Wiraraja {=, Bafiak 
wide) zond een brief aan Aji Jaya katong, die luidde: „Heer, onderdanig doe ik u 
weten, dat als uw hoogheid op het oude veld wil. gaan jagen, u het thans moet 
doen, nu het een gunstige tijd is, en er geen kaaimannen, tijgers, wilde buffels, 
slangen, of doornen ^) zijn; er is wel een tijger, maar die is tandeloos . Den ouden 
patih [19] Mpu Raganatha, dien bedoelde hij met een tandeloozen tijger, omdat hij 
al oud was. Daarop trok Aji Jaya katong tegen TumapSl op. De troepen, die om 
de noord naar TumapSl togen, waren de slechtsten van Daha; (zij gingen) met 
vele vaandels en voile muziek, De streek benoorden Tumapgl werd verwoest, en 
velen van hen, die hen bevochten ®), raakten gewond. Die troepen, die om de noord 
kwamen, hielden halt te Mgmeling. Bhatdra Oiwabuddha deed (intusschen) niets 
dan palmwijn drinken. Toen hem bericht werd, dat hij van Daha uit aangevallen 
werd, geloofde hij het niet, en zeide hij nog: „Hoe zou Aji Jaya katong zoo tegen 


1) In ’tJav. voor naam hier pmpapaia. 

. 2) In ’JJav. amlah Unggih, . 

3) J.: reus. — Volgens Kern. (N&g. p. 105 en Bijdr. Kon. Inst. 73, 1917, p. 17b) een 
woord voor rdksasa, en dus wel beteekenend: roofridder, geweldenaar, dwingeland. 

4) In ’tJav. pasawcolctnira, — J. V. d. T. oude veete, strijd. 

5) J. : hij dacht niet aan de goede gelegenheid [voor een vijand] ; er met aan denkende 

(nl. Kertanagara), dat hij schuldig was, 

6) In ’tJav. asurawean, zie ook hi. 23, reg. li. 

7) In ’tJav. rinipun. ^ ^ r\ i 

8) J.: (a)mamerangak'$nt , met iets houwen; amamerangaMn sanjata JJma.'- 
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niij zijn; hij is immers met inij op een gooden voet”. Toen do gewoadon hot 
bericht (zelf ) ' braohteE, toen (eorst) geloofde hij bet. liaden Wijaya werd daarop. 
aangewezen om die troepen ten noorden van Tumapel to bevechten. Hem vergezelden 
Arya dikara *), Bailak kapnk, Hangga lawe, Pgdang, Sora, Dangdi, Gajah pagon, do 
zoon van Wiraraja: Nainbi, Petgng, (cn) Wirot, uitstckende krijgslieden, die de 
troepen van Dalia, de noordelijke afdeeling, afweerdeii; zij deden verwoede ge- 
zamontlijke aanvallen ^), cn de lieden van Daha, die om de noord gekomen waren, 
werden op de vlucbt geslagen, cn door Radon Wyaya nagezet. (Maar nu) gebeurde 
bet, dat een groot leger van Daha van de bewaakte grens •*), over Tjawor, .(naar 
TumapSl) kwam. Aan dit leger was ’t verboden gerucht te maken, cn men trok 
voort zonder yaandels en zonder muziek. Ilet bereikte Siddbabhawana en ging van 
daar reeht op Singbasari aan. De ;patih van Daha, Kebo mnndarang, Pudot en 
Bowong stonden aan bet boofd van deze troepen van Daba om de zuid. Bhatara 
^iwabnddba dronk jnist (weer) palmwyn met den toen zij overmand werden ; 

beiden betaalden bet (met den dood). K<ibo tSngab (de patih) tracbtte zich nog te 
verdedigen, doob sneuvelde in do Manguntur ^). 

AAH-TEEKEmifG. 

Rangga wuni (Wisnuwardbana) wordt in 1194 opgevolgd door zijn zoon 
Kbrtanagara, die als koning Qiwabnddba zon hebben gebeeten. Hij regecrde niet 
lang, verondersteld althans, dat de font in de cijfers in Hoofdstnk IV (of III), 
waarover in de aanteekening bij bet vorige hoofdstnk reed^ gesproken werd, niet 
schuilt in bet sterfjaar, 1194 Qaka, van Rangga wuni, Aan bet slot van bet 
volgende hoofdstnk wordt opgegeven, dat de veldtocbt naar Malayu, zoomede de 
verovering van TumapSl, plaats bad in 1197, en dat Jaya katong in Daha in 1198 
koning was. De duur van K^rtanagara’s regeering, mag dus’ op een viertal jaren 
worden gesteld, want de bedoeling van hetgeen daar van Jaya katong wordt 
gezegd, kan wel geen andere wezen dan om aan te duiden, dat in dat jaar Daha 
wederom de bovenhand verkreeg en TumapSl weer onder zicb bracht, iets waarop 
reeds gewezen werd, dat gebeuren zou, in de aanteekening bij Hoofdstnk I ^). 

1) J.: de nitstekende arya’s? Vgl. o.chter de inscr. van 4216.— Inderdaad is adhxMra 
bestanddeel van een groot aantal ambtltitcls; verg. bet register op p. 320 der Na.g.-editie. 

2) In ’t Jav, rampak. J. amuk rampak^ vgl. V. d. T. 

3) In den, tekst staat pinggir Aksa^ ontleend aan ’ipinggiraksa der bdss. Uit bet nu 
op de grens ter plaatse nog te vinden Leksa (d. i. dus RSksa, Raksa) blijkt, Jat men pinggir 
rakna, de verdedigde, in staat van tegenweer gebracbte grens, te lezen heeft, 

4) J. Vgl. Jav. nnam van een plaats buiten bet paleis. Bij V. d. T. verklaard door 
jaba ning alunalun. — Over de manguntur van Majapabit is tbaus meer bekend; zie N&g. 
8 : 3, enz. en vgl. pag 254 dev editie. 

5) Uit den Nbg. is de juiste gang van zaken als volgt vast te stellen. In 4193 (Zang 
44:2) kwam Jaya katwang in Kadiri aan bet bewind, in welk land sinds 1144 inbeemsche 
heerscbers onder bet oppergezag van Singbasari geregeerd hadden. Eerst in 1214 kwam Jaya 
katwanl' tegen zijn siwerein in opstand en had de overval van den kraton en de dood van 
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Dat Qiwabuddha de eigentlijke koniiigsaaam zou zijn geweest is te betwij- 
felen, zelfs tegenover bet feit, dat boven in bet eerste boofdstuk als zoodanig ook 
reeds -word aangegeven, dat Bhatara Gfurn een der namen was, die Ken Arok 
godurende zrjno regeering voerde. In"' een der door den Heer "W. P. Groeneveldt 
in zijn aan Chineescbe teksten ontleende Kotes on the Malay Archipelago and 
Malacca ') medogedeelde beriohten, nl. dat omtrent Shih-pi, nit de gesehiedenis 


Kurtanagara plaats (43:5). Blijkcns 41: 5 gescbicdde in 4192 rle verdelging van den hier 
CayaiAja golieeten suoodaard en wercl in 1497 de Pamalayu begonnen, terwijl volgens 42:4 
in 4202 nog- een hnoswicht werd gcdood (Mahisa llangkah) en in 4206 een expeditie naar 
Bali werd ondornoiaen, eveneens met succes. 

i) Uitgegeven in de Verb, van het Bat. Gen., deei XXXIX (4876), en later nog eens in 
Misccllaneou.s papers relating to Indo-Ghina and the Indian Archipelago, I'eprinted for the 
Straits branch of the Royal Asiatic Society, Second series, vol, I, 426 — 202, (Triibner, 4887). 
[In T'oung Pao 7 (4896) vindt men nog Supplementary Jottings.] Be cijfers tusschcn haakjes 
in inijn verwijzingen slaan op deze laatste uitgave. 

Anderen, die v66r den Heer Groeneveldt ten deze het hunne levorden, waren: 

Raffles, History of Java, 2'^ ed., 1830, bl. 438; 

Amiot, in Memoires coneernant les Chinois par les Jesuites de Peking, Tome XIV 
(geroproduceerd door G. Schlegel in Tijdschr. Bat. Gen. XX, 4873, na hi. 32); 

Crawfurd, History of the Indian Archipelago, 4820, III, bl. 454 en voigg, doch vooral 
404 en 466; 

Klaproth, Notice d’une mappemonde et d’une cosmographiti chinoisos, Journal asia- 
tique X (1832), bl. 522; 

Rdmusat, Foe kouc ki ou relation des royaurnes bouddhiques: voyage dans la Tartarie, 
dans 1’ Afghanistan et dans ITnde, execute a la lin du IVo sieole, par Chy Fa Hian, traduit du 
Chinois et comraente; ouvrage posthmne, revu etc. par MM. Klaproth et Landresse, 4836; 

S. Muller, Bijdragen tot de kennis van Sumatra, bijzonder in geschiedkondig en 
ethnographisch opzigt, Leiden, 4846; 

Schlegel, lets omtrent de betrekkingen der Ohinezen met Java voor de komst der 
Eiu'opeanen aldaar, in Tijdschr. Bat. Gen., XX (1873), bl. 49 (het opstel zelf is van 4870); ^ 

L. de Rosny, Les peuples de rArehipel indien coiinus des anciens geographes chinois 
et japonais; fragments orientau.x traduits en fran^ais, in Mem. de FAtlienee orieutale, I 
(1871), bl. 55; 

W. F. Mayers, Chinese explorations of the Indian Ocean during the lifteenth century, 
China Review III (4874/75), bl. 219 en 321; en IV (4875/76), bl 461. 

Na hem gaf S. Beal, Two Chinese Buddhist inscriptions found at Buddha Gaya, Journal 
R. A. Soc. of Great Britain and Ireland, New Series, XIII (1881), bl. 552: Some remark.? respecting 
a place called Shi-li-fo-tsai frequently named in the works of the Chinese Buddhist pilgrim 
I-tsing, circa 672 A. D. (in van der Lith, Merveilles de ITnde, 1883—4886, hi ^1); en The 
situation of the country called Shi-ii-fo-shai, Not, Bat. Gen. XXIV (1886), Bijlage L 

Voorts zie men ook Jacquet, Autres 4claircissements sur le planisphere et la cosmo- 
graphie chinoise, Journal asiatique, XI (4833), bl 285; W. von Humboldt, Deher die Kawi- 
Sprache, I, 4836, bl 45; van Hoevell in Tijdschr. N.I., Re Jg., 4840, II, bl 307; Walckenaer, 
M(imoire sui' la chronologic de I’histoire des Javanais, et sur I’epoque de la fondation de 
Madjapahit, Paris 4842 (die nog naar eenige oudere literatuur verwijst); Vetb, Borneo’s 
Wester-Afdeeling, 4854, I, bl 287; Lassen. Indische Alterthuraskunde, IV, 1861, bl 479; de 
Klerck, Lassen’s gesehiedenis van den Indischen archipel, 4862, bl 99; Veth, Java, II, 1878, 
bl 7; [2e druk I, 4896, bl 8;] Kern, Over den invloed der Indische, Arabische en Europeesche 
beschaving op de volken van den Indischen archipel, 48^ [Verspr. Geschr. VI, 1917, bl 44], 
van der Lith, Merveilles de ITnde, 4883-4886, bl 321 ; Brandes, Een jayapattra of acte van 
eene rechteriijke uitspraak van ^aka 849, Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl 98; van der 
Lith, Nederlandsch Oost-IndiS beschreven en afgebeeld voor het Neder-landsche volk, 2® druk, 
1893, 1, bl. 391. 
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van de Yuan clynasfcio (1280 — 1367 A. D.), wordt toch medegedeeld, dat, v66r de 
komst van de expeditie, die in 1292 A. D. (=1214 Caka) door Kublai Khan 
(1280 — 1295 A. D.) naar Java werd gezonden en dat eiland in 1293 A.D. (= 1215 
Qaka) bereikte ^)5 „the king of Java, Haji Ka-ta-na-ka-la had already been killed 
by the prince of Kalang ^), called Ilaji Katang 11,, bL 26 (151). Het laat zich 
dan ook veel beter aanheinen, dat hier als zoodanig KSrtauagara in aanmerking 
moet worden gebracht. Ook van eene andere zijde blijkt dit. In een oorkonde nl. 
waarvan een klein stukje, het begin, reeds is uitgegeven ®), komt liij onder dezen 
naam voor, en iiit die zelfde oorkonde werd door inij tevens reeds medegedeeld, 
dat men van hem ook bericht vindt, dat hij te Qiwabuddhdlaya ®), (Jiwabuddha’s 
huis, begraven of bijgezet zou zyn, wat het op zijne beurt weer waarschijnlijk 
maakt, dat de naam Qiwabuddha er een is, waarihede men den vorst, die ook 
„de tijdens het palmwijn-drinken omgekomene” genoemd werd, zie het volgende 
hoofdstuk en bl. 21, reg. 27, vereerd heeft ’). 

’s Mans lichtzinnigheid of overmoed, die zich duidelijk kenbaar maken in 
het onverstandig nitzenden van die expeditie naar Malayn, en zijne zorgeloosheid 
bij het ‘bericht, dat Jaya katong zich tegen Tnniapel ton strijde had aangegord 
en diens leger naderde, wordt nader in het licht gesteld door een andere bijzon- 
derheid in die Ohineesche berichten vermeld. Het blpkt daar nl., dat de vOrst 
van Java, waarmede die van TumapSl, en wel juist hij, bedoeld moet zijn, tot het 

— Van de na de eerste Pararaton-editie verschenen litteratuur verdienen vooral 
vermelding; I-tsing, Memoire compose a I’^poque de la grande dyftastie T‘ang sur. les 
religiedx euiinents qui allerent chercher la loi dans les pays d’Occident, tr. Ohavannes, 1894; 
I-tsing, A record of the Buddhist religion as practised in India and the Malay Archipelago, 
tr. Takakusu, 1896, verg. Kern, Verspr. Geschr. VI, 1917, bl. 211-, Pelliot, Deux . itineraires 
de Chine en Inde a la fin du Vllle Siecle, Bull. Ec. fr. d’Extr. Or. 4, 1904; Geriui, Researches 
on Ptolemy’s geography, 1909; Chau Ju-Kua, Chu-fan-chi, ed. Hirth-Rockhill, 1911, verg. Pelliot 
T‘oung Pao 13, 1912; Ferrand, Relations de voyages et textes gdographiques arabes, persans 
efc turks relatifs a I’ExtiAme-Orient, 1913—1914; Rockhill, Notes on.the relations and t^ade 
of China with the Eastern Archipelago, T‘oung Pao 16, 1915; Ferrand, Ye-tiao, Sseu-tiao et 
Java, Joni'n. asiat, 1916; Ferrand, Malaka, Le Malayn et Maltin', Journ. asiat. 1918; Coedes, 
Le royaume de Qrivijaya, Bull. Ec, fr. d’Exti-. Or. 1918, 6; Ferrand, Le K’ouen-Iouen et les 
anciennes navigations interoceauiques dans les mers du Snd, Journ. asiat. 1919. 

1) Over deze expeditie zelf zie men beneden. 

2) R ® ® 15 tu a Ha-ce Ko-ta-na-kia-la; transcriptie van het Mon- 
goolsche tijdperk: ^*®Ha-ce Ga-da-na-ga -la = Ilaji Kertanagara (noot van M. Gabriel Fei’rand). 

3) ^ Ko-laii (*Ga-lah = Kalang). F. 

4) 0A ^ ^ ^ Ha-tie Ko-tah (*Ha-ce Ga-tah = Haji Katang), 

5) De oorkonde van ^iaka 1216, waarover beneden nader. 

6) Zie Not. B. G. Xx’lV (1886), bl 46. 

7) De hierboven (p. 78n. 1) aangehaalde oorkonden bevestigen ten voile, dat ’svorsten 
koningsnaam Kertanagarh was. Op de oorkonde van 1273 (uitgegeven in de Singasari-mono- 
grafte, p. 38) wordt de koning aaugeduid als sang lumah ri Qiwabuddha, en de Nfig. 43 : 5 
verhaalt eveueens, dat hij algeraeen bekend was als sang mokteng Qmahnddhaloka. Door dit 
alles is volkomen duidelijk, dat inderdaad de „naam” Qiwabuddha aan de plants van zijn 
overlijden is ontleend. 
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zenden van die expeditie door China naar Java meer dan aanleiding had gegeven, 
doordat hi] Meng Ch’i, den keizerlijken gezant van daar, door diens gelaat te 
sohenden, groven smaad had aangedaan, zie hot bericht omtrent Kan Heing (nit 
denzelfden tijd), U.^ bl. 27 (151), „when Java had marked the face of the imperial 
envoy Meng Ch’i”, en in ’t algemeen .verslag, U. bl. 22 (148), „the Imperial 
G-overnment has formerly liad intercourse with Java by envoys from both sides, 
and has been in good harmony with it, but that they have lately cut the face 
of the Imperial envoy, Meng Ch’i”. Dat inderdaad KSrtanagara bedoeld was, ziet 
men toch iiit het boven reeds gegeven citaat uit het bericlit omtrent Bhih-pi ‘). 

In het vervolg komt Wiraraja’s vroegere naam, Banak wide, niet meer 
voor. Met het oog op de Javaansche traditie omtrent de stichting van Majapahit, 
waaroVer in de aanteekeningen bij het volgende hoofdstuk het een on ander dient 
te worden gezegd, zij hier op dien naam even de aandacht gevestigd ^), terwijl 
het tcvens van belang is er op te wijzcn, dat er hier wel gesproken wordt van 
een zoon . van dozen persoon, doch dat deze niet Rangga lawe heet, wiens naam 
hier ook voorkorat, zie bl. 19, rcg. 10, maar ISTambi •^). 

Het pingffir Aksa van den tekst, word boven in de vertaling 

reeds in pinggir rakm^ wat het zijn moot, verbeterd. Het is terug te vinden in 
het tegenwoordige Leksa, langs welke rivier men nu nog vindt de overblijfselen 
van een versterking, iets in den trant van den Chineeschen muur, doch natuiudijk 
van veel minder beteekenis. Over deze ruinen sla men na Dr. Verbeek’s Oudheden 
van Java, bl. 269 en 291 (N^. 552 en 608) en de daar opgegeven literatuur. 
T. a. p. vestigde genoemde geleerde er reeds de aandacht op, dat genoemde muur 
wel de grensscheiding tusschen Tumap§l en Daha zal zijn geweest % 

SumenSp, het oostelijk gedeelte van Madurg,, heet hier SungSnbb. 

Met het oog op het historische gehalte van dit hoofdstuk, dat wy lieten 
eindigen met den dood van KSrtanagara, zou hier ter plaatse reeds een heel stuk 
dieneri to worden aangehaald uit de reeds genoemde oorkonde van 1216 Qaka, 
aangezien men in die oorkonde een kort, maar ujfficieel verslag aantreft van den 
hier voorkomenden krljg door Jaya katoug met Kertanagara gevoerd. Met den dood 
van den laatste was de veldtocht echter nog niet afgeloopen. Zooals uit het begin 
van het volgende hoofdstuk blijken kan, moest Baden Wijaya, die uitgezonden 

1) Over, de zending van, Meng K’i naar Java is nader gehandeld door Kramp in het 
Album Kern (1903), p. 357 — 361. Zie beneden. 

2) Poerbatjaraka oppert de mogelijkheid, dat Wtrarfija oorspronkelijk de Menak Jingga 
der Javaansche overlevering zou zijn. Wtra, held, is rnin of meer aequivalent van tnenak, 
terwijl raja en jingga beide de beteekenis rood hebhen. 

3) In de Rangga lawc worcit van Rangga Lawe gesproken als van een zoon .van 
Wiraraja, vgl. de opmcrking over de Rangga lawe in de ialeiding. 

4) Verg. over deze grens nog Ini. t. d. lliiid.-Jav. kunst (1920), II p. 3. Het in den tekst 
genoemde Lawor is door Van Stein Callenfells in Oudh. Versl. 1918, 2, p, 84sq. geidentificeerd 
met de Kali Lahur, de rivier met welke de Leksa zich vereenigt juist boven de brtlg in den 
nieuwen weg Blitar-Malang. 
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was om het noordelijke vijandelijke leger te verslaan, nog overwoiinen worden, en 
ook dit vindt men in die oorkondo terug, evenals de verdere lotgevallen van dezen 
prins tot hij naa/ Madura weet te ontkomen, zooals het volgende hoofdstuk almede 
vertelt. Het schijnt meer doeltreffend te zijn hetgeen die oorkonde verhaalt, niet 
te splitsen, en daarom wordt eepst straks, in de aanteekening bij het volgende 
hoofdstuk, hetgeen zij bevat en met het laatste gedeelte van dit hoofdstuk over- 
eenkomt, medegedeeld; men zie dus ook nog beneden ’). 

Kmianagara, met wien Tumapel valt, was de eerste die den titel prabhu 
voerde, bl. 18 reg. 16. 

Waar hp bpgezet werd, vindt men eerst later, in Hoofdstuk VII, verteld, 
zie bl. 25, reg. 4 ^). 

Over de Pamalayu, zie men bij Hoofdstuk VI en IX. - 


HOOFDSTUK VI. 

Interregnum. (Jayakatong). Qaka 1198 (1214) — 1216. 

Raden Wpaya van wien (boven) verhaald werd, dat hij naar de noord 
was gegaan, bracht men er bericht van, dat Bhatara Qiwabuddha door troepen 
van Daha, die uit het zuiden een aanval hadden gedaan ®), gedood was, en dat 
(ook) de oude yatih het met den dood had moeten betalen, evenals de overige 
personen van het gevolg van Zijne Majesteit. Daarop keerde Raden Wpaya met al 
zijn volgelingen snel naar TumapSl terug. Daar trachtte hg, doch te vergeefs, te 
herstellen wat er verloren was^); hp werd pp zpn beurt teruggealagen, (en) ver- 
volgd door Kebo Mundarang vluchtte hij op de oploopende same’s, terwijl Kebo 
Mundarang naar Buntal wilde optrekken ®)i Raden VVijaya nam het slikbord van 
een ploeg, die daar lag, en sloeg daarmede °), zoodat Kebo Mundarang’s borst 

1) Opmerkiag vei’dieat, dat de Nag. een gebeel ander beekl van Kertanagara . geeft. 
De vorst wordt er zeer geprezen, in het bijzonder als vurig Buddhist. Zie Zang 42:3—43:4. 
Het sneuvelen van den rijksbestierder legelijk met den koning wordt bevestigd door de 
inscriptie van 1273, bovenbedoeld. 

2) Het daar genoemde PCtrwapatapan te TnmapSl is door Bi’andes in de Sipgasari- 
monografie (p. 36—38) gelijkgesteld met den torentempel van Singasari, waartegenover men 
zie Ini. t. d. Hindoe-Jav. kunst (1920), II p. 29 sq. Over den Qiwabuddha-tempel te .lajawa 
vea*g. men aldaar p. 72—81, over de andere bijzetplaatsen N^g. 43 ; 5, 6 en p. 277 — 279 der 
editie. Aan de daai* besproken litteratuur kunnen thans nog worden toegevoegd artikelen 
van Bosch en Poerbatjaraka in (ludh. Versl. 1918, 1, p. 21—32; 3, p. 113—115; 4, p. 156—163. 
Volgens Poerbatjaraka zou ook Phinvapatapan een. ^iwabuddha-ternpel zijn. geweest, terwijl 
Bosch op goede gronden aannam, dat wij in den grooten Buddha op het ass.-res. erf te 
Malang ’skonings heel tenis 'over hehben. 

3) Anduni, in pi. van andoni. — P. aneduni van iedun^ heerdalen enz. — J. id. Verg. 
tumedun^ 14:19. 

4) J. V. d. T.: wreken. 

5) In ’tJav. andukd. — J. anduk =: nuju^ treflen (Jav. Wdb.). 

6) De uitdrukking mancal is hier onduidelijk. — J.: de aardkluiten wegsclioppen. — 

P.: stootte op een kluit aarde, losgeraakt door den ploeg. * 
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en gezicht vol slijk geraakten. Deze trok zicli daarop terug, en zeide: „‘Wel! gij 
zijt werkelijk een clmva (iemand van vorste'lijko, goddelijkc afkomst)”. Daarop 
verdeelde Raden Wijaya (zijn) lahmigan giringsing ’) aan zijne dienaren, e<3n ieder 
kreeg er een, omdat hij eeu verwoeden aanval doen wilde. De bedeolden waren 
Sora, Rangga lawe, Pedang, Dangdi, en- Gajah. Sora deed een aanval, en veie 
lieden van Daka vielen. Sora zeide toon (tot den prins): prins, moet gij een 

aanval doen, nu is het de goede gelegenlieid”. De prins deed een aanval, en er 
vielen er nog veel meer. Do lieden van Daha trokken zicb, door den nacht over- 
vallen, terug, en maakten zicli een bivouac. Toon zij in slaap waren, overviel Raden 
Wijaya ben op nieuw, en daarop geraakten de lieden van Daha van elkander; 
velen worden er gewond door de spceren van bun eigen makkers, en er ontstond 
een verwarde vlucht. 

ISTu had Bhatara Qiwabuddha twee dochters, die door hem voor Raden Wijay?, 
tot vrouw bestemd waren. [30] Beiden waren door de lieden van Daha gevangen, 
doch van elkander geraakt, daar zij in verschillende richtingen waren gevlucht. 
Door den aanval van Raden Wijaya waren de Daha-ers in ver warring ’sRachts 
maakten zij eeu vuur aan, dat hoog opvlamde. Daarbij werd de oudste der 
beido prinsessen gevonden; Raden Wpaya kreeg haar in het oog en herkende 
baar °). Hij bevrijdde haar weer, en zeide toen tot Sora; „Wel, Sora’), val nog 
eens aan, opdat ook de jongste mijner Jongere zusters gevonden worde”. Sora 
zeide; „Geenszins, vorst, want de oudste is nu gevonden; en hoe weinig man- 
schappen Iieeft u bier!” Raden Wijaya antwoordde: „Goed, om harentwille (?)” % 
Sora zeide daarop weer: „Heer, u moest u terugtrekken ; het zou zeker zeer 
goed zijn nog eens een aanval te doen, zoo u er lets mede kon winnen, en mis- 
schien de jongste prinses vondt, maar als wij haar er nlet aantrelfen, zullen wij 
als witte mieren in ’t vuur zijn gevlogen” ^). 

De prins vluchtte daarop, de pripses in zijne armen dragende, en den geheelen 
nacht in noordelijke richting voortgaande. ’s Morgens werd hij door den vijancl 
[aobtervolgd en ’°)] beziiiden Talaga pager achterbaald. Om beurten bleven zijn 

d) Zijae benedenkleedingstiikkeu, nl. lancinrjan bedoidfc dit; giringsing is de soort-* 
naam van patroneii. — Rouffaer vertaalt lahcingan met strijdbroekcn en teekent verder aan, 
niat giringsing \\Qt scbub-patroon met stip in het midden is. 

2) In ’t Jav. aridu, zie beneden iaridii. — J. V. d. T. leest aridn awor, in verwarring. 

3) In ’t Jav. jaga, 

4) J.: gevlucht, doordat door een aanval van Raden Wijaya de Dabaers zeer in vcr- 
warring geraakt waren. 

5) Lees panuha. 

6) J. raden yayi^ titel. 

7) Angimgsed werd niet vertaald, en uit den zin gelicht, omdat inij de beteekenis 
onduidelijk is. Wellicht te Jezen lah ta angungsM, angamak maneh. — P. angttngsM == 
trachten. — J. V. d. T. ungsM = Msi, najagen (Jav. aandringen met vragen). 

8) J. sa-de-nira iku (V. d. T. op sade), al wat Je doen wilt, — P.: laat het maar; het 
Oud-Jav- sadenya ikiu 

■ 9) J,; aanvliegen op het licht. 

10) Ontbreekt in de eerste editie; aanvuUing van J, 
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toiannen aohter om de lieden van Daha, veohtende, staande te houden. Gajah 
pagon kreeg een diepe, doorgaande speerwond in zijn dij, dock hij kon nog loopen. 
Raden Wijaya zeide; „Gajah pagon, kunt gij loopen; als gij liet niet kunt, zullen 
wij ons alien dood veckten”. „Ik kan het, keer, maar sleolits langzaam”. I)e 
Daka-ers zetten den prins niefc erg na, en keerden ten slotte naar Talaga pager 
teriig. Raden Wijaya dwaalde nu, als een bosckkip, met zpne mansckappen, die 
hem gevolgd waren, in de wildernis rond; om beurten droegen dezen de prinses, 
tot zij ten laatste beraadslaagden ’) en beredeneerden hoe de prins zou moeten 
handelen. Toen zij het eens waren geworden, vervoegden zij zich tot hem ■-^) en 
zeiden: „Heer, dit zouden wij u willen opmerken, welk einde zal het met u 
nemen, als gij zoo in dit bosch hier rond blijft zwerven? Volgens onze meening 
zou het het beste zijn, zoo u oost-Mndura kon bereiken; u moet naar Wiraraja 
vluchten, opdat u bij hem uw toevlncht zal kunnen nemen, want het is onmagelijk, 
dat hij met u niet begaan zal zijn; liij is tpch juist door wijlen uw vader een 
groot man geworden”. De prins zeide: „Ja juist, als hij met mij begaan is, maar 
zoo hij dat niet is, dan leg ik er groote oneer mede in”. Sora, Rangga lawe en 
Nambi stonden er op^), 6n zeiden als uit den mond: „Heer, waarom zou Wiraraja 
zich van u keeren?”^). Daarom gaf de prins aan hun verzoek toe, Hij verliet de 
wildernis, en kwam te Pandakan, bp den huyut daar, Macan Imping. (Daar) vroeg 
hij om een halfrijpe klapper ; men wilde hem de melk ervan laten drinken °), (doch) 
toen men haar openrnaakte, was zij vol witte gekookte rijst. Men stond verbaasd, 
en zeide: „Bijzonder vreemd, want jonge klappers met gekookte rijst er in,' zijn er 
niet”. Gajah pagon kon (hii) niet (meer) gaan; de prins zeide daarom: „Buyut van 
Pandakan, ik geef u een man in bewaring, Gajah pagon, die niet gaan kan; 
hij “) (blijve) bij u” ’). De lieden van Pandakan zeiden; „Dat zal niet goed zijn, 
heer; hij mocht hier eens gevonden worden; er moet geen dienaar (van u) [21] te 
Pandakan zijn®); naar onze meening moet hp in een bosehtuin verblijven, waar men 
boschgras -aan het snijden is; in het midden kan da^r een open ruimte worden 
gemaakt®) en daar kan voor hem een veldhuisje opgerioht worden; daar kan lip 


1) In ’tJav. ahhawamsa. — J. V. d,T. abauiarasa. 

2) J. : zeiden zij gezaraentlijk. * 

3) J. : volhoudende. 

4) In ’tJav. palingaha .- — J. V. d.T. apalinga — tanpatutur, zonder denken, on dit = 
krelaghna, ondankbaar, cetana (lupa). Of te lezen palinga, van paling == Jav. pangling. 

. ■' 5) J,: hij wilde de xnelk ervan drinken. — P.: bij kreeg (er een) en dronk de melk ervan- 

6) In ’tlav, didine. — J. V. d. T. dininya, hiei' vertaald met: opdat. Vgl. echter didi- 
nipun 21:1; wel beter: hij. Is wel Balineesch; Jav. stelHg di(U. Leg. didine wontenl Er 
bestaat evenwel ook didiningsun, ik alleen; didinya vnw. 2^1® pers. 

7) J. ; bij zij op u (voor uwe vez'antwoording).' 

8) In ’t Jav. samering Payrdakan. — J.: hoe zouden wij (ik en al wat behoort onder 
P.) aanwezig zijn? (er bleef niemand van ons over). Mogelijk ontbreekt „die overblijft”. Of is 
voor ingucap te lezen angucap, er zal wel niemand spreken ? Vgl. kawula Madura, 22 ; 6 enz. 

9) In ’t Jav. Unengang ing tengah. lUngang is volgens Dr. v. d.Tuuk ruimte tusschen 
bewoonde plaatsen, niet met huizen bezet, open ruimte. — J. : in ’t midden opengemaakt. 
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in de eenzaamheid gaan zitten, zonder dat iemand hefc merkt, en van Pandakan 
kan men hem iederen dag zijn eten brengen”. G-ajah pagon bleef achter. Raden 
Wijaya ging daarop naar Ratar, ’s nachts reizende Te Patar ging hi] scheep. 

De troepen van Daha keerden weer naar huis. De jongste der beide 
prinsessen bleef gevangen, en werd naar Daha gebracht en aan Aji Jaya katong 
overgegeven. Deze vernam met vreugde den deed van Bliatara Qiwabnddha. 

Raden Wpaya bereikte den overwal in hot noorden (de zuidkust van Madura), 
ging aan den wal, en werd door den naclit overvallen op een saimh ergens op 
de grens van Sungeneb. Hi] overnachtte daarom op die sawah^ die men aan het 
bewerken was p, pas geegd had, en die met smalle dijkjes voorzien was. Soraging 
voorover op zijn buik liggen, en de prins en de prinses zaten boven op hem. Den 
Yolgenden morgen ging hij door naar SungenSb, waar hij bij de groote bale zijn 
gang • staakte. Plij zond iemand oni te zien of Wtraraja buiten zat. Deze kwam 
spoedig terug,* want Wiraraja zat buiten. Daarop ging de prins naar de pmeban. 
Wiraraja zag den prins dadelijk, toen hij ter plaatse kwam, schrok, verliet de pasehan^ 
en ging in huis, waardoor de audientie, die hij gaf, een einde nam p. Raden Wyaya 
ontstelde, en zeide tot Sora en Rangga lawe: „Wat heb ik gezegd, ik leg er groote 
oneer mede in; had ik het toch toen maar liever met den dood in den strijd 
betaald”. Daarop ging hij (weer) naar de groote bale, maar het einde was, dat 
Wiraraja met zijne echtgenoote p en verdere huisgenooten gezamentlijk p tot hem 
kwamen, om hem betel aan te bieden. Rangga lawe zeide (toen) tot den prins: 
„Meen, heer, het loopt geheel anders; daar komt Wirardja integendeel °) tot u . 
Daarover verheugde de prins zich (zeer). De echtgenoote van Wiraraja bood der 
prinses, en Wirardja (zelf) den prins sirih aan. Wirardja verzocht hem zijn ver- 
blijf te komen nemen in de regentswoning. De prinses steeg op den wagen, terwijl 
Wiraraja’s echtgenooten haar te voet begeleidden; Wiraraja deed dit den prins. In 
de regentswoning logeerden zij in Wirar^ja’s eigen slaapvertrek. Raden Wijaya P 
vertelde aan Wiraraja, toen deze bij hem in de tweede poort kwam, op welke 
wijze de vorst, die onder palmwijn drinken het leven Met, gestorven was, en hoe 
hij zelf tegen de troepen van Daha gevochten 'had. Wirarija vroeg hem: „Bn 
wat wil u nu, prins?” Raden AVijaya antwoordde: „Ik verzoek u, als gy het goed 
vindt, hier bij n te mogen blijven”®). WirarAja zei(|n: „Maak n maar niet ongerust, 


'!) J. Y. d.T. mammgi\ in ’tgeheim. 

2) III ’tJav. Mahan. — J. voor bezaaiing gereed gemaakt. 

3) J. aluwaran, uiteengaan van velen. Zij, die seba en die sincha gingen uitoen. Enkei 

van rneerderen, gelijk hubar van ^dn persoon, . .-i, 

4) In ’t Jav. pinatih. Deze vorni wordt voor de vrouw van den pahh of van een 
gdipati bij voorkeur gebruikt; en het Ken Pinatih (van GSrsik) is dan ook geen eigennaam. 

6) nu.“’of?’irda^Set Wirai-Aja, die, ene.- Dr. II. Djejadiningrat (stelling proef- 
schrift, 1913) vei'taalt: Heer, korat daar nu niet W. zijn opwachting rnaken? 

7) Men leze reg. 9.6 raden Wijaya in pi. van raden Wtraraja. 

8) J. eigenlijk: dat gij borg zijt voor mij. 
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(er zal wel iets op gevonden kunnen worden, om het gebeurde weer ongedaan 
te maken), maa*r bet moot langzaam aan gescbieden”. Daarop verzocbt bp hem 
door naar binnen te gaan. Verder bood hi| hem kleederen, gordels, en sarongs 
aan, die hem door' ’s regents vrouwen, waaronder de h&n pinatih {raden ciyu)^ 
werden aangeboden. De prins sprak toen: jjWirar^ja, inijn vader, de verplichting 
die ik aan n heb, is niet gering..; als ik mijn doel bereik, dan zal ik Jawa in 
tweeen verdeelen, en gij zult de eene helft, ik de andere hebben”. Wiraraja 
zeide: „Zooals u wil ’), beer, als u maar eerst koning zal zyn geworden'’. Dit 
was de afspraak van den prins met 'Wiraraja. Wiraraja verzorgde den prins 
buitengemeen ; dagelijks gastreerde hij hem, om niet te reppen van den palmwijn, 
dien hp hem schonk. [22] Toen Raden Wijaya reeds vrij lang te SungSnSb was 
geweest, zeide Arya Wiraraja eens tot hem: „Heer, ik heb een plan; u. moet bij 
Aji Jaya katong in dienst gaan, en voorgeven dat u om genade vraagt; u moet 
zeggen, dat u zieh voor hem bukt, en als nu Aji Jaya katong het goed vindt, 
dat u bij hem in dienst komt, dan moet u voor eenigen tpd naar Daha gaan; 
blijkt het dan, dat hij in u vertrouwen is gaan stellen, dan vrage u hem om 
de woeste gronden van de lieden van Trik, om er een desa van te maken. 
Madnreezen zullen het terrein schoon hakken, en die aanleggen; dichtbij 
wonen er Madnreezen en dezen zullen tot u komen. U moet bij den vorst zelf 
in dienst gaan, om Aji Jaya katong’s lieden goed op te nemen; u moet weten 
wie troiiw, wie krijgshaftig, wie lafhartig of bekwaam is, voornamelijk wat 
K§bo mundarang’s karakter is. Heeft u alien goed opgenomen ^), dan vraagt* u 
verlof om te gaan wonen in de desa^ die de Madnreezen op de woeste gronden 
van do lieden van Trik zullen hebben aangelegd. Yoorts zal het ook goed 
zijn ^), om als er van iiwe lieden liit Tnmapbl weer tot u komen, hen aan te 
nemen ; zelfs als er lieden van Daha tot u hun toevlucht nemen, moet gij voor 
hen opkomen, en als u de troepen van Daha meent te kunnen staan ®), (dan zal 
het de tijd zijn nw slag te slaan). Ik. zal Jaya katong nu bericht zenddn”. De 
persoon, die don briefs) moest overbrengen, vertrok, stak over naar Jawa, en gaf 
zelf den brief te Daha aan Aji (Jaya) katong. De brief luidde: „Heer, onderdanig' 
doe ik u weten, dat uwkleinzoonvergevingverzoekt,hij wilzichaanUweMajesteit 
onderwerpen; ten dezen late u.^ weten wat u beslist, of u het goed vindt of niet'’. 
Aji katong zeide: „Hoe zou ik het niet goed vinden, dat mijn jongen, Arya’) 

1) In ’t Jav. 'sawadm^pun. — J. Bij V.d.T. wadi ~ beteekenisv sawadine == de heele 
beteekenis ervan. Vert,: ik bond u er aan. 

2) In ’tip. parantunan, kraraa-vorm van oud pardryan (waaruit pararen, pareren 

palm^en), zie dok bl. 23 reg. 11. — J.: tijdelijke verblijfplaats. , 

3) In ’tJav, katepas. — J. V.d.T. doorgrond (van iemands karakter). 

4) J. : Het voordeel zal zijn. 

5) J.: moet^ gij ben niet uitleveren, als ii de troepen van Daha kunt staan (de zin 

tusschen haakjes sehrappen). ' & ■ , 

6) In ’t Jav. sawala. 

7} In ’t Jav. aria. — J; Sehijnt titel of naamdeel. Zie V.d.T. 
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Wijaya, zich aan mij wil onderwerpen”, en liet den gezant weder teruggaan om 
wat hij gezegd had over te brengen. Na aankomst gaf deze den brief over, die 
aan den raclen en Wiraraja werd voorgelezen. "Wiraraja was verhougd. Baden 
Wijaya ging daarop naar Jawa terug, met zijn volgelingen, en begoleid door 
Madureezen; Wiraraja bracht hem tot Teriing. 

Te Daha gekomen diende hij Aji Jaya katong trouw, zoodat deze hem lief 
kreeg. Het was jiiist Galungan toen hij te Daha kwam. Zijn mannen kregen nit 
den dalem bevel om te sasarama ^). De mantri’s van Daha waren uitermate 
verbaasd, toen-" zij hen zagen, zulke flinke lieden waren het alien, zooals Sora, 
Rangga lawe, iN’ambi, Pbdang, en Dangdi. Zij liepen in de 'pasasamma7i in de 
Manguntur te Daha. Op hun beurt liepen ook de mantri’s van Daha hard, zooals 
de eerste krijgers: Panglet, Mahisa rubuh, de patiJi Kebo mundarang, maar alle 
drie verloren het in het hard loopen tegen Rangga lawe en Sora. lets later 
organiseerde Aji (Jaya) katong een (kri8)steek8pel : „¥ijn jongen Arya Wijaya, 
kom, gij moet eens (met uwe kris) schermen, ikverlang dattezien; mijne mantri’s 
zullen uw tegenpartij zijn”. De prins antwoordde: „Zeker, heerl” Het steekspel 
had plants % onder zeer luidrnohtige muziek, ten aanschouwe van ontelbare toe- 
schouwers. Aardig '^) was het hoe de lieden van Aji (Jaya) katong op de vliicht 
gingen. Deze beval (toen): „Zeg aan mijn jongen, Arya Wijaya, dat hij niet meer 
mee moet doen ; wie zou zijn heer durven staan” ®). De prins deed (toen) niet meer 
mede, en de partijen stonden elkander bij het steekspel (nu) gelijk, nu eens moest 
deze wijken, dan die ,* (maar) op het laatst richtte Sora zich tegen den patih KSbo 
mundarang, Rangga lawe zich tegen PanglSt, en Hambi [23] zich tegen Mahisa 
rubuh; het slot was dat de mantri’s van Daha door Raden Wijaya’s mannen op 
de vlucht werden gejaagd, zonder zich te kunnen herstellen, en toen Meld men 
er mede op. 

Raden Wijaya had nu gezien, dat mantri'^ van Daha het tegen zijne 
lieden moesten afleggen. Hij zond daarop aan W^iraraja bericht, en deze raad^e 
hem aan om de woeste gronden van de lieden van Trik te vragen. Aji (Jaya) 
katong vond het good. Zoo zijn de woeste gronden van Trik voor het eerst tot 
een bewoonbare pick gemaakt. Toen de Madureezen met deh aanleg net begonnen 
waren, wilde 4en hunner, die honger had, en niet voldoenden lijfkost bij het om- 

1) Iniandsch (wuku) nieuwjaar, vallende op den Woensdag van Dungulan, welka 

louku daarom bij de Javanen Galungan heet. . ^ . 

2) Blijkbaar beteekent dit woord een zekeren wedstrijd bouden. Men vmdt bet terug 

onder festiviteiten bij een bruiloftsfeest aan het bof van Majapabit, in Hoofdstiik XIV 

van de Sajarah Malayu, ed. Singapore (1896), bl. 159. 

3) In ’tJav. hentL 

4) J. : beval. 

5) J. afangkep, beginnen te vecbten, slaags raken. 

6) J. tanpaligaran^ verkl. zonder tussehenruimte, ontelbaar. 

7) J.: Hevig. 

8) Te lezen sapa ta mng wania lawan giistine. 
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kappen had (medegenomen), eenige wa/a-Yruchten eten ; zij waren hem te bitter, 
en hi] wierp alle maja's van de soort ^), die hij gezocht had, weg. Het werd bekend, 
dat (daar) ma/a~Yruchteir waren, die zeer bitter smaakten, en‘ inderdaad (daarom) 
is (die plants) Majapahit genoemd. 

De prins had den toestand in' Daha nagegaan, en Majapahit zag er reeds 
als een desa nit. De lieden Yan Wiraraja gingen druk naar Daha en verbleYen te 
Majapahit. "Wiraraja raadde (daarop) den prins, hoe hij het aan Aji (Jaya) katong 
moest vragen om keen te mogen gaan. Hij vroeg te li^ajapahit te mogen gaan wonen. 
Aji (Jaya) katong Yond het goed, verleid door zijne genegenheid en de Yoortreffelijke 
wijze, waarop de prins hem had weten te dienen, als meende hij het oprecht. 
hiauwelijks te Majapahit gekomen, gaf de prins Wirardja er kennis Yan, dat hij 
en zijn mannen tegen de mantri's Yan Daha opgewassen waren. Hij noodigde 
Wiraraja nit tegen Daha op te trekken. Wiraraja hield het nog wat' tegen ^) on 
zeide [tot den bode ^)] ; „Niet te haastig ®), ik heb nog een plan. Zeg gij, panga- 
lasan, den Yorst, dat ik bevriend ben met den koning Yan Tatar; .ik zal (hem 
zeggen, dat ik) voor hem de prinsessen buit zal maken. Ga gij, pangalasan^ 
dadelijk naar Majapahit terug. Ha nw Yerti;ek zal ik naar Tatar schrijYen, want 
er is (hier) jnist een sohip Yan daar, dat hier handel is komen drijven.. Hen schip 
van mijzelf zal ik naar Tatar laten mede gaan, om den vorst uit te noodigen 
tegen Daha te velde te trekken, Als de vorst van Daha verslagen zal zijn, dan 
zullen de schoone prinsessen van TumapSl, die op het geheele eiland Jawa haars 
gelijken niet hebben, het eigendom , verklaard worden van den vorst van Tatar °); 
zoo zal ik dien vorst vangen ’). Zeg gij aan den vorst, dat hij zich (dan bij hem) 
meet aansluiten ®) om Daha mede ten onder te brengen”. De 2)angalasmi keerde 
naar Majapahit terug. Eaden Wijaya was verheiigd over hetgeen Wirarfija aan- 
bevolen had. Ha het vertrek van den iMngalman zond Wiraraja iemand naar 
Tatar. Zelf verhuisde hij met geheel zijn huisgezin naar Majapahit, van Madura 
medenemende wat tot den strijd noodig zou zijn, alle bruikbare Madureezen, en 
de noodige wapenen. 

Toen de gezanten (met de troepen) van Tatar gekomen waren, viel men 
Daha aan. De troe.peft uit Tatar trokken van het noorden op, die van Madura 
en van Majapahit van den oostkant. 

Aji (Jaya) katong geraakte in de war, en wist niet waar hij het meest 
Yoor waken moest. In het noorden had hp het hard te verantwoorden ^) tegen de 

1) J. schrapt „6eQige”. ■ 4 

3) J. schrapt „van de soort”. 

3) In ’tJav. anayuti. — J, d tegenhouden 2 medegaan. 

4) In de eerste cditie uitgevallen. Aanv. P. 

5) In ’tJav. geru. ~~ J. Jav. Wdb. dial. = enggal\ V. d. T. allecn deze plants. 

6) In ’t Jav. irika akua ring ratu Tatar. , 

7) J. : binden. 

8) J.: dat hij moet gehoorzamen om zieh aan te sluiten. 

9) J. Van der Tunic bij hot — butoai: binotan ing musuh. 
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Tatar’s. KSbo mundarang, Panglet en Mahisa nibiih moesten op de trooperi, die nit 
bet oosten kwaraen, passen. PanglSt werd door Sora gedood, en KSbo riibuh door 
Nambi; KSbo mundarang streed m"et Kangga lawe en werd op de vlucbt geslagen, 
in Trinipanti achterbaald, en (toen) door Pangga lawe gedood. Hij zeide tot 
dezen: „Rangga lawe, ik beb een docbter; dat Sora haar neme, als een belooning 
Yoor zijne dapperbeid”. Aji ‘Jaya katong deed om zich te verdedigen een aanval 
naar bet uoorden, (maar) werd door de Tatar’s [24] overmand, zelfs gegrepen en 
door ben gevangen gezet. Raden Wijaya drong dadelijk de kraton van Daha binnen, 
baalde de prinses weg, de jongste (van de twee, waarvan boven is gesproken). 
Hij bracht baar nfiar Majapabit, waar de Tatar’s dadelijk daarop om de prinsessen 
kwamen vragen, daar Wiraraja had beloofd, dat hij, als Daba gevallen zou zijn, 
de beide prinsessen van TumapSl uitleveren zoti. De mantrVs wdsten nu geen raad, 
en zochten een uitvluoht '^). Sora zeide; ^Nu, ik zal ook in dit geval wel op de 
Tatar’s losgaan, als zij bier komen”. Arya Wiraraja hernain: „Sora mijn jongen, 
heel goed, maar ik ys^eet er nog wel wat (anders) op”. Men zocht nog voortdurend 
naar iets waarmede men de Tatar’s zou kunnen paaicn Daarover redencerden 
de mantri's. Sora zeide, vertrouwende de zaak uit te kunnen makcn’): „Wat 
zou bet een succes hebben, als wij de Tatar’s aanvielen”. Des avonds, toen do 
zon in bet westen stond, kwamen de Tatar’s de prinsessen opvorderen. Wiraraja 
antwoordde bun: „ Tatar’s, overhaast u toch geenszins; de prinsessen zijn nog 
bedroefd, want zij hebben, toen TumapSl, en ook toen Daba viel, bet zwaard zien 
gebruiken; zij zien er in hooge mate tegenop cenig wapen, welk ook, te zien; 
morgen, zullen ze u uitgeleverd worden, en in vierkanten zetels (tandtih?) geplaatst 
on gedragen, in staatsiekleederen, naar uwe schepen worden begeleid. In vierkante 
zetels worden zij geplaatst, omdat zij geen wapen willen zien, en verder mogen 
de lieden, die de prinsessen in ontvangst zullen nemen, geen gewone Tatar’s zijn, 
bet inoeten de besten onder u wezen, en zij moeten komen zonder gevolg, 'wan»t 
de prinsessen hebben zich vast voorgenomen om zicb te verdrinken, als zij eenig 
wapen zouden zien, zelfs al zouden zij bet schip reeds hebben bereikt, en gij zult 
bet niet ongedaan kunnen maken »), al zoudt gij uw leven or voor willen geven 
als de prinsessen zicb eens verdronken”. De Tatar’s gaven toe ' ') en liepen er in. 


1) P.: bet ravijn Trinipanti. — J. lumh, V. d.T. '%ai, IBa/t. 

2) P.: een dadap (wapen) dragend. — J.: gewapend met een schiid. 

3) J. : wie de zaak op zich zou nemen. Of; wat zij verder konden beloven, 

4) J. schrapt „m dit geval”. '' 

5) J. schrapt „wer’, en teekent in raai'gine aan: of imperatiet? 

6) J.: iemand, die op zich neemt. Of: iets om te beloven. 

7) J. : Toen redeneerden de maniri^s over Sora’s belofte. 

8) In ’t Jav. pamgi, — P. : kisten. 

9) Lees parahilang. 

10) P.: en gij zoudt dus uav leven voor niets prijs gegeven hebben. — J.: gij zult niet 
doen verdwijnen (d. i. bet zal niet weg te maken zijn), dat gij uw leven op bet spel zet. 

11) J.; sloegen geloof. 
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Zij zeiden: ^Wat u daar zegt, is zeer juist”. Op don tijd, dien men oyereen- 
gekomen was, kwamen de Tatar’s alien ongewapend, in grooten getale (?), om 
de prinsessen te halen. Zij werden, toen zij de poort Bhayangkara -) door waren, 
ingesloten, en de deuren werden yan buiten en yan binnen gegrendeld. Sora bad 
zijn kris op zijn dij gebonden ®). Hij yiel toen cle Tatar’s yerwoed aan, en stak 
ze alien oyer boop. Bangga lawe yiel die aan, die buiten de pasehan waren; bij 
zette ben na tot waar zij yluobtten, de haven te Oanggu ^), waar zij achterbaald 
en afgemaakt werden. 

Een tien dagen later ongeveer kwamen de tuoepen, die Malayu waren 
gaan veroveren, terug, met twee prinsessen. Een van ben, prinses Dara pStak, 
werd door raden Wijaya tot hinihaji {selir) gemaakt; de oudste, Dara jingga, huwde 
met (een) dewa en werd de moeder van den koning van Malayu*^), Tuhan Janaka, 
wiens kasirkasir ’^) Qri Marmadewa was, en die als koning AJi Mantrolot heette. 

De yeldtocbt tegen Malayu en de val van TumapSl badden plaats in bet- 
zelfde Cakajaar, 1197. Aji (Jaya) katong werd koning (ratu) in Daba in Qaka 
1198 ^). Te Junggalub gekomen (waar bij geinterneerd werd), dicbtte bij de kidung 
Wukir polaman (Viscbyijverberg), en toen bij die gereed bad, overleed bij. 

AANTEEKENING-. 

In dit boofdstuk wordt, zooals men gezien boeft, verbaald wat er gescbiedde 
ten tijde dat Jaya katong, de yorst van Daba (Kadiri), beer en raeester was 
over de streken, waarvan in de Pararaton voornamelijk sprake is. „ 

Hoewel met den val van TumapSl nog niet gelieel meester van bet terrein* 
omdat de te velde getrokken troepen onder Eaden Wijaya, die naar bet noorden 
waren gezonden, nog verslagen moesten worden, kan men zijn interregnum tocb 
gcvoegelijk met dat feit een aanvang laten nemen. Dit gescbiedde dan in 1197 
of 1198 Qaka ^), zio bet einde van dit boofdstuk, bl. 24 reg. 30 en volgg. In 
Qaka 1216 viel hij weder, en daarmede eindigde bet. 

Gedurende dat tijdsverloop badden er gewicbtige gebeurtenissen plaats. 

Het verhaal vertelt ons, dat in de jaren van zijn bewind bet bekende 

1) In ’tJav. agebagan. — J. : in menigte. 

2) Klaarblijkelijk de in N&g. 9 : 2 beschreven tweede poort van den kraton, bewaakt 
door de lijfwacht der Bhayangkfiri’s. 

3) In ’tJav. den-wulang ing pupime. — J. V. d.T. uit Rangga lawe: kaya saia den- 
wulang piipune. 

4) In ’t lav. sohaning Canggu. - J. Bal. sowan, monding eener riyier. - Vorg. p, 108 noot 8. 

5) In ’tJav. akara. 

6) In ’t Jav. alaki dewa apuputiu rata ring Malayu. — Zie ook de Aanteekening 
hiei'achter. 

5) J. Van der Tuuk: kasirkasir — rawis (naam). 

8) Gelijk hoven (p.80 n.5) bleek, is volgens den Nag. van deze jaartallen alleen 1197 
juist als begin van de Pamalayu, doch trad Jayakatwang reeds in 1193 te Daba op, en viel 
TumapSl pas in 1214.^ 

9) Ten rechte dus: 1214. 
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Majapahifc werd gesticht, en dat in de nabijheid daarvan een door den vorst van 
China uitgeruste expeditie op Java voet aan wal zette, en medehielp Daha (weer) 
ten onder te brengen; ook melck het ons welke lotgev alien Raden Wijaya nog 
had te doorleven, vddr hij naar Madura, van waar uit hi| zpne operatics tegen 
Jaya katong begon, ontkomen kon. 

In de aanteekening by het vorige hoofdstuk werd er reeds op gewezen, 
dat van deze lotgevallen ook gewaagd wordt in de oorkonde van ^aka l216. Met 
een enkel woord werd er verder aan herinnerd, dat er in 1293 A.D. = 1215 ^aka, 
werkelijk een Chineesche expeditie op Java landde. 

^ Hieronder volgt nu in de eerste plaats het gedeelte van die oorkonde, dat 

hier van belang is, nl. plaat i — vi ^), waarachter ongelukkig een stuk ontbreekt; 
daarop een verslag over die Chineesche expeditie, en dan wat er over de stiohting 
en den ouderdom van Majapahit in het algemeen op te nierken valt. 

Terwijl de koperen platen zelf verloren zijn, althans nog niet zijn terug- 
gevonden, heeft het een heeleri tijd moeten duren, v66r men van deze interessante 
oorkonde, die ± 1780 A.D. reeds gevonden word, iets meer te weten kwam, en 
werkelijk maken kon. 

Gevonden op den gunimg Butak, in het district Surabaya, orastreeks het 
genoemde jaar, — zooals blijkt uit eene aanteekening bij een afteekening van het 
groptste gedeelte dezer platen, aangetroffen in een kist behoorende tot de nalaten- 
schap van Mr. S. I. E. Rau, die aan de Leidsche Rijksuniversiteits-bibliotheek 
geschonken werd ^), — en nadat er reeds in 1816 door Raffles een transoriptie 
met latijnsche letter werd uitgegeven van hetgeen. op twee der platen te vinden 
was (plaat III en VI), in zijn „ Copies of two of the ancient inscriptions on copper 
plates dug up in the vicinity of Surabaya, rendered from the ancient Kawi 
character into the Roman” ^), Verh. Bat. Gen. VIII (1816), en Raffles daarop in 1817 
ook nog een facsimile plaatste in zijn History of Java, van plaat I, kon^eerst in 
1886 door het vinden. van een afschrift van plaat II in een bundel van den Sultan 
van SumgnSp, in de verzamelingen van het Bat. Gen., „Toelisan boeda darie Soeltan 
SoemenSp”, Jav. Hss. B. G. 42, aan het licht worden gebraeht, dat deze fragmenten 
bijeenbehoorden, zie Hot. B. G. XXIV (1886), bl. 46. Toen men daarmede een 
belangrijk eind gevorderd was tot de juiste waardeering dier restanten, op wier 

1) De rest der iuscriptie if? gepubliceerd in 0. J. 0. no. LXXXL 

2) Die aanteekening luidt: »Dit Hand.schrift, zoo verre hetzelve met zwarte inkt is 
vervaardigd, is eene copie van zoo veele kooperen gegraveerde piaaten, lang i uym 1 (•) voet, 
breed 7 a 8 duymen, welke piaaten gevonden zijn omstreeks den .laare 1780 op den Gocnocng 
Boetak (of blinden bex'g) in het district Soerabaya. Dezeive zijn in 1782 en 1783 op Sala bij 
den keyser en Sultan bij de Priesters en alomme elders rondgezonden, welke alien ver- 
klaarden ’t zelve oud-Javaans scbrift te zijn, hetzelve wel te kunnen leezen, en ook in het 
tegenwoordige Javaansclie schrift overbrengen, gelijk ook vervoigens door deskundige met 
Rooden inkt de Letters in modern Javaansch zijn overgesteld; doch alien betuygden het voor 
zoo oud-Javaans te liouden dat het door niemand konde verstaan worden”. 

3) Plaat 3 heet daar verkeerdelijk 5, wellichLslechts ten gevolge van een abuis. 
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belangrijklieid Dr. van der Tunk de aandaoht van sehrijver dezes had gevestigd, 
kwam in het jaar 1888 een afteekening nit den boedel van den Heer Eau 
voor den dag, van plaat I, III — VI, VIII en X — XII, van welker bestaan Prof. 
Kern mij dadelijk berichtte, iets later mij ook een copie zendende '). Er moest 
dus meer dan een eeuw verloopen, voordat, en dan nog op zulk eene wpze, met 
behulp van surrogaten, de disjecta membra taliter qualiter weer bijeengebracht 
konden woTden. 

\ 

Met het voorhandene is men echter in staat van het begin, den door- 
loopenden tekst te geven, welke alsvolgt luidt: 

Swasti cakauw’sdttta, 1216, bhadrajiddamdsa, tithi ^lanccmt krmafokm, ha, 
u, ga, wdra madanghungan, Myabyastha grahacdra, rohininaksatra, p'agdgiatide,- 
watd, mahendramandala, siddlmjoga, wemjyamuhdrtta, yainajpanowega, tetilakarana, 
hanydrdei irika diwasanydpid grt mahdwtratamegimrdnanditaparakrdmottunggadewa, 
mahdbaldmpatnddhiiKiwindgakarana, ctldmragunariqiauinaycUamdnuyuhta, mmasta- 
yawadtvipgwara, salmlasujamdharmmasangrakmna, narasinghanagafadhar}mnawig&- 
sasantana, namsmghamurUisutdtmaja, krtanaga (2a) raduhitdsamdgamasampanna, 
hrtardjasajayawarddhanandmardjdhJm&ka, tinadah'’ de rahryan mantri katrtni, ra- 
kryan mantri Mno, dyah pamasi, rakryan mantri halu, dyaJi singlar, rakryan 
mantri sirikan, dyah imlmr, kahiring de rakryan mantri rammadhyariputrdsakara, 
paraynasddhuprapcmna mapiamnggahan sang jn'dnardja, rakryan^ mantri samara- 
kdryyagahanakugila, mahdguratwasampamia mapasmiggahan sang nayapati, rakryan 
mantri dwtpdntaragatrumarddanakdrana sarjjaivaUttarahjita, mapasanggahan sang 
aryyadikara, makddi sang mantri mahdwtradikara, wvwiddmitrapramyakara, saka- 
Idmdnujunurdga, mapasanggahan sang aryya wtrardja, saksat sngisya de grt ma 
(2 b) hdrdja krtanagara, tan kantun rakryan mantri sewakottamagunajha, maumthd 
kanuruhan, rakryan mantri guratamendra, maivasthd dmang ^), makadi rakryan 

mantri idmitrdriprahhitakara mawastha yatih, saksat prah mratisuhaddhak^n 

(pa)ngad4g (yrt mahdrdjangMn igwarapraUivimha, tankawuntat sang sinqlahan wya- 
wahdrauicmlaka, sang pamget i tinmn sangkyawydkaranagdstraparisamdpta, piispa- 
pdta dang dcdryya kusuniayuddhanpu, mapahji paragata, sang samgat i pamwatan 
sangkya(mjdkaram)gastraparisa!md7)ta, puspapita dang dcdryyanggaraksa, sa^ig 
samget i jamhi, nyayawydkaranacastraparisamdpta, p^ispapita (dmig d)cdryya rudra, 
rakryan guru krtanagara, simuyaduskarajha, (punghui ptadUg an) dharmmadhyaksa 


1) Men zie Not. B. G., XXIV (1886), bl. 43; en XXVI (1888), bl.52 en 131. De eerste 
regel van Raffles’ facsimile vindt men nog gereproduceerd in Crawfurd’s History of the Indian 
Archipelago (1820), II, bl. 211. Friederich leverde in 1^57 een transcriptie van die geheele plaat I, 
in zijn Over inscriptiihi van Java en Sumatra voor het eerst ontcijferd, Verb. B. G. XXVI, 
bl. 87 en 93, en Cohen Stuart , gaf er nogmaals een transcriptie van in Kawi Oorkonden in 
facsimile mot inleidiug en transscriptie, Leiden 1875; men zie daar no. XXVII op bl. 36. - 
Later heeft Braudes het Leidsche handschrift nog vermeld in Tijdsehr. Bat. Gen. 47 (1904) 
p, 459 sq., naar welke opgave de tekst van noot 2 op de vorige bladzijde verbeterd is. 

2) De oude vorm is dmung. 
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ri kagewan^ pu (3a) spapata dang dcdnjydgraja punghvi padlegan ’) dharmma- 
dhyaksa ring kasogatan hoddhatarkagAstraparisamdpta ndmabJiiseka dang dcdrijya 
gindntaka^ i pingsornydjnd cr1 mahdrdga kumonaken ikang wamve kukadu angca 
sang hyang dharmma i kUme^ padamolahna rdjapmgdsti macilina- krtardjasajaya- 
ivarddJiana umunggwe salahsiking upalariptaidmra kapangkum denikang kardmdn 
i kudadu magediakna kaswatantrdnikang iramoe kudadu^ an sampun sinusuk sfmdd^g 
ringgit de grt maharaja tkeng gagdrmeknya salhakwukirnya kaheh maryya kdngga 
de sang hyang dharmma i kleme, kahhuktya denikang rame kudadu katemwa kali- 
lirana deni santdnapratisantdnanikang rame kudadu mne Mem teka ri dldhaning 
dldha, sambandha (3b) gatinikang rame kudadit prayatna marmtndnghMaken i grt 
maharaja ngunin turung p>^' 0 -bhu, makasangjhd nardryya sanggramawijaya, sdeng- 
niran kairalasak ka'n'aiveri(ka)ng wamve kudadu tin at pinet dening gatru^ karana 
grt maharaja mayigkana^ grt krtanagara sang Itna ring giwahiiddhdlaya. ngfmi 
tinekdn de grt jayakatyeng sakeng glangglang^ sdksdt prangmukhan'^) lumumpahakm 
krtalpasivakarmma ^), mitradrohaka^ samayalangghyana mahyun humaristdkna grt 
krtandgaran hanerikang ndgare timapel sdeng i sahjata. grt jayakatyeng karengyan 
teke jasun trungkal^ irikd ta grt maharuja mwang sang arddhardja inutm de grt 
krttanagara mapagakna sahjata grt jayakatyeng , mantu parnah sang arddhardja 
mwang grt mahdrdja de grt krtanagara kuneng sang arddhardja sa (4a) kgtt putra 
de grt jayakatyeng, ryyangkat grt mahdrdja ymcang sang arddhardja, sangke nagare 
tmnap'Sl, dadeng irikang wanwe' kclutig gjlut, irika tambe grt mahdrdja manggih gatru, 
aprang bala grt mahdrdja ring samangkana, ala tehang lawan grt mahdrdja ala- 
ralaju tan kinawruhan kwehing Iwangnya Iwnaku ta sahjata grt mahdrdja dating 
i Umbah, tan hana gatru kapayiggih angidwan ta grt mahdrdja sangke Umhah 
anujwi batang, hana ta. gatru kapanggih dening sahjata pdmharep grt mahdrdja, 
mundur ta ya tapanglawmi, huliwat grt mahdrdja sangke baking, (lateng i kapu- 
lungan kapanggih tekang gatru muwah, irika ta yanupmmg wadwd grt mahardja 
kid waning kapuhmgan, alah tekang gatru grt mahdrdja, alardlaywakweh Iwangnya 
an mangkana, Itmaku ta muwah sahjata grt niahdrdja date (4b) ng i rahnt carat, 
tan asowe ikang kala, maso tekang gatru sakakulwan, irika ta grt mahdrdjana- 
prang sahawadtvdnira kaheh, alarulayu muwah gatru grt inahdrdja, akweh Iwangnya 
teher atinggal, yayanpangdawuta. kaheh smiini Idwan gr% mahdrdja, ring samang- 
kana, hana ta tunggulning gatru layulayu katon wetani hahiru, hang lawan putih 
warnnanya, sa,Jcatonikang tunggul ika, irika ta yanpangdawut sahjata sang ard- 
dhardjd, lumakwahenan saiptjwawrti, alayii nisharundnujwi kapnUmgan pmrwwahani 
sahjata grt makdrdja rusak grt mahdrdja pwdtyaniadrdahhakti i grt krtanagara, ya 
ta matangnyan kari ta grt mahdrdja i rabut curat, makawasanang gumintir angalor 
(lateng i pamwata-n apajeg loring .Iwah, dtara n'ematus kweh (5a) rd rowang grt 

d) In ’toorspr. padlagan. 

2) Kei'n. (Verspr. Gesclir. VIII, 1918, p. 255): parangniukhcCn, 

3) Kei'n: krtalpaswakara. 

/ 
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ring sahat^mbenjing^ tka tekang gatru, nnnt i grt maMrdja pinafag deni 
hala grt mahdrdja^ kondur ta ydde ulihnycmalayu, tathdpinyan mangkana^ yayan smig- 
gaydkdik wadivd grt mahdrdja., lunglidnolong awakny a timing galciMn i grt mahdrdjaj 
wdi grt mahdrdja pwa kesisana, irika ta grt mahdrdjanparasarasan Idimn rowang^ 
hana tdng^mngen grt mahdrdja dat¥.nge trung^ angucapucapa Idivcm ikang akuivwi 
trung makangaran rakryan wunmgi’aja^ sdksdt kawu de grt krtanagara^ rowanga 
grt mahdrdjangayataken ikang wwang wetan i trung ^ mwang salor-ivetan i trung ^ 
an mangkandngenangen grt mahdrdja^ pada suka ta ivadtvd grt mdhdi'dja^ tkanikang 
longi pirn ya ta, mangkat ta grt fnahdrdja mrihawan i kulawan, wdiniran kekuta 
(5b) na dening gatru, makanimittdtydnta kwehnikang gatru, ri tka gri mahdrdja i 
hulawan, amanggih ta sira gatru, irika grt mahdrdjan binuru dening gatru liming sir 
ta grt mahdrdja mangalor, mmgsire kdmbang grt prayamra, ri tka grt mahdrdja 
j}we kembang grt, amanggih ta sira gatru muwah, binuru ta sira muwah, irika ta 
grt mahdrdjan alayu mangalor amgat • bangaioan sahabalanira kabeh, alanghwi 
ya garawalan, akweh .twang wadwd grt mahdrdja mdtyangla{ng)hwi waneh katututan 
ginalah dening gatru, ikang ahurip kasamburat adudwan paran, kari ta rwawlas 
siki wadtvd grt mahdrdja rwnakso ’) sira, rahina sakamantynn ri prabhdtakdla, irika 
ta grt mahdrdjan kawawetikang wadwe kudadu luhyanglih gokasanta (6a) ntapa, 
tunpangharSpakn agsanga, atyanta gongnikang duhka tumams sira,* ri tka grt 
mxihdrdja ir ikang rame kudadu, atyanta marnima sambramawilasanikang rame. 
kudadu, makairyakti manghaturaMn ya bhaktapdna mwang bras^ dUMr anghUoMn 
i grt mahdrdja, wicaksandmet sanimitta grt mahdrdja tan 'katmwa pinetni(kang) 
gatru, nuikawkasan tumuduhaMn himat^rakh. ring hnu, makahinganing stma 
rhnbang, mungsire madura isfa gri mahdrdja, nahan ta karana grt mahdrdja 
ngunin kawalasak kawawerikang wanwe kudadu, gatinikang rame kudadu pwekang 
atyanta marmma sambramawilasa i grt mahdrdja, yatikangdadyaMn paramasan- 
tmti grt mahdrdja, gri mahdrdja pwa prabhu dengga, saksat simrggawatirnan 
jagatpdlaka, tan imang tan maUs aweh suka ring huwus aweh inah amb^ (6 b) k, 
ya ta karananyan timurun imrdnugraha grt mahdrdja irikang rame kudadu, an 
smuMn stma swatantrdd^g ringgit Imah sthdnanya i kudadu de grt mahdrdja, 
tkeng gagan'^niknya salbakwukirnya kabeh kabhuktya denikang rdme kudadu, 
katmwa kalilirana deni santdnapratisantdnanikang rdme kudadu, mne Idem tka 
ring dldhaning dldha, sangsiptanya, mdri tekang wanwe kudadu pinakangga de 
sang hyang dharmma i kleme, mari kaparahyapara , apan sampun dadi stma 
S'watantrdd^g ringgit de grt mahdrdja kun^ng nimitta grt mahdrdja wani mala- 
pangga sang hyang dharmma i kWme (ika)nang. wanwe kudadu, mapaknerikang 
rdme kudadu, grt jayakaty'kig ngimi ri huwusniran humilangahen grt krtanagara 
gum^gwantrikang nagara da ha, hana tojar grt jay akaty^ng sinrawanaMn irikang 
sayawadwipa, irenikang da (Het bier dadelijk op volgende gedeelte ontbreekt). 


1) Lees rumak.w. 
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In het Hollandscli: 

Heil! Qakajaren verloopen 1216, in de maand Bhadrapada, op den van 
de donkere helft der maand, Haryang, Uraanis, Qanegcara *), van de tfM.&«-week 
Madangkungan, terwijl de planeet in het Zuidoosten staat on^er het maanhuis 
Rohini, waarvan de godheid Prajapati is, en dat behoort tot den kring van 
Mahendra, tijdens de yoga Siddhi, en het unr "Werajja, onder Yama als heer van 
den knoop, op den karana-^o,^ Tetila, en onder het dierenriemsteeken de Maagd, 
op dien dag is afgekomen het bevel van Zijne Majesteit, den allerheldhaftigsten 
slechts te prijzen vorst, den moedigen hoogverheven koning, die verdelging bracht 
aan zijne tegenstanders de vorsten met groote legers, die hoog begaafd is met 
karakter, kracht, deugd, schoonheid en plichtbesef, den heer van heel het eiland 
Yawa, den beschermer der rechten van alle goedgezinden, voortgesproten uit het 
geslaoht van Yarasingha de (belichaamde) rijksrechten- quintessence, den zoon van 
den uit Rarasingha’s evenbeeld geborene ^), (den man) die het voorrecbt had te 
hu'wen de dochter (of dochters) van KSrtanagara, en die als koning gozalfd word 
onder den naam Kertarajasa Jayawardhana, V7elk bevel eerbiedig aanvaard is door 
de drie rakryan mantri-Bj (nl.) rakryan mantri hmo, dyak Pamasi; rakryan rnantri 
halii^ dyali Singlar, en rakryan mayitri sirikan, dyah Palisir, die begeleid werden 
door den rakryan mantri^ die den vijand op het slagveld schrik weet aan te jagen 
en begaafd is met groote voortreffelijkheid, Pranaraja geheeten; den rakryan 
mantri^ die zich dapper gedroeg in de diepten van het oorlogswerk, en aller- 
heldhaftigst is, Nayapati ; en den rakryan mantri^ die de oorzaak was van de 
verdelging der vijanden op de andere eilanden en een flinken geest bezit, Arya 
Adikara; voorafgeg^aan door den rakryan rnantri.^ den hoogsten chef der helden, 
die het vertrouwen van verschillende vrienden weet te wekken, en voor alle 
menschen'toegenegenheid heeft, Arya Wiraraja, dien men den leerling van Zpne 
Majesteit den koning Kertanagara zou kunnen noemen, terwijl niet achterbleef de 
rakryan mantri zoo kundig in de beste voortreffelijkheden der dienstdoenden, de 
kanuruJian^ en de rakrya?i mantri het hoofd der groote helden, de demung^ alsmede 
de rakryan mantfi^ de ijatih^ die schrik verspreidt onder de vijanden, zoo de 
heerschappij van Zijne Majesteit den koning, als ware hij het evenbeeld van 
iQwara, met hechte banden bevestigende-; bij alle .welke persqnen zich uit vrijen 
wil nog aanslooten de tot procesbeslissers aangestelden : de pamget i tirtvan, die 
volledig thuis is in de Sd^ngkliyaleer, de weleerwaarde leeraar Kusumayuddharipu, 
ook b.ekend als Paragata; de samgat i pamumtan (mode) volledig thuis in de 


1) Zaterdag, 'll September 1294. , . , i.- -x 

2) Kern vertaalt (Nag. ed. p. 120): docliters7.oon ^'an Narasmghamurti, daarbij lut- 
gaande van de opvatting, dat de in Nag. 46:2 en 47:1 genoemde Lerabu Tal, van wie N. 
de vader en Wijaya de xoon was, een vrouwelijk pensoon zou zijn, Naar Poerbatjaraka m 
Oudh. Yersl. 1915, 1, p. 35—37 betoogt, bestaat er voor die opvatting geen grond, en is 
L^mbu Tal een man, zoodat Brandes’ vertaling jnist geacht rnoet woiden. 
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Sangkhya-leer, de weleerwaarde leeraar Anggaraksa ; de samgat i jamhi., die in do 
Ny^ya-leer volledig thuis is, de weleerwaarde leeraar Eudra; de rakryan jurii 
KSrtanagara, die de moeielptheden van het goede beleid weet op to lessen; 
Mijnke^re van d® padlegan de dhyaksa voor de Qiwaieten, genaamd de weleer- 
waarde leeraar Agraja; (en) Mijnheere van de , padl^gan, de dhyaksa voor de 
Buddhisten, die volleerd is in de leer der Buddkisten en de weleerwaarde leeraar 
Binantaka lieet. 

Het afkomend bevel van Zijne Majesteit den koning verordineert voor het 
gehucht Kndadu, dat een deel uitraaakt van het heilige rechtsgebied van Klgme, 
een koninklijk besluit te maken, voorzien van het zegel van K&tarajasa Jaya- 
wardhana, op steen en op koper, en te bewaren door de dorpshoofden van Kndadu, 
dat vast zal stellen den vrijdom van het gehucht Kudadu, daar het door Zijne 
Majesteit den koning tot een vrijgebied wordt gemaakt, met al zyne hooge en 
lage velden, zijne bergen en dalen, en ophouden zal deel nit te maken van hot 
heilige rechtsgebied van Kleme, ten bate van het- dorpshoofd van Kudadu, erfelijk 
(ook) te genieten door zijne kinderen en kindskinderen, voor nu en later tot in 
lengte van dagen. 

De aanleiding er toe was het gedrag van het dorpshoofd van Kudadu, dat 
indertijd Zijne Majesteit den koning zorgvuldig een sohuilplaats verleende, toen 
deze nog geen koning was en nog Kararya Sanggranmwijaya heette, bij gelegenheid, 
dat hij in ongelegenheid in het gehucht Kudadu werd gevoerd, do’or den vijand 
vervolgd en nagezet, onder de navolgende omstandigheden : 

Zijno Majesteit de toenmalige koning, Z* M. Kbrtanagara, die te Qiwabud- 
dhalaya het tijdelijke met het eeuwige verwisselde, werd indertijd aangevallen door 
Zijne Majesteit Jaya katyeng ') van Gelanggblang ^), die als vijand optredeiide, 
dingen deed beneden zijne waardigheid, zijn vriend verraadde en tegen zijne 
overeenkomst in handelde, uit begeerte Zijne Majesteit K&tanagara, die in het 
rijk TumapSl zetelde, ten onder te brengen. Toen het bekend werd dat er een 
leger van Zijne Majesteit Jaya katy&g tot Jasun wungkal was gekomen, toen 
zond Zijne Majesteit Kdrtanagara Zijne Majesteit den (tegenwOordigen) koning en 
Ardharaja tegen de troepen van Zijne Majesteit Jaya katySng. Ardharaja en Zijne 
Majesteit de koning waren beiden schoonzoons van Zijne Majesteit Kbrtanagara, 
maar Ardharaja was tevens, zooals men weet, een zoon van Zijne Majesteit Jaya 


1) Dat met dit KatySrig Katong is bedoeld, werd door Prof. Kern aangetoond in Bijdr. 
I. L. Vk. van Ned. Ind., 5: IV (1889), bl.291 (Regelen van klankverbinding in ’tOud-Javaansch). — 
Ilerdrukt in Verspr. Gesebr. IX p. 6 sq. De NSg. geeft, zooals wij zagen, Katwang. 

2) Zooals de Heer Rouffaer inij indertijd deed opmerken, vindt men dezen naani naar 
alle waarscliijnlijkheid terug op de kaart in de Jonge’s Opkomst, eoz., VII (1573), waar men, 
bewesten den Wilis, een ^Egginglangb, een geweesen koninckrijek nuwoest” vindt. — Blijkens 
de inscriptie van Kandangan, be.si)roken door Van Stein Callenfels in Tijdsclir. Bat. Geo. 58 
(lOlS) p. 343 346, moet Jayakatwang’s jioofdstad bet tegenwoordige Kediri zijn geweest en 
kan zij niet in Madioen gelegen bebben. 
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katyeng. Nadat Zijne Majesteit de koning en Ardharaja van Tumapfel waren 
opgetrokken, eii liet gehuclit Kdmig pint bereikt hadden, stuitte Zpiie Majesteit 
bet eerst op den vijand. Zijner Majesteits troepen leverden een gevecht, en de vijand 
verloor Jiet en vluclitte, na zeer groote verliezen geleden te hebben. Het leger van 
Zijne Majesteit trok .daarop naar Lembah, doch men vond daar geen vijand. Men 
trok daarop westelijk voort, van Lembah naar Batang, en de voorhoede van Zijner 
Majesteits troepen ontmoette pp nieuw vijanden, doch dezen trokken zich terug 
zonder gevochten te hebben. Batang voorbijgetrokken, kwam Zijne Majesteit te 
Kapulungan. Daar trof men den vijand weer, en toen vochten ten westen van 
Kapulungan de troepen van Zijne Majesteit op nieuw, en (wederom) leed de vijand 
een nederlaag, kommerlijk wegvluchtende, na groote verliezen. Zoo stond het, toen 
Zijner Majesteits troepen, weer voorttrekkende, te Bab ut carat kwamen, en niet lang 
daarna uit het wes.ten (op nieuw) vijanden naderden. Daarop streed Zijne Majesteit 
met al zijne fnanschappen, en vluchtte de vijand na hevige verliezen weer, en het 
scheen' dat zij alien voor goed vluchtten(?). Onder die omstandigheden vertoonden 
zich echter ten oosten van Hafiiru wapperende, roode en witte, vijandige yaandpls, 
en toen onttrok zich Ardharija aan den strijd, zich schandelijk gedragende, en 
doelloos naar Kapulungan vluchtende. Hierdoor ging het leger van Zijne Majesteit 
te niet. Zijne Majesteit evenwel bleef trouw aaii Zijne Majesteit K6rtanagara. Daarom 

bleef Zijne Majesteit te Rabut carat, en ging vervolgens ? noordwaarts naar 

Pamwatan apajeg, benoorden de rivier. Er waren toen nog ongeveer zes honderd 
man bij Zijne Majesteit. Met het aanbreken van den volgenden morgen kwam de 
vijand, Zijne Majesteit achterop. Zijner Majesteits troepen trokken hem tegemoet, 
en hij trok zich terug en raakte aan het vluchten, maar al was dit zoo, de troepen 
van Zijne Majesteit waren nog al minder geworden, want er deserteerden er, die 
hun lijf zochten te bergen en hem verlieten, en zoo werd hij bevreesd geheel ontbloot 
— te raken. Daarop overlegde Zijne Majesteit met die (nog) bij hem waren. Zijne 
meening was naar Trung te moeten gaan om met den ahuwu daar, rakryan Wuru 
agraja, die door Kertanagara tot kuivu was aangesteld, te overleggen, opdat hij Zijne 
Majesteit zou helpen de lieden oostelijfc en noordoostelijk van Trung te verzamelen. 
Allen waren het hierinede eens, en na het invallen van den nacht ging Zijne Majesteit 
over Kulawan, uit vrees door den vijand, die zeer talnjk was, achterhaald te worden. 
Te Kulawan stuittb hij weder op vijanden ; hij werd door hen vervolgd, maar 
onttrok zich aan hen door noordwaarts te gaan, om als het kon naar KGmbang 
9 ri te ontkomen. Ook daar vond hij weer vijanden, die hem vervolgden, en toen 
vluchtte hij met alien, die bij hem waren, zoo spoedig zij konden, zwemmende, 
noordwaarts de groote rivier over. Daarbij kwamen er velen om, anderen werden 
door den vijand achterhaald en met de Ians afgemaakt, en die hun leven redden, 
raakten overalheen verspreid. Er bleven er slechts twaalf ter bescherming van 
Zijne Majesteit. 

Met het aanbreken van den dag kwam Zijne Majesteit hongerig, vermoeid, 
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verdrietig en bedroefd, en ■ wanliop'ende aan zijn leven, bij bet volk van Kudadu. 
De ramp, die Zijne Majesteit trof, was buitengemeen groot, maar toen hij bij bet 
dorpsboofd van Kudadu kwam, was dat dorpsboofd zoer heusch en medelijdend in 
zijn ontvangst, zooals bleek uit bet aandragen van eten en drinken en van njst, en 
bij gaf Zijne Majesteit een scbnilplaats, er op uit Zijner Majesteits doel te bereiken, 
dat deze niet gevonden mocht worden, als de vijand hem zou zoeken, terwijl hij 
hem ten slotte den weg wees en begeleidde tot aan bet gebied van B&nbaiig,- 
opdat Zijne Majesteit, zooals bij wenscbte, (van daar) naar Madura zou ontkomen. 

Zoo werd Zijne Majesteit indertijd, in ongelegenbeid, naar Kudadu gebracht, 
en gedroeg zich bet dorpsboofd van daar zeer heusch en medelijdend in zijn 
ontvangst van den vorst, en dit lieeft Zijne Majesteit zeer dankbaar gestemd. 

Zijne Majesteit is (daarna) koning geworden en dus en de bescher- 

mer der wereld, en hij moet dus noodzakelijk (bet ondervondene) vergelden, en 
een genoegen doen aan hem, die hem eens aangenaam stemde, en daarom dan ook 
ontvangt bet dorpsboofd van Kudadu van Zijne Majesteit een sohoon genadeblijk: 
(Kudadu) zij van wege Zijne Majesteit, zoo uitgestrekt als bet is, met al zijne 
hooge en lage velden, bergen eu dalen, tot een zelfstandig vrij reohtsgebied, met 
een beeld, verklaard, ten bate van bet dorpsboofd van Kudadu, erfelijk (ook) 
te genieten door zijne kinderen en kindskinderen, tot in lengte van dagen; men 
begrijpe bet wel, bet gebucbt Kudadu boudt op een deel uit te maken van bet 
beilige reohtsgebied van K18me, voortaan mag dit er zich niet meer mede bemoeien, 
want Zijne Majesteit beeft bet tot een zelfstandig reohtsgebied gemaakt, met een 
beeld er op. 

En wat bet nu betreft dat Zijne Majesteit zich verstout een deel te 
ontnemen aan bet beilige recbtsgebied van Kl&ne, nl. bet gebucbt Kudadu, ten 
voordeele van bet dorpsboofd van Kudadu, (wete men), dat Zijne Majesteit Jaya 
katybng, toen bij Zijne Majesteit Kertaiiagara gedood had, in vertrouwen op zijn 
rijk Daha, gezegd beeft, zooals algemeen over gebeel bet eiland Yawa bekend is 
geworden, ..... (Het vervolg ontbreekt.) 

Het is wel niet te veel gezegd, als men beweert, dat hetgeen deze oorkonde, 
tegen wier ecbtbeid bezwaarlijk argumenten in het midden zullen kunnen worden 
gebracht, ons verhaalt, aan dit eh het vorige boofdstuk van de Pararaton, ten 
minste gedeeltelijk, een heel relief geeft. Bij alle op te meiken verscbil treedt 
de overeenkomst zoo op den voorgrond, dat er niet aan getwijfeld worden kan of 
beiden, bn de oorkonde en de Pararaton, geven een verslag van dezelfde feiten, 
en reeds dit dwingt ons tegebjkertijd te erkennen, dat er in de Pararaton iets 
meer wordt aangetroffen dan vertelseltjes alleen. 

Gaat men bet in bijzonderbeden na, dan ziet men in de eerste plants, dat 
Baden Wijaya inderdaad gehuwd ie geweest met de dochter of docbters ^) van 


1) Volgens N&g. 45:3 en 46:1 waren het er vier. 
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Kertanagara, die vorst van Tumapel was, en dat dat rijk niet lang v66r 1216 
Qaka door Jaya katong van Daka veroverd werd. Men vindt er de verklaring van 
KSrfcanagara’s anderen naam Qiwabuddha. Het blijkt ook, dat Eaden Wilaya (in 
de oorkonde Mararya Sanggramawyaya) Jaya katong weer versloeg, en daarna 
koning werd, terwijl ook liier de term prabliu is. En er is nog meer. In de 
loftuitingen (de titels) aan Eaden Wpaya, als koning, gegeven, wordt niet ver- 
geten te vermelden, dat hp van een met Narasingha, of een Earasingha, in ver- 
band staand geslacht voortsproot, wat in herinnering brengt hetgeen Hoofdstak 
IV en V van de Pararaton reeds mededeelden, nl. dat Eaden Wijaya een zoon 
was van Mabisa Campaka, die ook Bhatara Earasingha heette ^). Men vindt er 
Wiraraja terug, en in een positie, als hem ook volgens de Pararaton toekomen 
zoii, zelfs geprezen op eene wijze, die ons als van zelf zijne verrichtingen en 
liandelwijze voor den geest roepen, zooals deze in dat boek beschreven zi|n. 

Vergelijkt men het verslag van Eaden Wijaya’s zwerftocht in de oorkonde, 
met hetgeen er in den tekst hierboven van staat, dan ziet men dat dit laatste 
sloohts een flauwe weerspiegeling is van het in het officieelc stuk medegedeelde. 
Het heet er, dat hij van Talaga pagSr naar Pandakan gaat, daar door den huyut 
geholpen wordt, en van daar over Patar het strand weet te bereiken, om naar 
SnnggnSb te ontkomen. In de oorkonde vindt men achtereenvolgens de namen 
Jasun wungkal, Tumapel, KSdung plut, LSmbali, Batang, Kapulungan, Eabut carat, 
Haniru, nogmaals Kapulungan en Eabut carat, Pamwatan apaj8g(?), Trung (waar 
hij niet komt), Kulawan, Kfimbang Qri, de Bangawan, Kudadu op het gebied van 
KlSme, en ESmbang (nl. het Pasiiruhansche) ^). 

Evenmin vindt men in de oorkonde de andere persoonsnamen van de 
Pararaton terug, dan de reeds genoemden, dock hier kan geenszins tevens wor- 
den gezegd, dat de verdpr nog voorhandenen althans niet gedeeltelijk dezelfde 
personen aanduiden. Greeft de Pararaton nog: Eagan^tha, Kbbo tengah = Ara- 
gani, Banak kapuk, Eangga lawe, Pddang, Sora, Hangdi, Gajah pagon, KamM 
(zoon van Wiraraja), Peteng, Wirot, en Macan kuping, in de oorkonde zijn 
genoemd: dyah Pamasi, dyah Binglar, dyah Palisir, PranaiAja ®), Kayapati, Arya 
Adikara, een kanuruhan, een dSmang (~ dSmung), eeng)atihy Paragata, Anggaraksa, 
Eudra, Kertanagara (een ander dan de vorst van dien naain), Agraja, Ginantaka, 
Wuru agraja, en het dorpshoofd van Kudadu % Dit zegt echter niets. De in de 

1) De juiste verhouding blijkt uit Mg. 46:2 en 47:1. Narasingliamurti had tot 
zoon Leinbu Tal, bijgezet te Mireng en daar als Buddhistisch beeld voorgesteld, en deze 
Lembu Tal was de vader van Wijaya. 

2) Enkele dezer piaatsen worden ook in den Na,g. vermeld, naar aanleiding van 
Hayam Wuruk’s reis door den Oosthoek; Pager Talaga, Pandakan, Kapulungan en K^dung 
pSluk (het gedicht geeft peluh en niet 'pelut en klaarblijkelijk is die eerste vorm de juiste, 
daar de plants nog thans zoo heet). "Vg!. p. 271 en 282 der editie. 

3) Prftnaraja heet in de Pararaton de patih onder Tohjaya, zie Hoofdstuk III, 

4) Op blad 8a en 11a vindt naen deze namen gedeeltelijk nog eens, nl. 8a Pi'linar&ja, 
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oorkonde voorkomende namen zijn, behalve de drie eerste,, wat men zou kunnen 
noemen titel-namen, namen gekregen bij bet innemen yan een zekeren rang, en 
die andere' zijn Idndernamen of zulke, als waaronder de persouen in de wandeling 
bekend waren. Zonder twijfel behooren die der oorkonde gedeeltelijk aan andere 
personen toe, maar bet is tevens hoogstwaarscbijnlijk, al is bet niet nit te maken 
hoe, dat in weer anderen juist eenige der personen scbuilen, die in de Pararaton 
als Raden Wijaya’s gezellen worden yermeld. 

De vergelijking verder voort te zetten is niet noodig, slechts zij er nog 
op gewezen, dat de oorkonde alleen, een zoon van Jaya katong noemt, Ardharaja, 
die evenals Raden Wijaya met een dochter van Kertanagara was gehuwd. 

In de tweede plaats meet bier even stilgestaan worden bij de Chineesche 
expeditie van 1293 A. D. (==1215 Qaka). 

In dit opzicbt komt de eer geheel toe aan den Heer W. P. Groenevcldt, 
al kende hij de Pararaton niet. Maar hij was bet die, terwijl bnderen v66r hem 
de Her van belang zijnde Cbineescbe bericbten althans gedeeltelijk reeds kenden, 
zie de bovenopgegeven literatuur, reeds in 1876, in zijn boven reeds eenmaal 
tot staving van de jnistbeid van bet een en ander in Hoofdstuk Y, aangehaalde 
Notes ’), wees op de zakelijke eenbeid van versobillende bijzonderbeden in hetgeen 
men vindt in Raffles’ History of Java, bl. 108 (in de 2(ie editie van 1830), als 
„a different account of the first establishment of the Majapahit empire”, zooals 
dat wordt gegeven „in a manuscript recently obtained from Bali”, en de over- 
eenkomstige in de Chineesche bericbten, welke handelen over de expeditie naar 
Java onder Kublai Khan in de jaren 1292 en 1293 A. D., d. i. Qaka 1214 enz. 
Ook wees hij tevens op bet voorkomen van dezelfde traditie, als bij Raffles, in 
Priederich’s Yerslag, zie daar onder Rangga lawe en in wezen had hij bet 
dus ook voor de Pararaton reeds uitgeraaakt, daar tocb Raffles’ , mcdedeeling 
moot berusten op de Rangga lawe, en dit boek weder op de Pararaton, waarvoor 
men de aanteekening boven bij de inleiding en die inleiding zelf zie. 

De bedoelde stiikken, waarover bier een verkort, samenvattend referaat 
volgt, vindt men in de genoemde Notes op bl. 20 (146) — 30 (155). Zij bestaan nit 
een algemeen verslag en drie bericbten, resp. over bet leven en de krijgsbedrijven 
der drie aan bet boofd dier expeditie geplaatste offieieren; Sbib-pi, Kau,Hsing 
en Ike Mese. 

Boven, bij Hoofdstuk Y, werd de, aanleiding tot de expeditie reeds aan- 
gegeven. Een der gezanten van Kublai Khan (1280—1295 A. D.) was door den 


Nayapati. AryMik&ra, Arya WiraiAja en Kertanagara, en. 11a Pranaraja, Nayapati, en Arya 
Wt(ra}r&ja. Over deze laatste plaats zie men bij, Hoofdstuk Vni. 

1) Notes, bl 31 (150), 

2) Voorloopig verslag van bet eiland Bali, Verb. Bat. Gen. XXIII, 1850, bl, 21, 

3) Die deze in bet begin zijner regeering, zegt de Heer Groeneveldt in zijn Notes bl. 31 
(157), dus ill 1280 A. D. of iets claarna, naar versobillende streken moet bebben gezonden, om 
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koning van Java zwaar beleedigd, en wel op eene wijze, dat die belecdiging ook 
den keizer zelf gold, en daarom zond deze in den aanvang van bet jaar 1292 
(== Qaka 1214) eene expeditie van 20.000 man onder de drie reeds genoemde 
bevelbebbers naar bet eiland om die beleediging te wreken. 

Wat er verder berioht wordt, is bet navolgende. 

Zij kregen bevel duidelijk te laten uitkomen, dat zij gezonden waren om 
de Javanen voor bet gebeurde te straffen, en bereikten Java in bet begin van 
1293 (— Qaka 1215). Hoe de reis gemaakt werd, doet niets ter zake. Bij bet 
eiland Kolan (Belitung) ') gekomen, maakten zij bun krijgsplan op. Ike Mese ging 
met 500 man en 10 schepen vooruit, dock werd later door de overige troepen, 
die over Karimon (Karimon Java) -) naar Tupingtsnb (Tuban) ^) stevenden, bij 
de laatste plants weer ingebaald, of bad hen daar afgewacbt. Men kwam toen tot 
een ander plan. Er werd nader besloten, dat de eene helft den tocbt nog oostelijker 
over zee zou voortzetten, en de andere direct landen. Hu ging Shih-pi over zee, 
tot aan den mond van de rivier Sugalu (SSdayu) '^), en Ike Mese met Kau Hsing 
aan den wal. Van Sugalu uit zond Shih-pi drie hoofdofficieren naar de „'floating 
bridge” van Majapahit ''^), om de boodscbap van den keizer over te brengen, en 
met bet bevel om zich, na zicb van bun taak gekweten te hebben, weer bij de 
troepen te voegen, die onderwijl zouden voorttrekken naar de kleine rivier Pa-tsieh 
(Kali mas) °), waarheen over land ook de andere helft van de expeditie, bereden 
troepen en voetvolk, zou tijgen. 

De vooruitgezonden officieren komen spoedig bij Shih-pi terug, met bet 
bericbt, dat de scboonzoon van den vorst van Java, Tuban Pijaya, zicb wilde 
onderwerpen, maar zijn leger niet verlaten kon, omdat bij in oorlog was met den 


kennis van zijfi optreden te geven; men zie echter nog beneden, en vergl. over de quaestie 
van het begin zijner regeering, behalve de noot op bl. 21 (147) der Notes, von Fries, Abriss 
der Geschiehte China’s seit seiner Entstehiing, 1884, bl. 240, — Blijkens de door Kramp in 
Album Kern (1903) p. 359 bekend gemaakte gegevens, begonnen de gezantschappen inderdaad 
in 1280 (0. 1202), en meet de zending van Meng K‘i in ongeveer 1289 (Q. 1211) gesteld worden. 

1) In plants van Kolan te lezen: Keou-lan; transcriptie vair het Mongoolsche 

tijdperk *Gu-lan = Gelam. Bedoeld is het eiland van dien naam, gelegen nabij Tg. Sambar, 
X-W.-Borneo. Voor deze identificatie verg. Rockhill, Notes' on the relations and trade of 
China enz., T‘oung Pao 16 (1915) p. 261, Aanteekening van M. Gabriel Ferrand. 

2) ^ Ki-li-men (*Gi-ri-men = Karimon Java), F, 

3) :|1: dfe JE T" -pin tsu, lett, de voet van Tu-pih (^Du-bih), oiiregelmatige transcriptie 
van Tuban. F. 

* 4) De Chineesche tekst heeft Su-ya-lu, foutieve lezing voor 

Joh-ya-lu, d. i. Jgngala. Het Sgdayu van Groeneveldt is een zeer gewaagde gissing. F. 

5) De naam duidelijk, ook elders in deze vier stukken, genoemd. 

6) In den Chineeschen tekst Pa-tsieh kan, door den Heer Groeneveldt geidentifieerd met 
PacSkan (Patjekan) bezuiden Surabaya, dat voorkomt in het Aardrijksk. en Stat. Wdb. (1869). 
Ook de overige bier tusschen haakjes voorkomende gelijkstellingen zijn van hem afkomstig. — 

'A fif M Pa-tsie kan, de stroom van Pa-tsie (*Ba dzie). F. 


8 
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vorst van Kalang, Haji Katang ’), die den door de Chineezen gezochten vorst van 
Java, Haji Ka-ta-na-ka-la welfce al dood en Tiihan Pijaya’s schoonvader bleek 
te zjjn, kort te voren gedood had ®). Tuhan Pijaya was met Haji Katang een oorlog 
begonnen, dock had hem nog niet knnnen overwinnen, en daarom had hij zich nn 
naar Hajapahit teruggetrokken, Hij zond een verslag over de rivieren en zeehavens 
van zijn land, en een kaart van Kalang ^), en beriohtte, dat in zijne plaats zijn 
eerste minister Sih-la-nan-da-cha-ya en veertien anderen zouden komen. Er 
werd daarom bevel gegeven deze personen te gaan halen. In dien tusschentijd 
hadden zieh alle Chineesche troepen op de afgesproken plaats verzameld. Dat 
punt was zeer goed gekozen, want het kon den toegang geven tot (geheel) Java; 
als men de rivier, aan de monding waarvan men zich bevond, opvoer, zou men 
van zelf het paleis van den vorst van Tumapan (Tumapel) bereiken. Het bleek 
evenwel, dat men besloten had die plaats tegen de Chineezen te verdedigen, en 
daarom was het dan ook, dat de eerste minister ®) der Javanen, Hiningkuan '•), 
die zich op een. vaartnig bevond, om te zien hoe het gevecht af zou loopen, zelfs 
na een herhaalde sommatie niet voor den dag kwam. Er werd daar een versterkt 
campement gemaakt, en nu trok men gedeeltelijk te water, op vaartuigen, en 
gedeeltelijk, de oavalerie en de infanterie, langs den oever, vooruit. 

Bit gezien hebbende, ging Hiningkuan van het schip, waarop hij was, af, 
en vluohtte dien nacht nog weg. Men maakte meer. dan 100 groote schepen buit, 
met &A^ia-koppen op de voorplecht. Ka eene bezetting in Patsieh, de thans bezette 
en versterkte plaats, te hebben gelegd, ging men verder voort. Hu kwamen er 
gezanten van Tuhan Pijaya, om te vertellen, dat de koning van Kalang, Tuhan 
Pijaya’s tegenstander, dezen tot bij Majapahit had nagezet, en dat hij daarom om 
hulp vroeg. Ike Mese ging dadelijk tot hem, en een afdeeling der troepen volgde 

1) lu de oorkonde Cri Jaya katycng (= katjong) van Geiang-geiang, zie db. Haji is 
het Javaansclie (Polynesische) woord. voor vorst. 

2) Zie Hoofdstuk V. 

3) Er staat: At that time Java carried on an old feud with the neighbouring countiy, 
Kalang, and the king of Java, (om dezen te straffen was men gekomen), Haji Ka-ta-na-ka-la, 
had already been killed by the prince of Kalang, called Haji Katang. — Zie hierboven p. 82. 

4) Al deze bijzonderheden uit het bericht omtrent Shih-pi, bl. 26 (151). 

5) Zie hieronder noot 8. 

6) Sim (king deary a? — Niet geheel exact. Er staat ||^ Si-la 

nan-da-c‘a-ye, wat zou overeenkomen met Sira nandacaya of nandajaya. F, 

’^) ^ Tu-mn-pan (^0u-ma-ban) == Tumapel. F. 

8) Deze term is hier, zooals de Heer Groeneveldt mij inlichtte, in den Ghinee.schen tekst 
met andere woorden uitgedrukt dan boven, waar in de vertaling dezelfde uitdrukking staat. 

Hi-nin kuan, lettM’lijk: de mandarijn (knan) van Hi-nih. Deze plaats- 
naam komt voor bij Chau Ju-kua (ed, Hirth-Rockhill, 1912) p. 83 in een andere schrijfwijze, 
doch fonetisch gelijkwaardig, als j|)^ ^ ; en wordt weergegeven met Hi-lih in de 

Tao yi ce lio van Wan Ta-ytian uit 1349. Yerg. Rockhill, Notes enz. in T‘oung Pao 1915 
p. 238. In verband met het bovenstaande kan Brandes’ voorstel om dezen naam gelijk te, 
stellen met himoeng Koripan niet aanvaard wordeii. F. 
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dien bevelhebber als reserve tot Changkn *). Ook Kau PIsing trekt naar Majapabit, 
maar blijft daar niet. Hij gaat weer naar Patsieli terug, als hij verneemt, dat men 
niet weet, of de troepen van Kalang nog ver weg, dan -vfel reeds dicht bij zijn, 
dock liij krijgt straks van Ike Mese weer bevel om tocb weer Eaar Majapabit te 
komen, daar men den vijand dien nacht kon verwachten. Spoedig daarop naderen 
de troepen van Kalang van drie zpden, en den daarop volgenden dag yerslaat Kau 
Using de colonne, die haar aanval deed uit bet zuidoosten, en daarna ook nog die 
welke uit bet zuidwesten kwamen, maar door Ike Mese te vergeefs gezocbt waren. 
Acbt dagen later trekt men, na zich in drie corpsen verdeeld te hebben, tegen 
Kalang op, met de afspraak om op den vierden dag daarna elkander te Taha (Daba) 
te vinden, en dan gelijktijdig op een afgesproken sein, den aanval te doen. Een 
gedeelte der troepen volgde den loop der rivier. Ike Mese trok om de oost en 
Kau PIsing om de west, terwijl Tuhan Pijaya hen met zijne troepen in den rug 
volgde. Na een hardnekkige verdediging wordt op den bepaalden dag Taha genomen, 
de hraton^ waarin de vorst, Haji Katang, zicb teruggetrokken had, omsingeld, en 
deze geraaand om zich over te geven, betgeen geschiedt. Een veertien dagen daarna 
overvalt Tuhan Ppaya een escorte, dat hem naar Majapabit brengen zou, ora daar 
de schatting in ontvangst te nemen, na zijnen begeleiders eerst steels ontgaau te 
zijn, en weer een drie weken later verlaat de expeditie Java weer, medevoerende, 
zooals er staat, de kinderen en officieren van Haji Katang ^), meer dan 100 personen, 
een kaart van het land en een bevolkingsstaat % en een met gouden letters geschreven 
brief, die door den koning was aangeboden. Tuhan Pijaya had nl. ook van andere 
gelegenheden gebruik gemaakt om de Ohineesche troepen nog verder te overvallen ; 
zoo kon hij ze van elkander soheiden en leden zij groote verliezen ®). 


1) Door den Heer Groeneveldt vereenzelvigd met Cangkir, zie de noot op bl. 48 (174) 
der Notes. Dat het het Ganggu van den Javaanschen tekst moet zijn is duidelijk, men zie nog 

beneden. — ^ Cau-ku (Jah-ku, Jan-ko). F. 

2) ^ Ta-ha (®Da-ha). F. 

3) Een zoon van dezen, Silah-pat-ti-Sih-lah-tan-puh-hah ^eheeten, en Haji Katang 

zelf werden volgens het bericht over Kau Using, door de Chineezen voor hun vertrek gedood, 
bl. 28 (153). De Heer Groeneveldt merkte mij op, dat het lah in Si-lah-pat-ti bezwaarlijk 
aan na in ’t Jav. zou kunnen beantwoorden. Senapati kan er dus niet in sehuilen. Mogelijk 
zou het kunnen zijn simpatih{'l). Omtrent Sih-lah-tan-puh-hah durf ik nog geen gissing te 
wagen. — Er staat /V ^ ^ Si-la pa-ti si-la tan-pu-ha. Mogelijk 

zijn er twee zoons bedoeld, Sija pa-ti (*Sira badi = sira patih) en Si-la tan-pu-ha (*i-Sira 
dan-bu-ha). Dit laatste is de naam van den gevangen genomen prins; is het een en dezelfde, 
dan moet Si-la pa-ti diens titel zijn, F. 

4) Deze kaart en deze staat zouden die kunnen zijn, welke, zie boven, volgens het 
bericht over Shih-pi, Tuhan Pijaya aan dien bevelhebber had gezonden. 

5) Zie het bericht over Shih-pi, bl. 26 (152). Elders in de Notes, op bl.47 (172volgg.), 
vindt men als een bijzonderheid omtrent deze expeditie nog het navolgende medegedeeld, dat 
niet voorkomt in de hier weergegeven verslagen. Men leest daar: Tuban is the native name 

of a place with somewhat more than a thousand families, all under one chief; On the 

seashore is a small pond with fresh, potable water, which is called the Holy water. It is 
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Ook Mer wederom kan men . na het lezen van deze ons van een gelieel 
onafhankelijke zijde toegekomen mededeelingen, slechts komen tot een zelfde 
gevolgtrekking als boven reeds gemaakt moest worden: billijke twijfel aan de 
juistlieid en den historischen achtergrond van de hoofdzaken, die men in Hoofdstuk 
V en VI van de Pararaton aantreft, is niet mogelijk. 

Zonder twijfel verdienen de Ohineescbe berichten op verscliillende piinten 
meer geloof dan bet Javaanscbe, zooals bpv. ten opzicbte van de opgegeven reden 
der komst van die Ohineescbe troepen, hoewel bet volstrekt niet onmogelijk is, 
dat die beide prinsessen, bijv. aan de bevelhebbers, tocb toegezegd zijn, en het 
verraad aan bet escorte gepleegd zeer wel kan hebben plaats gehad op de in de 
Pararaton bescbreven wijze, doch het is niet noodig zicb daarin verder te verdiepen. 

Alleen dien ik er bier op te wijzen, dat ik in een zeker opzicbt met den 
Heer Groeneveldt meen te moeten verschillen in de opvatting van de uitdrukking 
Javanen, die men ook in het bier gegeven referaat aantreft in het gedeelte, waar 
men zicb tegen de landing der expeditie verzetten wil. Blijkens bl. 33 (159) der 
Notes is het zijne overtniging, dat men er troepen van Kalang of andere Javanen, 
die zicb aan hen hadden onderworpen, in zien meet; op mij maakt het den indruk, 
dat zulks de bedoeling niet kan z:^n. Met opzet intusschen heb ik hierboven het 
betrokken gedeelte der Notes zoo weer gegeven, dat de onzekerbeid ook bier in 
dat referaat niet is weggenomen. Maar er dient opgemerkt te worden, dat hier in 
deze Ghineesehe teksten met Java blijkbaar bedoeld is het onde Tnmapfi], en met 
Tumapan dus ook Java. Er wordt uitdrukkelijk ondersoheid gemaakt tusscben 
Java en Kalang. Eenmaal heet het: Java en de daar dichtbij gelegen streek 
Kalang, en dan weer, als Java zich met Kalang verbindt, zie bl. 26 (151) en 
20 (152). Als de Ghineezen reeds tot Majapahit zijn voortgetrokken en zij zich 
daar bevinden, komen de troepen van Haji (Jaya) katong van Kalang pas nit 
het zuidoosten, het zuidwesten, en nit het ?, en vd6r hun komst wist men niet 
waar zij waren, terwijl Tiihan Pijaya een boodschap zond, die toch hierop neer- 
komt, dat zijn vijand hem reeds tot in “Majapahit zou hebben gezocht. Aan te 
nemen, dat deze gelegerd was tusscben deze plaats en die waar de Ghineezen 
hun kamp hadden gemaakt, gaat raoeielijk, en als dit juist is, dan kunnen de 
Javanen, die de landing wilden beletten, ook weer geen lieden van Daha (Kalang) 
zijn geweest. Wel is waar wordt er in de Ghineesehe teksten niet uitdrukkelijk 
gewaagd van verraad door Tuban Pijaya gepleegd in het begin der expeditie. 


told that ill the time of the Yuan dynasty the imperial generals Shih-pi and Kau Using 
having come to attack Java, they were a month without obtaining any advantage; the water on 
board the ships was exhausted and the army was in a precarious state; the two generals then 
prayed to Heaven, saying: „We have received the imperial command to subdue the barbarians, 
if Heaven is with us may a weli spring up and if not, let there be no water.” Having finished 
this prayer they thrust their spears with force into the seashore and immediately water sprang 
up from the place where the spears bad struck; the water was good for drinking, all drank 
of it and were saved by this assistance from Heaven. The well exists up to the present day. 
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docli die drie gezonden "hoofdofficiereii waren toch naar Majapabit, on niet naar 
Kalang gedirigeerd geweest ’). Ook brachten zp eeii antwoord van daar, en niet 
van Haji (Jaya) katong, van wiens bestaan, zulk een indruk maakt bet altbans 
op mij, zij eerst later kennis kregen. Ook is bet niet wel te denken, dat de aan 
de mending der bedoelde rivier gel egerde Javanen, zoo dit lieden van Haji (Jaya) 
katong waren geweest, die drie officieren daar, waar zij took passeeren nioesten 
om de plants banner bestemming te bereiken, zouden hebben doorgelaten, om zich 
tot Tuhan Pijaya te begeven. jSTu blijft nog wel de mogelijkbeid open, dat lieden 
van Haji Katang die plants zouden hebben bezct, nadat de vooruitgezonden officieren 
ham, duidelijkheidshalve zegge men ecrste, bezoek aan Tuhan Pijaya hadden gebracht, 
doch aladan is betgeen er verder wordt verhaald evenzeer niet goed te begrijpen, 
want Tuhan Pijaya meldt daarop, dat men hem nii, terwijl dit toch niet waar was, 
want, toen men in Majapabit kwam, was er nog geen vijand te zien, tot in Majapabit 
teruggejaagd had (er staat vervolgd had), en daarop komen dan nog later Haji 
Katang’s troepen, men zie boven, vooral nit het zuiden. In bet verslag staat van 
drie zij den, maar opmerking verdient het, dat er verder slechts sprake is van het 
verslaan van een vijand in het zuidoosten en het ziiidwesten, en men moet aan- 
nomon dat, ook al waren do Javanen, die bij hot landen tegenstand hadden geboden, 
eigenlijk tegenstandors ook van Tuhan Pijaya geweest, op dat oogenblik do stroek 
om de noord toch vrij was. Hat de handelwijze van Tuhan Pijaya, als mijne opvatting 
van de toedracht en den loop der zaken de juisto is, typisch Javaansch zoukunnen 
heeten, behoeft niet nader aangetoond te worden; men leze bijv. slechts de Babad 
tanah Hjawi. 

. De persoons- en de plaatsnamen in deze Chinecsche befichten voorkomende 
gcven of zeer weinig moeite of zijn vooralsnog raadsels. Zooals men zelf zag, of 
door den Ilecr Hroeneveldt reeds opgemerkt werd, is Tuhan Pijaya = Baden Wijaya, 
Katanakala — Kbrtanagara, Haji Katang == Haji Katong (of beter Haji Jaya katong, 
in de oorkonde Jaya katyeng), Tumapan = TumapSl, Kalang == G81ang (in ^do 
oorkonde G§langg6lang), Taha == Daha, en Majapabit de bekende plants van dien 
naam. Ten opzichte van Patsieh (of Patsieh kan) uitto de Heer Groeneveldt het 
vermoeden, dat het gelijk zou zijn aan PacSkan (zie noot b op p. 103), en Changku 
meent hij, zooals mode reeds in een noot (p. 105'' noot 1) word gereleveerd, in 
Cangkir terug te kunnen vinden. 

1) Dit komt ons niet juist voor; de onderhandelaars (wel te onderscheiden van de 
naar de floating bridge gedirigeerdo officieren) waren naar Java= iuraapffi gezotideii, welks 
val bun nog niet bekend was; ze zijn op weg daarbeen met Wijaya in, aanraking gekomen, 
maar waren niet naar hem toegestuurd. Ook in andere opzichten lijkt ons de door Drandes 
gegeven voorstelling niet geheel aannemelijk: de Chineezen vermelden niets van dit eeisto 
veiTaad,‘ze zijn verder dadelijk bereid Wijaya te helpen, als hij hen later te hiilp roept, en 
ten slottc had toch ook Wijaya voor zulk een verraderlijke houding v66r Jayakatwang’s 
nederlaag geen de minste reden, integendeel alleen door middel van de Chineezen kon hij 
hopen. zich van zijn vijand te ontdoen. Alles bij elkaar genomen, achten wij de opvatting 
van Groeneveldt boven die van Brandes te verkiezen. Kr. 
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Omtrent Changku, dat zonder twijfel het Javaansche Canggu is, vindt men 
in de Notes, op bl. 47 (173) nog de volgende belangrijke mededeeling: 

„ Going eastward from Tuban for about balf-a-day, one comes to Ts’e- 
ts’un ^), of wbiob the native name is GSrsik ^) . . . . Going southwards from these two 
villages, a distance of about 7 miles (twenty Zi), one comes to Surabaya . 
Going from Surabaya in a small boat, to a distance of 70 or 80 U (about 25 miles), 
one comes to a marketplace called Ohangku ; going ashore here and walking 
southward for a day and a 'half, one comes to Modjopait °), where the residence of 
the king is. In this place there are about 2 a 3 hundred native families, and 
seven or eight chiefs, who assist the king” ^). 

In de Pararaton treft men den naam driemaal aan: op bl. 18, reg. 8, waar 
gesproken wordt van een Canggu lor (noordelijk Canggu), waar Wisiiuwardhana 
(Eangga wuni) een versterking laat maken; op bl. 32, reg. 4, waar medegedeeld 
wordt dat er te Canggu iemand stierf ; en op bl. 24, reg. 26, dus in dit hoofdstuk, 
waar sprake is van de solianing Ganggu^ de haven van Canggu ®). Yan welke waarde 
de plaats werd geacht, leert een oorkonde uit 1318 Qaka, dus uit den Majapahitschen 
tijd, en zonder twijfel ook uit dat rijk zelf afkomstig, nl. Kawi-Oorkonde IV 
van Cohen Stuart, waarin men en den naam Majapahit aantreft (la, 2) bn het 
navolgende leest (2& 6): Zij vrp van de verplichting zout te maken, den weg op 


G ^ ft Tii-pan (*Du-ban = Tuban). F. 

2) ts‘o-tsun. Groeneveldt’s interprctatie „the Dung-village” is vreemd ; mis- 
scliien bevat de tekst een font. F. 

3) Ko-61-n (»Ga-r-si = Gorsi). F. 


4) 


Su-lu-ma-yi (*Su-iMi-ma-yi 


Surabaya). F. 


5) ^ Can-ku (*Jan-ku). F. 

^ ^ Man-co-po-yi (*Man-|a-bai-yi == Majapait). F. 

7) Het is onduidelijk of deze laatste zin op Ohangku, dan wel op Majapahit slaat. 

8) Ook dit leidt er toe de juistheid van de veronderstelling door den Heer Groeneveldt 
ten opziclite van het Ohangku der Chineesche teksten gemaakt, te betwijfelen, doch waar de 
plaats dan wel zou hebben gelegen, is nog niet uit te wijzen (zie echter noot 2 op p. 109). 
De laatste uit de Pararaton aangetogen plaats dwingt aan een haven te denken, ook al lag 
deze niet vlak aan zee. In ’t Bal. is sowan het gewone woord voor de uitw^atering of monding 

' eener rivier, zie van Eck’s Eerste proeve van een Balineesch-Hollandsch woordenboek (1876). 
Hierbij zou men nu ook kunnen denken aan de plaats, waar een zijtak zich met de hoofd- 
rivier v.ereenigt. In den tekst der Pararaton staat echter tinut tekeng dunungane malayu 
maring sohaning Canggu, dus zoover als zij maar vluchten konden, tot aan de monding van 
do Canggu, waarmede inoeielijk iets anders kan zijn bedoeld dan dat zij naar hunne schepeu 
vluchtten, welke men in de eerste plaats in de haven zoeken zal, al zouden er de rivier 
opgevaren kunnen zijn. Dit is ook de opvatting in de Rangga la we. Deze plaats van de 
Pararaton, welk boek niet altijd en overal door den dichter van dat gedicht is raisverstaan, 
luidt daar: sdkmna himkns karo amrajaya sira wong Tatar lagi masane anadah kedkan 
kamlayah pjah saioaneh akanin gesaning pjahpada malakwinurip, dadi katawan tiimfd tang strl 
karandan tinuteng CanggiL malih hahUra inanang kimuta tang hhar ana ingonjaleng Majapahit 
tihcllahanya siddhaneng sandisandi. Na a in de Rangga lawe schier geregeld eng voor ing. 
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te hoogen, en Canggu in orde te hoiiden, van alle soorten van heerendiensten, liipuUng 
sosorohan garetn^ hurugurugan dalan^ hebemran ing canggti^ sahalwiraning rdjakarijga 
putajencm ^). Het lijdt toch wel geen twgfel of ook daar is doze plants bedoeld, die 
zooals hier blijkt in heerendienst onderhouden moest ®worden ^). 

Kwain bet door het bij dit hoofdstuk reeds bpgebrachte aan het licht, dat 
de mededeelingen van de Pararaton inderdaad vertrouwen verdienen, — en het 
zal nog nader blijken dat zij dit ook elders doen, men zie bijv. bij Hoofdstuk XII, — 
er rest nog een belangrijk punt hier te behandelen, het berieht of de vooi'stelling 
hier gegeven van de stichting van Majapahit. Wat er in de Pararaton van verhaald 
wordt heeft 'de lezer gelezen, het is hier niet de quaestie uit te maken of de stichting 
van Majapahit door Raden Wijaya zich werkelijk zoo heeft toegedragen, als daar 
wordt verteld, wM of Majapahit werd gesticht in den tijd, die er hier voor wordt 
aangegeven, dan wel niet. 

Daarvoor lang stil te staan bij lietgeen de Javanen van Java omtrent den 
oorsprong dier plants verhalen, is niet noodzakelijk, te minder omdat men reeds 
elders het noodige daarover gezegd vinden kan. In mijn opstel „Iets over een 
ouderen DipanSgara in verband met een prototype van de voorspellingen van 
Jayabaya”, Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), hi. 375 en volgg., werd over de 
oude geschiedenis der Javanen, naar de traditie der Javanen van Java, men neme 
als grens het opkomen van Mataram, reeds gehaudeld, en ik geloof met het weinigo 
wat daar gezegd werd, reeds voldoende te hebben bijgebracht om te bewijzen, 
dat het ee]:ste gedeelte van de babacl maakwerk is. Men dient daarbij te weten 
dat alle hahad's^ waafin over dit onderwerp lets gezegd wordt, hetzij zij uitvoerig 
zijn of beknopt, en al bestaan er kleine versehilpunten in de beschrijving, over 
de stichting van Majapahit altijd en altijd weer hetzelfde leveren, zoodat men zou 
kunnen zeggen, dat de voorstelling als het ware een kanonieke is goworden. Hit 
geldt zelfs van de hahad in haar geheel, maar men heeft het vooral in het oog te 
houden bij het gedeelte, dat over de oudere geschiedenis loopt, on ik voor niij 
geloof, dat, als men dat niet vergeet, het gaandeweg gelukken zal in dat gedeelte 
een beter inzicht te verkrijgen, dan ons tot nog too was -gegeven, en dat men 
eenmaal in staat zal zijn het althans voor het grootste gedeelte naar do het 
samonstellende bestanddeelen uiteen te leggen. Waar het ten opzichte van Maja- 


1) De liier genoetnde zijn niet de eenige vrijstellingen, die in dat stuk gegeven worden ; 
piUajenan moet gelijk zijn aan het oudere hvmihapjan —.rdiahdrya, waarop Dr. Jonker I’eeds 
wees, zie Een Oud-iavaansch wetboek vergeleken met Indische rechtsbronnen (1883), bl. 232 
(Aant, bij art. 262), 

2) Het voorkomen van Canggu tusschen een aaiital andere overzetplaatsen in een 
oorkonde van Pelem uit 1280 (Oudh. ■Vei;sL 1918, 3, p.l4P) heeft Van Stein Callenfels een nader 
onderzoek naar de ligging doen instellen in Oudh. Versl. 1919,2, p. 69 — 72. Zijn conclusie is, 
dat Canggu en Canggu-lor overeenkomen met de tegenwoordige desa’s Pelabuhan-kidul en 
Pelabuhan-lor, ± 18 a 20 mijl N. van Majapahit aan ecu ouden Brantas-tak, in het onder- 
district Djetis, district Gedek, der afd. Madjakerta. 
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pahit hot meest op aankomt, den tijd -waarin het gesticht werd, juist op dat stuk 
bestaat er sleckts een zeer gering verschil, daar algemeen wordfc erkend, dat Majapahit 
ket laatste der groote rijken was v66r de invoering van de Islam op Java, en men 
den tijd van het ontstaan er van toch taliter q^ualiter steeds om en bij dien, welke 
de Pararaton ons verplicht daarvoor aan te nemen, wil gezocht hebben ^). 

Wanneer wij Mer dan eerst ook nog even in ’tkort verhalen, wat men door 
de Javanen over die stichting verteld vindt, dan is dit alleen om daardoor de 
aandacht te kunnen vestigen op eenige merkwaardige ptinten van overeenkomst, 
welke er tus^chen die Javaansche traditie en die van de Pararaton bestaan. 

Qri pambkas, d. w. z. Z. M. de laatste vorst (van Pajajaran), zoo verhalen 
de hahadh^ had drie zonen : A.rya Bangah, Eaden Susuruh en een door eon ajar op 
bovennatuurlijke wijze bij een s^ir van den vorst in het leven geroepen zoon, 
die opgevoed wordt d^or een paar onde Inidjes, die hem, nadat men hem de rivier 
had laten afdrijven, tot kind aannamen. Deze laatste heette eerst Siyung wanara, 
dooh kreeg, nadat hij, groot geworden, weer bij zijnen vader terccht en in dienst 
was gekomen, den naam Bahak wide. Ary a Bangah werd koning in Galuh, en 
Eaden Susuruh zou zpn vader opvolgen. Bafiak wide weet zijn vader evenwel 
gevangen te nemen, en verslaat Eaden Susuruh, die dezen te hulp wil komen en 
verlossen. Eaden Susuruh vlucht naar het oosten, en wel eerst naar Kali gunting. 
Daar vindt hp een onderkomen bij een weduwe, die hem tot kind aanneemt, en 
die drie zonen had: Ki Wiro, Ki Kambi, en Ki Bandar. Als Eaden Susuruh 
gevlucht is, vaardigt Arya Banak wide een bevelschrift uit, dat niemand hem 
huisvesting mag verleenen, en wel onder bedreiging met de doodstraf. Als dit 
bekend wordt, gaat Eaden Susuruh verder. De weduwe en hare zonen verlaten 
hem niet. Over den berg Koinbang, waar aan Eaden Susuruh voorspeld wordt, 
dat hij recht oostwaarts gaande een maja-hoom. vinden zal met bittere vruchten, 
en hij wordt aangespoord daar een stad te stichten, bereikt hij de plants, waar 
hi) Majapahit laat verrijzen. Daarna verjaagt Banak wide ook zijn breeder Arya 
Bangah uit zijn rijk. Eaden Susuruh trekt nu tegen Pajajaran op. Er heeft een 
gevecht plaats, tusschen Eaden Susuruh’s en Bailak wide’s troepen, doch in het 
eind besluiten de beide prinsen, Eaden, Susuruh, die als vorst van Majapahit don 
naam Bra Wijaya had aangenomen, en Arya Banak wide (alias Siyung wanara), 
samen Java te deelen 


sleehts herinnerd aan de cijfers door Raffles inedegedeeld in zijn Hist, of 
ava, II, bl. 85 (i301), bl. 86 (1158), bl. 87 (1221), alles in inlandsche Jaarteliing. Men zo\i 
inei nog andere jaartalion nevoiis kunnen plaatsen, doch het zou van geen nut zijn ze te 
verzamelen ol ze te gaan zoeken. Over de geschiedenis van het rijk volgens de Javanen vindt 
men beneden nog eenige nieuwe inededeelingen. 

2) In de door Meinsina uitgogeven proza-omwerking van een babcid (1874), wordt 
sbichts verteld, dat Radeu Susuruh Pajajaran teniet doet. Voor hetgeen men hier in den 
tekst leest, zie men bijv. Raffles, Hist, of Java, II, bl. 108. Andere bijzonderheden kunnen 
hier on verm eld blijven. 
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Terwijl hier piinten van overoenkomst als het vlucliten van den toekoinstigen 
stichter van Majapahit naar het oosten, of het op eenzelfde wijze verklaren 
van den naam Majapahit, veilig zeer onbeduidend of toevallig kunnen worden 
genoemd, daai\ Pajajaran in” het westen, en Majapahit in het oosten lag, en de 
naam van dit laatste rijk, zelfs al zou hij een geheel anderen oorsprong hebben ’), 
toch door een Javaan zoo zou worden opgevat, zijn er andere, die zoo merk- 
waardig zijn, dat een bron aan de beide tradities toch het leven moet hebben 
gegeven. De vader van Raden Susuruh, in de Pararaton de schoonvader, wordt 
gedood en hij daarna, terwijl hij den overweldiger toch nog te keer wil gaan, 
•’t rijk uitgejaagd. Op zijne vlucht vindt hij een onderkomen, en dit is het eenige 
feit, dat or van vermeld wordt. Onder de lieden, die zich bij hem aansluiten, 
er worden er maar drie genoemd, is een Nambi en een Wire ^), en met een 
Baiiak wide maakt hij een afspraak Java te deelcn. En mag men ten slotte niet 
vragen of hetgeen ongelukkig van de oorkonde van Qaka 1216 verloren ging, 
behalve meer, niet bevat moet hebben een zelfde proclamatie als in de babad 
Siyung wanara (Bafiak wide) uitvaardigt om te voorkomcn, dat Raden Wijaya zich 
ergens zou kunnen verschuilen? Qri KSrtarajasa Jayawardhana, de Bra Wijaya 
van Majapahit, dorst, dit zegt hij zelf, een stout stuk bestaan met Kudadu, dat in 
vrijdom reeds aan. een heiligdom toekwam, te verhcffen tot een zelfstandig vrij- 
gebied ^), waardoor dat heiligdom toch schade leed, en hij handelde tegen hetgeen 
door den schenker indertijd was vastgesteld en moreel althans gedreigd. Hij moet 
wel een dringonde reden gehad hebben te handelen als hij deed, en is het dan 
niet waarschijnlijk, dat in het ontbrekende vervolg iets moet hebben gestaan, als 
dat hij het dorpshoofd van Kudadu daarom zoo begenadigde, omdat deze, zelfs 
met den zekeren dood voor oogen, toch niet anders had meenen te mogen doen 
dan hij deed, d. w. z. dat het verloren gegane bevel van Qri. Jaya katong niet 
anders was dan wat in de habad Bafiak wide uitvaardigt, dat niemand aan Raden 
Wijaya huisvesting zou mogen verleenen, op straffe des doods? 

Men ziet het, dat bij slot van rekening de westelijke en de oostelijko 
traditie van de stichting van Majapahit nog meer punten van overeenkomst bieden, 
dan men op het eerste gezicht zou kunnen hebben gezegd. 

Stelt men hen beiden tegenover elkander, dan blijkt het, dit deed het 
inimers reeds, dat er voor de oostelijke tot staving barer geloofwaardigheid (en 
dat, terwijl er miets in het voordeel van de westelijke kan. worden bijgebracht), 
zooveel kan worden aangevoerd, dat twijfel aan de hoofdzaak eigenlijk geen reden 

1) Hoe voorziclitig men bij het etymologiseeren vooral van plaatsnamen zijn moet, 
werd niet iang geleden nogmaals door mij in het licht gesteld in het opstel Yogyakarta, 
Tijdachr. Bat. Gen. XXXVII (-1894), bl. 415. 

' 2) Beze laatste naam doet denken aan den Wirot van de Pararaton, 

3) In de Pararaton de oude naam van Wiraruja. 

4) Verg. hierover Schrieke, lets over het Perdikan-instituut, Tijdsehr. Bat. Gen. 58 
(1918), bl. 400. 
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van bestaan heeft, en er zon aan die oostelijke traditie over de sticbting van 
Majapahit, nu zij beter bekend is geworden, denkelijk dan ook niet getornd worden, 
ware bet niet, dat er indertijd op gegevens, waarvan nu bier de waarde nog te 
onderzoeken is, geconcludeerd moest worden, dat Majapabit veel ouder was dan 
de Javanen van Java vertelden. 

Hiermede is reeds in onkele woorden gezegd, dat de nu sedert de laatste 
twintig jaren reeds gangbare voorstelling van een zeer boogen ouderdom van bet 
rijk Majapabit, dat men aannam als reeds in de 9e eeuw bestaande, eene onhoud- 
bare is. Zij is dat inderdaad, en bet is niet moeilijk zulks aan te toonen, al zal 
eenige uitvoerigbeid daarbij onvermijdelgk zyn. 

De gebeele voorstelling van een zeer boogen ouderdom van Majapabit, 
van bet bestaan er van reeds in de 9e eeuw van onze jaartelling, berust tocb, 
nanwkeurig toegezien, sleobts op bet voorkomen van den naam op een koperen 
plaat, die deel uitmaakt van een stel, dat door Coben Stuart als n°. II in zpn 
ICawi Oorkonden werd opgenomen. 

Deze oorkonde geeft in bet begin bet jaartal 762 Qaka (840 A. D.) te 
lezen, en aan bet slot vindt men er den naam JMajbapabit. 

Toen indertijd deze oorkonde voor bet eerst bekend werd, ontbraken de 
middelen dm' baar te coniroleeren, en bet is niet te verwonderen, dat men, vindcnde 
wat men daar vond, gekomen is tot bet maken van de conclusie, die gemaakt 
werd. Toenmaals toob kon men niet weten, dat die porkonde gebeel voos is, en 
niemand was, zelfs nog jaren daarna, in bet bezit van de gegevens om in te 
zien, dat zij dat is. 

Hoever dat evenwel gaat, zij bier, wat de boofdzaken aangaat, even in 
bet licbt gesteld. 

Hoe een oude pyagcisti in elkander meet zitten, werd elders reeds modc- 
gedeeld ^). Zulk een stuk is, en zulks is begrijpelijk, daar bet officieele acten 
zijn, geregeld; zulk een stuk draagt ook steeds de kenmerken van zijn tijd, en, 
ook dit werd elders reeds opgemerkt, iedere tijd beeft ook in dit opzicbt zijn 
eigen kenmerken. De bedoelde oorkonde nu doet zioh voor als een mengelmoes 
uit versobillende tijden, ook uit jongere dan de tijd, waaruit zij zou dagteekenen, 
en dat nog wel, terwijl zij ons een jaarcijfer geeft, dat op zeer weinige uitzonderingen 
na baast bet oudate is dat men op Java aantrof. 

Terwijl straks een overzicbt over bet stuk in zijn gebeel zal volgen, dat 
zal kunnen doen zien op welk eene wijze bet in elkander zit, boe de onderdeelen 
er van op elkander volgen en welke deze zijn, eerst iets over eenige details. 

Het stuk wenielt van fouten, die men (tbans) dadelijk zien kan, en zonder 
twijfel bevat het er nog meer, die nu nog niet eens in het oog springen, omdat 


1) Groeneveldt, Oatalogus der Archeologiscbe Verzameling van bet Bat. Gen. van 
K. en W., 1887, bl. 365 en volgg. 
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men of de bedoeling nog niet kan vatten of stuit op onverstaanbare woorden. 
Onder die fouten bevinden er zicb zeer vele, die wilzen op een vrij laten tijd, op 
een tijd van verval in de taal, en wel dien, waarin bet oiid-Javaansch reeds tot 
het nieuw-Javaanscb overging of overgegaan was, naar bet einde dus der Maja- 
pabitscbe periode, naar de 14e Qaka-eeuw, naar een zes eeuwen later. Zie«hier 
eenige voorbeelden. 

Keeds de spelling trekt de aandacbt. Men lette daarbij niet op het misspellen 
van Sanskrit woorden en het verzuimen of verkeerd aangeven der qmntiteit. 

De h heeft hare waarde niet meer. Men vindt haar, waar zij niet staan mag, 
en waar zij wezen moest, wordt zij gemist; hanapuha voor anapuka, hurutan voor 
urutan^ hawur^ hanambangi enz. ; omgekeerd umalung in pi. van humalung^ ingan 
voor Mngan] zoowel het een als het ander ziet men in her aji voor er hqji. 

Ben schrijfwijze als marapwt voor marapuy wijst op een uitspraak, waarin 
de i in den tweeklank reeds den boventoon heeft, apmj, apwi, api. 

Een vorm als Iwar voor lor is eerst mogelijk als oud wa — o is gewordon, 
want eerst dan kan men o (== oud a + u) aan wa gaan gelijkstellen, lor (uit onder 
laur) is reeds in ’t oudste ons -bekende Jav. lor. Ook een eigennaam als coUka 
kan slechts onder dezelfde omstandigheden cwalika worden. 

Lawasang voor Irmas sang, tokasang voor wkas sang, tlasinurat voor tins 
slnurat, samgi^tinvan voor samget tirioan is een nieuwerwetsche spelling. 

Vormen als pararaj^g, pah&rekU, palulumuh zijn oudtijds onbestaanbaar. 

Pinar'ringdMn is oudtijds onmogelijk, evenzeer als een -pinarungwaMn. Het 
had moeten luidieTi ' pincirengwaken, en waar r^ngb tot rungu is geworden, is pina- 
rimgoken in eerste instantie het vereischte. 

Jong is ook Ubokna, mangiseni, lumangghanani (waarin ook « een font is). 

KanisthamMldhyamottama, voor nisthamaddhyamottama is in een zoo ouden 
tijd evenmin mogelijk. 

Baditya in plaats van dditya, dus ook ra in pi. van d, is slechts in jongoren 
tijd te verwachten, en wel zou'het vreemd zijn, dat men den vorm reeds in z66 
ouden tijd zou gekend hebben, om hem gedurende eenige eeuwen achter elkander 
niet weer te gebruiken. 

De fouten tegen de graramatica zijn niet onbeduidend. Hier vindt men 
pinarengdken dening pinggir siring, en daar pinaningioaMn ring pinggir siting, 
terwijl^beide hetzelfde moeten beteekenen. Men vindt een tka sang makudur, wat 
wezen moet tka ri sang mahud(Ur‘, samberr^n (met 2 r’s) ring glap in plaats van 
satnhMning glap’, sininghat i sapi, in pi. van ing sapi’, simaning hulim ri campaga 
naast sima sang hyang dharmma ring campaga;, pinar'engdkhi ri pdrasarnya emm^- 
dellijk gevolgd door ring kanistha enz.; rhigo ta in pi. van at rengd’, tan tama 
simanira in pi. van tan tama ri simanira", tan pdrabyapara sang makilald in pi. 
van tan kapdrahyapara de sang makilald ; turnon angadoli apard in pi. van turnon 
adoh apard’, mangsd ta sira in pi. van mangsdaken’, MnanakMnira denira in pi. 
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van hinanak'en denira. En over hot algemeon kan men zeggen, dat do kortgevatte 
stijl, men zie bijv. het einde van de pracdsti^ en voor den oudcn tyd en voor hot 
oud-Javaanscli zeer vreemd is. 

Eouten van een anderen aard zijn: sungccmg voor simgka^ dara voor dura] 
pangkur Ur it voor jpa.nghur tawan tirip ; pati voor patih ; chipa voor campa ; ka- 
tangaran voor katanggaran] kepung voor tepimg\ wapd voor wipati] adijnn voor 
angdymi] kasamhurat ing natar voor kasawur ing natar ] mindah yoov mdah ] j wah 
tasinat voor jah tasmat ; karmaknamjci voor karmahianya ; saddhdna voor sddlmna. 

De datum is niet in orde. De vollemaansdag aangeduid met tithi pahcadad 
trekt de aandacht, en deze tithi treft niet samen met een karmia Bdlawa, daar de 
eorste kelft van dien dag Wisti en de tweede Bawa is. Ra meet zijn en de 
iDuku was, in plants van Manahil, Prangbakat ’). Parwwosa moet zijn parivwega^ 
en hago deugt niet, evenmin als piwdgyd goed kan zijn. Ook bevat hij voor een 
zoo ouden tijd te veel termen, en daaronder die men in de opschriften eerst zoo- 
veel later gebruikt ziet ^), 

De datum is ook niet in overeenstemming met de in bet stuk voorkomende 
vorstelijke namen. 

In bet begin van ’t stuk wordt een andere, eigentlijk geen, koningsnaam 
gegeven dan in bet eind. Tindt men aobterin grt mahdrdja Dharmmodaya MaM'- 
samhhd, vddrin beet bet gH mahdrdja gii lokapala (wat geen eigennaam is, ook 
al wil bet stuk bet ons iefs later doen gelooven) Jiariwanggotunggadewa^ d. i. Z, M. 
de koning, Z. M. de vorst, de oppervorst nit Hari’s geslacbt, en dit gevolgd door 
ndmardjdbhmka^ onder dien naam tot koning gezalfd. 

l^iet minder fraai is de opsomming van de namen dor hooge ambtenaren, 
die bier den vorst didiir. Yindt men, almede in bet eind, mwang mahdmantri 
dak.pta?na, hahubajra, pratipakp sang cay wat zijn moet mwang mahdmantri daksota- 
mahahubajrapratipaksakmya, en de naam is van een persoon, die indertijd ook mantri 
hmo {mahdmantri i hind) was % voorin vindt men dezen naam en dien' titel in 
stukken geknipt en bij gedeelten als namen aan drie personen toegekend ; men 
leest daar mahdmantri katrini, rakryan mantri hino^ daksotama (een stuk), rakryan 
mantri haliij pratipakmsanggdya (!) (derde stuk), rakryan mantri sirikan, mahd- 
mdhino (een verknoeiing van mahdmantri i hino^ stuk van ’s mans titel). Het kan 
haast niet fraaier, althans niet als men daarbij in bet oog beeft, dat de bier be- 
doelde personen Dbarmodaya Mabagambbu en Daksottamababubajrapratipaksaksaya, 
voorkomen in verscbillende oorkonden, maar dan ook gaaf, die minstens een 
60 a 70 jaren jonger zijn dan de bier bebandelde zicb voordoet '‘■^). 

1) Hiero]) wees Cohen Stuart reeds. 

2) Zie mijne opmerking in Groeneveldt’s Catalogus. 

3) Verg. echter Kern, Verspr. Geschr. VII (1917), bl. 92. 

4) Ilet is voldoende hier te verwijzen naar het reeds opgernerkte in Groeneveldt’s 
Catalogus, hi. 358 en 359. 

5) Zif! t, a. p. 
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De volgorde der onderdeelen van de oorkonde is absurd. 

Datum; de koningsnaam (op.de aangegeven wijze); naam van bet vrpgebied, 
uitgedrukt met Imah ivaliani kuti ngaramja^ wat beteekenen meet : „(het vrrjgebied), 
dat Kuta beet, en gelegen is op den grond van Waharu”, iets dat in ouder, men 
kan wel zeggen oud-Javaansch, op een andere wiize gezegd zou zijn; daarop wor- 
den de grenzen er van aangegeven '). Vervolgens worden er twee redenen opge- 
geven voor bet maken van bet vrijgebied ; nimitanyan sinukmk dharmasima swatan- 
tra ikany kuU liana ta enz., zoo beet bet eerst, eu dadelijk daarop weer: mddhd- 
nanmg (lees sddhananing) sinuk (naast sinuksuk) dharmasima ikang kuti hana 
terwijl bet wobrd nimita vreemd gebruikt is. Hierop volgt nu, terwijl men tot den 
datum moet terugkeeren, want mangkana diivacanira is bet vervolg van dien sam- 
handha, waarin niet verteld wordt, waarmede de begiftigden bun vrijgebied yer- 
diend badden, de reeds medegedeelde opsomming dier drie hooge ambtenaren, 
oogenblikkelijk weer gevolgd door ikang ulihiranuk dharmasima ring kuti^ wat, 
als bet bier zin hebben zou, had moeten luiden ikang uliliira (moet zijn nira) 
sinuksukakin of sinukaMn dharma enz., of ulih als hulpwoord bevat, iets wat, zoo 
er in oude stukken al eens een enkele maal een voorbeeld van voorkomt, een 
pbenomeen is. Volgen de namen van eenige privilegies, waaronder verscheidene, 
.die men elders slecbts in stukken van jongere afkomst vindt, en waaronder men 
ook aantreft kddyanggdning tnatyangigiij tnati kaWhu^ matt tihd, mati sininghati 
sapi^ mati dinmaking mucan^ mati shialiuting uld^ mati sinamb'Sring glap^ „sterft 
onder ’t droomen, in een put gevallen, neergestort, door een rund gestooten, door 
een tijger besprongen, door een slang gestoken, door den bliksem getroifen”, een 
stuk nit een eedformulier ! De opsomming is imbaar geheel genomen bespotteljjk, 
en berhalingen ontbreken niet, dock bet is niet noodig, dit bier in bijzonderheden 
aan te tooneii. Daarna wordt er weer een vrijgebied genoemd, dat te Campaga, 
zonder dat bet blijkt wat er mede gescbied is of mede geschieden moet. De pericope • 
wordt ingeleid met mmvah ana ta simaning huhm^ als oud-Jav. opgevat, „en er is 
een vrijgebied van een onderdaan” ; ’s mans naam wordt niet genoemd. 'N'og vreemder 
zou bet zijn zoo bier liulun als voornaaniwoord van de 1® persoon staat, aangezien 
bet dan op den vorat zou slaan, en deze zicb, zoo al, in oud-Jav. maar 

geen liulun zoudtunnen noemen. Na de vermelding der getuigengiften, waarin de soort 
der gescbonken kleedij niet genoemd wordt, en bet telwoord sawiji zeer opvalt, wordt 
er op nieuw een plants genoemd, Hni, al weer evenwel zonder dat blijkt wat er 
mede gescbieden zal, daar dit eerst heel aan bet einde der oorkonde aan den dag 
komt, waar vermeld wordt, dat zij. aan een der geprivilegieerden vervalt. Een vrij 
lang, zeer afwijkend eedformulier volgt dan, en daarop wordt de acte afgesloten met 
eenige zinnetjes, die belangrijke verbeteringen vereiscben v66r zij leesbaar zijn, 


1) Mcmikiilaldwu zal wel gelijk zijn aan mcmiku-lalawa, maakt een vleerniuishoek ; 
vooi' den vorni Icdawct in plants van lawalawa zie men boven. 
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en waaracliter iets prijkt wat men den titel van het sink zou kunnen noemen, 
iti pmsasti ring JcuU, parisamapta tlasinnrat^ ring majliapaldt. 

Wie iia deze uiteenzetting ket stuk zelf nog eens beziet, zal tot de con- 
clusie moeten komen, dat al werd er bier reeds op veel gewezen, nog geenszins 
alles is genoemd, wat in deze pracdsti, altlians haar plaatsende in den tijd, waaruit 
zij naar hare eigen mededeeling moet dagteekenen, gisping zou verdienen. Het 
stuk is, zooals reeds werd gezegd, voos, tot in de hoogste mate, kan zooals het 
daar ligt, onmogelijk afkomstig zijn uit 762 Qaka, en dient dus als een oneoht 
stuk gebrandmerkt te worden. 

Terwijl dit hier dan ook nogmaals geschiedt ’), kan het ter voorkoming 
van verkeerde opvattingen evenwel zijn nut hebben er op te wijzen, dat het mogelijk 
is, dat men bij het vervaardigen er van gebruik maakte van een of meer oudere 
oorkonden. Dit is zelfs zonder twijfel gebeurd, want hoe zou men anders aan die 
naraen zijn gekomen, maar hetgeeu er werd overgenomen, werd zoo v.erknoeid, 
dat men, als men niet wist wat er werkelpk staan moet, dat ook niet ontdekken 
zou. In de uiteenzetting werden daarvoor de voorbeelden reeds gegeven, maar er 
werd tevens ook reeds op gewezen, dat de vervaardiging er van moet hebben 
plaats gehad in het latere gedeelte van den Majapahitschen tijd, daaronder nl. 
verstaande wat ik als zoodanig reeds elders daarvoor aangaf, de periode van Qaka 
1200 — 1400, doch als men de opgesomde reeks van fouten nagaat, en deze bpv. 
eens controleert met wat n°. IV van Cohen Stuart’s Kawi Oorkonden (uit Qaka 
1316, 1317 en 1318) te zien geeft, dan zal men moeten toegeven, dat, al is wat 
men daar ziet een geheel andere taal dan die van n®. II, het opgelezene, dat 
voorkomt in een kader, waarin het niet behoort ^), juist passen zou in eene taal 
als die van n°. IV is, terwijl de fouten van anderen aard het weer duidelijk in 
’tlicht stellen, dat n®. II niet is een oorkonde van oudere dagteek’ening, slechts 
in een zoo veel lateren tijd gecopieerd, maar wel een soort van later maakwerk 
van de alleronbeholpenste soort. 

Voor het doel, waarmede hier zoo uitvoerig reeds bij deze oorkonde werd 
stil gestaan, is het volstrekt niet noodig om ook een onderzoek in te stellen naar 
de ^reden, die tot de vervaardiging van het stuk aanleiding zou kunnen hebben 
gegeven. Ook al zou het nooit blijken uit wat drijfveer men er toe gekomen is 
het stuk te maken, (en het is zeer waarschijnlijk dat dat nooit gelukken zal), met 
het aantoonen van de grove onwaarheid, die in het stuk schuilt, en de tevens 
mogelijk gebleken bepaling van ongeveer den tijd waaruit het stuk wel kan zijn, 

1) Men zie bijv. Not. Bat, Gen. XXIV (1886), bL43; Groene veldt’s Catalogus bl. 358, en 
mijn Jayapattra (Tijdschr. Bat, Gen. 32, 1889). 

2) Wat het kader eenigszins had moeten zijn, kan men opmaken uit hetgeen in mijn 
Jayapattra opgemerkt werd over de taal der pracdsti’s van Mpu Sindok; aan dezen vorst 
gingen Mpu Daksottamabahubajrapratipak.saksaya en Mahapambhu vooraf, en dan zou men, 
daar deze laatste ons reeds een goed cind in de 08 Caka-eeuw voert, ongeveer nog een halve 
eeuw terug moeten gaan. 
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en zi|ii moet, valt er pp den zin, waar het Mer op aankomt, een gelieel ander lioht. 

Die zin is de laatste van het stuk, boven reeds als de titel er van 
gequalificeerd. 

Immers vervaardig-d in een tijd, dat Majapahit werkelijk reeds bestond, 
kan het geen bevreemding wokken, dat men er dien naam, en dat wel zooals hp 
er voorkomt, in aantreft. Die laatste zin van het stuk, die met het stuk wel 
verband houdt, doch er geenszins mede samenhangt, en achterwege had kunnen 
blijven, is in werkelijkheid niets anders den de titel, de kolophon, zooals men dien 
gewoon was aohter andere geschreven stukken, blijkens de inscripties zoo goed 
als nooit achter officieele, te plaatsen. Deze titel van het stuk verhaalt ons nu, 
als men goed toeziet, zelf, niet dat Majapahit zoo oud is, als de tijd, waaruit 
de jpiagem wordt voorgesteld te dagteekenen, zou aangeven, neen, omgekeerd 
vertelt hij ons, dat die schijnbaar zoo oude oorkonde een gewrocht is uit den tijd 
dat er een Majapahit was, dat zij geschreven (en geinaakt) werd, toen Majapahit, 
dat daarom volstrekt niet oud behoeft te zijn, reeds bestond; hij vertelt ons, met 
andere woorden, niet dat Majapahit oud is, wel dat de oorkonde jong is, en 
daarmede vervalt de eenige basis, waarop de stelling van Majapahit’s hoogen 
ouderdom berust, maar wordt alweder iets bijgedragen, waardoor de historische 
waarde van de Pararaton in het licht treden kaa ^). 

Bleek het nu reeds in het voorafgaande, dat dat geschrift vooral in dit 
gedeelte veel vertrouwen verdient, en kon dit worden aangetoond door een ver- 
gelijking van verschillende bijzonderheden er van met hetgeen men aantreft in 
de oorkonde van 1216 Qaka, en de gereleveerde Chineesche berichten, ook ten 
opzichte van den tijd der stichting der plants in den tijd, dien het book er voor 
aangeeft, leveren die Chineesche teksten nog het hunne ter bevestiging van de 
juistheid dier opgave. 

Wie de Notes k6nt, weet dat hier niets nieuws geopperd wordt. Er behoeft 
eigentlijk slechts verwezen te worden naar de noot op bladz. 33 (158) aldaar, 
waar de Heer Grroeneveldt hetgeen ons de Chineesche teksten op dit stuk leeren, 
reeds als volgt formuleerde: „Modjopait must therefore have been founded between 
the visit of the Mongol envoy Meng Ch’i, say 1280 (but probably later), and 
the arrival of the expedition in 1293” ^). 


1) Zooals men ziet, blijft er geen Vuirate over voor een opvatting als zou de naam 
Majapahit in dit stuk eenig verband Kouden met het jaartal 762. Zelfs al ware de oorkonde, 
hoe dan ook, van origine er een van oudere dagteekening, ook dan nog kan men er voor 
Majapahit niets uit afleiden, men zie nog beneden. 

2) Hierachter hebben wij een alinea uit de eerste editie doen vervallen, die een 
redeneei'ing bouwde op de sedert onjuist gebleken opgave van 1197 Qaka == 1275 A. D. als 
sterfjaar van Kertanagara. Ook de besehouwing van Kramp 1.1. bl. 360 .sq,, die op denzeifden 
grond berust, moet als onjuist terzijde gelegd worden. Uit den Nbg. blijkt ten duidelijkste, 
dat de stichting van Majapahit moet hebben plaats gehad tusschen den oveival van Tumapel 
in 1214 (A.D. 1292) en Wyaya’s optreden als koning in 1216 (A.D. 1294), Zang 45:1. 
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Hoe de Heer Groeneveldt tot zyne conclusie, dat Majapahit pas kort vd6r 
het komen der expeditie in 1293 A. D. gesticlit was, is gekomen, is duidehjk. 

^ Geen der ondere Cliineesclie berichten Yermeldt den naam, en zou deze wel 
onYermeld zijn gebleven, zoo Majapahit reeds vroeger had bestaan, en beroemd was 
geweest? Wel is waar zou men tegen het juist gezegde in het midden kunnen 
brengen, dat het desnietteniin mogelijk is, dat de plants toch nog ouder was, dan 
ook die Chineesche berichten doen vermoeden; dat bijv. de Chineezen, in vroegere 
tljden, de streek, waar het lag, niet bezochten, en dat het slechts daardoor 
onYermeld bleef. Ten bate Yan deze Yeronderstelling zij hier zelfs aangeYoerd, 
dat de eerste maal, dat de naam in die Chineesche berichten Yoorkomt, er Yan 
gesproken wordt op eene wijze, die eene Yroegere bekendheid met de plants zou 
doen Yerohderstellen, zie I^otes, bl. 23 (148). Dock men Yergete daarbij niet, dat 
die Yerslagen opgemaakt zijn geworden, nadat de expeditie weer terug was gekeerd, 
en dat hij hun toen zeker bekend was, en Yerder, en dat is de hoofdzaak, dat 
Majapahit, zelfs al bestond het reeds in zeer oude tijden, toch niet het Majapahit 
was, waaroYer hier gehandeld wordt, en dat men te zoeken heeft, zoolang als 
het nog niet het beroemde Majapahit is, wat het eerst wordt na den tijd, die door 
de Pararaton en de Chineesche berichten ons als den Yermoedelijken stichtingstijd 
er Yan wordt aa-ngewozen. 

Aan het voorafgaande dient nog lets toegeYoegd te warden, minder eYenwel 
omdat er nog iets op te merken valt dat ter zake dienen kan, als wel om hier 
ook te wijzen op nog een paar bijzonderheden, die het Yoor sommigen zoiiden 
kunnen doen schijnen, dat er toch sporen Yan een Yroeger bestaan van Majapahit, 
dan Yolgeiis het boYenuiteengezette aanneembaar is, zouden kunnen worden Yermeld. 
Ook bij deze is het daarom Yan belang hier nog een oogenblik stil te staan, 
terwyl er tevens uit blijken kan, dat zij, hoewel tot nog toe niet genoemd, toch 
geenszins voorbijgezien werden, waar het den schijn Yan zou kunnen hebben, 
als er niet eYen Yan werd gewaagd. Op zich zelf is het geenszins direct onmogelijk, 
dat, al weten wij het ook niet of niet bewijsbaar, er reeds in.overoude tijden 
een Majapahit bestond. Het is bekend dat, waar zeker niemand Yan droomde, 
zelfs niet, waar uit Cohen Stuart’s Kawi Oorkonde I, pctrujar i Urip sang 
stanggU, anak banua i Mataram hamanikan wafak kahi^lunan^ het bestaan Yan 
eene plaats of land Mataram, ergens in Midden- JaYa, in het midden der 9e Qaka- 
eeuw '), sedert 1875 reeds bekend was, het uit de oude opschriften ouYerwachts 
aan den dag is gekomen, hoe beroemd deze naam, Mataram, reeds in dien tijd 
was, — men denke aan de verscheidene malen Yoorkomende formule sakwehta 
clewata pmsiddha mangrakmng kadatwan grt mahdrdja i mdang i bhimi mataram., 
gij alien goden, die steeds het rijk van Z. M. den koning van Medang in het land 
van Mataram bewaakt ^), — eh, waar het met dezen eenen naam heeft kunnen 


i) Cohen Stuart’s Kawi Oorkonde I is uit 841 Qaka (919 A. D.). 

2} Groeneveldt’s Catalogus, bl. 361. — Yerg. Nag. 6:3 voor een Majapahitsch Mataram. 
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gebeuren, clat hij gelieel vergeten werd, of men ten minste er niet dat ineer van 
wist, wat er zeker liet meest bijzondere van was, waaroin zou dit dan ook niet met 
een anderen, met dien van Majapahit, geschied kunnen zijn? Zoolang niet alles 
wat toegankelijk is, of dat nog worden kan, ten deze grondig is onderzocbt, en 
zelfs daarna voorzeker nog, blijft de mogeIi|khcid steeds open, dat het later nog 
eens blijken kan, hoe ook Majapahit, naast Mataram, dat wij tevoren slechts in 
een zoo veel lateren tijd kenden, maar bleek.lang v66r Majapahit bestaan te hebben, 
zich glorious op een zeer oude afkomst beroemen mag; maar zoolang eycnwel, 
als de redeneering ten deze berusten moet op de ons bekende feiten, en zij daar- 
buiten niet behocft te gaan, onthoude men zich ervan door een soortgelijk betoog 
te trachten staande te houden wat eenmaal schijnbaar jiiist geacht moost worden, 
doch dit zonder twijfel, zooals aan de hand van de toegankelijke gegeveiis bleek, 
niet is. , Het onderzoek heeft zich gaandeweg kunnen uitbreiden, maar wat hot 
ook opleverde, een nader bewijs, neen eenig bewijs, voor de stalling, dat Majapahit 
ouder zijn zou, dan de tijd, dien de Javanen daarvoor ongeveer opgeven, werd 
niet gevonden, wel zoovele aanwijzingen voor het later bestaan er van, juist in 
den tijd, dat men het verwachten zou *). 

Op een in vroegeren tijd reeds voorhanden zijn van Mnjapahit, zou men 
kunnen zeggen, wijst het te zamen als contcmporair optreden vaii den vorst van 
dat rijk met die van Koripan, Daha, Gagelang en Singasari,- zelfs met MSndang 
Kamulan, bepaaldelijk in de zoogehaamde Paiiji-verhalen. Zulke verhaleii zijn er 
nl. voorhanden, en wat ten deze nog meer zou zeggen, men vindt het ook in de 
Maleische verhalen van deze soort, die zeker ouder zijn dan de ons bekende van deze 
categorle van Java. Immers, het is nu eenmaal bekend, dat hetgeen de Javanen 
van Java, en dezen hebben wij hier alleen op het oog, ons van de oudere geschie- 
denis verhalen, maakwerk isy en het zou dus geenszins ongepast zijn, ook in dit 
opzicht die Javaansche geschiodbooken onjuistheid van voorstelling te verwijten, al 
is nu hetgeen men leest in hunne Pailji- verhalen, die trouwens in den vorra, waarin 
wij ze kennen, ook al van jongere dagteekening zijn, schieraltijd in overeenstemming 
met wat men in de geschiedboeken aantreft. Iinmers, zoo zou men nog veidei 
kunnen redeneeren, men loopt gevaar al evenzeer geloochenstraft uit te komen, als 
wanneer men bijv. in die zelfde Maleische verhalen den vinger ging leggen op het 
daar ook aan te treffen Mataram, en nog andere namen, die ons elders worden voor- 
gesteld als in Java’s geschiedenis eerst in zooveel lateren tijd van waarde Edoch, 
en dit dient daar t^genover te worden gesteld, opTc in de meeste der Maleische 
Panji-verhalen ontmoet men van die voorstelling -geen spoor, en het is mij ook 
niet bekend, dat men ipts dergelijks zou kunnen aanwijzen in de vermoedelijk 

1) Zie Tijdschr, Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 394. ^ i 

2) Zoo vindt men ook bier in de Pararaton, men zie slechts benedon, tijdens 
Maiapabit prinsessen met den naam Bhre Pajang en Blire Mataram, waaruit tegen de geloof- 
waardigbeid van de berichten in dit geschrift toeli ook geen wapen gesmeed kan worden. 

O f\ 
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wecr oudere Javaansclie Yerlialen van deze soort, die men bij de Balineezen terug 
Yindt. En is dit laatste juist, dan weegt wat die enkele Maleische Yerhalen ons 
leeren al even weinig als bijv. bet voorkomen van den naam van dat rijk, als 
Gontemporair met bet oude Mgndang kamulan, in de door Ooben Stuart, ongelukkig 
slecbts gedeeltelijk bekeiid gemaakte redactie van de Jayalengkara ’), een tekst 
die vervaardigd werd in 1758 A. J. = 1831 A. D. Toch past bet daarnevens ook 

nog te -wijzen op bet feit, dat zulk een besluit nog niet van die afdoende waarde 

is als bet zon moeten zijn, aangezien de kennis der Panji-verhalen, laat staan dus 

de kritiek ervan, nog niet reeds zoo ver reikt, dat men nu al in staat wezen zou 

eon degebjk gegrond oordeel over dezen cyclus te hebben. 

Van een geheel bnderen aard is bet argument, dat men zou kunnen putten 
nit eene plaats in de vv.l# bundel verhalen nit de lOe eeuw 

van onze jaartelling, dien Prof, van der Litb, in vereeniging met den Ileer Devio, 
in tekst, vertaling en aanteekeningen, in 1883 — 1886, uitgaf, men zie aldaar op 
bl. 150, en in de aanteekeningen bl. 231 en volgg. ^). Levert de t^skst daar in 
een verbaaltje van een zekeren Abu Tbihir van Bagdad, die een reis naar Zabej 
(Java, bf Java niet) maakte, en een der steden op dat eiland bezocbt, voor die 
stad den naam lAkiliy, Prof, van der Litb wil daarvoor gelezen bebben = 

Majapawid, kTajapahit, en ziet er dus dien naam in. In de gegeven tijdsomstandig- 
beden was er voor deze hypotbese, zooals de sebrijver t. p. op bl. 232 ook opmerkt, 
juist aan te voeren, dat men „a deja prouve d’une maniere qui ne laisse plus de 
place au doute, quo d’apres des documents trouves a Java meme, il y avait deja 
en 840 im Outtongadewa — roi supreme — a Madjapahit”. Docb boe nu, nu bet 
aan den dag kwam, dat bet eenige stuk waarop de veronderstelling gebouwd 
was, die oorkonde met bet jaartal 762 Qaka, want een andere, waaruit bet af te 
leiden is, is er niet, niet alleen is van een allooi waarop niets te bouwen is, maar 
zelfs maakwerk moet zijn uit den tijd, waarin ook de Javanen beweren, dat 
Majapahit reeds bestond? De basis voor de hypotbese viel daardoor weg, de eenige 
steun, dien zij had en die een hechte sebeen te zijn, ontbreekt haar nu, terwijl, 
in verband met andere feiten, er toeb indirect weder een nieuw bewijs geleverd 
worden kon, nu niet voor de onjuistheid van de bericbten der Javanen, wel voor 
bet zeer aannemebjke van een onderdeel bunner traditien, nl. dat hetwelk ban* 
dolt over de sticbting van Majapabit en den tijd, waarin deze moet hebben 
plaats gehad, en evenmin als men bet voorheen geloofwaardig zou hebben 

1) Bijdr, T. L. en Yk, van N. L, I (1853), bl. 44 en volgg., en 11 (1854), bl. 151 on 
volgg.; gestaakt, zooals de overlevering is, oindat men zulkc referaten van minder belang 
aclitto. In de Javaansclie ietterkimde be.staan or drie verschillende Jayalengkara’s, die alle 
weer in verschillende redacties voorhandeu zijn, Ilet zijn de Jayalengkara Panji, do bier 
bedoelde tekst; de Jajmlengkara wulang, een zedckundig geschrift; en de pakeni (wetboek) 
Jayalengkara, aile drie door llaffles reeds genoerad, men zie zijn History of Java, II, bl. 439 
volgg. — Vgl, Juynboll, Supplement op den Catalogtns van do Javaansclie en Madoei'ecsche 
liand.schriften der Leidsebe Universiteits-bibliotheek, 11 (1911), bl. 76, 123 en 442. 

2) Ook in de werken van bet Orientalisten-congres, in 1883 geboiiden te Leiden, 


HOOPDSTUK VI. 


121 — 


AANTEEKENIIIG. 


gevonden, v66r de stelling der lioogere oudheid van Majapahit zich aan de beoe- 
fenaren der Javaansche lotterkunde en geschiedenis moest opdringcn. dat de tekst 
van de Merveilles de I’Inde t. a. p. ons den naam Majapabit te lezen geeft, zal , 
men er zicb thans, nu van die verondcrstolling niet meer gesproken zal kunnen 
worden, mode kunnen vereenigen. Ook dan, wanneer men in bet overgel everde 

een bedorven Majapabit zien wil, is men verplicbt tot bet aanbrengen van 
verbeteringen, en wie zegt ons in dit geval, waar bet jiiiste blijkbaar nog niet 
getroffen is, of wellicbt niet juist de letters, die men wil vervangen, de goed 
gespaarde zijn en de font in andere scbuilt *). Houdt men daarbij in bet oog 
boevoel moeite niet alleen in de oude Arabiscbe teksten, maar even goed in de Obi- . 
neescbe, de Portiigeescbe en zelfs de oude Hollandsche, ons de overgeleverde plaats- 
namen in den Arcbipel, of men bepale zicb tot Java alleen, van Java geven, en niet 
alleen bet boek van Prof, van der Litb geeft daarvan voldoende voorbeelden, dan 
voelt men zicb zondcr twijfel, met scbrijver dezes, buiverig om, zonder meer, alleen 
op bet voorkomen van dien plaatsnaam, in een toch zeker bedorven uiterlijk, in bet 
genpemde boek, er met den Hoogleeraar in te zien, wat bij or begrijpebjkerwijs 
in zocbt, ook dan, wanneer men daarbij tevens erkennen moet-niet in staat te 
zijn tegenover of naast de zijne een andere hypothese te opperen, welke de waar- 
schijnlijkheid meer voor zich hebben zou. Hoevele plaatsnamen zelfs in de oudere 
Javaansche gescbriften, men neme bijv. die, welke in de Pararaton voorkomen, 
in de naraen der daar genoemde leden van bet Majapahitscbe vorstenbuis (zie 
boneden en den geslachtsboom) zijn nu niet meer, of altbans nog niet, terecht te ' 
brengen, en vreemd zou bet zeker niet zijn, zoo men er onder de vooral in de oudere 
berichten vermelde aantrof, waarmede dit ook nooit gelukken zal ^). 

Na bet verjagen der Cbineezen keerden de naar de Maleiscbe landen 
uitgezonden troepen, welke die waren, van wier vertrek in Hoofdstuk Y werd 
gesproken, eerst terug. Deze moeten dus ook gedurende den geheelen duur van 
bet interregnum van Jaya katong zijn uitgebleven, zoodat zij langer dan aoht 
jaren van Java afwezig waren. Pit schijnt vreemd. "Wat zij eigentlijk verrichtten, 
blijkt niet. Ook is bet niet eeus zeker wat bier met Malaya wordt bedoeld ®). 

1) Bij Ferrand, Relations de voyages enz. 11 (1914), bl. 585 is de transcriptie Mara- 
.‘ krivvand; vgl. d. t. pi. noot 2, en laatstelijk denzelfden auteur in Lc K'ouen-loucn (Journ. 

asiat. 11: XIII, 1919) bl 303, noot 1. 

2) Over de quaestie van Majapahit’s vroeger bestaan dedeu Prof. Van der Litb en 
Prof Kern zich ook nog hooren op het te Stockholm gchouden Orientalisten-congres, [zie 
Actes, IV (1892), Section V, bl.lO— 13]. Het laatste ter zake is Van der Litb, Nederlandseb 
Oost-Indie, bescbreven en afgebeeld voor het Nederlandscbe volk, 2‘^'' druk, 1893, I, 401, 

3) Over de resultaten der expeditie is meer licbt verspreid door de vondst van een 
in 1208 ^aka gedateerd bescbreven voetstuk te Sungai Lansat aan den boven-BatangUari, 
waaruit blijkt, dat daar ter plaatse, in het hart van Sumatra, toen ter tijd een gehindui'seerdo 
vasalstaat onder Kertanagara’s oppergezag be.stoud. Zie het artikel: Een Sumatraansche 
inscriptie van koning Krtanagara, Versl, Meded- Kon. Acad. v. Wet., Afd. Lett, o'e reeks 11 
(1916b bl. 323—339. Op bl. 329 wordt gehandeld over den naam Malayu, oorspronkelijk wel 
Djambi, later bet geheele eiland Sumatra. 
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In de aanteekening bij Hoofdstiik IX moet daarop teruggekomen worden. 

Het in de namen der Maleische priiisessen voorkomende Dara (Dara petak, 
en Dara jingga) berinnert aan twee der opsclinffcen van Sumatra, welk in 1889 
.en 1891 (zic Not. B. G., XXVII, bl. 28, en XXIX, bl. 88) bekend kondeii worden 
geinaakt, nl. Besoliroven stconen Bat. Gen. n“. 53 en 85, waarvan liet eene een Dara 
paim en bet andere een Dara nayana vermeldt. 

Doze opscliriften, die van West-Snmatra ’) afkomstig zijn, luiden voluit, n*^. 53: 
anumodandnda mahacmidpati pcmuinan hhagi ihunda dara panu gharininda (jrt 
ampuku Mlm^ hangjaya su . . . (bewijs van hulde van den Generaal Pamanan aan 
zijne moeder Dara panu, de gemalin van Z. H. Seigneur Kulus (of Tiilus), over- 
winnende...) en n°. 85: caitya hhagi dara nayana sampangJm<ptm.huddhmidm hhawati 
{catty a voor Dara Nayana... die tot inzicbt is gekomen?). Een derde soortgebjk 
opscbrift (Besclir. steenen B. G., n'^. 65)luidt: amtmodanmida mahmenupati pamdnan 
ekalabira hhagi anakda prctjhawardhani (bewijs van hulde van den Generaal 
Pamanan ekala, lira (?) aan zijne doehter Prajfiawardhani), en een vierde nit 
dezelfde streek (Beschr. steenen B. G. n*^. 84), dat een jaartal levert: masti 
sahamm^a atita.l^M (of 1194, zio t. a. p. Not. XXIX, ook ’tcijfer 4 is oiizeker, 
daar het een 5 zoii kuinien zijn) bulan asiiji euklapakm trayodarl many gala ivara 
Sana tatakala (lees : tatkala) caitya hhagi sira ..... (Heil, Qakajaren verloopen 
1294 (of 1194), Asuji-maand, den 13en van de lichte helft van de maand, zeven- 

daagsehen weekdag Dinsdag,. toen (daar) te dier tijde (is) de caitya voor 

(opgoricht). Do diibbele onzekerheid in het jaartal maakt- het onmogelijk den 
datum door borekening vast te stellen. Is 1194 (of 1195) de juiste lezing, dan 
valt dit opscbrift, en ook die andere (?), op een merkwaardige wijze geheel samen 
met de pamalay u, 119.7—1215 Qaka. 

Het in de vertaling onvertaald gelaton de/ira zou een stuk van een naam 
kunnen zijn^), terwijl het Marmadewa, eon dev namen Yan den ratu ring Malayu, die 
ook Tuhan Janaka en Aji Hantrolot heette, en de zoon was van Dara Jingga, 
dwingt om te denken aan het warma in den koningsnaam (vermoedelijk.beter -namen) 
van de andere inscripties van West-Sumatra ®), die beneden, bij Hoofdstuk IX, nog 
eons' in herinnering gebraebt moeten worden. 


1 ) Zie Voorloopige lijst van oudbeden in de Buitenbezittingen, Oudh. Versl.1914, 3, bl.108. 

2) Met deze opvatting vereenigt zich Ferrand, Journ. asiat. 11 : XI (1918), bl. 482. 

3) Ook de Suraatraansche onderkoning van Kertanagara in de oorkonde vanl208 draagt 
den naam Mauliwarmadewa, Voluit noemt hij zich grimat Tribliuwanaraja Mauliwarmmadewa, 
hetgeen een groote overeenkomst vertoont met-de titulatuur van koning Trailokyanljamanli- 
bhCisanawannadewa, wiens inalibsenapati een Buddha-beeld met Kambojaansche inscriptic 
wijdde in diet land Grahi, tegeuwoordig Jaiya in Zuid-Siam. Deze inscriiitie is besproken 
door Coedes, Le royaume de grivijaya, Bull. Ec. fr. d’Extr. Or. VIII, 6, (1918) bl. 33-36; het 
zou een Palembangsche koning zijn, die bier bet gczag uitoefeude. De overeenkomst met 
bovenbedoelde Suraati’aan.sche oorkonde maakt deze ondersteliing hoogst aannemelijk en geeft 
aanleiding liet in 1208 aan Kertanagara onderwoipen rijk van Malayii in verband te brengen 
met l.et iljk Palembang = griwijaya, waarouitz-ent Coedes I.L de gegevens beeft bijeengebracht. 
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Do Iculung, die Jaya katong tijdens zijii gevangenscliap gedicht hoot to 
hebben, de Wiikir polaman, schijnt vorloren te zijn gegaan. Men ziet, dat ton 
opzichte van zijn uiteinde de Chineesche berichten en de Pararaton verscbillen, 
bTotes, bl. 28 (153), en Pararaton^ bl, 24, reg. 32. Met de plants, die genoemd 
wordt als die waar hij gevangen zat, Junggaluli, is -wellicbt dezelfde bedoold als door 
mij, zooals elders werd medegedeeld, Tijdselir. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 394, 
in een opschrift werd aangetroffen, on door Dr. R. D. M. Verbcek, Not. B. G. XXVII 
(1889), bl. 10, ondor voorbehoud, vereenzelvigd is met Mogalub, aan de Brantas-rivier, 
op de grens van Kediri, tegenover de uitmonding der rivier Beng in de Brantas. 


HOOFDSTUK VII. 

Ihiden Wijaya^ ah konmg Kevtardjam. Caka 1216 — 12,. (1281), 

Toon word Radon Wijaya koning (prabhu), in 1216. 

Later kroeg hij bij Raden Dara pgtak een zoon, wiens kHatrli/a-nmm Radon 
Kala gemet was. De beide dochters van Bhatara Ciwabuddha, mot wie de Tatar’s 
om den tuin goleid .waren ’), nam hij beiden tot gemalin; de oudste woonde ^) te 
Kahiiripan, en de jongste te Dalia. 

Als koning heette Raden Wijaya [25] Qri Kertarajasa. Zijne rogooring 
duurde ? jaar. Zijn ziekte ...... (?) ^). Na zijn dood werd hij bijgozet te Anta- 

piira. Hij ovorleed in Qaka 1257 [lees 1231]. 

AANTEEKEIOTG. 

Uit de oorkonde van 1216 Qaka bleek boven reeds wat Raden Wijaya’s 
koningsnaam was. Hij ‘is hier diis goed opgegeven, met dien verstando evenwel. 
dat hij langer was, en voluit luidde Qri Kdrtarajasa Jayawardhana. Zijn andero 
naam is voluit Nararya Sanggramawijaya, oen titelnaaih, die door de mantri 
kino (een prinses) tijdens Erlangga, + 950 Qaka, reeds gevoerd werd, zie Cohen 
Stuart, Kawi Oorkonden n®. V, rakryan malidmantyt him crt sangyrdmaivijaya 
dhariliaprasddoUunggadewt ^). 

Ik heb naast het jaar van, den tekst, 1257, tiisschen haakjes: lees 1217 
[thans verbeterd in 1231] geplaatst. Als men den tekst vergelijkt, zal men zien, 

1) In ’t lav. cinayaken. — J. denkelijk: bemachtigd; kacaya bij V. d. Tuuk = anjuru. 
Vert.; gebezigd om ef mede te raisleiden, ten opzichte van de Chineezen? Vgl. Bal. 

2) J.: I’esideerde, regeerde. 

3) In ’t lav. oTciuivct avoihen, — P. ; Gedui'eude zijn regeering was de rust volkomen 
Zie nader Tijdschr. B. G. 56 (1914) bl. 144 noot 4. — J. Gedurende^do jaren zijner regeering 
leed hij aan een kwijnende ziekte. V. d. T. tirem awihcn] urcm of orem (desnoods van a urem) 
kwijnen, zie V. d. T. s. v. orem, kuris, girih. Awihen = abuhen, waterzuchtig? (V. d.T. lijder 
aan een ziekte, welke?). 

4) De namen NarAryya en Kertarfijasa Jayawardhana wordcn ook N^g. 45:1 vermeld. 
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dat Mer de mighala, die te beginnea met het oiride van het vorige hoofdstiik 
soliier geregeld gegeven wordt, wordt geraist, zoodat het niet doenlijk is na to 
gaan, of 1257 werkelijk bedoeld is. Dat liet gegeven jaartal niet juist kan zijn, 
blijkt reeds dadelijk uit het vervolg, het begin vaa het volgende hoofdstuk ’). 
Men zie verder ook nog de aanteekening bij het volgende hoofdstuk. 

Nog andere foiiten in de jaartallea in de Pararaton zijn : taliun 14, bl. 18, 
reg. 11, bovea (bl. 78) reeds besprokon; bl. 31, reg. 18: 1343, wat 1333 moet zijn; 
bl. 31, reg. 29: 1363, wat te verbeterea is in 1353; on bl. 32, reg. 3: 1362, 
waarvoor te lezen is 1372, ook al geven de shujkala-Yfoov^m. wat men in den 
tekst ziet staau. Men lette er slechts op tusschen welke getallen deze hier als 
foiitief aangewezeao voorkoinen, daarbij in het oog liondende, dat alle andere 
geregeld opklimmen, waarbij het 137 . (?) vaa bl. 32, reg. 8 nog tot 1373 kan 
worden aangeviild ^). 

Op bladz. 31, reg. 17 ^em 19 zija de getallen daarentegen in orde, maar is 
de onigeving, waarin zij staan, geschonden; men zie de nofcen bp de vertaling 
t. a. p., ea de aanteekening bij Hoofdstuk XIII. * 

In walk jaar de prinsessen Bbre Kahuripan en Bhre Daha, en zoo ook 
Dara pStak, overleden zijn, wordt ook in het vervolg niet aangegeven ^). Daarop zij 
reeds hier de aandacht gevestigd, voor zoover de beiclc cerate personen betreft 
onder verwijzing naar de aanteekening by Hoofdstuk IX ^). 


1) Ilierachter is een passage uit de eerste editie weggclaten, waarin beredeneerd 
word, dat in plaats van het door den tekst gegeven 1257 vermoedolijk 1217 het sterfjaar des 
konings was. Sedert heeft Pocrhatjaraka' in zijn opstel „De dood van Tladen Wijaya, den 
eerstcn koning en .stichter van Majapahit’VTijdschr. Bat. Gen. 50 (1914) hi. 143—148, uit 
een tot dusver niet bevredigend verklaarde Nag. -plaats (47 ; 3) bewezen, dat Kertarajasa in 
1231 Overleden is. Optnerkelijk is, dat, zooalsop bl. 32 bleek, een der liandschriften zijn regeeriiig 
op 14 jaar stelt; inisschien is dat klakkeioos overgenomen van de overeenkomstige passage 
bl. 18 reg. 11, maar het komt voor een regcering van 1216 tot 1231 vrijwel uit. 

2) Ilet eveneens door Brandes als fout aangemerkte rong tahun, bl. 25, reg. 27 en 28, 
is gebleken geen verbetering te beboeven; daarentegen moeten bij de foutieve jaartallen nog 
gevocgd worden: bl. 25, r. 15: 1217, te lezen 4231; en bL25, r. 23: 1222, te lezen 1233. Zie 
iict volgend Hoofdstuk. 

3) Of de beide eeretgenoemde prinsessen indei'daad die titels gedragen hebben, is 

zeer de vraag; mogelijk zijn zij verward met ’s konings beide dochters, die inderdaad de 
aangegeven titels voorden. Van JDara Petek blijkt in Nag. 47:2 nog, dat haar officieele naam 
Indregwari was. Volgens Westenenk (Tijdschr. Bat. Gen. 57, 1916, bl. 261 n.) zou Petek 
samenhangen met jmti (=putri, docli door de Javanen opgovat als blank). 

4) Be Nag. venneldt nog (47 : 3), dat de koning als Buddhistisch beeld te Antahpura, 
als Qiwai'tisch te Simping wcrd bijgezet. Bit laatste heiligdom is, naar Bosch in Oudh. Versl. 
1916, 2, bl. 51 — 55 aannemelijk heeft gemaakt, de tegenwoordige TjandiSumberdjati bij Blitar. 
Ilet. vandaar afkomstige beeld van Giwa als Harihara zou dan een portroLbeold van Kcrta- 
rajasa zijn. Zie Van Stein Oallcnfols in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1910) bl. 529—532, en verg, 
Tijdschr. Bat. Gen. 54 (1912) bl. 470—485 en Ini. t. d. Hind. Jav. kuust (1920), II bl. 88—94. 
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VERTALIFG. 


HOOF.DSTUK YIII. . 

Kala aU vorat Jayanagara. CJalm 1217 (1231) — 1230. 

Hem volgde als koniiig- Radon Kala gSmot op, onder den naam Bhatara 
Jayanagara. 

Qri Qiwabiiddha werd bijgezet to Tumapel, waar bet vrijo lioiligdom den 
naam Purwapatapan kreeg. Tiissclien do opricbting van dat vrije lieiligdom on 
den opstand van Rangga lawo verliepen zevenfcien jaar. 

Rangga lawe verlangdc ') toi patih aangesteld to worden, dock dit geschiedde 
niet, (on) daarom ging hij naar Tuban en stond hij op vole gczellen verleidende ®). 
He Tubanners van de noord lieteii zicli medoslepen, en volgden Rangga lawe *). He 
namon van hen, die hem volgden, zijn Pauji Marajaya, Jaran waha, Arya Siddhi, 
Lintang, Tosan, Galatik en Tati; zij stonden met Rangga lawe op. Hij verliet 
Majapahit, omdat hij een hoogeren rang ambieerde. Mahiipati wist Jiem in 
verdenking to brengon, en gebruikte •’) daarvoor de uiting van Rangga lawe ; „Praat 
er maar'niofc verder van, ook in het Piirthayajha is er een plaats voor lafhar- 
tigen”; Men veriiam te Majapahit, dat Rangga lawe opgestaan was; Mahapati 
bracht het aan. Aji Jayanagara hinderde hot zeer. Hie met Rangga lawe '^) waren 
opgestaan, kwamen alien om, behalvc Galatik, die op bevel van Mahapati weer 
afviel. Ho opstand van Rangga lawe had plaats in 1217 [lees 1231] ^). 

Wiraraja vrocg verlof terug te gaan'*) naar Lamajang tigangj uni '®), iinmers 
Radon Wijaya had beloofd Jawa (met hem) te ziillen deelen. Hij kreeg het gewest 
Lamajang, noord on zuid, en de drie juries. Geriiimen tijd had "Wiraraja er 
genot van. Nambi bloef als apatih (to Majapahit) ; Sora was demuny en Tipar 
tum'higgung. Toenmaals was timenggimg minder dan demung. Wiraraja kwam niet 
weer te Majapahit terug, niet van zins in de achtste (moeson-)maand op audientie 
te gaan ’ '), (zooals dat anders de gewoonte was). 

Hrie jaren na den opstand van Rangga lawe had de geschiedeois mot Sora 


1) P. en J. : zoii tot patih aangesteld worden. 

2) J. andaga, afvallen. 

3) J. : aan zich bindende. 

4) J. : Nadat hij de Tubanners van den Noordberg aan zich gehonden had, volgden 
zij Rangga lawe. 

5) J.: De reden, dat hij Majapahit verliet om con hoogeren rang to krijgen, was dat 
Mahapati hem door laster ten val had gehraclit, daarvoor gebruikende ..... enz. dandan = 
tali dandan, middel (touw) ora te geleiden. 

6) Een kekawin. — Een inhoudsopgave door Poerbatjaraka is te vinden in Tijdschr. 
Bat. Gen. 58 (1918), p. 380— .390, 

7) J. : Rangga lawe en zijn gezellen. 

8) Verbetering van Poerbatjaraka. 

9) Te gaan waar hij ihuis behoorde, omdat het hem geschonken was, of: vroeg verlof 
er bezit van te gaan nemen. 

id) J. : eii de tigang juru. 'V. d.T. sajuru sahckclan. 

11) J. Volgens V. d. T. een zeker godsdienstig fcest vieren. 
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plaats. Maliapati klaagde ') Sora aaa. Hij werd door Kebo anabrang uit den weg 
geruimd in 1222 [lees 1233] 

(Ook) Nambi werd door Mahapati in verdenldng gebracht, maar bij liet 
bet niet blijkeii, dat by bet tegen bem had ; toen bij een goede gelegenheid vond, 
vroeg (I^ambi) verlof Wiraraja (zijn yader) ^), die ziek was, te gaan bezoeken. 
Cri Jayanagara vond hot goed, maar stond hem niet toe lang weg te blijven, docb 
Nambi kwara niet terug; bij bleef te Lembah, Y^aar hij een huta maakte, en een 
leger forineerde. Wiraraja sterft dan ®). Aji Jayanagara was (toen) twee jaar “) 
koning (prahJm). 

Bergstorting in de Lnngge (?) ^), in Qaka 1233. 

Baarop de gebenrtenis met den juru demung, twee jaar na die met Sora. 

Be dood van den juru demung had plaats in Qaka 1235. 

Baarop (volgde) do gebenrtenis met Gajab biru, in Qaka 1236. 

Vervolgens die te Mandana. Aji Jayanagara ging zelf®) mede oni de 
lieden van Mandana tenonder te brengen, in de tweede (moeson-jmaand. 

Yervolgens trok hij naar bet oosten, om Nambi onschadelijk temaken. Men 
vertelde aan Hambi, dat da juru demung^ 2 )ati}i emban, tumhtggimg 
en de mantri Parakrama(?) '°), alien reeds gesnenveld waren. Nambi zeide: 
„Samara'‘), BSrpana, T§guh, oom Jaran bangkal, Wirot, Windan, en Jangkiing, 
'als men (bet westen met bet oosten) vergelijkt, dan doen de lieden van bet oosten 
hier niet onder; bet herstelt ‘^) zich weer, als hot ten onder is gegaan; (en) wie 
zijn de hartaders ’®) van bet westen [26]: Jabnng terewes, Lfembn pStSng, Ikalikalan 
bang; (good, maar) ik bon niet bang, al zet men er 10000 (van zulke menschen) 
v66r mij on achter rnij, laat hot maar zoo ver komen *^), ik vocht als te Bnbat” ‘‘’). 


1} J. : belasterde, bracht in verdenking. 

2} Terbetering van Poerbutjaraka. baba i.s Oud-Jav. wd-wCi^ d. i. vonk-voiik, dus 33. 

3) P.: dat Narabi ook meegevochten had. — J.; N. liet niet blijken, dat bij zou strijden. 

4) Zie bl. -19, r. 11. 

5) Hier begint bet verliaal hoe langer hoe abrupter te worden. 

0) Brandes’ verandering rolas tnhun in pi. van rang tahim is oiinoodig. — P. : A. J. 
was twee jaar koning, toen de in 1233 j)laats had, — J. vereenigt zich biermee. 

7) Of: bergstorting en de Lungge-episode. — P. : nitljarsting van den berg Lunggo. 
CruntuT is gewoon Oost-Jav. voor uitbarsting. — V. d. T. guntur = banjir; van eon berg = 
emhad, storten. Palimgge is in de wuku Lungge, verg. Pamadasiha^ 29 : 35. 

8) Het door Brandes voorge.stelde rolas tahim in pi. van rang tahun ook hier onnoodig. 

9) In *tJav. angawaki. 

10) Behoeft geen eigennaain te zijn, en is dat hier vermoedelijk ook niet. — J. : 
dappcre mantri’s. — In een oorkondc van Jayanagara (0. J. 0. LXXXIII) is het ambtstitel, 

11) J.: Breeder Samara. 

12) J. mali van malugl 

13) J. V, d. T. galih, heenderen. ^ 

14) J.: ik zal op hen afgaan. — P. zij zuilen voor rnij vluehten. Kongsi is niet Nieuw- 
Jav. Jwngsi, tot aan, maar Oud-Jav. ka-imgsi^ aangevallen, vervolgd worden. Dus: zij zullcn 
door niij toch nagezet worden. 

H5) Ovei- Bubat als plaats van worstel- en andero wedstrijden, zie Nag. Zang 86 en 87. 
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De lieden van MajapaMt kwamen. Nambi trekt ’) naar hetzniden; G-aiiding wordfc 
vernield ; de pme/tsti wordt ingetrokken ; Nambi wordt hardnekkig ‘^) nagezot ; 
Derpana, Samara, Wirot, Made, Windan, Jangkung, en Teguh strijden, met Arya 
Nambi voorop; de Majapahiters worden op de vlucht geslagen en kunnen zicli 
niet herstellen. Jabung terewes, Lombu peteng, Ikalikalan bang vechten met 
Nambi; hij (?) snonvelt, (en) alle gezellen van Nambi vallen in den strijd^'’); 
Kabut biihaya abaiig wordt' vernield °) ; de troepen van bet oosten slaan op de 
vlucht, en Lamajang valt in Caka 1238 (weer in handen van Majapahit). 

De gebeurtenis van Wagal viel samen met die van Mandana. 

Drie jaar na de eerste geschiedde die te Las6m. Sfimi werd onder eon 
wildcn kajyok-hdQm gedood, in Qaka 1240. 

Daarop volgde de geschiedenis met Kuti ’). Er waren dharmaputra' n van 
den vorst, pangalasanh aan wie iets veroorloofd was ^), een zevental, Kuti, (Ssmi) 
Pangea, "Wedeng, Yuyu, Tauca, (en) Bafiak; Kuti en Semi werden uit den weg 
geruimd, door Mah^lpati valschelijk aangeklaagd. Daarcloor kwam het aan hot 
licht, dat Mahapati intrigeerde. Hij werd gepakt, en gedood met ccZm/’s"); Inj 
werd schuldig verklaard aan twiststokerij door valsche bescbuldigingen. Toon 
Kuti nog niet gedood was, wilde de vorst zelf ’■■^) naar Badand^i’ gaan. Hij ging 
’s nacbts weg zonder.dat iemand bet wist; slecbts de Bhayangkara’s, die juist do 
wacbt hadden, toen de vorst heenging, gingen met hem, een vijftien man. Gajah 
mada was toen h'Skel bij de Bbayangkara’s '®) ; het was juist zijne waoht, daarom 
ging hij mede, toen de vorst wegging. Toen bij eenigen tijd te Badanpr was, 
vroeg een der pcmgalasan^a om terug te mogen keeren, maar Gajah mada stond 


1) J. : Toen de lioden van Majapaliit kwaracn, trok Nambi. 

2) In ’t Jav. sinclesek. — J. : op de bielen gevolgd. V. d. T. saksehJejTd (groiidwoord sgsek). 

3) J. dahut ~ dahut payung. 

A) P. : vallen aan. — J. id. 

5) J. : liij sneuvelt met alle gezellen. 

6) J. tikU van een plaats? Waarscliijnlijk is geen plaatsnaam bedoeld. 

7) Hotgeen volgt is in de war, en de vertaling, bier dus in ’t bijzondei', slccMs met 
voorziclitigheid te aanvaarden. 

8) J. "V. d. T.: aangenomen kind. 

9) In ’t Jav. wineh suka. — J. Mogelijk titel; suka kan de beteekenis geschenk hcbbcn, 
voineh suka — begunstigd. 

10) Er moeten er zeven zijn; het is dus waarsehijnlijk dat Semi overgeslagcn is. Uit 
het vervolg zou men evenwel opmaken dat Kuti, die toch de vooimaamste onder deze lieden 
was, eigentlijk alleen dharmaputra was; vandaar is de interpunctie in den Jav. tekst, die 
een andere vertaling zou vereischen, hier door de gegevene vervangen, ook omop de moeiolijk- 

heid te wijzen. .... 

11) In ’t Jav. mati cinclengceleng. — P.t als ware hij een wild varken. J. ecrder. 

door wilde vai'kens. Ontbreekt bij V. d. T. v » 

12) In ’t Jav. angawakon. — J. Kan onniogelijk; de lezing van C. anghawaken {hawdf 

rusakl). Doch V. d.T. angaimkna, zou van awak kunnen zijn. Mogelijk awa == Bal. aba in 
ngaha deu;e/i = Mal. membatva diri ake reflex, (als in nguwaiake); het moet intransitief 

zijn blijkens het volgende subject zotider de. 

13) Te lezeii amhekel ing luong Bhayangkara. 
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liet hem niet toe, omdat or maar weinig volgcling{3ii waren, docli de man stond 
or op '). Gajah mada stale hem overhoop, in liet oog hoiidunde, dat (zoo) iemand 
bet ivel eons zou kimnen vertellen, dat do abhitura bij den hiujui van Badandor 
in hnis was, eii zoo Kiiti dat to weten zou kuniien komon. Na een jortsu?--week 
.vroeg Gajali mada (zelf) naar Majapahit te mogen gaan. Te Majapahit vroeg 
hem de anmmanagara^ waar de bJiatdra was; hij vertelde hem, dat deze door 
de gozellen van Kuti gedood was -), Allen die hot' vernamen, (bleken daarover) 
bedroefd te zijn. Gajah mada zeide (toen): „Houdt u maar bedaarcl; gij wilt 
dus Kuti niet tot uw heer hebben?” De toegesprokenen antwoordden: ^Wat 
bodoelt g]j daarmee, hij is onzo heer toch niet”. Toen vertelde Gajah mada 
eindelijk, dat de ahhatdm te Badauder was. Gajah mada zocht daarop besclier- 
ming bij do mantri\ on zij beloofden Kuti te dooden, (on) Kuti word godood. 
De abhatdra keerde van Badaiidbr tcrug, de bugut bloef er aohter, on sub (?) 
op den langen duur. Kadat de hhatdra teruggekeerd was, werd Gajah mada uit 
zijn betuekking van b'ilml bij de Bhayangkara’s ontslagen, twee maanden at hij 
(nu) ‘palapa ®), en daarop werd hij aangesteld tot apatih van Kahuripan, wat hij 
twee jaar was ; en toen Arya Tilam, de ]gatih van Daha, stierf, werd hij in diens 
plants daar aangesteld; te dior tijdo was Arya Tadah anumghiihlmmi-, deze 

ondersteunde het dat Gajah *mada patih van Daha werd. 

[37] Aji Jayanagara Jiad twee halve zusters, die hij niet-wilde, dat mot 
een ander huwdon, daar hij ze zelf wilde nemon. Daarom vermeden de ksatrig a's 
Majapahit; die er gozien werd, werd godood; hij mocht soms een zijner zusters 
willen hebben. De hatriga'B verstaken zich ^). Do huisvrouw van Taiica ver- 
spreiddo hot gerucht ’’j, dat de vorst Iiaar kwaad had gedaan. . Tauca werd daarop 
door Gajah mada in rochten betrokken •'). Toovallig had Jayanagara een bubuh 
(gezwol), waardoor hij verplicht was biunen te blijven. Tafica kreeg bevel het 
(hem) op zijn bed te gaan snijden ‘°). Hij siieed or eon-tweemaal in zonder geVolg. 

1) 111 ’t Jav. pokihing kawidg angiving akedik amaksaken miiUh, n(wat) cen liandcl- 
wijze van een dienaar, als er maar weinig volgeliiigen zijn, om er op te staan terug te 
mogen keeren”(?) — ■ J. Vgl. het gebruik van polah, Z. v. a., de reden. 

2) J.: in de maclit wa.s. 

3) In ’t Jav, ayom. — J. van ahom, zie ook 7. d. T, — P. is het Oud-Jav, a/iom, 
beraadslagen. Vert.: had een afspraak geniaakt met do mantr'ds om Kuti te dooden. 

4) WatswZ) hier beduiden rnoet, is mij niet duidelijk ; kasub, beroemd, is voldoenda bokend, 

5) P.: van de opbrongst van zijn apanage genieten; van alap^ nemen. — J. Zie 'V. d. T, 
onder lapa^ zijn ontslag nemen? of onder palapa, uit phalapa (van phalal), bet. vrucht en 
voordeel; dus: rust nemen? 

6) J.: toen hem werd opgelegd pulih van Daha te worden, was daarmede A. T. het 
eens, die het ondersteunde enz. — P.: hij was bevinend met A. T., die het ondersteunde enz. 

7) In ’tJav. angekeb ahetetan. — J. = ahethetan. 

8) In ’t Jav. apariingon, — J. Ontbr. bij V. d. T. ; kan good zijn. 

9) J. adukan, Mai. maar van een zaak; ngadti Jav. ook; verhooren. Oud-Jav. anga- 
dwaken-, ngalokmig^ maujurakang = aanhitsen? Bal. Van Eck aduang ook; loochenen, be- 
strijden. De variant >.ngqdokaken, vgl. V. d. T. mangadokang = adu. 

10) J.: prikken. Ontbreekt bij V. d.T. 
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Hi] vorzoclit den vorsfc zijn kemitan ') af te leggen. Dit deed deze, het naast zi|n 
bed legg'onde. Nii sneed Tafioa (nog eens), cn het ging goed, maau tevcns ^) door- 
stak liij don vorsfc, zoodat deze in zijn bed sfcierf. Tafica werd daarop dadolijk 
door Gajah mada van kant gemaakt. Tusschen de geschiedenis met Kufci en die 
met Tafica liggen negen jaar; (de laatste had plants) in Qaka 1250. 

Hij (Aji Jayanagara) werd bijgczet te Kapopongan, dat den naam Qrngga- 
pura kreeg, in de maand (Was)anta (?) •'). 

Daarna betraden de ksatrlya’s Majapahit weder. Raden Oakradhara was 
de keiize van Bhreng Kahuripan bij haar awai/ambara, en werd haar man. Raden 
Kuda merta huwde met Bhreng Daha. Raden Kuda merta stond te WSngkSr, 
(en is dezelfde als) Bhreng Pranii^wara van Pamotaii, die ook Qri Wjjayardjasa 
heetfce. Eon zoon van Raden Oakradhara, Qri Kertawardhana, stond te Tumapbl ^). 

AAIiTTEEKENING-. 

[De Aanteekening op dit hoofdstuk opende in de eerste edifcie met een 
beschoiiwing over de .troonsopvolging door Jayanagara als zeer klein kind in 1217. 
Er word daarbij de aandacht gevestigd op het vreemde feit, dafc men van hem 
reeds dadelijk gesproken vindt als van een regeerend, zelfbewiist optredeiid vorst. 
Hot geval heeft niets bevrecmdends meer, sinds men door Pocrbatjaraka^s boven- 
aaagehaald opstel in Tijdschi’. Bat. Gen. 56 (1914) bl. 143 — 148 wect, dat ,Kc5r- 
tantjasa eerst in 1231 overleden is, en Jayanagara dus do regeering aanvaarddo 
op vijftienjarigen leeffcijd. Ook de in het begin van het hoofdstuk vermelde 
opstand van Rangga Lawe moefc in 1231 hebbcn plants gevonden ■’') ; het tijdstip 
onmiddollijk na KSrtarajasa’s dood lag daarvoor ook het meest voor do hand. 
Wy zien verder, dat blijkens de sSngkala het jaartal 1222 van de geschiedenis 
met Sora (bl. 25, reg. 23) 1233 moot zijn (zie noot 2 op bl. 126). Verder staat 
opgeteekend, dat de uitbarsting van (den) Lungge in 1233 plants had, toen Jaya- 
nagara twee jaar koning was, en dat de geschiedenis met den Juru d’^mmijj in 
1235 twee jaar later viel dan die mefc Sora. Dat alles klopt precios ; het is niet noodig 
om die twee jaar met Brandes telkens in twaalf jaar te verandei’en, en het 

jaartal 1231 als dat van Jayanagara’s regeeringsaanvaarding wordt er door bevestigd. 

In verband met dit verhelderd inzicht in den gang der gebeurtenissen zou 
Brandes’ beschouwing terzijde gelaten hebben kunnen worden. Hetgeen hij echter 
mededeelt, vooreerst om te bewijzen, dat Jayanagara in 1217 nog zeer jong was °), 

1) Voiligheidskleed? — J.: amulet (V.d.T.). - P.: talisman (jimat). 

2) J. : daarenboven. 

3) Dr. H. Djajadiningrat (stelling proefschrift, 1913) vert.: gelegen te Antawulaii. 

4) Kern, Mg. bl. 32, verbetert: Raden Oakradhara kreeg een kind, terwijl hij te 
Tumapel met den bijnaam Z. M. Kertawardhana resideerde. 

5) De 17 jaar tusschen dien opstand en Qiwabuddha’s bijzetting (bl.25, reg, 5) worden 
door Poerbatjaraka verklaard, door die bijzetting in ’svorsten doodsjaar, dus 1214, te stellen. 

6) Uit Mg. 47:2 blijkt, dat Jayanagara juist in 1217 den titel ontving van vorst 
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en in de tweede plaats als voorbeeld van het optreden van een kind als vorst 
in lateren tijd, is op zichzelf belangrgk genoeg om hot te doen beliouden, ook 
al kan dan bet tweede geval iiiet meer als parallel voor de regeering van den 
zuigeling Jayanagara dienen.] 

Zooals men zicb herinnert, had de expeditie van de C/iineezen, waarover 
boven reeds gehandeld is, plaats in 1293 A. D., verliet zij Java weer in bet einde 
van Mei van dat jaar, en kwanien daarop de troepen, die naar Malay ii waren 
geweest, terug. Eerst na dien tijd kon Raden 'Wijaya van de eene der Maleische 
prinsessen, Bara petak, een bini haji maken, en bet is volmaakt in orde, als de 
Pararaton, zooala bet boek dat doet, zegt dat hij bij baar eerst een zoon heeft 
gekregen, na zijne troonsbestijging in 1216 Qaka (1294 A. D.). Die zoon was Kala 
gemSt, dien wij nu bier, reeds in 1217, vinden als zijn opvolger, nadat Rertara- 
jasa in dat jaar overleed. 

Kala gem6t of Jayanagara was dns hoogstens nog pas een zeer klein kind, 
toen.hij zijn vader opvolgde. Ook bier kan weder gewezen worden op een zekere 
en opmerkelijke jiiistbeid van de berichten der Pararaton, ook omtrent dozen 
vorst, terwijl daarbij een zeer merkwaardige tegenbanger van bet bier aange- 
troffene, als kind reeds optreden van een vorst,' nit de gescbiedenis van Java, zij 
bet dan ook nit Ikteren tijd en nit een ander gedeelte van bet eiland, in ber- 
innering kan worden gebracht. 

Yoor bet eerste is bet slecbts noodig bier nog een gedeelte nit de oorkonde 
van 1216 ^aka te • citeeren (plaat 10b, de laatste woorden en bet vervolg), en 
daarbij even stil te staan. 

Men vindt daar; haijiva tan hmiaya (11a) tnaMn turunyanugraha ijdduha 
n't maharaja amagehaken ri kasivakmtranikang stma ri kudadu^ irihang kala 
nianghaturaken ta samasanak ri Imdadu ri Qrt maharaja pas'ek pageh ’), md 10, 
icdihan rdjaijogya, rakryan him hajiy md sd, 8, kinapatanira, grt jayanagara.^ md 
si% 4, mwang sang mantrt katrini, rakrydn mantri kino., md su mu 4, rahrydn 
mmitri sirika^i, md sd md 4, rakrydn mantrt hahiy md sd ma 4, umingsor i para- 
mantri ring pakirakiran.^ sang prdnardja.) ma sd md 4, sa}ig nayapati, hid sd 
md 4, makapramnka sang aryyd- ivirdja^ wineJi jmsek, md sd 1 (?) md 4, mwang 
sang wyawalidra \}(njd] w(i)cchedak.a., samgU {t)irwan.f md 10., samgebjamh{i).,md 10, 
samgU (lib) pamtffatan, md 10, pungkwi padlegan, m.a 10, mivang rdma tpi siring, 
ri tlasning maweh pasaksi, ri tanda rakryan makahehan, mivang rdma tpi siring, 
somilu ri kasusukanihang ‘^) stm.a ri kudadu, pinarnnah teka saji sangakudiir ^) 
kadyangganing hay dm, hantiga sasiringnya sawidJiiividhdnaning man(u)s(u)k sima 


van Kadiri; 'waarscbijnlijk wci’d hij op die wijze als troonoiwolncr aanaowczon (verg. editie 
hi. m en 280), 

1) Er staat pasck pasek. 

2) Er staat °nitan. ■ . 

3) In de uitgave 0. J. 0. LXXXl staat sang akurug. 
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ring lagi^ ngkmw soruiiig' ivituna, nmnggiH {nilng pamhhan^ mamuju ta sang uiku 
saliopakara ring dikiHdik^ manggla-r bJiiitabali, mwang yajhd ring dewatd^ ri lm~ 
'wusning mamttjd mandiri ta sang makudur mwang samget ryyayyam tyas, linwus 
motarasangglia ’), makalamhi sangke harep^ amukmhukan handhana, mandekm 
pdda ^), hinar'epakning manglieyaknrug dnak thdni ngkdne sorning turumimkan, 
lumka (12 a) s tekang makurug mangiiyutuyut^ mantSk giduning hay dm maman- 
tingaken hantiga hmnar'ep ring krodhadeca^ angutu mananathani^ amdngmdng su- 
mamhat ri sang niinangmang ring dangu, makcqn'ayojana ri kapratisiihaddhanikanang 
stma ri kudadu^ tan hamming amungkilinii(ngki)Idngruddhamaraira^amariksiru-- 
nakna nine. Idem, tka ri dldhani dldha^ nihan enz., d. i. ; „Zij moeten niet 

aflateii te waken voor het afgekomen genadeblijk van Z. M. den koning, beves* 
tigende den vrydom van bet gebied van Kudadu. Bij die gelegenheid boden do 
lieden van Kudadu Z. M. den koning als pdsek pay eh (men zou thans hikti 
zeggen), 10 suwarna's en een den koning passend kleed aan; aan de rakryan 
selir {hini haji staat er) 8 smmrna's ] aan ^ri Jayanagara, zijn (of haar) kinapafrm, 
4' suirarna's; en aan de 3 mkmtri% enz. 

Het trekt bier reeds dadelijk de aandacht, dat bij een en in de allereerste 
plants genoemd worden de vorst, Kcrtarajasa, diens him hiji en een zekero 
Jayanagara, dien men onwillekeurig met hen beiden in verband brcngt, en in 
welken men, na kennis genomcn te bebben van betgeen de Pararaton vertelt, 
dan ook direct den daar genoemden Jayanagara, d. i. Kala gemet, den zoon van 
Kcrtarajasa, en K^rtarajasa’s hini hafi, terugvindt. 

In boevorre dit inogelijk is, en of dat werkelijk zoo is, daaiwoor geve 
kinapatan den sleutel. 

Zooals men reeds weet, is de oorkonde, waaraan ook dit laatste citaat ontleend 
word, iiit 121G Caka== 1294 A. D., en wel uitgereikt op den lien September 
van dat jaar. Yoorts is bet boven gebleken, dat Dara petak eerst in Juni 1293 
op Java kan zijn gebracht, en eerst daarna door Kaden Wijaya gehuwd. Lang had 
bun huwelijk dus nog niet geduurd, en bet- zou diis niets vreemds zijn, zoo bier 
ter plaatse gesproken werd van baar eerste kind, en wel juist van dat, waar- 
van ook de Pararaton gewaagt. Kinapatan nu doet zich duidelijk voor als een 
afleiding van kapat", kapat is de „vierde”, en als zoodanig zelfs voornamelijk 
de vierde maand van het jaar; kinapatan iets of iemand, waarvoor of voor wien 
do vierde maand reeds verloopen is, of nog loopt, of, als men er een technischen 
term in zien wil, bijv. iemand voor wien het offer van de vierde maand reeds 
verriobt is ^). Zonder twijfel zullen velen bier dadelijk denken aan het bekende 
offer, dat ook in die maand van' de eerste zwangerschap der Javaansche vrouwen 


1) Er staat motaratasanga. 

2) Er staat puna. . • , 

3) Volgens Poerbatjaraka bcteekent kinapatan de vier gezamenlijke voogden va 

Jayanagara (lett. „bevierd”); vei'g. panakawan van sakaivan (= vier). 
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wordt gebracht, doch bet is geenszins zeker, dat dit hetjuisteis. Men zou liier voor 
bet bijzondere feit staan, dat een kind reeds voor zijn geboorte, en dat vrij bang 
daarvoor, ai een naam zou bebben ontvangen, on bescbouwd zou zijn als een 
belangrijk persoon, en hot is daarom waarschijnlijker om vooralsnog er iets anders, 
in een zelfden trant, in te zien, en wel dat bet Jongetje reeds vier maanden oud 
was, en, toen reeds bescbouwd als toekomstige troonsopvolger, en dan ook om 
die reden, deeldo in de eerbewijzen den vorst en zijne familie, en den verder 
genoemden hoogen ambtenaren bij die plechtigheid bewezen. Doch middelerwijl 
kwam dan toch aan bet licht, dat werkelijk omstreeks den tpd, dien de Pararaton- 
daarvoor aangeeft, Paden Wyaya, toenmaals reeds KSrtarajasa, nit een Uni haji 
een zoon geboren was, die, en daarop komt bet bier wel aan, ook den naam van 
Jayanagara heeft gedragen. 

Wat bet tweede betreft zij de lezer berinnerd aan wat er in BantSn heeft 
plants gehad, omstreeks den tijd dat de Hollanders voor bet eerst deze gewesten 
, bezoebten. Het voorbeeld, bier aan te balen, is dubbel merfcwaardig, omdat in bet 
genoemde rijk, onmiddellijk acbter elkander, twee kinderen aan de regeering zijn 
gekomen, het eene volgens bet verhaal op negenjarigen leeftijd, en het andere 
als een pasgeboren zuigeling. 

Hieronder volgt in t kort wat men over de kroning dier beide bedoelde 
BantSnsche vorsten aantreft in de (grootere) BQ^OiVct/lfi of hdhcid Banten *). 

Als Molana Yusup gestorven is, volg^ hem Molanct Muhamad op. Doze 
brengt in niets wat door zijn vader ingesteld was, verandering. Hij bevordert bet 
geloof (den idam) zeer, door boeken te laten afschrijven, en deze tot waJmj) te 
maken, en gaat in de leer bij Pangeran Kasunyataii, waarbij hij zijn rang van 
vorst gebeel op zij zet, zoodat dit te Surasowan spreekwoordelijk wordt, Pnder- 
tusscben bloeit het rijk Bant6n zeer. 

(XXIII) Xu vraagt Sandisastra aan Sandirasmi^) of de molana (Muhamad) • 


• rn-j u iatad Banten zie mgn de noot op bl. 426, in raijii opstel Yogyakarta, 

m Tydschr. Bat. Gen. XXXVII (1894). Deze babad is een lioogst merkwaardig boek. Bebalve 
de byzonderheden, waarop ik t. a. p. reeds wees, zij liier nog even aangestipt, dat men er de 
genealogie der vorsten van Mataram, en de opkomst van dat rijk, met eenige eigenaardige 
alwykmgen, m beschreven vmdt op een zelfde wijze als in de Babad tanali Djawi. Daar bet 
boek near alle waarscbijnlijkheid in 1662/63 A. D. geschrevcn werd, leert men er' dtis ook 
uit, dat dat gedeelte van die laatste babad toenmaals reeds een vasten vorm bad aangenomen, 
lets wat met het oog op de vraag in welken tijd bet eerste gedeelte van de Babad tanah 
W gekregen beeft, van zeer veel gewicbt is. Zoo is ook de bescbrijving van 

et gezantschap naar Mekka, dat voor Bantgn den ecrsten sultanstitel baalt, zeer lezens- 
\ aardig, al ware bet alleen om de naiveteit, wnarmede het verhaal wordt gedaan. De ciifers 
van de zangen gebruikt, gelden(»niet voor alle e.xemplaren, omdat de 
V rc eebng m t begin van' het boek niet in alle exemplaren dezelfde is. — ' Deze babad heeft 
D. H nCritische beschouwing van de sadjarah Banten”, door 

D . H. Djajadmmgrat (1913). De passage m kwestie wordt besproken op bl. 36—43. Alleen 
van de belangryke afwijkingen wordt hieronder melding gemaakt. 

2) Sandiivaemi beet in het boek gewoonlijk Sandimaya, en vertelt, als ’tware in 
korte sebetsen, aan Sandisastra de geschiedenis van Banten. 
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dan werkelijk indertijd zelf naar Palembang ten strijde was getogen, Deze belooft 
aan Sandisastra het thuis in de primbon na te zien, daar hij zicli niet alles oven 
goed kerinnert, on ’t dan voor te lezen. Hiermede begint hij in den volgenden 
zang (XXIY), de geschiedeais ecliter weer iets hooger ophalendo . 

Toen Yusup, zoo verhaalt liij, — er wordt slechts gesproken van mohna 
f/iisti, op sterven lag, voerde de manghul)umi het opperbewind, en nii lioorde 
pemgeran Japara (een Jongere breeder van Yusup, die zioh te Japara bevond) van 
handelslieden, dat zijn oudere breeder (de verst van Bantfin) zwaar ziek was. Hi) 
gaat daareni met een greet gewapend gevelg naar Bantbn, waar men hem in 
lagSbangan^) een verblijf aanwijst. Spoedig daarep sterft Yusup, zoodat Muhamad, 
de pctngercin ratu (de teekomstige troenepvolger), als een klein kind deer zijn 
vader werdt achtergelaten. Diens voegden waren de hali van Surasaji (= Surasowan), 
smcqmti Pontang, cUpati Jayanagara, Wadyaji en Wijamanggala; men handelt 
eonstemmig en alles gaat goed, daar men naar den patih mangkugjraga (don 
niangkubiimi) luistert. Nu stelt echter deze voor pemgeran Japara tot ratu aan te 
stellen, doch als dit aan den hali ter core komt, informeert deze daarnaar, en 
het blijkt hem, dat het zoo is. Dadelijk schrijft hij den manghuhumi z6d, dat 
deze begrijpen meet, dat hij er van weet, en tevens denken moet dat ook hi] 
toegeeft Xu zendt de manghuhumi aan pangeran Japara een olifant, opdat 
deze zioh dadelijk tot koning zal laten uitroepen. Maar buiten versohenen met 
clemang Laksamana en den manghuhumi^ en reeds tot voor de Darparagi 
gekomen, die aan de overzijde van een rivier lag, laat de manghuhumi hem 
daar een oogenblik achter, om (tegen zijne verwachting “) ) den hal% met den kleinen 
Muhamad op zijn sohoot gezeten, daar reeds te vinden, in gezelschap van de vier 


1) Dr. H. Djajadiningi'at 1.1. bl. 37 geeft een afwijkende inlioudsopgave : Sandisastra 
vraagt telkens, waarom de Molana indertijd zelf naar Palembang ton strijde was getrokkon. 
Sandimaya zeide, dat hij die geschiedcni.s van zijn leermeester had gehoord en opgeschreven. 
Ken geheelen nacht bad hij er in zitten lezen zondor slaap te krijgen; zoo bekoord werd hij 
door de geschiedenis van Pangeran Muhamad. Sandisastra verzoekt hem dan nit' dat 
geselirift voor te lezen. Sandimaya doet bet, omringd door zijne veinvanten. Sommigen kijken 
mee in, anderen luisteren slecbts toe. 

2) Naar RoulTaer opmerkt, is bet beter van d e Pagebangan to sprekon, do dalcm van 
Pangeran Gebang in Oud-Banten, die nog in 1596 aanwezig was, zic den rugkant van Plaat 
11 in de berihtgave van Lodewycksz’ Eerste Bocck (1915), bl. 104. 

3) Dr. 11. Djajadiningrat (bl. 38) vat deze passage aldus op: Toen de hali dat ver- 
nomen had, liet hij zijn vier medevoogden hij zich komen. Nadat hij zich van hun trouw 
Jegens hun jeugdigen beer had overtuigd, schreef hij aan den manghuhumi con brief, waarin 
hij de hoop uitspi'ak, dat deze zijn heer trouw en genegen zou blijven. Deze begreep de 
zinspeling. Hij belegde weer een vergadering, zonder dat de lieden van Jajtara bet wisten 
en stelde thans voor om den dnmondigen knaap op den troon te plaatsen. Men vond dit 
ook goed. 

4) Zijn eerete clicnaar. 

5) De naam van de alun-alun of een gedeeltc daarvan; men vond er do. ivcaingin 
kurung, en de dasaplon wei-den er gehouden. 

0) Volgens Dr. Djajadiningrat natuurlijk niot tegen zijn verwachting. 
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andere voogden, en inziende dat er iiii niets meer aan te doen is ’), bericlit hij 
Pangeran Japara dat zijn zoon (d. w. z. zijn neef, Muliamad, de daardoor eigentlijk 
reed's geitistalleerde nieuwe vorst) hem verbiedt eon stap nader te komen op 
straffe dcs doods, ea hem beveelt naar Japara torug te keeren, waarvoor drie 
schepen in gereedheid zijn gebracht. Daarop ontbraudt er ocn gevecht, waarbij 
demang Laksamana snenvelt, en Pangeran Japara overhaast wegvluclit, scheep 
gaat, on wegzeilt, waarna de kroning yaii Muliamad tot ratu Suraaowan voltooid 
wordt, terwijl Aa Imli de voogdijschap verder aan den manghiibimi overdraagt. 

Nadat er nu vervolgens verhaald is, dat er een Frankenschip (Pernggi) op 
de reede van Banten gekomen was, en dit was afgeloopen ~), wordt er verder 
(XXV) medegedeeld, dat een verwant van den sultan van Dertiak, Pangeran mas, 
een vroora man, die veel van reizen hield ^), te Surasowan komt. Bij hem gaat 
Bantdn’s vorst in de leer {agiiguru). Bij een zekere gelegenheid vraagt deze aan 
zijnen Icermeester, hem op hot afloopen van dat schip wijzende, waar hij den 
lieiligen krijg zou kunnen gaan voeren, daar hij dat gaarnc zou wenschen te doen. 
Pangeran mas wijst hern op Palenibang ^), waar hij bp zijn reizen een ahdan^ 
Soro, ' had achtergelaten, dien hij hem schenkt, en die hem daar helpen zal ^). 
Muliamad laat een vloot klaar maken, en gaat, hoezeer de manghuhumi het hem 
ook afraadt, er been, vergezeld van Pangeran mas en den manghuhumi^ terwijl 
de hali met liefc bestuur bclast wordt. Bij zijn vertrek liet Muliamad eene zijner 
vrouweii, de ^mtn adi mulya^ een prinses van Biimi ghhi, vijf maanden zwanger 
achter Men bereikt Palenibang, na de punggaiva's van de Lampung’s, Tulang- 
bawang, Piitili en Semangka, opgeroepen te hebben, om Palembang over land 
aan to vallcn. Men vaart de rivier op. De Palembangers hebben een vierdubbelo 
henteng van to/»J^s«-hout gemaakt. Daarnaast werpen de Bantencrs er een op. 
Er wordt hevig gevochten, doch onder het gcvecht komt de tijd voor het 
avondgebed (gnagrih). Muliamad laat een sein geven het gevecht to staken 5 men 
zal het gebed doen. De vorst is met zijn gevolg op een papanggungan geklommen. 
Niemand durft imam te zijn, en daarom is hij ’t zclf. Daarna dikir'i men. 
Onderwijl vuren de Palembangers steeds, en yooral op het schip van den vorst, 


1) Ook dit is volgens Dr. Djajadimograt een onjuiste opvatting; als hij aan den 
overkant geweest is, keert hij terug en brengt zijn bericht, geheel volgens plan. De rol van 
den manghuhumi is door Dr. Brandes misverstaan. 

2) Men maakte hierbij kanonnen buit, waarvan er een den naam Kalantaka en een 
ander dien van Urang ayu kreeg. De voorstelling is, dat het afloopen van dat schip een 
voeren van den heiligen krijg is. 

3) Dit is de bekende Pangeran Demak, dien de Hollanders bij hun eerste verblijf 
in Banten daar aantroffen; de Jonge, Opkomst enz., II (1864), bl. 196. 

4) Palenibang was dns toenmaals nog niet tot den islam overgegaan. 

5} Volgens Dr. Djajadiningrat (bl. 39) wordt juist de afvalligheid van Soro als voor- 
wendsel aangegeven om Palembang aan te vallen, en is er geen sprake van diens hulp. 

6) Hier is iets weggelaten, over een eveneens zwangere selir, nit welke later Wangsadipa 
geboren wordt en die door den sultan aan Kentot Dalit was geschonken. 
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de Indrajaya, op de papanggimgan mikkende. Eon kogel ketst tegen het lansenrek, 
en wondt den koning en nog een ander. De manghuhumi vliegt op hem toe, 
neemt hem op, en brengt hem in zi|n salon, waarna hij zich in de deur daarvan 
zet, Hij verlaat die plants niet, maar geeft na drie dagen nit naam van zijn heer 
bevel huiswaarts te stevenen, terwijl Pangeran mas met de troepen blijven zal. 
Te BantSn gekomen, wordt er bericht naar den wal gezondeii. Ondertusschen is de 
manghuhumi steeds op zijn post gebleven. Daar zendt de hali de boodsehap, dat 
er een zoon is geboren nit de putri van Bumi g8hi. De manghuhumi laat hem 
zeggen, dat hij ’t lijk naar de suramhi van de groote moskee zal brengen, en 
verzoekt hem daar ook het kind te brengen, uitgedost met alle rijksinsignien, 
en zoo vs^ordt dat bij het lijk, als het ware door zijn vader zelf, oogenblikkelijk 
tot koning iiitgeroepem Voogd over het kind wordt Jayanagara ^). Het over- 
lijdeu had plants (hang mantuh ing rahmatingsih) in prahu-lepas-tataning-prang 
Muhamad was 25 jaar oud, toen hij overleed, en daarvan was hij 16 jaar koning 
geweest. Na zijhen dood heette hij Pangeran seda ing Palembang. Dit is wat er 
van bekend is. 

Daarop volgt nu in Zang XXVI tot en met XXVIII wat met den naam 
pailir wordt aangeduid. 

Berst wordt er nog iets verhaald van Pangeran Abdullah Kadir ®). Njai 
Emban ilangkung was zijn gouvernante, amongmong^ patih anianghuhumi zorgde 
voor de bestuurszaken, en de. gusti kreeg les in het ngaji van den halL Toen 
de prins (gusti) wat onder was geworden, overleed de manghuhumi. Dit gaf een 
groote stoornis en nu kwam het bestuiir in handen van Njai gS# Wanagiri. 
Zoo ging het een tijd goed, tot men haar den raad gaf te huwen, waarbij men 
het eens was, dat de dipati manghuhumi haar man moest worden. Nu zorgde 
ook deze voor den prins. Hij deed dit op een voortreffelijke wijze, nooit liet 
hij hem alleen, en hij liet hem alle eer geschieden, die hem toekwam, zelfs wer- 
den de setonan (sasapton) gehoiiden, waarbij de manghuhumi dan ’t kind v56r zioh 
op het paard nam. Het schijnt echter dat dit op den duur bij de edelen niet 
in den smaak viel, daar zoo doende ook aan den manghuhumi herhaaldelijk 
'vorstelijke eer bewezen werd. Het kwam tot eene samenzwering, aan. het hoofd 
waarvan pang&ran Manggala en pangeran Mandura stonden, en waarin men ook den 
hali haalt, doch op stuk van zaken verriclit men uit medelijden met den jongen 

1) Ook hier is iets weggelaten over die zelfde selir. — Volgens Dr. Djajadiningrat 
(bb 40) is de opvattiug van Ja 3 ’'anagara als voogd gevolg van een foutieven versregel, on 
wordt ten rechte de manghuhumi weder met de voogdij belast. 

2) 1501 (?), wat wezen zou 1581 A.D. Zooals men weet, heeft het feit in 1590 A. D. == 
1527 plants gehad, Veth, Java, l^te ed. II (1878), bl. 271*, 2<ie ed. I (1896), bl, 318. De sti'ophe 
luidt in haar geheel; hang mantuh ing rahmating sih prabu lepas tataning prang, hang 
hapanggih ing sastrane hawula darma ninilad, sampun dening hahu lamang, hang titi hang 
hachmur, wus raharja jaman iha. 

3) De jeugdige vorst. 

4) Er moot dus inmiddels een nieuwe manghuhumi gekozen zijn. 

10 
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prins (die op den manghihumi zeer gesteld was) niets. Ten slotte neemt dipati 
YiidanSgara het op zich den mangJcubumi te dooden, op voorwaarde, dat men 
liem straks tegen den prins, die zeker verwoed zijn zal, in besclierming zal 
nemen. Hij sticht nn brand in de kraton, waardoor de mangkubwni alleen naar 
bniten komt, en daarop afgemaakt wordt, zijn toevluclit eerst nog tot den kali 
genomen hebbende, welke zegt ziob, omdat hij een wong pakir is, bniten alles te 
moeten houden. Den jeugdigen prins tracht men te sussen, en men geeft hem toe, 
dat de schuldige te straffen is. Pangeran Kulon, Pangeran Singaraja, Ratmbagus 
Kidul en Ratu bagus Prabangsa leggen zich daar niet bij neder. Tudanegara vlucht 
tot hen, en, bij hen sluiten zich ook nog aan Rangga Loleta, Andamohi Kalang, Dira- 
manggala, Singajaya, Kyai Sabandar, Tumenggung Anggabaya en Paiiji Jayeng 
tilam, die alien zich naar het lagergelegen land begeven, milir ‘), nl. naar pasar 
Kapalembangan, Alles wat benedenstrooms van de moskee woonde, roept met 
hen Pangeran Kilen tot vorst (ratu) nit. Pangeran Arya pepatih en Pangeran 
(Rana)manggala trekken tegen hen nit. (XXVII) Xu had Wijamanggala zich 
bij de opstandelingen, hoewel in de ilir wonende, juist niet aangesloten. Hij 
tracht naar Sarnni te ontkomeri. Bij Pulo Radapan wordt hij door Yndanbgara 
achterhaald en gedood, terwijl linden van Batawi den buit rooven. Dan trekt 
men tegen Bantbn op. (XXVIII) Pangeran Ranamanggala en de jeugdige vorst 
zien het gevecht van boven de bolwerken aan. De aanval wordt afgeslagen, 
Daarna komt de pangeran van Jaketra te Surasaji. Hij weet den twist bij te leggen. 
Alle edelen, die zich niet willen schikken, zal hij naar Sulakerta (= JakStra) 
medenemen. Pangeran Kilen, Pangeran Singaraja en Tubagus Prabangsa volgen 
hem daarom naar Batawi. Vier jaren blijven zij daar, dan keeren zij naar Bantbn 
terng, De pailir had plaats in tmnpa-gima-tataning-prang ®); zoo kwam Banten 
tot rust en kwam het weer bij. 

(XXIX) Eenigen tijd daarna wil men nog eens tegen Palembang optrekken. 
Het gaat evenwel niet door, omdat de vorst nog zoo jong is. Sum&Spers, die naar 
Bantbn waren komen vluchten, toen Mataram Madura veroverd had, zendt Pangeran 
Ranamanggala enz., om geen ongenoegen met Mataram te krijgen, weer weg; in 
Mataram worden zij verbrand. Pangeran Pajajaran, en evenzoo Pangeran Pring-' 
galaya, en him volk, krijgen eohter wel verlof in Banten te blijven, als zij daar 
om een zelfde reden hun toevlucht zoeken, daar zij in familierelatie tot het 
vorstelijke huis stonden. De laatste gaat inwonen bij Dipati Pontang, Enz. ^). 

Beschouwt men hetgeen er nit de regeering van Jayanagara verhaald wordt, 


d) Vandaar de naam Pailir. 

2) Een reeks namen van opstandelingen is hier overgeslagen ; evenzoo de beschrijving ^ 
van het gevecht, dat volgt, en van inlandsch standpunt belangrijk is. Batawi wordt hier 
anaclironistisch gebruikt. — Deze ^lieden van Batawi” hebben volgens Dr. Djajadiningrat 
(bl. 42) hun ontstaan sleehts te danken aan een verkeerde lezing hatawi in plaats van hanawi. 

3) 4530, wus tinengeran duk IctgyCi perang pailir iampagima tataning prang. 

4) Ilet vervolg handelt over de komst van Koen en de gevolgen daarvan. 
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opmerkzaam, dan zijn er verschillende zaken op te merken, die het waarschynlilk 
raaken, dat er met liem een kind ’) op den troon was gekomen. De een voor, de 
ander na, sink voor stuk, staat men tegen hem op, en het is een tijd van hevige 
onrust. Toch geldt wel beschouwd het herhaalde verzet niet zyn persoon, maar 
is het meestal gekeerd tegen Mahapati, die intnssehen met vaste hand weet te 
regeeren, en zich tot 1241 Qaka staande houdt, zie bl. 26, reg. 14. 

De eerste opstand, waarvan gewaagd wordt, is die van Bangga lawe, die 
imtih had willen worden, doch wien dit nict gelukte. Deze opstand schijnt wel 
niet de belangrpkste te zijn geweeat, maar heeft voor ons een bijzonder belang, 
omdat hij door den dichter van de Rangga lawe vooral met voorkenr behandeld 
is, in het geschrift, dat naar dezen held genoemd pleegt te worden, maar ook den 
titel Paiiji Wijayakrama voert “). Zooals boven, in de Inleiding, echter reeds is" 
gezegd, heeft de maker er van de Pararaton veelvuldig niet begrepen. Een der 
belangrijkste fouten, die hij gemaakt heeft, is dan ook wel, dat hij den opstand 
laat plants grppen onder Kertardjasa, zoodat, hoewel de lectuur van het geschrift om 
zijne literaire waarde, welke zeer groot is ^), ter lezing kan worden aanbevolen, er 
toch tevens een waarschiiwing bijgevoegd dient te worden, dat het of niet of uiterst 
voorzichtig als bron voor Java’s geschiedenis te.gebruiken is, iets waarvan na het 
uitgeven van de Pararaton, waarop het boek berust, wel geen sprake meer wezen zal ^). 

In dit hoofdstuk verkrijgt Banak "Wide (= Wiraraja) hetgeen hem volgens 
de (oude) afspraak, die hij met Raden Wijaya maakte, van Java toekwam. Onge- 
lukkig is het niet nit te maken, wat er bedoeld is met de tigang juru Onwille- 
fceurig vraagt men zich af of het onder Wiraraja gekomen gedeelte van Java niet 
iets moet zijn geweest als overeenkomen zou met het rijk van Balambangan, 
zooals men zich dat gewoonlijk, en niet ten onreohte, voorstelt, al zijn de grenzen 
er van niet altijd dezelfde geweest °). 

Over de daaropvolgende opstanden kan niets in het bijzonder worden opge- 
merkt. Die van Kuti, — mag men hier, al is dit hier een persoonsnaam, de plaats- 
naam Kuti van de geincrimineerde oorkonde n®, II mede in verband brengen? — 


1) Dit gaat ook op voor oen nog jeugdigen pnns (bl. 129), al was het dan geen klein kind. 

2) Deze titel is ontleend aan Zang Yll, str. 152: kagragilaha jjanji Wijayakrama, 
sdmpun ingastren mcclih, denira sang dwgd„ uni catura^rama, siddhdngcistutyakena ring, 
amangku jawa, sumengkeng Majapahit„ wastitya tan enucap panengranira, ffrj mdrdja apanji„ 
Wijayavnottama, Unuteng sandgara, tkeng pranmdntarering, sami kdwaga, sira auakrawarti. 
De inlioud van de Rangga lawe berust op hetgeen men in de Pararaton aantreft in Hoofd- 
stuk V, VI, VII en het begin van VIIL 

3) Het boek staat als zoodanig zeer hoog, maar is veelvuldig zeer zwaar te verstaan. 

4) Eene vergelijking zou nog verschillende zaken van het gehalte als het juist in 
den tekst genoemde aan het licht kunnen brengen. 

5) Het gebied der drie jurtds (Rouffaer). 

6) Volgens Nkg. 48:2 werd in 1238 Nambi in „Laraajang” verdelgd; diens hoofd- 
plaats blijkt daarbij Pajarakan te zijn. Het centrum lag dus Westelijker dan men voor een 
rijk als dat latere van Balambangan zou mogen aannemen. Het bij denzelfdbn krijgstocht 
vernielde Ganding kan het nog thans zoo heetende, in Nhg. 34 : 2 vermelde Gen^ing zijn. 
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scliijnt verreweg de gevaarlijkste te zijn geweest, en moet aan Gajah mada de 
gelegenheid kebben gegeven meer op den voorgrond te komen. In bet vervolg 
treedt bij steeds meer en meer vooruit. De beroemde naam, dien bij ook nn nog 
bij de Javanen heeft, was blijkens hetgeen er in de Pararaton van hem verteld 
wordt, niet onverdiend. Achtereenvolgens fungeert bij onder den vorst van dit 
hoofdstuk, diens opvolgster, en haren zoon, tot hij in 1286 Qaka ^), dus op een 
zeer rijpen leeftijd, door den dood wordt weggerukt, dock men zie hierover verder 
bij Hoofdstuk IX en XIII. 

Jayanagara, die van zins was zijn beide zusters (halve zusters) te huwen ^), 
komt om, tengevolge van een derde liefdesgesohiedenis tenminste als de opvat- 
ting in de vertaling van hetgeen er in bet Jav. staat, de goede is ^). 

Het laatste gedeelte van dit hoofdstuk zal in de aanteekening bij bet 
volgende, waar opnieuw de juistheid van het door de Pararaton geleverde getoetst 
kan wprden, weer blijken van zeer veel belang te zijn. 

Gelet op het wederverschijnen der Jcsafriya^s te Majapahit, en de vooraf- 
gaande ifiededeeling omtrent de verhouding van Jayanagara tot zijne beide halve 
zusters, schijnt het meer aanfeeveling te verdienen in de Bhreng Kahuripan en de 
Bhreng Daha, die in dit slot genoemd worden, die twee halve zusters te zien, 
dan Jayanagara’s stiefmoeders, de beide weduwen van Kertarajasa, die de dochters 
van KSrtanagara waren, en zoo heetten, vergl. Hoofdstuk VI en YII ^). 

Van de eene, Bhreng Kahuripan, wordt er verhaald, dat zij huwt met 
Baden Cakradhara, die een zoon had K^rtawardhana geheeten °) en van de andere, 
Bhreng Daha, dat zij in het huwelijk treedt met "VVijayarajasa; immers Baden 
Kudam&’ta die te WgngkSr stond, is tevens de Pramigwara (d. i. Paramegwara) 
van Pamotan, die dien naam droeg. Op een andere wijze is de tekst, bl. 27 reg. 
15, moeielijk te verstaan, en het zal blijken, dat het juist is. 

1) Het juiste jaartal is eerst uit N&g. 71 :1 gebleken; de Par. geeft 1290. Zie Hoofd- 
.stuk X. Gajah mada’s verhouding tot Tadah is besproken in Tijdsehr. Bat' Gen. 56 (1914) 
bl. 252— 256. Uit de inscripties en Nag. blijkt, dat de Pararaton een niet geheel juiste voor- 
stelling van den gang van zaken geeft. Wei komt het uit, dat Gajah mada, v66r hij in 1253 
als rijksbestierder optrad, patih van Daha was. 

2) Zie hierbij hetgeen voorkomt in Hoofdstuk X, en de aanteekening daarbij. 

3) In verband met den-daarbij genoemden Tahca wijst Braudes in Not. Bat. Gen. 1899 
bl. 171 sq. op een zekeren Kanca, biiyut van PugSran, die voorkomt op een ongeveer gelijk- 
tijdige iuscriptie. 

4) Van de bijzetplaats Antawulan oppert Poerbatjaraka de mogelijkheid eeuer gelijk- 
stelling met Trawulanj vermoedelijk hetzelfde heiligdom heet in Nag. 73:3 Antarayapi. 
Crenggapura is wellicht dezelfde naam als Cri Ranggapura van Nag. 74:1 (bl.296 dereditio). 
’sKonings in Nag. 48:3 opgesomde bijzetplaatsen zijn drie Wisnuitische, in den dalem, te 
Bul)at en te Qilh-Petak, en een Buddhistische te Sukalila. 

5) De Nag. bevestigt, dat inderdaad de zusters bedoeld zijn. 

6) Uit Nag. Zang 3 blijkt, dat Kertawardhana de wijdingsnaam van Cakradhara zolt 
was; Kern’s vertaling van den laatsten zin van het Hoofdstuk (zie bl. 129 noot4) is dus de 
juiste. De oorkonde van PelSm (Oudh. Versl. 1918, 3, bl. 108) noernt hem Cakregwara. 

7) Als raden Kuda is deze vorst ook aangetroffon op een oorkonde van Biluluk, zie Oudli. 
Versl. 1918, 4, bl. 144 en 1919, % bl. 02. 
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Tot op bl. 30, reg. 5 is er Yan geen anderen Pramigwara (of ParameQ.wara) 
sprake, en de daargenoemde beet dan nog Hyang Paramegwara (op bl. 31, reg. 8, 
10 en 35 eYenwel Paramegwara zonder meer), zoodat met Pramegwareng Wengker, 
bl. 28, reg. 35; PrameQwara, bl. 29, reg. 8 (zoo Mer te lezen in plaats Yan 
Paramegwara), en Pramegwara, deii Yader Yan Paduka Qnri, bl. 29, reg. 8, een 
en dezelfde persoon bedoeld is, wiens overlijden in 1310 Qaka op bl. 30, reg. 19 
wordt bericht, met de woorden Bhra Pramegwara Pamotan mokta. In dit laatste 
ontmoet men het Pamotan Yan bl. 27, reg. 16 weer, evenals men bet WSngker 
Yan ibid. reg. 15 reeds weerom Yond in het Pramegwareng Wbngkbr Yan bl. 28, 
reg. 35. Louter tocYallig kan het zijn, maar het Yerdient tooh de aandacht, dat 
belioudens op. die eene plaats, bl. 29, reg. 8, de eerste dezer beide laatste personen 
(= Radon Kudamerta) steeds aangeduid is met Pramegwara (of Pramigwara) en 
de twoede met (Hyang) Paramegwara ^). 


IIOOFDSTUK IX. 

Bhreng Kahiiyiimn. Caka 1250 — 1272. 

Bhreng Kahuripan, eene Yrouw, werd koning {jymbhu) in Qaka 1250. 

Zij had drie kinderen, Bhatara prabhu, ook geheeten Qri Hayam wuruk en 
liaden Tetep; bijnamen Yan hem waren, als hij wayang speelde^) dalang Tritaraju, 
tegenoYer Yrouwen (?) ^) Pagbr antimun, bij de BoliQviB-wayang Gagak katawang, 
als giwaiet Mpu Janegwara, als koning bij zijn kroning Qri Rajasanagara, doch 
als koning ook Bhra sang hyang Wfikasing sukha; op dezen Yolgde een meisje, 
dat met Baden Laraiig huwde, die Bhreng Matahun heette, kinderen had deze 
niet; de jongste was Bhreng Pajang, die huwde met Baden Sumana, alias 
Bhreng Pagiihan, een neef Yan Bhreng Kahuripan, de vrouw Yan ^) Bhra Gundal, 
die te Sajabung werd bijgezet, dat als dliarma Bajrajinaparimitapura heette. 

Daarna had de geschiedenis te Sadeng plaats. Tadah, de patih amanghi- 
hkumi, was ziek en kon nu en dan '’') niet op audientie gaan ; hij Yerzocht ®) Hare 


1) Dat dit inderdaad sleclits toeval is, volgt uit twee inscripties van Biiuluk, waarjnist 
de eerste als Paramegwara voorkorat. Ilij heet op de in de vorige noot bedoelde oorkondo 
Paramegwar% Pamotan, op de andere gri Paramegwara sira sang mokta ring Wisnubhawana. 
Zie Gudli. Versl. l.L, benevens 1917, 4, bl. 118 en 1918, 4, bl. 17G. 

2) In ’t Jav. anapuk. — J, Ontbr. V. d.- T. Vgl. v. d. T. anapuk kulkulan-, alarmblok. 
Dus bespelen van een instrument? Of teeken geven in de muziek? 

3) In ’t Jav. amadoni^ in C amadonanL — J. Als vrouw, in vrouwenrollen. Ontbr. bij 
V. d. T. — Kern Nfig. p. 15: mededingende met anderen. 

4) Het is geenszins zeker dat de vertaling bier goed, evenmin als dat de opvatting 
van het vooraf gaande de juiste zou zijn. — J. stri bij Bhr, Kahuripan-, ’tvoigende de naam? 

5) J.: een poos. 

6) In ’t Jav, anguswaken, — J. Vgl. V. d. T. s.v. kusu; uiten? 
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Majesteit hem als manghubhumi te ontslaan ^), wat niet werd aangenomen. Hij 
keerde daarop naar huis terug, riep Gajah mada, en zij hadden een gesprek 
in de pUda^a. Hij beval Gajah mada ;patih te Majapahit te worden, doch 
nog geen manghubhumi: „Ik zal n steunen hij alles wat u lastig wezen zal” ^). 
Gajah mada zeide : „Ik wil nu nog geen jpaiih worden. Als ik van Sadeng terng 
zal zi|n, dan wil ik het wel ; als het mij verge ven zal zijn, dat ik ongeliik heb 
gehad, dan zal ik het knnnen doen”. „Goed, mijn jongen, ik' zal u steunen in 
alles wat u moeite geeft of lastig wezen zal’k Toen, toen hij Arya Tadah’s 
belofte hoorde, herleefde Gajah inada’s moed weer. Hij vertrok daarop [28] naar 
Sadeng®). Den mantri’s araramanf en^ook den apatih amanghubhmni, werd®) wijs 
gemaakt ^), dat K8mbar het eerst yoor Sadeng had gelegen ®). De amanghubhumi 
werd boos, hij zond er buiteii-maMi^n’s (op nit) ; er gingen vijf bekeVs, ®), ieder 
met ypf man. Zij vonden KSmbar in het woud dwars '®) op een omgevallen boom 
zitten “), als zat hij te paard, .en hij sloeg met ^^) zijn karwats naar hen, die in 
opdracht hadden op hem te gaan zitten (?) ^®). De mantr^B en de kaki gusti^ de 
aptatih '^) amanghubhumi^ hadden de opdracht gegeven op hem te gaan zitten (?) '®), 
omdat hij het eerst de lieden van Sadeng omsingeid had. Een der gezondenen, 
die hij in het gezioht wilde slaan, ontkwam achter een boom. Kembar zeide: „Ik 
onderwerp mij niet, ik yecht liever dan dat ik mij aan uwen heer onderwerp” ^®). 
Zij gingen daarop heen, en berichtten, wat Kembar gezegd had. 

Gajah mada zweeg, omdat men hem voor geweest was, en de lieden van 
Sadeng al omsingeid waren (?) *^). 

Tiihan Wuruju was een dma-puira van Pamelekahan ^®); als deze met zijn 

1) In ’tJav. asaha, to lezen asalcthal 

2) Lees apatiha. 

3) In ’tJav. sadudunira. 

4) J. ; te kort schiet. 

5) Een meer uitgebreide lezing van de nu volgendo passage is in de liandschriften 
]), E en I voor den dag gekomen. Zie de critische aanteekening bij den tekst, hierboven bl. 35. 

6) L; was. 

7) In ’t Jav, pinadaya. — J. Ontbr. V. d. T. ; is mogelijk. 

8) J.: Sadeng had omsingeid. 

9) J,: menschen van vijf beiieZ-schappen. 

10) In ’t Jav. angandiilanditl. — P. : wippende. — J. leg. angandulandul, op en neer wippen. 

11) J.: staan. 

12) In ’t Jav. anglimbekm. — J. : zwaaide met. 

13) In ’tJav, amalinggiha. — P.: om hem terug (naar huis) te laten gaan; lett, te 
doen zitten. — J. Onmogelijk, geen prefix pa. Het is V. d. T. amalungguh, iem^d verwijtend 
toespreken, hem vragen, waarom hij zich aan iets ongeoorloofds heeft schuldig gemaakt, vgl. 
Jav, milungguh^ zich beklagen over iets bij iemand. 

14) J,; De mmtri’s en de Heer apatih. 

15) Zie noot 13. J. punareke^zpun-^-rekel 

16) J.: in het gevecht onderw’-erp ik mij niet aan enz. 

17) In ’t Jav. teka winahonan kiriepang wong Sadeng. — P. ; om de lieden van S, te 
om.singelen. — J. amahoni, herhalen (V. d. T.) of in orde maken. Toen hij kwam, werd S. 
weder belegerd. 

18) Volgens Rouffaer; Malaka-land. 
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zweep klapte, dan hoorde men het overal, en schrikte men er te Majapabit van. 

Eeii korten tijd later kwam Zijne Majesteit (zelf) Sadeng ten onder brengen. 
Erie jaren na de gebeurtenis met Taiica bad die met Sadeng plaats, in 1253. 

Daarop had er een aardstorting ^), die van de Banupindab, plaats, in 1256. 

Yan Sadeng gekoraen, werd ESmbar heMl van de mantri'^ araraman^ en 
Grajah mada migalehi] Jaran bhaya, Jalu, demang Bucang, Gragak minge, Jenar en 
Arya Rahu kregen alien een betrekking; Lembu petSng werd timmggiing. 

Q-ajuh mada, de apatih cmangkuhhumi., wilde geen palapa eten : „Als (de) 
nusantara (de archipel ?) onderworpen zullen zijn, als Gurun, Seran, Tailjung pura, 
Ham, Pahang, Dompo, Bali, Suiida, Palembang en Tumasik onderworpen zullen 
zijn, dan (eerst) eet ik palap(C\ De mantri'B zaten (toon hij dat zeide, er) alien 
(bij) op de ])asehan. Kembar gaf zijn ongeloof aan (’t siicces van) Gajab mada te 
kennen, hij werd uitgescholden Bafiak smaadde ^’) hem ook, al mede zijn ongo- 
loof betuigende en Jabung terewes en Lembu petdng lachtten. Gajah mada 
verliet daarop de paseban^ en vertelde het aan de bhatdra van Koripan; hij was 
verdrietig, dat hij door Arya Tadah dus gesmaad was (?) Kembar had al veol 
misdaan; Warak werd uit den weg geruimd, en Kembar evcnzoo. 


AAISTTEEKEIOTG. 

Was het bij de vorige hoofdstukken mogelijk de juistheid van versohillendo 
bijzonderheden, ook in bun onderling verband, aan te toonen door middel van een 
belangrijk oud stuk, ook bij dit hoofdstuk, • dat de regeering van de eerste vrou- 
welijke regent onder de Majapahitsohe vorsten, de eerste koningin onder de 
koningen van dat rijk, omvat, staat ons gelukkig iets dergelijks ten dienste. Het 
stuk, dat bedoeld is en bier aangehaald meet worden, is het helaas slechts bij 
fragmenten voor ons bewaard gebleven opschrift op den beschreven steen n°. 38 
van het Bataviaasch Genootscliap. Yoor zoover het liier noodig is, wordt hier 
daarom zoo dadelijk een gedeelte daarvan medegedeeld, dat, lietgeen van te voren 
reeds moet worden opgemerkt, ongelukldg ook nog vol gapingen zii Uit het 
stuk steen, waarvan het boven- en het ondereinde verdwenen zijn, is ook nog 


1) Zie bl. 1 47 bovenaan. 

2) P. : uitbarsting. 

3) "Vg!, boven bl. 128, .noot 5, 

4) J. : vreemde landen. 

5) J.: aparneleh van meleh^ terechtwijzcn, logenstrallen, verkeerdheid (nidcr bet oog 
brengen, Vgl. apangarah == ngarcdi^ 28:36. 

6) In ’t Jav. amuluhi- de vertaling is geheel op degis. — J,: die liem bad overgebaald ? 
V. d. T. geeft multih, uhihi^ overhalen. 

7) J.: vervolgens werd hem (K.) dat vei'weten? Ook nitscbelden. Of Bafiak subject? 

8) In ’t Jav. kcUadahan Imhuluhan ; ook bier is bet verband weer meer dan onduidelijk. — 
,1. V. d. T. geeft asemu katadahan, van een verhoorde, voorts katculahan runlik (zonder vei'- 
taling). Zijn portie gekregen hebbendc; nadat hem ’twas aangeraden? 
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een hoek over het voorvlak weggeslagen, juist in het gedeelte, dat hier vooral 
van belang is ^). 

Yoor het stuk hier echter gegeven vrordt, dient de lezer nog even gewezen 
te woi’den op het einde van het vorige hoofdstuk. Wat daar te vinden is, dient 
men er hij in het oog te houden, de reden dan ook, dat in het slot van de aan- 
teekening hij dat hoofdstuk, de daar aangetroffen hpzonderheden re^ds opzettelijk 
werden gereleveerd. Ye'rder zy er de aandacht op gevestigd, dat in het begin van 
dit hoofdstuk wordt medegedeeld wie de kinderen waren van de Bhreng Kahu- 
ripan, die in 1250 ^aka aan de regeering kwam; daaronder vindt men in de 
eerste plaats genoemd Hayam Wuruk, ook met diens hhiseha Kajasanagara ^). 

Het begin van het genoemde fragment-opschrift luidt alsvolgt : 

(1) na, tulardgi^ iriha diuraganydjmt pdduka grt maharaja art iv{i)snwva( rjddJia 

(2) garamahdrdjadoUtrd^ gri hrtardjasajaymmrddhanamaliurdjaimtriM., ma 

ninditajagadi (3) cward^ sakalayaioamandalahalyddiparadwipekacchdtra^ 

atigayadhm'mmajhdna yydgesaksa (4) tribhuwano(5) 

itunggadewt jayawisnmmrddhanindmardjahh,iseh\ grt hhatdra hrtaimrddhanamahdr' 
.... sahawarata^ (6) mwang djhd grt maMlaJcsmyawatdra, dahanagaryyadhisUtdnanta- 

wikramott drarupanrttd (7) di . . md . ikd, sajjanahrdayakumudagacang- 

kasadrgd^ dyah wiyat^ grt windmardjd (8) blmekd^ bhatdra grt 

wijayardja(8a)mahdrdjabharttamhitd^ iniring deny djhd ........ mara. ajanma (9) 

guddhabJmwanegwara^ jiimnardjyapratistita,^ dyah hay am wwruk, bhatdra grt rd 

dmardjdhhi (10) sekd^ makamanggalydjhd bhaidra krtardjasapatni, hiiddha- 

marggdnmari Una .... 7itri katrim (11) rake mantri hino^ ri kahuripan^ dyah 

S 0 Htle}\ rake mantri sirikcm dya cegwara^ ra (1 2) ke mmitri halu^ dyah 

ijmh, nadahitai katrini^ kapwa sugilasurdpa, umi .. i tanda rakrya{l^)n maka- 
behan^ sang wrddhamantri^ sang dryyadewardja, pm aditya^ sang dryya dhirardja^ 
... ndrdyana rake mapatih ring mqjhapahit^pu gcj ah mada^ rake mapatih ring 
kahnripan^ pu , . . , rake dmang (1 6), pw dins, rake kanuruhan^ pu bajil^ rake 
rangga, pu ba many . n .^ra.. ming gm l(W)m.bunala dharmmddhyaksa 

ring „(op den karajna (dag?), en onder de Weegschaal ^), op dien dag is er 

een bevel gegeven door Hare doorluchtige Majesteit de koningin, de van 

Z. M. W(i)snuwardhana, de kleindochter van gara, de doohter van Z. M. 

KSrtarajasa Jayawardhana, de ..... malcellooze wereldheerscheres, die onder een 
ymyung heel het land Yawa, Bali en vele andere eilanden houdt, de in de kennis 

van wat reclit en plicht is zeer , de . . . . overschot vernielende, . . . . , 

5 de . . . hoog verheven koningin der drie werelden, die tot koningin werd 


1) Over deze oorkonde (0. J. 0. n®. LXXXIV) en het later weergevonden onderstuk 
zie men: Do inscriptie van Nglawang, Tijdsehr. Bat. Gen. 53 (1911) bl. 411—434, en De 
inscriptie van Prapahcasarapnra, Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914) bl. 484—489. 

2) Wat dezen naam betreft zie men ook bij het volgende hoofdstuk. 

3) Vermoedelijk dus in October. 
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gezalfd onder den naam Jayawisnuwardhanl, en tot Z. M. Heer Kertawardhana 
(in eene betrekking staat) als tot haren . . . . , (?), alsmede door Hare Majesteit 
de menschwording van de groote Laksmi, die gesteld is over het rijk Da ha, de 

boog verheven eindeloos machtige (vorstin), (?), die vergeleken 

worden kan met de maan der hartebloemen der rechtschapenen, dyah Wiyat, 

Hare Majesteit, die tot koningin gezalfd is onder den naam, vri, en met 

Z. M. Wrjayaraja(sa) in bet hnwelpk vereenigd is, welke beide bevelen gGpaard 
gingen (met een derde, van een persoon van een iets minderen zang) nl. van 
. . . den heerscher der bovennatuiirlijke reine wereld, die over het rijk Jiwana 
staat, dijah Hayam Wuruk, als koning gezalfd onder den naam Heer Z. M. Ra 

) dock voorafgegaan waren door een bevel van Mevrouw de gemalin van 

KSrtarajasa, een volgster van de leer van Buddha, alle welke bevelen eerbiedig 
aanvaard werden door de drie mantri.B^ rake mantri kino, van Kahuripan dyah 
Sender, rake mantri sirikan dyah .... geQwara, rake mantri halu dyah Ipoh, 
drie .... (?), die alien even schoon en ‘deugdzaam *zijii, en van hen kwamen tot 
de rakryan ambtenaren, den oudsten mantri, Arya Dewaraja, Aditya, Arya 
Adhiraja, pu Narayana, rake de patih van Majapahit, pu Dajah mada, rake do 
patih van Kahuripan, pu . . , rake do demany, pu Alus, rake de kannruhan^ 

pu Bajil, rake de rangga^ pu Ba . ., .... enz. 

Vier, van verschillende personen afkomstige, bevelen werden er genoemd, 
drie van drie dames, van ieder een, en een van een mannelijk persoon. Die dames 
zijn, zooals men ziet, de over Java, in een zekeren tijd, regeerende vorstin, een 
regentes over Daha en eene gemalin van KSrtarajasa, terwijl de prins, die genoemd 
wordt, regent heet van Jiwana 

Gaat men in het bijzonder na wat van ieder dezer personeii wordt gezegd, 
dan verkrijgt men het navolgende. 

De regeerende vorstin, Tribhuwanottunggadewi Jayawisnuwardhani ge- 
heeten, een naam die in de Pararaton niet voorkomt ®), was een dochter van 
KSrtarajasa Jayawardhana, d. i. den vroegeren vorst, voorts was zij een kleindochter 
(dohitra) van een vorst wiens naam op °gara eindigde, en nog iets anders van 
een vorst wiens naam zonder twijfel Wisnuwardhana was. De laatste naam is 
die van Rangga wuni als ratu^ 1172—1190 Qaka. Rangga wuni was de vader van 
Kertanagara, en met een of beide dochters van dezen, zie de oorkonde van 


1) Volgens Tijdschr. Bat. Gen. 58 (1918) bl. 107 zal hicr waai'schijnlijk de naam 
van Tanding ge.staan hebben. 

2) Dafft' Jiwana hier naast Kahuripan voorkomt, veronderstelde ik indertijd, dat er 
Juwana mede bedoeld zou zijn, Maandschrift voor de huiselijke opvoeding en het schoolwezen 
in Nederlandsch-Inclie, I, bl 492; dit blijft nog mogelijk, doch op zich zelf zou het ook een 
vertaling van Kahuripan kunnen wezen. — Dat dit laatste inderdaad het geval is, blijkt 
overvloedig nit den Nag. en de sedert gevonden inscripties. 

3) Wei in den Nag. (met een kleine variant, 2:2; 03:2) en verscheiden oorkonden, 
Zelfs met vier; Nag. 46:1. 
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1216, was Raden Wijaya = Kertarajasa gehuwd. De eerste gaping in Let stuk 
moet dns lets bevat bebben, waarin deze Yerhondingen werden aangegeven in ’t 
Hollandscb: ‘Wisnuwardhana’s acbterkleindoebter, Kertanagara’s kleindocbter, enz. 
En aangezien hare moeder, als zijnde een dochter van KSrtanagara, niet was de 
Maleische prinses Dara pStak, was de in het opsohrift aangetroffen vorstin inder- 
daad een der beide halfzusters van Jayanagara. Ook is duidelijk welke. Zij was 
iemand die in betrekking stond tot KSrtawardhana ’), en kan dus niemand 
anders geweest zijn dan de Bhreng Kahuripan, die volgens de Pararaton in 1250 
^roMiu werd, en dus hier opnieuw, en van een andere zijde, blijkt niet te zijn 
geweest de weduwe van Kertarajasa, Kertanagara’s dochter, die dien naam ook 
droeg, maar zijne dochter, zie bl. 24, reg. 37 ^). 

De tweede dame, die genoemd is, staat over Daha en zou dus Bhreng Daha 
kunnen wezen. Ook de naam van haren gemaal wordt genoemd, ■Wijayaraja(sa), 
dat is Pramigwara ring Pamotan, d. i. raden KudamSrta, d. i. ook in de Pararaton 
de gemaal van die Bhreng Daha, welke in 4en adem te noemen is met de Bhreng 
Kahuripan (die ons dit opschrift deed weten, dat Jayawisnuwardhani heette), 
dus de tweede halve zuster van Jayanagara, en weer niet zijn stiefmoeder van 
dien naam 

De derde vrouwelijke persoon heet slechts de gemalin van Kertarajasa. 
Daar het niet wel te denken is, dat, zoo deze dame de moeder was van een der 
beide voorafgaande vorstinnen, difc er niet bij vermeld zou zijn, te meer daar 
althans de moeder van Jayawisnuwardhani een dochter van Kertanagara was, zoo 
ligt het Yoor de hand er de ons reeds bekende hini haji in te zien, die de moe- 
der was van den voorafgaanden vorst Jayanagara, den halfbroeder van de thans 
regeerende vorstin^). 

En ten vierde, is het na het voorafgaande duidelijk, dat de gaping in het 
gedeelte, waarin men Hayam wuruk’s naam aantreft, aangevuld moet worden tot 
hJiatdra grt rd(jasanagm'mi}dmardjdbMse1ca. 

Trouwens nauwkeurig toegezien vertelt ook de oorkonde, dat deze vier 
personen tot elkander in een familierelatie staan, als door de Pararaton is 
aangegeven. 

De twee eerste dames tooh komen or voor als hadden zij gelijke rechten 
en als waren zij gelijkgradig (zusters), zij geven beiden onafhankelijk van elkander 

1) Deze was baar eclitgenoot, zoodat Kern (Nag. bl. 31 sq.) de lacuue aanvult met 
MahdrujM sahacarita. 

2) Sedert is ook uit een tweetal inseripties de „kleine naam” dezer vorstin gebleken; 

zij heette Git&rjj&. Zie Oudh. Versl. 1917, 2, bl. 48 en 1918, 3, bl. 108. * 

3) Haar vorstennaam blijkt volgens N%. 4:1 Rkjadew'i te zijn, zoodat deze naam 
ook in de laeune hersteld moet worden, zie Kern 1.1. bl. 33. 

4) Dit is onjuist gebleken; de vorstin in kwestie is de beroemde Rajapatni, jongste der 
met Kertarajasa gehuwde dochters van Kertanagtira. Deze regclde bij Jayanagara’s dood de 
troonsopvolging, daarbij de regeering, die zij als Buddhistisebe non zelf niOt uit kon oefeuen, 
overdragende op haar dochter. Zie over haar Nkg.-aant. bl. 246—249. 
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tegelijkertyd hot bevel; Rajasanagara (Hayam wuriik) bekleedt eeii raindere plaats, 
en staat dus met ben niet op een zelfde lijn, maar lager, en kan dus ook van 
een jonger geslacbt zpn {iniring)^ terwijl aan de derde dame, hoewel in de laatste 
plaats genoemd, tocli door de regeerende vorstin de noodige eerbied wordt 
bewezen {malcamanggalya)^ omdat zij zooveel ouder, haar stiefmoeder ^), is. 

Met de gegevens door de Pararaton bier en in bet volgende boofdstnk ons 
aan de band gedaan, en deze in verband gebracbt met betgeen bet bekende 
opschrift op bet Mafijucri-beeld aan bet licbt bracbt ^), is bet tbans niet meer 
moeielyk den ti|d, waaruit bet aangebaalde opscbrift dagteekent, iets nader te 
bepalen ®). De beide grenzen, waartusscben bet valt , kunnen nu veel nader 
vsrorden aangegeven, en als men, wat na al bet voorafgaande wel door niemand 
meer als iets ondoordacbts of onvoorzicbtigs zal worden bescboiiwd, daarbij ook 
rekening boudt met bijzonderbeden door de Pararaton verteld, dan kan dit zelfs 
tusscben vrij enge grenzen gescbieden. 

Hoewel bet iiit de Pararaton niet blykt, wanneer de opvolger van deze 
vorstin, die zelf in 1250 Qaka aan bet bowind kwam, in bare plaats de regee- 
ring aanvaardde ^), is bet tocb nit bet volgende boofdstnk duidelijk, dat hij in 
1279 Qaka reeds koning was. Ook scbijnt men te mogen besluiten dat Bali, dat 
in bet opscbrift genoemd wordt als een onderboorigbeid van Java, in 1256 

1) Ten rechte: moeder, Zie Nti-g. 48:1. 

2 ) Het opscbrift op bet Mafijupri-beeld, dat Dr. Verbeek in zijne Oudheden van Java, 
onder n”. 563, bl. 275, gist dat van Panatai*an afkomstig zou zijn, word behandeld door 
Fi'iedericb, in Zeitscbrift der D.M. G., XYIII (1864), bl. 494 en door Prof. Kern in Not. B.G. 
XVIII (1880), bl. 106 en volgg. De door den laatste gegeven vertaling luidt: „De oppervoi’st 
uit Arya-stam heeft (bet beeld van) Manjugri en regie opgericbt in het jaar vijf-zes-twee-een 
(d. i. 1265 Qaka) tot vermeerdering van de clharma (wet en geloof in Buddh. zin) in den 
Jin&laya (of in Jinalaya)”; en „Ook beeft hij Adityavvarman, in ’t rijk beheerd door H. M. 
de opperkoningin, (hij) ait haar geslacbt afstammeude, met zuiveren zin (d- i. vroora), 
(begaafd) met uitstekende eigensebappen, zeer voornaam staatsdienaar, op Javaanschen bodem 
in de stad van den Buddha-tempel, een verwonderlijk schoonen tern})el gebouwd, met het 
doel om zijne oudei’s en verwanten uit bet ondermaansch bestaan (d. i. uit de kwalea dezer 
wereld) te voeren tot de vreugde van bet Niiwana”, „in bet (taka jaar 1265”. Dit opschinft 
is door Prof. Kern in verband gebracbt met die van Batu beragung en van Pagar ruyung. 
Te zamen leeren zij dat er in dien tijd in het Menangkaban’sche een Javaansche vorst 
heerscbte van dien naam en verwant aan bet Majapabitsche vorstenhuis. Over deze laatste 
opschriften, zie men Friedericb’s Over inscription van Java en Sumatra voor bet eerst 
ontcijferd. Verb. Bat. Gen. XXVI (1857), maar vooral Kern en Cohen Stuart in Bijdr. T. L. 
en Vk. V. N. I., 3: VII (1872), bl.289; VIII (1873), bl. 16; en 4: I (1877), bl. 159 [Yerspr. Geschr. 
VI (1917), bl. 249— 275J. Ilet „bebeerd door 11. M. de opperkoningin” luidt in ’t Manjugri- 
opscbrift ^HwarM'djajjatniwijiielhy, dit zou ook vertaald kunnen w'orden „veroverd door de 
gemalin van Z. M. den oppervorst”, betgeen een anderen indruk geeft. In de opvatting sluit 
ik mij bij Prof. Kern aan. — Over dit, waarschijnlijk van Tj. Djago afkorastige beeld, zie men 
Roulfaer in de Singasari-monografie (1909) bl. 99 — 116. Vgl. nog Versl. Med. Kon. Acad. v. 
Wet. Afd. Lett. 5: 11 (1916) bl. 835—337; de „Opperkoningin!’ is de in noot 4 op de vorige 
bladzijde bedoelde Rajapatni. 

3) Dit met het oog op betgeen er reeds gezegd werd in Groene veldt’s Catalogiis, bl. 368. 

4) Blijkens Nfig. Zang 2 was dit in 1272, het jaar van het overlijden zijner groot- 
moeder, de R&japatni. 
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zie bl. 28, reg. 16, zulks nog niet was '). Berst na de vermelding van hot in dat 
jaar plants bebbende feit, spreekt de Pararaton van de door G-ajah mada afgelegde 
gelofte Q-urnn, Seran, Tanjungpura, Haru, Pabang, Dompo, Bali, Sunda, Palerabang 
en Tumasik te zullen onderwerpen. Hierover moet took weer eenige tijd verloopen 
zijn, ook al zon bet Bali alleen betreffen, en zoo blijkt bet dat ook dit opschrift, 
afkomstig van dezelfde vorstin, als op bet Manjugri-beeld, dock daar niet met 
name vermeld, ook nit ongeveer denzelfden ti|d, Qaka 1265, moet dagteekenen -). 

Waar bet Sadeng, waarvan de tekst spreekt, gezocbt moet worden, blpkt 
niet. Mogelijk is bet, dat de plaats thans zelf niet meer bestaat. Daar alles in de 
Pararaton op Oost-Java schijnt te spelen, zou men er bet Sadeng in de residentie 
Pasuruban, district RMjasa, of wellioht nog liever de (Gunung) Sadeng, in de 
residentie BSsuki, district PugSr, voor in aanmerking kunnen brengen Er diont 
daarbij gewezen te worden op bet feit, dat in de omgeving van dien berg 
restanten van bouwwerken zijn gevonden, men denke slechts aan Tjandi Kedaton, 
Kuta Bara, Knta Kedawnng ^), Knta Krandjingan, Tjora manis, Pontang en Knta 
Blater, zie Yerbeek, Oudheden van Java, n^s 647, 648, 649, 653, 654, 652 en 651 
(bl. 321 en 322), op twee waarvan de jaartallen 1260 en 1292 Qaka (Pontang en 
Tjandi Kbdatoii) zijn aangetroffen, die van bet jaar der Pasadeng, 1253 Qaka, 
niet zoo heel veel verscbillen. Deze jaarcijfers wijzen bet nit, dat althans eenige 
dier bouwwerken, welke gedeeltelijk van jongere dagteekening kunnen zijn, uit 
de tweede helft der 13c Qaka-eeuw dagteekenen, en dat in bet zuidwestelijk en 
zuidelijk gedeelte van de residentie B§suki in dien tijd iets meer te doen moet 
zijn gewoest, dan bijv. in vroegere dagen daar bet geval was. Het kleinste dezer 
jaartallen valt in de regeering van Jayawisniiwardhani, en, hoewel men zich 
daarmede waagt op bet gebied van zuiver gissen, want bier weet men, met de 
toegankelijke gegevens, goed gezien, toch eigentlijk niets positief, onwillekeurig 
is men geneigd om tusscben bet genoemde eenig verband te ontdekken, zelfs 
waar de Pararaton leert, dat de Pasadeng gunstig voor Majapabit afliep, doordat 


1) Nag. 42 :1 vermeldt een onderwerpiug in 1206, doch blijkens 49:4 was in 1265 
opnieuw een expeditie noodig. 

2) Dat Sunda, Dompo en Palerabang in den tijd, dat de belofte van Gajab mada 
door hem volgens de Pararaton geuit werd, inderdaad nog niet veroverd waren, zal beneden 
nader blijken, zie de aanteekening bij Hoofdstuk X. ~ In elk geval is de oorkonde van 
voor 1272, zie Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1911) bl. 419 sq. 

3) Over Sadeng zie men nog Tijdschr. Bat. Gen. 58 (1918) bl. 167 sq. en Mg. 49:3, 
door welke plaats liet jaartal 1253 bevestigd wonlt. Het in dit Hoofdstuk genoemde Sajabung 
is klaarblijkelijk de tegenwoordige Tjandi Djabung (vgl. Brande.s in Rapp. Oudh. Coram. 
1903 bl. 41); .wellicht i.s ditzelfde heiligdora het in den Nag. 31:1—5 vermelde Kalayu, 
waar in een Buddhistiseben tempel een verwant des konings was bijgezet. Zie „Hayam 
Wuruk en de Tjandi Djaboeng", Tijdscbr, Aardr. Gen. 2 : 30 (1913) bl. 652 sq. 

4) Voor Kuta KSclawirag in verband met het latere rijk van Balambangan, zie men 
hetVerslag over een babad Balambangan, in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1894), bL333 noot4; 
terwijl bier tevens nog eens verwezen wordt naar de Babad Bandawasa, zang XIV, in Not. 
Bat. Gen. XXXI (1893), Bijlage VIII. 
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de sinulmn (vermoedelijk de gemaal van de vorstin, Cakradliara) Sadeng ten 
onder bracht, bl. 28 , reg. 14 '). 

De zooeven reeds gereleveerde gelofte van G-ajah mada doet ons weten, 
dat op dat oogenblik de er in opgesomde landen nog niet .door Majapahit ten 
onder waren gebracbt ^). De tijdsomstandigheden, zooals zij in bet voorafgaande 
gesohetst werden, hadden de gelegenheid daartoe benomen, en van een berwinnen 
van verloren terrain wordt in den tekst niet gesproken, want van een opstand 
tegen den suzerain wordt niet gewaagd, wat toch zeker wel gebeurd zou zyn, als 
er een zoo omvangrijke opstand had plaats gehad, dat te gelijkertijd al die 
genoemde gewesten in verzet zouden zijn geweest. 

Slechts enkele der namen zijn bepaald onduidelijk. Seran, Haru, Pahang, 
Doinpo, Bali, Sunda en Palembang geven geen moeite; ook Gurun doet dat 
vermoedelijk niet. 

Met Haru wordt bedoeld bet oude rijk van dien naam op Sumatra’s oostkust, 
aan den mond van de Rokan ^). Pahang ligt op de oostkust van bet sohiereiland 
van Malaka en met Dpmpo wordt men verplaatst naar Sumbawa ®). Bali, Sunda 
en Palembang zijn te bekend dan dat bet noodig is er bij stil te staan, en zulks 
is ook met Seran, bet eiland (Ceram) in do Molukken, bet geval, in de nabijbeid 
waarvan men vermoedelijk bet Gurun heeft te zoeken in de Goram-eilanden, welker 
inlandscbe naam in werkelijkheid Gorong is ^). 

Zoo resten slechts Tanjung pura en Tumasik, die men, zooals het verband 
doet zien, ook buiten Java te zoeken heeft, maar niet gei’dentifieerd konden worden. 

Veelvuldig komt de laatste naam voor in oudere Javaansche en in de 
Maleische Panji-verhalen. "Wat bedoeld is, en waar men het rijk of de plaats 
van dien naam te zoeken heeft, kan slechts gegist worden. bTergens werd bij 
door mij nog zoo aangetroffen, dat de tekst een voldoende vingerwijzing gaf. Hier 
zij het vermoeden uitgesproken, dat er wellicht de inlandscbe naam (Tumasik van 

■1) De in 1256 vermelde uitbarsting pahanupindah is dezelfde, die in N&g. 1:4 als 
uitbarsting van den Kampud in datzelfde jaar wordt beschreveu. Van Stein Callenfels beeft 
in Oudh. Versl. 1919, 1, bl. 10—12 aangetooud, dat hiermede de Kelut bedoeld is. 

2) Over de buitenbezittingen van Majapahit zijn wij tbans door den Nag. uitvoerig 
ingelicht. Zie Zang 13 en 14, en bl. 257 — 262 der editie, met de daar aangehaalde litteratuur. 

3) Zie de aanteekening in het Aardr. en Stat. wdb. van Ned. Indie (1869), artikel 
Sumatra, III bl. 718, waar er aan herinnerd wordt, dat men den naam nog aantreft op de 
kaart van Valentijn. 

4) In den Nag. is het waai'schijnlijk verzamelnaam voor de onderhoorigheden op het 
Maleische schiereiland, gelijk Gurun voor den Grooten Oost. Vermelding verdient ook nog, 
dat volgens 42:2 aan Kertanagara onderwoi'pen waren: Pahang, Malayu, Gurun, Bakulapura, 
Sunda en Madura. Met de vier eerstgenoemde zijn vermoedelijk het Mai. schiereiland, Sumatra, 
het oosten van den Archipel, en Borneo bedoeld. Vgl. bl. 276 der editie- 

5) . Over Hindu-oudheden, gevonden op het eiland Sumbawa, zie men Tijdschr. Bat, 
Gen. X (1861), bl. 374 en XI (1862), bl. 157. — Vgl. ook Oudh. Versl. 1914, 3, bl. 176 sq. De 
expeditie naar Dompo wordt nog eens afzonderlijk NItg. 72 : 3 vermeld. 

6) Zie Riedel, De sluik- on kroesharige ras.sen tussehen Selebos en Papua (1886), 
Iloofdstuk IX. — Vgl. noot 4 hierboven. 



HOOFDSTtTK IX. — ^ 148 — AANTEEKENIXG. 

tasilc) in terug te vinden is van het onde Sainudra op Sumatra’s oostlmst; de 
laatste naam tocli, die later op het geheele eiland (Samudra, Samatra, Sumatra) 
overgingj zou de fraaiere, de versanskritiseerde benaming van de plants kunnen 
zijn, daar samudra gelijk is aan tasik ’). Tooh dient daarnevens nog op iets 
anders gewezen te vrorden, en wel op het feit, dat in de Silalatassalatin ^), in 
Hoofdstuk III, verhaald wordt dat Sang Hila utama, als hij op Bintan gehuwd 
en achtergebleven is, op een zekeren tijd zin krygt Tahjung bbraban te gaan 
bezoeken en daar gekomen, op een grooten steen geklommen, aan den overkant 
een schoon wit strand ziet, hetwelk men hem inlicht, dat de kust is van het 
uitgestrekte De schoonheid van het landscliap trekt hem zoo aan, dat hij 

er zich met zijn gevolg dadelijk heen begeeft, wat niet zonder ongelukken 
gebeurt, zoodat Mia utama zelfs zijn diadeem aan de zee meet prijsgeven, 
maar geland vestigt hij er zich dadelpk voor goed, de streek den naam Singha- 
pura gevende®). 

Ook Tanjung pura is zeer moeielijk te localiseeren, en wel om dezelfde 
reden ^). Wel doet hier het noemen van Tanjung pura naast Haru, aan Sumatra’s 
oostkust denken, waar men een plants van dien naam benoorden Deli , vindt, maar 
omgekeerd dwingt een gedeelte van Hoofdstuk II der zelfde Maleische kroniek, 
als waarnaar zooeven reeds verwezen werd, ons het elders te zoeken, daar het 
daar voorkomende (en dus beroemde) Tanjung pura zuidelijk van Palembahg moet 
hebben gelegen, tussohen Palembang en een zeker gedeelte van Java (er wordt 
van Majapahit gesproken), en van Palembang uit slechts over zee te bereiken was ®). 


1) Uit den Nag. (14:2) blijkt, dat Tumasik op het Mai. schiereiland lag. Zie Kei’n 
op bl. 12 der editie. 

2) Dat is de bekende Sajarah Malayu, uitgegeven te Singapore in 1830 (?); een 

herdruk, bezorgd door den Heer Klinkert, venscheen te Leiden in 1884; inraiddels gaf in 1856 
(zie Aardr. en Stat. Wdb. van N. L, deel 111, bl. 784) Dulaurier nog een nieuwe uitgave van 
het begin, met varianten, in zijn Collection des principales chroniqiies malayes; vertaald werd 
de tekst, zoover als hij uitgegeven is, door Leyden, na wieiis dood Raffles in 1821 die vertaling 
in ’t licht gaf (Malay Annals); en aanteekeningen op deze vertaling, die hier en daar gewijzigd, 
niet verbeterd werd, leverde Braddell in ’t Journal of the Indian Archipelago, Vol. V en VI 
(1851 en 1852); voorts zie men over ’tboek ook nog Roorda van Eysinga’s Ontwikkeling van 
het Maleische werk enz. in Tijdschr. van Ned. Ind., 6^ .Ig., Ill, 1843, bl. 244.— 

Nieuwere uitgaven zijn die van Shellabear uit 1896 (in Arabisch karakter) en 1898 (in 
transcriptie, met 2*16 druk in 1910); een vertaling van Marre uit 1900. 

3) Over Tumasik = Singhapura zie men een studie van Roulfaer in een der volgende 
all. Bijdr. Tl. Lnd. Vlkk. v. N. 1. 

4) Blijkens den Nhg. is het zonder eenigen twijfel Borneo, gelijk ook reeds door 
Rouffaer in Bijdr. Tl. Lnd. Vlkk. v. N. 1. 6 : VI (1899) bl. 113 vermoed was. 

5) Satelah kaluwar dari kuwala Palembang lalu herlayar menuju selatan enam hari 
enam malcm jatuh ka Tanjung pura maka raja Tanjung pura pan kaluwar mengalaiiflkan 
bagenda dengan sarba kahesaran dan kamuliyaan dibawana masok ka nageri didiidukkanna, 
diyatas singgasana karajaan dihormatina dengan sapertina, satMah kadengaran ka Maja- 
pahU bahima ^raja turun dari hukit Segantung ilu ada di~ Tanjung pura maka batara 
Majapahit pon berangkat hendak bertemu dengan sang Sapurba (^.^aw). — In plants van 
Seganhmg leze men Siguntang. Zie Westenenk in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 251. 
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Het Taujung pura in Palembang zelf kan hiermede niet bedoeld zijn, en evenmin, 
naar bet schpnt, dat, hetwelk men vindt in Lais (Benkulen), docb ook tusschen 
bet op Borneo (in Matan, Westkust) en op Java (in Krawaug) gelegene is bet 
moeielijk een bepaalde kens te doen, daar eensdeels voor bet eerste pleiten zou, 
dat bet een Maleiscb staatje zon vertegenwoordigen, maar naar bet tvyeede de 
opgegeven koers (selatan^ zuid) weer wijst '). 

Onder de voorkomende namen, die schijnen te verbalen, dat noch de oost- 
kust van Sumatra of de streken, die men in de nabijbeid daar van aantreft 
(Tiimasik (?), Ham, Palembang, Pahang op bet schiereiland, Taujung pura(.^)), 
noch bet oostelijk gedeelte van den Archipel (Bali, Pompo, Grurun/ Seran) op dat 
oogenblik onder Majapabit’s opperbewind gebracht was, mist men den naam 
Malay u, waarheen, zooals Hoofdstuk V vertelde, reeds in 1197 paka eene expeditie 
was uitgezonden, die eerst in 1215 Qaka van daar terugkeerde, zie het einde van 
Hoofdstuk VI, en zooals men vermoeden moet, niet geheel onverrichter zake. In 
bet tegengestelde geval zou men dien naam ook bier verwacht hebben, waar hij nu 
niet voorkomt. Reeds oin die reden voelt men zicb geneigd de streek, die in het 
bijzonder den naam Malay u zou hebben gedragen, ook elders op te sporen, dan 
daar waar men hem met de ons bekende gegevens het eerst zou zoeken, d. w. z. 
niet op de oostkust van Sumatra of in de daar dichtbij gelegen eilandenwereld, 
of op het schiereiland, maar op de westkust van bet eiland p. Daartoe bestaat 
ook van een andere zijde eene gegronde aanleiding, want het bleek, zooals boven 
reeds in berinnering moest worden gebracht, dat op de westkust, in de MSnang- 
kabau’sche landen, omstreeks het jaar 1265 Qaka een vorst regeerde, die aan de 
Majapabitscbe jprabhu istri I verwant was, en Adityawarmadewa heette ®). Toch 
stuit men ook bier weder op bezwaren, en van de weinige gegevens, die ter 
beschikking zijn, inag er geen veronacbtzaamd of verwaarloosd worden. 

Zooals bekend is, leveren ook de Maleiscbe kronieken nog het een en 
ander over Majapahit’s veroveringen. Ten dien opzicbte dient er vooral gelet te 
worden op ^e xjUb- en de xibU, de kroniek van Pasay p en 

de Sajarab Malay u ^). 


i ) In de Hang Tuwah maakt men de reis van Malaka naar Majapabit steeds over 
Palembang, Jayaketra en Tuban, en omgekeerd. Toch is het zeer de vraag of men hieruit 
iets in het voordeel van het Tahjung pura in Krnwang mag afleiden, want omgekeerd zou 
de traditie van den oorsprong van het vor.stenhuis van Sukadana, nit het Majapahitsche, 
vs'eer eerder naar Borneo’s westkust wijzen. 

Malayu is, naar sedert bleek, oorspronkeiijk wel de naarn van Djambi, later die 
van geheel Sumatra; zie bl. 121, noot 3. 

3) Weilicht wijst ook de naam der prinsessen, die uit Malayu kwamen, met hun 
Darn, op die streek, zie boven bij Hoofdstuk YI. 

4) De Hikayat raja-raja Pasay wei’d naar een handschidft uit de Raffles-verzameling 
in 1848 uitgegeven door Dulaurier in zijn Collection dos principales cbroniques malayes. 

5) De overige mij bekende, de Hikayat raja Bahjar dan raja Kotaringin, de Salasilah 
raja Sambas, en de Salasilah Kutay, gaven niets van belang. Yoor de eerste zij men ver- 
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In het eerste boek wordt vrij uitvoerig en zeer geregeld over Majapakit’s 
veroveringen gesproken. De sokrijver komt er toe, doordat hrj de verovering, en 
zoo den val, van Pasay door de lieden van MajapaHt te verhalen heeft. Als de 
aanleiding daartoe wordt ket volgende opgegeven. Als Marak Silu Samudra gestickt 
keeft, stickt ky, na de gekoorte van zijn zoon Malik-al-Tkakir, ook Pasay, waar 
die zoon koning wordt, zijn vader intusscken later ook te Samudra opvolgende ^). 
Yan de zonen van dezen, Malik-al-Makmud en Malik-al-Mansur, draagt de eerste 
de regeering over aan Akmad, zpn zoon, als kij zijn broeder Malik-al-Mansur 
onttroond en verbannen keeft, en deze Akmad nu doodt dan later zijne beide 
zoons, Sibrahim bapa en Abdaljalil, den laatste, omdat eene prinses van Majapakit 
op kem verliefd* geworden was, en kij kaar kem misgunde ^). De prinses, die 
eerst niet kad willen kuwen, kad overal portretten van de sckoone prinsen laten 
raaken, en op ket zien van dat van Abdaljalil, dezen dadelijk uitverkoren. Op kaar 
aandringen kad de vorst van Majapakit kaar laten gaan, om kem te gaan kuwen, 
maar ket doel van bare reis ten naastebij bereikt kebbende, verneemt zij, dat 
kaar geliefde door zijn vader is gedood, en verdrinkt zij zick met keel ket schip, 
waarop zij zick bevond. De vloot, die kaar begeleidde, keert naar Majapakit 
terug; dadelijk wordt daar tot een expeditie besloten, die, koewel na een kevigen 
strijd, Pasay inneemt en vernielt (bl. 95). Daarna verkaalt de kroniek verder, 
dat de troepen op den terugtockt Djambi en Palembang aandoen, en dat deze 
gewesten zick goedsckiks onderwerpen (bl. 96), en vervolgens (bl. 98), dat de 
vorst van Majapakit beslait tot een veldtockt tegen ket gebied van den koning 
van Hujung tanah (nJj ^). Ook deze tocht wordt met een 

wezen naar de aanteokening op Hoofdstuk I, waar de passage, die in aanmerking zou kuiinon 
worden gebracht, in. haar geheel op bl. 68 werd overgenomen; men vindt er zelfs gesproken van 
Aceh, en de schrijver is zeer anachronistisch. In de Kroniek van Sambas, waarover men zie 
Netscher in Tijdsohr. Bat. Gen. I (1853), bl.l, vindt men slechts: Katiinman yang ahan jadi 
raja he&ar-hesar didalam silsalah ini yailu asalna daripada sang ratu Majapakit, maka adapon 
sang ratu Majapakit ilu beranakkan Brawijaya, maka ilulah yang pergi kanegeri Sukadana 
(IjlcXijjw) duduk di Banuwa lama maka iyalah yang vnenjadi raja disitu, maka iya beranakkan 
raja Porong enz., wat niets van beteekeni.s bevat voor hetgeen hier in den tekst 

voorkomt, doch van gewioht is met het oog op hetgeen men vindt in de Jaran sari Jaran 
purnama, zie Not. B. G. XXXI (1893), bl. 44, en vgl ook Veth, Borneo’s Westerafdeeling, 
I (1854), bl. 186 volgg. De Salasilah Kutay is een boek van zeer jonge dagteekening, althans 
in ’t exemplaar van den Heer Tromp, dat mij door Dr. Snouek Hurgronje ten gebruike werd 
afgcstaan. Het Javaansch, dat er in voorkomt, is dat van den jongsten tijd. De lange pericopen, 
die daar ook Majapabit ten tooneele brengcn, leveren niets dat hier een opzettelijke vermel- 
ding zou verdienen. Over deze Salasilah zie men Tromp in Bijdr. T.L. enVk. van N.I., 5: III 
(1888), bl. 1, en Snouek Hurgronje, ibid. bl. 109. 

1) Het was deze vorst die daar aan de regeering was, toen in 1345 6f 1346 A. D. 
Ibn Bathutha daar landde. 1345 A. D. = 1267 Qaka. — Verg. Moquette in Eapp, Oudh. Dienst 
1913, bl. 9—12, en Ferrand in Journ. asiat. 11: IX (1918), bl. 475. 

2) Jakalaw si Abdaljalil tiyada ku~bunuh karajaanku jangan'kekal dan putH Gem&'en- 
cing pon jangan ku~peroleh. 

3) De patih van Majapahit beet hier Gajah niada. 

4) Het schiereiland van Malaka, kaap Rouinania. 
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gunstig resultaat bekroond, daar de onderboorigheden zich alle onderwerpon: 
Timbalan, Sia(n)tan, Jemaja, Bunguran, Serasaii," Subi, Pulaw laut, Tiyoman, 
Pulaw tinggi, PSmanggilan, Karimata, BSlitung, Bangka, Lingga, Biyaw, Bintan 
en Bulang ^). Dit bebaalde succes had de gezondenen blijkbaar geprikkeld. Nadat 
men zoover gekoinen was, begaf men zich naar het vasteland {tmiah darat, Borneo), 
en onderwierp daar Sambas, MSmpawah, Siikadana, waarop men verder trok naar 
Kuta waringin, naar Banjar paasiii, naar Pasir, naar Kutay en naar Beraw, welke 
Staten zich alle al evenzeer onderwierpen, en tengevolge waarvan een twee jaar 
later die zelfde vloot ook nog veroveringen in het oosten van den 
archipel ging maken, en Bandan, Seran en Larantuka onderwierp, om op de 
terngreis ook’Bima, Sumbawa, Selaparang, Bali en Balarabangan te vernieesteren, 
en met zeer veel buit thuis te keeren ^). 

Waren nu deze beide expedities, die tegen Pasay, welke de onderwerping 
van Djambi en^Palembang in haren nasleep had, en de veroveringstocht naar de 
landen van den vorst van Hujuag tanah, die weer verliep in een algemeene 
veroveringsrondreis door den Archipel, zooals men het zou kunnen uitdrukken, 
gelukkig afgeloopen, met een derde expeditie door Majapahit naar de buiten- 
bezittingen, bepaaldelijk Sumatra, gezonden, ging het niet zoo voorspoedig. Ba 
al die veroveringen gemaakt te hebben, meent Majapahit’s vorst zich ook meester 
te moeten maken van 2 ^ 5 -^ (pukm percah), — welke streek bedoeld is, blijkt 
dadelijk ®), — maar ziet teveiis in, dat dit met wapengeweld niet zal gelukken en 
er dus een list te baat moet worden genomen, die daarin bestaan zal, dat hy er, 
met een leger, een buitengewoon grooten Mrhaw (een wonder-HrSaw;), dien hij 
bezat, been zenden zal, om ter plaatse een wedstrijd te voeren (bl. 101) ^)» Men 
begeeft zich nu naar Djambi, trekt het land in naar de bovenlanden van Djambi {hulu 
Jambi) en bereikt zoo Priyangan, waar patih Siwatang de troepen laat inhalen, 

1) De identificaties alle volgens Vetli, Java, ed. 11 (1878), bl. 133, noot; ed. 
I (1896), bl. 222 noot. 

2) Over deze lijst van Majapahit’s onderboorigheden, zie men de volgende literatuur 
(thans naar opgave van den Heer Roulfaer aangevuld): Dulaurier, Journal asiatique, 4; VII, 
1846, bl.544; Pynappel, ibid., 4: VIII, 1846, bl. 544; Logan, Journal of the Indian Archipelago, 
II, 1848, bl. 604, noot; Dulaurier, Journal asiatique, 4; XIII, 1849, bl. 523; Dulaurier, 
Collection des principales chroniqucs malayes, I, 1849, bl, 98; Lassen, Indisehe Altcr- 
thumslamde IV, 1861, 1)1.494; Dr. A. W. de Klerck, Lassen’.s GescMedenis van den Indischen 
Archipel, 1862, bl. 114 volgg, ; Van der Tuuk, in ibid., de aant.; Veth, De onderboorigheden 
van Madjapahit, in Tijdschr. v. N. L, 1867, I, bl. 88 en 293, II, bl. 96; Meinsma, Tijdschr. 
N. I. 1867, II, bl. 96; 'Marre, Histoire des Rois de Pasey, 1874, bl. 97 en 105; Veth, Java, 
Iste ed., II, 1878, bl. 133 noot, 2*16 ed., I, 1896, bl. 222 noot; Van Eerde, Tijdschr. Aardr. 
Gen. 2: XXVIII, 1911, bl. 219. 

3) Wat dezen naam aangaat, lette men er op, dat hij hier niet vobrkomt, als een 
algemeene naam van het eiland Sumatra, maar slechts een gedeelte er van, en een zeer 
bepaald, aanwijst. 

4) Satelah beberapa *lamana maka pikir sang nata samuwana negeri hahis taalok 
melainkan Pulaw percah juga yang belom lagi taalok baiklah aku menuruh Pulaw percah 
dengan sasuwatu hikmat ku-suruh mengadu kerbaw. 

*5) 2 u’li, elders Datu Perpatih SSbatang. 


11 
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maar straks, zijn lis# stellende tegenover de kunne, met den buffel van. Majapakit 
een uitgekongerd bnffelkalf laat vechten, dat den buffel voor een buffelkoe aanziet 
en kern door zijn wijze van doen den strijd doet verliezen, Dan van alle kanten, 
na door Siwatang en Katumgnggungan op een feestmaal te zijn 

genoodigd, overvallen, worden de Javanen op de vluckt geslagen, en gaan zij 
kuiswaarts, waarna ket landsckap deji naam Menang kerbaw, „de buffel werd 
overwonnen”, krijgt . 

Yergelijkt men deze mededeeling met de beide berichten in de Pararaton, 
dan zou men juist tot een gedeeltelijk althaus tegenovergestelde gevolgtrekking 
komen. "Want bevestigt zij eensdeels, dat de eigentlijke veroveringen nog plaats 
moesten hebben na 1267 Qaka, en zelfs eenige jaren daarna, daar zij eerst een 
aanvang namen, toen de kleinzoon van Thakir te Pasay den troon reeds bestegen 
bad, onder de nog te veroveren gewesten ook vermeldende die, welke ook de 
Pararaton als zoodanig noemt, anderdeels spreekt zij ket tegen, dat Sumatra’s 
•westkust, de MSnangkabau’scke landen, door Majapakit reeds v66r dien tijd 
veroverd zouden zijn. Integendeel zij worden eerst ket laatst vermeld, en men 
slaagt er niet , 

Tot een zelfde besluit, nl. dat men in ket Malayu van de Pamalayu der 
Pararaton de oostkust niet zoeken mag, maar nien er Maleiers ter westkust of in de 
nabijkeid daarvan in ontmoet, voeren ook de eerste berickten omtrent de Javanen 
in de Sajarah Malayu. Terwijl Java in dat boek reeds in den eersten aanvang 
met den naam van Majapakit wordt aangeduid, zie de plaats boven reeds vermeld 
bi| de behandeling van de mogelijke ligging van ket .Tanjung pura der Pararaton, 
en due daar ket bestaan van dat rpk reeds in de elfde Qaka-eeuw. verondersteld 
wordt®), geeft ket boek eenige zeer opmerkelijke berickten over krijgstockteii 
door Java (Majapakit) ondernomen tegen de Maleiers in den Riaw-lingga arokipel 


1) Dit zelfde verhaal 'vindt men in een eenigszins afwijkenden vorm, dock niet op 
Majapakit toegepast, in Netscher’s Verzameling van overleveringen van ket rijk van Manang- 
kubau. nit ket oorspronkelijk Maleisck vei’taald, in Indisch Archief, III (1851), bl. 53. — 
Zie nog Westenenk in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 256—258. 

2) Zooals hierboven in ’tlicht werd gesteld, is de opsomming in de Hikayafc raja-raja 
Pasay niet alleen een geographiseh ordelijke, maar eriook eene, die de veroveringen in 
chronologiscke volgorde opsomt. Er dient hier tevens gewezen te worden op de moeielijkkeid 
den ouderdoni van die kroniek te bepalen. Aan ket slot wordt als ket jaartal der voltooiing 
iTijrah 1235, Ja, opgegeven. Wat bedoeld is, de voltooiing van ket boek of van ket handsehrift, 
wordt niet duidelijk gezegd. Hijrak 1235 is te verbeteren in Hijrah 1230, dit jaar een jaar 
Ja zijnde, terwijl 1235 een jaar Alip was. Dit laatste zou ook beantw'oorden. aan 1819 A.D., 
toen Raffles, in wiens verzameling Dulaurier hot boek aantrof. Indie reeds verlaten had, 
1230 lliji-ah = 1814 A.D. Op een vrij lateu tijd van vervaardiging wijst, niettegenstaande ket 
af breken van ket verhaal reeds bij ket punt tot waartoe de schrijver gekomen was, en waarna 
Pasay’s ge.schiedenis nog een heel eind zou kminen worden voortgezet, ook ket vele Javaansek 
dat men in den tekst aantreft, en de vorm waarin ket optreedt, welke die is van ket 
Javaansek in de Maleiscke ivai/anff-vei'halen en Panji-legenden. 

3) Men houde hierbij echter in ket oog, dat, zouals de inleiding van den schrijver 
bij de Sajarah Malayu vertelt, dit boek in 1021 Hijrah = 1612 n. Chr., vervaardigd''werd. 
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woonaohtig, welke niet minder in een tyd vallen, dat Majapahit, volgens bet bij 
Hoofdstuk YI boven verkregen resultaat, nog niet bestond. In lioofdstuk IV en X 
nl. van de Sarajah Malayn is sprake van twee toohten, door krijgslegers van 
Majapahit ondernomen, tegen Singhapura, de eene met een kwaden en de andere 
met een goeden uitslag. 

Ook bier is bet noodig de gescbiedenis voor een duidelijke uiteenzetting 
iets booger op te balen. 

Xadat in Hoofdstuk’ II bet verslag over de tocbten van Sang Sapurba ten 
einde is gebracbt, met bet verhaal dat bij, na zijne ontmoeting met den vorst van 
Majapahit te Tafijung pura, zich naar Lingga, straat Sambor, begeeft en, van 
daar door de koningin van Bintan naar Bintan gemviteerd, op deze plaats zijn 
zoon Mia utama, die onderwijl met de dochter dier koningin, "Wan Sri bini ^), in 
bet buwelpk was getreden, acbterlaat, als hi] zelf zijn tocbt voortzet naar de 
bovenlanden van de Kwantanrivier, welke bij over Ruku en Tafijung balang 
bereikt en zoo koning van MSnangkabau, en voorvader der vorsten van Pagar 
ruyung wordt, bericbt Hoofdstuk III de sticbting van Singhapura, daar waar vroeger 
TSmasik (?) te vinden was, door Sang Mia utama, die nu den naam Sri Tribuwana 
gaat voeren ^), en Hoofdstuk IV den dood van dezen vorst, die door zijnen zoon 
Raja kecil besar, onder den titel van Paduka Sri "Wibramawira wordt opgovolgd. 
Singhapura is intusscben tot hoogen bloei gekomen, en dit komt (Hoofdstuk V) 
den vorst van Majapahit ter oore. Gevoelig er over, dat de vorst van Singhapm’a, 
die toch familie van hem, zijn neef, was, hem geen bulde bewijst, inaakt bij 
hem daarop eerst minzaam opmerkzaam, maar vindt in bet antwoord een reden 
tot bet dadelijk uitzenden van een expeditie, die echter eindigde met een gedwongen 
tferugkeeren van den Javaanschen vijand naar zijn land. 

Maar nadat nu Sri Wiki’amawira opgevolgd is door Sri Ramawikrama 
(einde Hoofdstuk V), en deze weder door diens zoon Paduka Sri Maharaja (Dasya 
raja, einde Hoofdstuk VI), volgt er opnieuw een overval van Singhapura door 
troepen van Majapahit (einde van Hoofdstuk X), die, gekomen op de roepstem 
van een handahari van den zoon van Sri Maharaja, Raja SSkandar Shah, welke 
zijnen vader weer had opgevolgd, en de dochter van dien dienaar van hem een 
zware beleediging had aangedaan, Singhapura veroveren en Sekandar Shah van 
daar jagen, wat nu de stiohting van Malaka op den vasten wal, door dezen vorst, 
tengevolge had “’j. 


1) Zijne moeder was Wan Sundari, de dochter van Deraang Lebar dann. 

2) Dat de namen cn 1 *^ 3 ^ hUi ontleend zijn aan die van de beide widadari’s 

Suprabha en Tilottamh, evenals zie beneden, aan dien van Menakii, merkte Van der 

Tuuk reeds op, in Bataksch leesboek, IV, -1862, bl. 114. 

3) Over de stiohting van Malaka zie men Ferrand, Malaka, Le Malhyu et Malliyur, 

Journ. asiat., 11 : IX en X (1918), en de bestrijding daarvan door Roulfaer is het op bl. 148, 
noot 6 bedoelde artikel. . 
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^Brengt ineti de hier gemomoreerde feiten in jaartallen, waarvoor liier die 
worden genomen welke Dr. de Hollander in zgn Kort overzicht van de geschiedenis 
der Maleiers ') geeft, dan zon de eerste toclit hebben plaats gebad tusscben 
1208 — 1223 A. D. en de tweede kort voor 1252 van diezelfde jaartelling ^)5 of tot 
Qaka-jaren Iierleid tusscben 1130 — 1145 en voor 1174, en bet is dns zeer de vraag, 
of men zicb niet gedvi^ongen moet gevoelen, tenminste in dien tweeden tocbt tegen 
Singbapura de van de Pararaton te zien, Qaka 1197 — 1215, en mogelijk 

is bet, dat bij eene nieuwe berekening der ci|fers van de Hollander, die t.a.p. 
zelf reeds varianten opgeeft, de gissing wel eens juist zou kunnen blijken te zijn ^). 

Zoodat, zooals men ziet, andere bericbten. weer voeren tot een gebeel ander 
besluit, en bet wel bet veiligste is, voorsbands in deze moeielijke kwestie niet 
verder te beslissen dan bet stellen van Majapabit’s groote veroveringen in een 
lateren tijd na 1265 Qaka, zooals boven reeds werd aangenomen, en met bet oog 
bierop kan dan voorts nog gewezen worden, zoowel op betgeen de Sajarah Malay u 
ons omtrent die veroveringen, zij ’t dan ook slecbts indirect, nog verder bericbt, 
in Hoofdstuk XIV, als op betgeen daaromtrent door de Javanen van Java 
wordt medegedeeld ^). 

1) In zijn Ilandleiding bij de beoefening der Maleische taal- en letterkunde, 5^ druk 
(1882), 2e deel, Hoofdstuk I, zie bl. 278 en 279. 

2) De Hollander geeft: 

Sri Tribuwana, ? — 1208, 

Sri Wikramawira', 1208 — 1223, 

V Sri Raraawikrama, 1223 — 123G, 

Sri Mabai'aja, 1236—1249, 

Sri Sekandar Shah, 1249—1274. 

De inname van Singbapura zou plaats gehad hebben in ’t 38 jaar der regeering van 
den laatste, en daarna Malaka in 1252 (= Caka 1174) gesticht zijn. De Singapore-editio 
van de Sarajah Malayii spreekt echter van een verblijf van Sekandar Shah te Singbapura 
van Uga piduh duwa tahun, wat tot 1281 (= (3aka 1203) leiden'zou. — Naar Roulfaer 
opmerkt, heeft De Hollander deze lijst letterlijk overgeiiomen uit Valentijn Y, 1 (1726) fob 352, 
.slecbts met verbetering van de schrijfwijze en weglating van 1160 als begin der regeering 
van Sri Tribbuwana. Valentijn’s bron is de „Yoorreden” van Ds. Petrus van dpr Yorm „voor 
bet herdrukt Dictionarium van D. Gueynier”, verscbenen in 1708 in Deel II der Collectanea 
Malaica Vocabularia of Maleische Woord-boek-sameling. Volgens de daar opgegeven regeerings- 
duur der verscbillende vorsten heeft Valentijn de jaartallen uitgerekend, beginneiide met 
den laatsten, docb klaarblijkelijk was de opgave niet juist. Volgeiis RoufFaei’ kan men van 
geen vorst van Singhapura-Tumasik iets zekers zeggen; de periode-Tumasik moet ongeveer 
1300—1400 A.D. geduurd hebben. Den hierboven als laatsten vorst genoemden Sri Sekandar 
Shah vindt men daivvan ca. 1390-1414 te Malaka, als Pgrrnaisura of Raja Iskandar Shah. 
Zie verder by Hoofdstuk XII. 

3) De lezer zij bier verwezen naar de in de vorige noot reeds medegedeelde afwijkende 
lezing- van den Singapore-tekst, die, aangenomen dat bet jaar 1249 correct is, leidt tot 1203 
Caka voor de stichting van Malaka, terwijl de gebeurtenissen op Oost-Java volgens de Para- 
laton te dien tijde en in de jaren daarna voorgevallen, een verklaring zouden kunnen geven 
van bet feit, dat in den eersteu tijd na die pamnlayu men zicb op Java minder met buiten- 
landsche zaken bezig bield, door binnenlandsche oulusten meer op zicb zelf aangewezen. 

4) De ligging van Malayu op de oostkust van Sumatra is iu verband met andere 
geg'Gvens, laatstelijk bebandeld door Prof. Van der Litb, in zijn Livre des merveilles de 
1 Jnde, enz., 1883 1886, bJ. 247 en volgg., zeker wel de nicest waarschijnlijko. Men ziet bier 
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Daar die berichten echter iiitdrukkelijk -wijzen naar een lateren tijd dan . 
die, -waarover het lioofdstuk der Pararaton loopt, waarbi| de Mer gegeven toelich- 
tingen noodig waren, vinde het verdere hieilover eerst beneden zijne plaats. 

Zooals reeds gezegd werd, geeft de Pararaton niet aan, wamieer deze vorstin 
door haren opyolger vervangen werd. Wekt dit reeds bevreemding, een nanw- 
keuriger toezien breiigt 'het verder nog aan den dag, dat ook andere feiten, welker 
vermelding evenzeer te verwacbten was, gepasseerd zijn. Naar het kader van het 
boek toch hadden er in dit hoofdstuk, tenzij op een opmerkelijke wpze van den 
gewonen regel iS afgeweken, verschillende zaken bericht moeten zijn, die men nn 
mist. Zoo vindt men bijv. ook niet opgggeven, wanneer Arya Tadah, de patih 
amanglmhhumi, ’tzij door den dood, ’tzij door zich geheel terug te trekken, van 
het tooneel verdwijnt. Bvenmin wordt er bericht wat het jaar was van het 
overlijden der beide dochters van KSrtanagara, de weduwen van Kbrtardjasa, die 
in het voorafgaande zulk eene hoewel passieve, toch bolangrijke rol speelden. 

Dit leidt er toe te veronderstellen, dat tusschen het slot van dit hoofdstuk 
en het begin van het volgende, een lacune meet bestaan. In dat opzicht zijn dan 
de beide handschriften, welke voor dit gedeelte toegankelijk waren (B en C), op 
een zelfde wijze gebrekkig, en die lacune zou er dus reeds eene van vrij oude 
dagteekening moeten zijn, daar B en C, ten minste de teksten waarop B en 0 
berusten, betrekkelijk* oud zijn, en zij toch niet uit elkander kunnen zijn ontstaan. 
Dit laatste volgt toch direct daaruit, dat in beide teksten op verschillende plaatsen 
groote stukken worden aangetroifen, die omgekeerd in het andere hds. worden 
gemist. Bensdeels herinnere men zich dat bl. 24, reg. 9 — ^bl. 25, reg. 11 alleen 
voorkomt in 0, dat uit Qaka 1,522 is, maar gemist wordt in B, een hds. waarvan 
de legger van 1535 dateert, en anderdeels, dat iets lager bl. 27, reg. 26 — bl. 28, 
reg. 8 slechts uit B kon worden gegeven, daar dat gedeelte in C niet voorkomt. 
Dat de verschillende handschriften dus belangrijke leemten bevatten, is duidelijk, 
en het is aannemelijk zulks ook hier te veronderstellen, zelfs nu de beide hand- 
schriften op dit punt uniform zijn ’). 

iotusschen opnieuw hoe netelig de qnaesties der plaatsbepaliiigen van deze^soort zijn, en het 
„tegen” dient evenzeer goed ouder de oogen te worden gezien als het „voor”. Uit de Hikayat 
raja-raja Pasay zou men desnoods nog kunnen opmaken, dat in de Pamalayu van de Pararaton 
toch de Menangkabausche landen staken, maar verovcrd door een troepenruacht, die op de 
oostkust was geland, doch en de chronoingische volgorde in dat i)oek en de daar iierichte 
afloop scliijnen het te verbieden aan hetzelfdc feit te denken. De verklariug van dezen volks- 
of landnaani door VanderTuuk, als voortgesproten uit liet omhelzeu van den Islam door de 
.Maleiers, is tegenover de Chineesehe berichten, waariu men hem reeds aantreft in de 7® eeuw 
van onze jaartelling (Beal, I-tsing, zie de op bl. 81 sq. opgegeven literatuur) onhoudbaai, . 
De gissing zelf heeft wml haar oorsprong in hetgeen men vindt op bl. 24 der uitgave van do 
Hikayat raja-raja Pasay door Dulaurier. Men leest daar: adapon diceritarahcm oleh orang 
yang amimna ceritera ada suwalu kaum orang dalaw ncgeri itu tiyada iya mau masok 
igama islam maka iya lari ka hidu sungay pasangan maka karena itulah dinamai orang 
dalam negeri itu gayu hingga datang sekarang ini. 

i) Verg. bl. 140, noot 5, en de eritische aanteekening op bl. 35. 
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De dood van de vorstin van dit hoofdstuk kan slechts op bl. 29, reg. 32, 
in Hoofdstnk X, vermeld zijn, vp-aar men leest, dat er tusscben 1293 en 1298 Oaka 
een Bhre K^huripan zoowel als een Bhre Baba overleed. 

Behoudens van de eclitgenooten van KSrtar4jasa (Kaden "Wijaya) werd bet 
afsterven der personen van bet geslaoht, dat voorafgaat aan dat van Jayanagara 
en diens balfzusters, in bet voorafgaande beboorlijk geboekstaafd. Om die reden 
zou bij de eerste vermelding van den dood van een Bbreng Kahuripan en een 
Bhreng Baba- bet eerst aan die weduvren moeten worden gedacbt, terwijl bet 
mogelijk zon knnnen zijn, dat die van Bara p8tak, als zpnde een Uni haji, maar 
niet vermeld was geworden. Toob g|at bet niet aan op de genoemde plaats in 
die beide dames nog K&’tanagara’s docbters te zien. Immers Tamapel was in 
1197 Qaka gevallen, en op dat oogenblik moet men stellen, waren deze beidentocb 
minstens reeds meisjes van een jaar of tien, om maar een cijfer te noemen. Zij 
zouden dus in 1293 Qaka beiden reeds meer dan bonderd jaren oud zijn geweest, 
maar hoezeer bet ook mogelijk zon knnnen zijn, is bet tocb zeker niet zeer 
waarscbijnlijk, dat zij, en dat nog al beiden, dien boogen leeftijd bereikt 
znllen bebben ^). 

Na deze beide personen, de gemalinnen van KSrtarajasa, komen zijne 
'docbters voor die plaats in aanmerking. Ten opzicbte van dezen, kan men slechts 
vaststellen dat zij om en bij 1217 Qaka bet levenslicbt moeten bebben aanscbouwd ; 
eerder is mogelijk, later ecbter niet^). Nn wordt, als men den tekst verder volgt, 
na de beide sterfgevallen op bl. 29, reg. 31 en 32, van bet afsterven van een 
Bhre Kabnripan eerder niet weer gewaagd dan in 1323 Qaka, bl. 30, reg. 37, 
terwijl een Bbre Baba als gestorven pas weer voorkomt in 1338 ^aka, bl. 
reg. 21. Be verbouding zou in dit geval nog ongunstiger zijn dan bij bet in de 
vorige alinea gestelde. Bhre Kahuripan zou minstens 106 jaren en Bhre Baba 
volgens dezelfde uitrekening 121 of meer jaren oud zijn geworden. 

Er rest dus geen andere oonclusie dan in de Bhre Kahuripan van bl. 29, 
reg. 32 werkelijk de eerste pmbhu stri te zien, en in de Bbre Baba hare zuster. 
Ook zoo zouden deze beide personen tocb nog vrij oud geworden zijn, meer dan 
76—81 jaar, doch bet is. moeielijk er nog andere personen van den zelfden naarii 
in te ontdekken, zooals bij bet volgende hoofdstnk blijken zal Bevreemding 
wekt bet intusseben, dat er bij Bhre Kaburipan’s overlijden niet vermeld staat, dat 
zij de prahJiu istri was, evenzeer als men, waar bet die Bbre Baba geldt, ook 


1) Hoewel de val van Tumapel eerst in 1214 lieeft plaats gebad, is Brandes’ conclusie- 
niet minder juist gebleken. 

2) Ook dit gaat niet meer op, daar wij tbans weten (bl. 124, noot 1), dat de vader 
der prinsessen eerst in 1231 overleed. Ook dan ecbter zouden zij bij een eventueelen dood 
ill 1323 en 1338 een onwaarschijnlijk boogen ouderdom bebben bereikt. 

3) De ouderdom kan overeenkomstig do vorige noot met 14 jaar verminderd worden. 
Beide vovstinnen leefden, toen in 1287 de Nkgarakretkgama verscheen, en waren ^klaar-' 
blijkelijk ongeveer tien jaar later overledeii. 
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ongaarne de nadere aanduiding mist, dat zij de zuster van dezo of een dochter 
van Kertarajasa was. 

Bhre Kaliuripan moot zicli, zooals nu nit hot voorafgaande volgt, nit de 
regeering hebben teruggetrokken. ISfa haren dood t. a. p. wordt took niet gezegd, 
dat daarmede voor een nieuwen vorst eene plants was open gekomen, of dat 
ioinand haar opvolgt. Ook dit bevestigt hetgeen boven reeds omtrent een ver- 
moedelijkte leemte in den tekst, op bl. 28, werd opgemerkt '). 


liOOFDSTUK X. 

Hayam Wiiruh^ als Itoning liiijasanagara en Sang hjang Wekamig mhha. 

(Jaka 1272—1311. 

Daarop volgde de gebenrtenis met de Sundaers te Bubat. Zijne Majesteit de 
koning {gtrahhu) ‘•^) begeerde eene prinses van Sunda. Patili Madu werd gezonden 
om de Sundaers nit te noodigen (er zich mede te vereenigen) ; zij stemden too, dat 
zij hnwen zouden ^). De koning (ratu) van Sunda, Mab§,rkja, kwani (zelf) naar 
MajapaMt, dooh zonder prinses. De Sundaers wilde nu in ieder geval amramena^ 
tmgkah ing jurnngm °). De patih van Majapahit wilde niet, dat de vorst haar 
huwde, omdat de prinses makaturatura ^). De Sundaers stonden dat niet toe. Gajah 
mada vertelde toen, boe zi) zioh gedroegen. Bhra PrameQwara van WengkSr nam 
het op zich : „Wees niet ongerust, breeder koning, ik zal ze staan in den strijd”. 
[Gajah mada vertelde toen, hoe de Sundaers zich gedroegen]. Daarop maakte men te 


1) Zooals wij op bl. 144 noot 4 reeds opmerkten, kan uit den Nag. afgeleid worden, 
dat do prahhu istri slechts regeorde als plaatsvei’vangster van de Rajapatni. Bij den dood 
dior laatste in 1272 volgde Hayam Wuruk op; bet overlijdcn zijuer rnoeder bracht dus later 
geen wijziging meer in de uitoefening van bet koninklijk gezag. 

2) Hiermede moet Hayam Wuruk bedoeld zijn. 

3) In ’t Jav. awawarangana. — P. : huv\’en met plecbtigbeid; de prinses moest voor- 
naamste gemalin worden. 

4) J.; hood niet aan. — P. : bij wilde de prinses niet geven (zonder de vereisebte 

voorwaardeii). ^ 

5) Wat deze woorden raoeten beteekenen, weet ik zelfs niet te gissen. — P. : dat 
bet buwelijk feestelijk voltrokken zou worden. — J. awiramen van wirarni, kr. v. wirama, 
Ook zich verlustigen, feestvieren. tinghah ing jtmingen; leg. ujunmganl (op de wijz(‘. van 
hen, die het samen goedvinden). Misschien toch jurungen goed; vergelijk bet volgende 
wiwahanen: op de wijze van eene, dje toe te staan is. — Pleyte, Tijdscbr. Bat. Gen. 53 (1911) 
bl. 106 ieest aivirang menang, en vertaalt: „Toen de vorst van Soenda te Madjapahit aaii- 
gekomen was, gaf Z. M. Maharadja de prinses niet af. De Soendaneezen badden wel reden 
om zich te ergeren aan de handelwijze van den gezant, den patih van Madjapahit, die niet 
wilde dat bij (de vorst) haar huwde, omdat de prinses zou trots was”. Deze gissing wordt 
bestreden door Dr. H. Djajadiningrat, Sadjarah Banten (1913), bl. 141. 

6) Zie^de vorige aanteekening. — J.: als ’tware strekte tot als het ware 

cijns (van de S. landen) was. 
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Majapahit het plan ^), de Sundaers te omsingelen. Dezeii wilden de prinses geven, 
[39] maar de menaWs stonden dat niet toe, en zeiden te Bubat te zullen sterven, 
zicb niet te zullen bukken, mocbt het al tot bloedstorting komen ^). Be gelofte van 
de menak’s verwekte grooten krijgslust ^), de Sunda’sche hoofden (?) verlangden 
den strijd, Larang agung, Tuhan Sohan, Tuhan Grempong, Panji MSlong, de lieden 
van Tobong barang, Rangga cahot, Tuhan Bsus, Tuhan Sohan, Urang pangulu, XJrang 
saya, Rangga kaweni, Urang siring, Satrajali, Jagatsaya, alle Sundaers hieven 
tegelijk een krijgsgeschreeuw aan; versterkt®) door het klinken der re/yow^’s klonk 
het krijgsgeschreeuw als een aardstorting ®). Koning Maharaja sneuvelde het eerst, 
hij stierf met Tuhan Usus. Bhra PrameQwara begaf zich naar Bubat, niet wetende, 
dat er nog veel Sundaers over waren en dat de voornaamste °) menaFs, in het 
gevecht waren. Be Sundaers maakten een zuidwaartsche beweging, de Majapa- 
hiters verloren het. Be aanval werd echter weer afgeslagen en de troepen werden 
weer tot stand gebracht door Arya Sentong, patih Bowi, paUh Marga ISwih, 
paWh TStSg, en Jaran bhaya. Be mantri'B aramman voohten te paard, (daarop) 
verloren de Sundaers het, zij deden (nog) een aanval naar het zuidwesten juist 
daar, waar Gajah mada was, maar iedere Sundanees, die voor zijn wagen kwam, 
kwam om. Als een zee van bloed (was ’tslagveld), er lag een berg van hjkon, 
alle Sundaers werden zonder uitzondering afgemaakt, in Qaka 1279. 

Be tocht naar pompo viel samen ’^) met de bestrijding der Sundaers. 
Baarna gebruikte Gajah matia (weer) palapa^^). Elf jaar was hij amanghuhlmmi. 

Ra den dood van de prinses van Sunda huwde de koning {prabhu) met 
de doohter van Bhra Prame^wara, Paduka ^ori, en kreeg bij haar een dochter, 
Bhre Lasem, de schoone; bij een sMir {rahihaji) had hij een zoon, Bhre 'Wirabhumi, 
die door Bhre Baha tot zoon werd aangenomen. 

Bhre Pajang 'p kreeg drie kinderen: Bhra Hyang wigesa, wiens Tcsatnya- 
naam Raden Gagak sali was, en die als raiu Aji Wiki’ama heette, deze huwde 
met Bhre LasSm, de schoone, en kreeg bij haar een zoon, Bhra Hyang Wgkasing 
sukha; het tweede kind was een meisje, Bhre LasSm, de dikke, die met Bhra, 
'Wirabhumi huwde; het derde eene dochter, Bhre Kahuripan. 

1) J. apangarah op 31 (bis): strijders oproepen. 

2) J.: nl, het volk. 

3) In ’tJav. manggetoha gelih, ~ J. mangctoha, al zouden zij op het spel zetten. 

P. ; en wilden hun bloed inzetten. 

4) J.: agawe pangrus, om te vechten {pangrus =; strijd). 

5) In ’tJav. adu 

6) In ’t Jav. pinagut. — - J.: gestooten, samentrellende met. 

7) J. : bekkens. 

8) P. : uitbarsting. 

9) Ook bier adi. 

■10) Lees timggal Ian. 

LI) Zie bl. 128, iioot 5. ‘ 

12) Zie boven, bl. 1S9. ‘ ' 
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Bhre Tumapel had een zoon, die als kmtriya Radeii Sotor heette, hino 
van Koripan was, daarna hino van Daha, en daarna hino van Majapahit word; 
hi] had een zoon, Raden Sumirat, die Bhre Kahuripan hnwde, en Bhre Pandan 
salas werd. 

Daarop had het groote onMc/Aa-offer plants in 1284. 

De ajpatih Gajah mada overleed ‘•^) in 1290 [lees 1286], G-edurende drie 
jaren werd er niemand in zijn plants als apatih aangesteld. Gajah Snggon werd 
(oerst) ayatih in Qaka 1293. 

Bhre Daha sterft en wordt bijgezet te Adilangu, dat als dharma de Pur- 
wawigesa-berg heet. 

Bhre Kahuripan sterft en wordt bijgezet te Panggih, dat als dharma de 
Pantarapurw'a-berg heet. 

Daarop ontstond er een iiieuwe berg, in Qaka,1298. 

Daarop had in (de wuhi) Mada(ng)siha een bergstorting plants, in Qaka 1307, 

[30] Bhre Tumapel, nl. die te Qunyalaya stierf, stierf in Qaka 1308; hij 
werd bijgezet in Japan, dat als dharma den naam Sarwajnapiira kreeg, 

Bhra Hyang wi^esa had tot kinderen: (1) Bhre Tumapel; (2) eene docbter 
Bhre pralhu istri (de tweede koningin van Majapahit, die zelf regeerde), als 
koningin Dewi Suhita; en (3) een zoon, zijn jongste kind, Bhre Tumapel Qri 
Ki^rtawijaya. 

Bhre Pandan salas had tot -kinderen: (1) Bhre Koripan, d. i. Bhra Hyang 
Paramegwara, Aji Ratnapangkaja volgens zijn koningsnaam, die met de prahhu 
istri huwde, doch geen kinderen had; (2) een dochter Bhre LasSm, die huwde met 
Bhre Tumapbl, (3) nog een dochter Bhre Daha, die huwde met Bhre TumapSl, 
die het jongste kind was evenals zij. 

Bhre Wirabhumi had (1) een zoon Bhre Pakembangan, die op de jacht 
stierf, (2) een dochter Bhre Mataram, die huwde met Bhra Hyang wigesa, (3) een 
dochter Bhre Lasgm, die huwde met Bhre Tumaphl,(4) een dochter Bhre Matahim^). 

Bhre Tumapel had (1) een zoon, die te WengkSr stond, en met Bhre 
Matahun huwde; (2) Bhre Paguhan; (3) bij een tweede vrouw een dochter Bhre 
Jagaraga, die huwde met Bhra Paramegwara, maar kinderloos bleef; (4) Bhre 
Tanjungpura, die huwde met Bhre Paguhan, doch evenzoo kinderloos bleef; 
(5) Bhre Pajang, die evenzoo de vrouw van Bhre Paguhan werd, maar evenzoo 
kinderloos bleef. 

Bhre Keling nam Bhre Kembang jenar tot vrouw. 

Bhre WengkSr’s zoon was Bhre Kabalan. 


1) Pagraddhan, van gvdddha, het offer aan de gesturven fatnilioledeu. 

2) In ’t Jav. atelasan. — J. Ook vei'der steeds van een patih, een eiiide hebben. 

Ontbr. in deze beteekenis bij Van der Tuuk. . , ,r x 

3) In de eerste editie is Bhre LasSin uitgevallen, en ataat abusievelijk Mataram 

in plants van Matahun. 
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Bhre Paguhan had bij een Jcmtrit/a-YYonw een dochter Bhre Singhapiita, 
die huwde met Bhre Pandan salas. 

Bhre PrameQwara van Pamotan stierf in Qaka 1310; hij werd bpgezet te 
Manar, dat als dharma den naam Wisnubhawanapura droeg. 

Bhra Matahun. -werd na zijn deed te Tigawangi bijgezet, dat als dharma 
Kusnmapura heette. 

Paduka Qori sterft. 

Bhreng Pajang wordt na haar overlpden bijgezet te Embiil, als dharma 
Girtndra'pnra geheeten. 

Bhre Paguhan sterft en wordt bijgezet te Lo behcal, als dharma Parwa- 
tigapura geheeten. 

Bhra Hyang wSkasing sukha sterft, in Qaka 1311. 

AANTEEKENING-. 

Met tumuli pasuuda-buhat moet er een nieuw hoofdstuk begonnen worden. 
De Wire prahhu, die daarop wordt genoemd, moet een man zijn geweest, wat de 
in het voorafgaande aan het bewind zijnde persoon niet was ; en waarom hot 
Yoorafgaande nog tot de regeering van deze, Jayawisnuwardhani, werd getrokken, 
werd in de aanteekening bij het vorige hoofdstuk reeds in het licht gesteld ^). 

In het begin van dat hoofdstuk ook, vindt men den naam of beter nog de 
namen van den vorst, die haar moet hebben opgevolgd, en nu hier plotseling aan 
het bestuur gevonden wordt. Hot is nieraand anders dan de ons, ook uit de Babad 
tanah Djawi, bekende Hayam wuruk, wiens namen, voor zoover zij hier noodig 
zijn, zooals t. a. p. blijkt, o. a. waren: Bhatara prabhu, Hayam wuruk, Raja- 
sanagara en Sang hyang WSkasing sukha. 

Daar het niet noodzakelijk was, werd er bij het Vlllste hoofdstuk niet in het 
bijzonder op gewezen, dat daar Jayanagara, als hij niet met name wordt genoemd, 
hoowel hij prabhu was, wordt aangeduid met dhhatara of na een a met bhatara^ ' 
zonder meer, zie bl. 26. Om hier het belang van Hayam wuruk’s eersten naam in 
het oog te doen springen, verdient dat echter de aandacht wel, aangezien in dit 
hoofdstuk de eenige malen- dat er van den regeerenden vorst gesproken wordt, 
behalve daar, waar zijn dood wordt vermeld, ook een vaste uitdrukking, een 
andere, gebezigd is, nl. bhre prabhu of bhatara prabhu^ bl. 28, reg. 29; 29, reg. 18. 
Dit mag louter toevallig schijnen, in werkelijkheid is het dat niet, want het zal 
straks aan den dag komen, dat Hayam wuruk juist bij dezen naam (titel) aan de 
Chineezen van zijn tijd bekend was. 

Met zijne namen Hayam wuruk en Rajasanagara vindt men dezen vorst 
genoemd in de bij het vorige hoofdstuk reeds bosproken oorkondo, waarin van 

1) Ten overvloede zij hier nog gewezen op de uitdrnkking sira Crajah mada matur 
ing talampakan hhaklra ring Koripan^ bl. 28, reg. 20. 
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den naam Rajasanagara evenwel niet meer gespaard was dan de eerste lettergreep. 
Tocli beiioeft hier niet getwijfeld te worden. Vnlden wi| daar de gaping in het 
opschrift aan door middel van den tekst van de Pararaton, hier dient deze 
hevestigd te worden door nog een andere oude oorkonde, die nit 1295 Qaka 
dagteekent, en met een stuk dat door dezen vorst gei'tereerd is geworden, reeds 
in 1880, door den Heer K. P. Plolle in facsimile en transcrip tie is uitgegeven ’), 
wat nog in hetzelfde jaar aan Prof. Kern aanleiding gaf die beide piageni's, 
nogmaals te transcribeeren en voor het grootste gedeelte te vertalen ^). 

De oorkonde nit Qaka 1295 noemt Z. M. Rajasanagara, Dyah Hayam wuriik, 
als regeerend vorst, op de navolgende wijze: (12a)... yatika nimitta dyah panh 
■pranamya hhahti pdduka hhatCira cr% rcljasanagaraj dyah hayam tvuruh^mang {12})) 
hyang ri waluydnikang Iningur muliha dharmastmdnuta sarasaning pra0sti ring 
puhun malama; ndd tan tinenget de pdduka hhafdra p't liaydyi iruruk, makakarana 
deni kadrdahhaktin dyah - parih^ mivang kawidagdan rasika mayki pdduka hhatdra 
ort rdjasawarddhant^ niwang yugalanira crt ranammggala^ apan or? rdjasaimnldhant 
diihitd sangkeng ednak pa/mungm de pd haydm wiiruk^ miiang ert ranamanggala putra 
sangkeng sdnak agraja de p’t mahdrdja^ „naar aanleiding hiervan dan heeft Vrouwe 
Parih zich onderdanig buigende voor Z. M. Riyasanagara, Dyah Hayam wuruk, 
gesmeekt, dat Bungur op nieuw een (vrij) rechtsgebied moclit worden, oyereen- 
komstig den inhoud van de in vroegereu tijd uitgevaardigde acte, en Z. M. Hayam 
wuruk heeft zulks ingewilligd, uit consideratie van de onwankelbaro onderdani^- 
heid van Vrouwe Parih en van de bekwaamheid, waarmede zij H. 'H. Rdjasa- 
wardhani en haren partner Z. H. Ranamanggala heeft opgepast; nu is H. H. 
Rajasawardhani eene dochter van den jongsten brooder (of zuster) van Z. M. 
Hayam wuruk, terwijl Z. H. Ranamanggala een zoon is van den ouderen breeder 
(of zuster) des konings” ^), maar levert zoo tevens weder de gelegenheid om 
aan te toonen, dat in het Hyang Wekasing sukha in de vierde strophe van de 
Arjunawijaya zpn persoon schuilt die, zooals uit de Pararaton blijkt, ook 
dien naam droeg. 

Raast Rajasanagara vindt men er toch een neef van hem genoemd, die 
Ranamanggala heette, een naam, dien men zoowel in de Sutasoma als in het 
juist genoemde gedicht aantreft als dien van. den fautor van Mpu Tantular, den 
maker dezer beide kakawhds. Ziehicr de gedeclton dezer beide gedichten, die ter 
zake van belang zijn. 


1) Verb. Bat. Gen., XXXIX. 

2) Versl. en Meded. Kon. Ak. van yVetenscliapiicu, afd. Letterk., 2: X (1881), bl. 77— 
115. — Herdruk in Verspr. Gesclir. VII (1917), bl. 17 — 53. 

3) Mijne vertaling hier wijkt uit een open reden, Ijepaaldelijk in de eigennamen, van 
die van Prof. Kern eenigszins af. 

* 4) Hierop 'wei'd I'eods gewezen iu De koperen. platen, van feeiubiran (Boelelong, Bali), 

oorkonden in het oud-Javaansch en het oud-Balineesrh, in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII 
(1890), bl 30, noot. 
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Terwijl nit zang LXXIII (den voorlaatsteii zang) van de Arjunawijaya ’) 
blijkt, dat het gediclit door Mpu Tantular vervaardigd werd, want men leest 
daar in de eerste strophe: 

ndhan juffct ival'erikanang kcithdhuka dcicdsyacaritan iniket^ 
nddn arjunawijaya ngaranya rahwa karmgd titir inuj awaken^ 
antmlc rasika safig aparah mpu tantular amarna kakaivin alangd^ 
mid tan tular iha ri gatinya tan wruli i rusitning aji milu Ungdng Ij 
liiidt het begin van di^ gedicht: 

om gri parwatargjadewa Jmripmg sanva pramdmng jagat^ 
mng sdksdt parcmdrthahudclha kin^Mp sang siddhayogkivara^ 
sang Iwir ttrtlia kiteng maJidrdhika wisdmhekteng mahddurjana^ - 
nirwighnopama siiryaivimha tumibeng loway cdnta ring rdt kabehjj 
donkwangastuti jong hhatdra lumingan sembabning anggdng langd^ 
siddhdning makasang imlung ya palahungkwdchanda hhdseng karas, 
mwang swastMniva sang" yawendra sahaputra mioang suputriniwo, 
dirgMyuh sira mnkya sang pamekasing Uistdpagdhmg pura // 

Idwan kdrananing hulun cumatakdmrih mangdawdksn kathd, 
wintangwintanga donya rakwa ya tekap sang lioir gagdngkeng langd^ 
panggil rakwa w^nang panuddha r'ena sih sang ndtha mangkweng lango^ 
nghing sang gri ranamanggaleld sira sang crddhdn parekninghulun // 
ndan blirdtrdtmaja rakwa tanggehira de sang liyang wekasning suka^ 
t'ekwan mantu sakeng artki wekasan de grt narendrddhipa^ 
ndali yogyan sira manggalangku mikstang parwdtdmah pddika^ 
sang sdksdt pagartraning masa Impat tapwan madoh ring mango // •’) 

Ook hier vindt men Banamanggala, en al evenzeer als een broederszoon 
van den regeerenden vorst van Java, Yaumidra^ die vermeld wordt onder verwij- 
zing tevens naar zijn •zoon en zi|n dochier (neef en nicht), terwijl van Banamang- 
gala nog gezegd wordt dat hij ook de schoonzoon van den jongeren breeder (of 
de jongero zuster) van zijn oom wa§, die hier, waar hij met name wordt genoemd, 
aangeduid is met Sang hyang Wokasing snkha. 

Een andere oombinatie, hoewel niet zoo uitvoerig wat de farailierelatio 
betreft, levert het slot van de Sntasoma. 

ndhan hantyanikang kathdtigaya boddhacaritanginikei, 
de sang kawyaparab mpu tantular amarna kakawin alangd, 


1) Men vindt deze verzeu met geringe afwijkingen eveneens afgedriikt in Brandos’ 
Fieschrijving der Javaansebe, Balineesche en Sasaksche handscliriften, aangetroffen in de 
nalatenschap van Dr. H. N. van der Tiiuk, I (1901) bl. 104 sq.; die nit de Sntasoma ibid. 
Ill (1915) bl. 154. 

2) De maat is die van Zang XXITI en XXXII van de Arjunawiwiiba. 

3) De maat is de Qbrdulawikridita (Wrttasancaya, ed. Kern, 1875, en Verspr. Geschr. 
IX, 1920, n". 88). 
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hydtingrat purumdagdnta pang ar any a hatuturakma., 

(MrgJidyuh sira sang rumengwa tiiwi sang mamaca manulisa // 
hhrdstang durjana gdnyahdya humHer mau'edi girigirin^ 
de g?‘t rctjasardjya hlitipati sang angdiri ratu ri jawa^ 

Quddhdmh'elc sang asewa tan salah idah pawarahira tintit^ 
seh wirddhilm meivu yeka mag awe r'esaning ari tekajj 
rdmyang sdgaraparwateM sahapunpunani sira lango, 
mwang tang rdjya ri wilicatikta pakardjyanh’ah anupama^ 

Mrnekang kawigUa lamhang atuhdnwam umarek i haji^ 

Iwir sang hyang gagi rakwa ptvrna pangapusyiiran anulxih i rdtjj 
hheda mwang damelmg hulun kadi patmiggan umiber i lemah^ 

-ndan dxlran madane kapan wwang atimCida kumauihalangd^ 

Iwir bhrdntdgati dharmaning kaivi turung wruli ing aji sakathd^ 
nghing sang gri rammanggaleki sira sang titir angammata // ’) 
waarin men deu naam van den dichter, Mpu Tantnlar; den titel van het gedicht 
„PurusMa tot kalmte gebracht”; den naam van den vorst van Java, bier Jawa 
en niet Yawa, Rajasai4jya = Rajasanagara; den naam van het rijk, Wilwatikta 
= Majapahit; en Ranamanggala als den fautor aantreft 

Bleek het nu op deze wijze reeds, dat ook ten opzichte van Hayam wuruk 
aan de gegevens ons door de Pararaton aan de hand gedaan, het vertrouwen niet 
mag worden ontzegd ^), bevestigd als zij werden door gedeelten van oude oorkonden 
op steen of op koper, en een paau literaire produoten nit zijnen tijd, het is hier 
verder ook nog van belang na te gaan, wat de door den Heer Qroeneveldt uitge- 
geven Chineesohe berichten over zijnen tijd mededeelen. 

Men heeft daarvoor te raadplegen wat deze ons verhalen als voorgevallen 
in de jaren 1357 — 1389 A. D., aangezien dit tijdsverloop beantwoordt aan 
1279 — 1311 Qaka, het eerstc jaarcijfer, dat men in de Pararaton aantreft als 
vallende onder zijne regeering, en het jaar van zijn doodj" zie bl. 30, reg. 24. 
Slant men de Notes weer op, dan vindt men op bladz. 35 (161): 

„In the 9th month of the same year (1370 — Qaka 1292) tlie king Sri 
Pah-ta-la-pd (d. i. grt hhatdra prabhu) ^) sent envoys with a letter written on a 


1) De maat is die van Arjunawiwaha XXXYI. 

2) In Tijdsehr. Bat. Gen. 52 (1910) bl. 104—166 wordt betoogd, dat Ranamanggala 
de persoon is, die in de Pararaton raden Sumirat, alias Bhre Pandan salas I, heet en inderdaad 
zoon van ’skonings halfbroeder was; Rajasaw'ai'dhant is de Bhre Kahuripan III van onzen 
tekst, doehter van de jongere zuster des konings. 

3) Een ander geval betreft het groote giAddha van 1284; de mededeeling daaromtrent 
wor*dt bevestigd door den N&g., die in Zang 63—67 een uitgebreide beschrijving van deze 
pleehtigheid geeft. Zij blijkt te hebben plaats gehad voor de 12 jaar te voren overladen R&japatni. 

Si-li pa-ta-la p‘u (*Siri badara p‘u). Het eerste deel is 

stellig = S§ri bhatara, dialectische vorm van Qi'i bhatara. Echter schynt p‘u niet de eind- 
lettergreep van prabhu te zijn. Bij Chau Ju-kua (ed. Hirth-Rockhill, 1912) bl, 60 staat 
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sheet of gold and products of the country as tribute. The envoys were treated 
according to the prescribed forms. 

„In the year 1372 (=Caka 1294), when the imperial envoy, Oh’ang 
K’o-ching, came back to China, the king of this country sent an envoy with tribute 
along with him, bringing back three imperial decrees which they had received 
from the Yiian dynasty. 

„In the year 1375 (= Qaka 1297) they sent tribute again. 

„In the year 1377 (= Qaka 1299) the king Pa-ta-na-pa-na-bu (d. i. Bhafdra 
lirabhu) ’) sent envoys with tribute to the imperial court. 

„In this country there is a western king and an eastern king, the latter 
is called Bogindo Bong-kit ^) and the former Bu-la-po-bu (d. i. Bhra pralhu) ; 
both of them sent envoys with tribute, but as their politeness was not sincere, 
the Emperor ordered them to be detained, and it was only after some time that 
they were allowed to return. 

„In the year 1379 (~ Qaka 1301) the king Pa-ta-na-pa-na-bu (d.i. Bhat/ira 
pralJiu) ^) sent envoys with tribute, which was repeated next year. Some time 
before imperial envoys had been sent to carry a seal to the king of eastern 
Sumatra (San-fo-ts’i) ®),, and those of Java deluded and killed them ; the Emperor 
was highly incensed and detained their envoys more that a month, with the 
intention to punish them, but ultimately they were sent back with a letter to 
their king, in which he was reproved for what he had done ®). 

„In the year 1381 (= Qaka 1303) they sent envoys, who brought as 

# 

tribute 300 black slaves and products of the country. The next year they brought 
again black slaves, men and women, to the number of a hundred, eight large 
pearls and 75.000 catties of pepper.” 

Bhatdra prabhu das oofc in de Chineesche teksten, als quasi-naara, voor den 


aangaande San-fo-ts'i (Palembaog): „A large proportion of the people of this country are 
surnamed ^ p‘u”. Volgens de vertalers zon dit pHi — hu, afkorting van Arab, ahu (vader) 

zijn, Veeleer is het Indonesische pu, mpu (0am pu) gemeend en zoo ook hebben wij hier te 
cloen met een titel gri bhatdra pu, waarachter de naam zou inoeten volgen. Aanteekening 
van M. Gabriel Ferrand, 

Pa-ta-na pa-na-wu (**Ta-da-na ba-na-wu = ^Ba-da-ra 

ba-ra-w«, bhatdra prabhu). F, 

Wu-yuan-lao-wah-kie. Het tweede karakter schijnt abusie- 

velijk te zijn toegevoegd. Leest men Wu-lao-wan-kie, dan zou dit kunnen bcantwoorden aan 
•^'Bu-rao-waii-kie — *Bhra Wah-ye. F. 

3) ^ ^ ® # Wu-lao-po-wu (*Bu-rao ba-wu = jB/im prabhu). F. 

4) Zie noot i. 

5) San-bo-tsai [in de eerste editie, verg. bl. 166, noot 9]. De oude naam voor Palera- 

bang, het Saafboja der Javaansche teksten, dat iets anders is dan Kamhoja. — San-fo- 

ts‘i ('"Sam-buMshu, *Sambujaya). F. 

6) Over deze aliuea zie beneden. 
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vorst, die gedurende die jaren geregeerd nioet hebben, belangrijk vooral daarom, 
omdat men die uitdrukking ook in de ISTotes niet verder aanwijzen kan, daar de vorst 
er anders steeds of met een anderen titel of met een zi|ner namen wordt aangediiid ’). 

Te betreuren is dat bet Bogindo Bongkit niet is te identifieeren, daar 
zonder twijfel, indien dit kon gelukken, de overeenkorast nog wel nader in ’t liclit 
kon worden gesteld. 

De alinea over bet jaar 1379 (= Qaka 1301) verscbaft echter, door betgeen 
zy mededeelt, te zamen met nog een ander beriobt, weer de gelegenbeid de 
juistbeid van een gedeelte der passage over de te ondernemen veroveringen door 
Gajab mada, in Hoofdstuk ■ IX, bl. 28, reg. 20 en volgg., beboorlijk te toetsen. 

In die alinea tocb wordt, zooals zoo dadelijk uitvoeriger bier nog eens in 
berinnering zal moetcn worden gebracbt ^), gezinspeeld op de verovering van 
Palembang door do Javanen in 1377 (= 1299 Qaka), een verovering, die dus 
inderdaad eerst zooveel later plants bad, dan in de Pararaton, t. a. p. Hoofdstuk 
IX, Gajab mada belooft dat eii andere gewesten te ziillen gaan onderwerpen. 

In verband met die gelofte staat zonder twijfel ook bet gebeele ge drag van 
Gajab mada in de Pasunda ^); bij tocb is op dat oogenblik de patih van Majapahit, 
bl. 28, reg. 32. Sunda was een der landen geweest, die liij aan Majapabit onder- 
gesobikt maken zou, maar wanneer dat buwelijk tot stand gekomen was, dan zou 
altbans een gedeelte van de belofte door hem onmogelijk kunnen zijn volbracht, 
daar de verhoudingen tusschen de beide rijken van zulk een aard zouden zyn 
geworden, dat er aan veroveren niet meer gedacht zou kunnen zijn. Welk een 
indruk zijne gelofte inaakte op de omgeving, bleek uit bet slot van Hoofdstuk IX 
duidebjk genoeg. Zooals men bet geval daar bescbreven vindt, was bet voor 
Gajab mada inderdaad een eerezaak geworden zijn woord gestand te doen. En 
was bet bem, zooals in de aanteekening bij bet vorige boofdstuk aan den dag 
kwam, reeds met Bali gelukt, de gelegenbeid bem gegeven door bet vriendscbap- 
pelijk betreden van bet gebied van Majapabit door den , vorst van Sunda met zijn 
gevolg, was voor bem een te scboone, dan dat bij baar voorbij kon laten gaan. 
Zoo viel na Bali, en nog andere gewesten, welke weten wij niet, Sunda, en, 
zooals de tekst oogenblikkelijk daarop laat volgen, Pompo (Sumbawa) in 1279 
Oaka (= 1357 A. D.) p. Docb tocb mocbt bet Gajab mada niet ten voile gelukken 
reeds bij zijn leven Majapabit de uitbreiding te zien krijgen, die bij aan bet rijk bad 
toegewenscbt en beloofd te verscbalfen. Hij overleed in 1290 paka (= 1368 A. D.), 


1 ) Een uitzondering liierop is, bet „de koning Pa-la-bu” in „ln the year 1452 (= Qaka 
1374) the king Prabu sent envoys to court with tribute”, van bl. 39 (165). 

2) In de Notes wees de Heor. Groeneveldt liier reeds op. 

3) Over deze episode zie men nader Pieyte. Het Jaartal op den Batoe-toeiis nabij 
Buitenzorg, Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1911) bl. 165--167, en Dr. H. Djajadiningrat, Criti.sche 
be.schouwing van de Sadjarah Banten (1913), bl. 141 — 143. 

4) Blijkens Nag. 72:3 was de verovering van Dompo het werk van den krijgsheld Nhla. 
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bl. 29, reg. 28 '), ea in dat jaar stond bijv. Palembang nog niefc onder Majapaliit’s 
souYereiniteit, daar bet eerst in 1299 Qaka (= 1377 A. D.) veroverd werd^). 

Van Palembang’s yerovering zelf wordt in de. Pararaton niets bericht. Hot 
yiel intusschen nog tijdens de regeering van Hayam -wiiruk, zooals reeds gezegd 
werd, 1377 A. D. (= Qaka 1299). 

Volkomen duidelijk is daaromtrent het Chineesehe bericbt over Palembang 
of San-bo-tsai, bl. 69 (193) der Notes, dat tevens in ’tlicht stelt, waarom de 
Chineesehe keizer er zich eigentlijk van onthield op Zuid-Sumatra tegen Java op 
te treden, nl. omdat het behoorde tot de onderhoorigheden van Java. 

„In the year 1373, — zoo leest men er, — the king Tan-ma-sa-na-ho ®) sent 
envoys to bring tribute, with a separate letter of congratulation for the next new year. 

, „ At that time there were three kings in this country ^). 

„In 1374 the king Ma-na-ha-pau-lin-pang •''^) sent envoys to bring tribute, 
which was repeated in the first month of the next year. 

„In the 9th month of the year 1375 a king called Seng-ka-liet-yii-lan 
sent envoys to present tribute; these envoys came to court following an imperial 
envoy who returned from a mission to another country. 

„In the year 1376 the king Tan-ma-sa-na-ho ^) died and his son, Ma-la-cha 
Wuli ®) succeeded him ; the next year the latter sent a tribute of rhinoceros-horns, 

The envoys said that the son dared not ascend the throne on his own 

authority, and therefore asked the permission of the Imperial court. The Emperor 
praised his sense of duty and ordered envoys to bring him a seal and a commission 
as king of San-fo-ts’i ^). • 


1) Bit is onjuist. Nag. 71:1 Yermeidt, dat bij in 1253 aan het bewind kwain eii in 
1286 overleed. Zijn rijksbestierderschap duurde dus ook heel wat langer dan de elf jaar van 
de Pararaton (bl, 29, reg. 16). 

2) Toch noemt N%. 13:1 het onder de buitenbezittingen. Wellicht had Palembang 
reeds eei'der het oppergfezag van Java erkend, en had in 1299 Q. een tuchtigingsexpeditie den 
defmitieven val van het rijk ten gevolge. 

3) Groeneveldt heeft hier een karakter vergeten. Er staat (Gesehiedenis der Ming, k. 

324, p. 10 verso: Hi ^ Ta-ma-ga-na-a-56 (^T)a-ma-§a-na-je). Verg. Pelliot, 

Deux itindraires enz., Bull Ec. fr. d’Extr. Or, 4 (1904) bl. 346 sq. Deze vreemde transcriptie 
lijkt foiitief te zijn. F, 

4) Het volgende maakt deze alinea duidelijk. Men had nl, zooals de Heer Groeneveldt 
reeds opmerkte, op de kust vlak bij elk antler drie vorsteu, die van Djarabi, die van Sau-fo-ts‘i 
en die van eigenlijk Palembang. 

8) -i SI5 ^ Ma-na-ha pao-lin-pah, d. i. de Mahar&ja (van) Palem- 

bang. F. 

d) ^ ^ ^ Seh-kfie-lie-yu-lan p^Sen-ge-re-it-ran). F. 

7) Zie hierboven noot 3. 

8) E SB ^ a M Ma-na-66 Wu-li («Ma-na-Je Wu-li of Wu-ri = MahUrh-ja Wuli, 
Wuri of Wuni). F. 

9) San-bo-tsai van de oorspronkelijke uitgave is overal vorvangen door San-fo-ts‘i. 
Verg. bl 164, noot 5. 
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„At that time however San-fo-ts’i had already been conquered by Java,' and 
the king of this country, , hearing that the Emperor had appointed a king over 
San-fo-ts’i, became very angry and sent men who waylaid and killed the imperial 
envoys. ^The Emperor did not think it right to punish him on this account. 

„ After this occurrence San-fo-ts’i became gradually poorer and no tribute 
was brought from this country any more. 

„In 1397 1).^ 

„At that time Java had completely conquered San-fo-ts’i and changed its 
name to Kukang 

3^ • 



„The country has changed its old capital for Kukang (Palerabang); for- 
merly it was a rich country, but since the conquest by Java it has gradually become 
poorer and few trading-vessels go there ” 

Daar spoedig na den dood van Rajasanagara er onderlirige oneenigheden 
op Java ontstaan, die wel de voorbod^ van het latere verval waren, mag men 
in verband met die veroveringen vermoedelijk vaststellen, dat met de regeering 
van dezen vorst Majapaliit het toppunt van zijn macht en zijn glorie bereikt had, 
en wellicht is het daaraan te wijten, dat, behalve de naam van den stichter van 
het rijk, in de traditie ook der Javanen van Java, zijn naam, Hayam wuruk, en 
die van zijn patih^ Grajah mada, nog zijn blijven leven. 

In dit hoofdstuk komen verreweg de meeste opgaven van genealogischen 
aard voor. Het is zaak er ergens in het algemeen de aandacht aan te wijden. 
De meest geschikte plaats schijnt dus wel deze aanteekening. BiJ de behandeling 
dient er evenwel iets terug te worden gegaan, evenzeer als er straks ook gegrepen 
zal moeten worden naar gegevens, eerst voorkomende in de volgende hoofdstukken, 
bepaaldelijk tot en met Hoofdstuk XIY, waarbij intusschen nu reeds dient te 
worden opgemerkt, dat men te beginnen met Hoofdstuk XIII den draad geheel 
verliest, met dien verstande, dat nog enkele gegevens in Hoofdstuk XIII en XIY 
kunnen dienen tot afspinning van het opgezette getouw, in casu den geslachtsboom 
van het vorstenhuis van Majapahit, dien men met Hoofdstuk XII, ongelukkig 
genoeg, moet af broken. 

Heel hoog op terug te gaan is niet noodig. Tot en met Hoofdstuk YIII, 
de regeering van Jayanagara, is alles duidelijk. Eerst met zijne beide halve 
zusters begint er eenige moeielijkheid, die intusschen reeds, in de aanteekening 

1) Het weggelaten gedeelte haiidelt over een schrijven van den Keizer aan Siam om 

Java aan te sporen San-fo-ts‘i tot zijn plichten tegenover China te roepen. In dat gedeelte 
komt nit ’skeizers rnond ook de erkenning voor van Java’s recht op Palernbang, „I understand 
that this San-fo-ts‘i is originally a country belonging to Java”. Dit ziet op een vroegere 
verovering van Palernbang door een vorst van Java, in 992 A. D. (= 914 waarover 

men licht vindt in dezelfde Notes, bl. IS (144) en Co (189). 

2) kieu-kiah, „le vieil estuaire”, d.w.z. de oude haven. F. 

3) Ovei'geslagen als hier ter zake van geen beteekenis. 

12 
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bij bet- vorige boofdstuk, uit deir weg kon worden geruimd. Daarom kan bet 
geslacbt van Jayawisnuwardhani, Bhre Kahuripan JI (19), de prabhu istri^ 
bet pnnt van liitgang zijn *). 

Leerde nu Hoofdstuk YIII, dat baar halve breeder Jayanagara (18ji kinder- 
lebs stierf, er wordt namelijk van geen kroost gewaagd, dat zelfde hoofdstuk 
verhaalde aan bet einde, dat de twee prinsessen, Bhre Kahuripan (de prabhu isfri) 
(19) en Bhre Daha (20), beiden huwden, de eerste met een gemaal, die baar 
vroeger of later een stiefzoon schonk 2), terwijl bet begin van Hoofdstuk IX deed 
weten, dat zij zelf drie kinderei^ kreeg, een zoon en twee doohters, bl. 27, reg. 16 
en 19 en volgg. Yoorts bleek bet, dat de beide laatsten huwden, betgeen in dit 
boofdstuk, bl. 29, reg. 18, ook met haren zoon bet geval wast In bet geheel 
due heeft men om te beginnen rekening te houden met tien personen, van welke 
er vier baar eigen geslacbt. uitmaken, en de zes jongeren een jonger geslacbt 
vertegenwoordigen. 

• Deze tien personen waren: 

■ . Bhreng Kahuripan II (de ^rahhu istri I), Jayawisnuwardhani, doebter van 

KSrtarajasa (19); 

Eaden Cakradhara, [Kbrtawardbana van Tumapbl ] baar gemaal (A) ; 

Bhreng Daha II, hare zuster (20) ; en . 

Eaden Kudamhrta, Bhre WSngker I, Pramegwara I van Pamotan, Wijaya- 
x’ajasa, de gemaal van deze (B); , 

Blu’eng Kaburipan’s zoon, Hayam Wuruk, Bhat4ra prabhu, Edjasanagara, 

' ily'ang WSkasing sujeha I (21); . 

Paduka Qori, diens gemalin (25), die bl. 29, reg. 18 de doebter blijkt to 
zijn van Pramegwara I, d. i. den gemaal van Bhreng Daha II, zie boveii;f) 

. een doebter van baar," wier naam niet genoemd is (22) ; °) en 

Eaden Larang, Bhreng Matabnn I, de man van deze (C) ; °) 

Bhreng -Pajang I, hare tweede en jongste doebter (23); en ' 

Eaden Sumana, Breng Paguhan I, de gemaal van deze (D) '^). 

• 1) Duidelijkheidshalve zullen.vaa hier te beginnen ter onderscheiding va-n de gelijk- 
nainige personen Romeinsche volgcijfers worden gebruikt, terwijl teveus tusschen baakjes hot 
Arabische cijfer of de hoofdletter zal -worden aangegeven, waarniede de te noemen personen 
in den hier elders te vinden geslachtsboom, ten gerieve van den lezer, voorzien zijn. 

2) Braudes’ opvatting is onjuist gebleken ; zie bl. 129 noot 4 en bl. 138 noot 6. Wij hebben 
in het .vervolg dien. stiefzoon (24) geschrsipt en de daardbor noodzakelijke kleine wijzigingen in 
deze Aanteekening aangebracht. Ten rechte is Raden Sotor (31) de zoon van Cakradhara. 
... 3) Dit is dus Bhreng Tumapel I; niet, zooals Brandes dacht, zijn hypothetische zoon. 

4) , N&g. 7’: 3 bevestigd dit. 

5) Vplgens N^ig. 5 : 1 Indudewi, vorstin van Las§in ; wij inoeten deze dus Bhreng La.sbm I 
noemen. De prinses was tea rechte de dochter van Bhreng Daha 11 en WijayaiAjasa, en.dus 
Hayam Wuruk’s nichtje, tei'wijl Bhreng Pajang I diens eigen zuster was. 

G) Zijn vorstennaam is hlykens Mg. 6;-l Rfijasawardliana; die van Bhreng Paguhan I 
hlijkens 0:2 Siughawardhana. 

7) Er wordt bl. 27 reg. 26 nog gespi-oken van een Bhre Gundal. Over dezeh persoon 
zie men beneden. „ . , ‘ 
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Moest nu in . de aanteekening bij bet vorige hoofdstuk reeds stil worden 
gestaan bij bet overlijden van. Bbreng Kabnripan II en Bbreng Daba 11, in 
dit boofdstuk vermeld bl. 29, reg, 31 en voigg., bier meet reeds dadelyk worden 
geconstateerd, dat de dood van de eerste niet met name genoemde dochter (22) 
nergens gemeld wordt “), zoodat bier resten Bbreng Tumapel I (A), Paramegwara I 
van Pamotan (B), Hyang WSkasing sukba I (21), PMuka Qori (25), Bbreng 
Matabun I (C), Bbreng Pajang I (23) "en Bbreng Paguban I (P), waar er quaestie 
van zijn kan ook den dood dezer personen vast te stellen. Voigt men nu daarbij 
een regel, die voor de hand ligt, en ook bier tot naar bet scbijnt niet te ver- 
werpen uitkomsten leidt, nl. dat iemand van een voorafgaand geslaobt eerder van 
bet tooneel verdwynt dan die bebooren tot een volgend, dan vindt men den dood 
van deze personen aangegeven: 

Bbreng Tumapel I (A), f 1308, bl. 30, reg. 1;^) 

Prame^wara I van Pamotan (B), f 1310, bl. 30, reg. 19; 

Hyang Wgkasing sukba I (21), f 1311, bl. 30, reg. 24;") 

PMuka gori (25), f 1311, bl. 30, reg. 22; 

Bbreng Matabun I (0), f 1311, bl. 30, reg. 21 ; ®) 

Bbreng Pajang I (23), f 1311, bl. 30, reg. 22; en 

Bbreng Paguban I (D), f 1311, bl. 30, reg. 22; 
waarmede men reeds dit resultaat heeft bereikt, dat er tot een volgend geslacht* 
zou kunnen worden overgegaan. 

In de opsomming van zooeven word evenwel niet vermeld de Bhre Hundal, 
genoemd op bl. 27, reg. 26. Dit geschiedde daarom niet, omdat bet verband 
t. a. p. alleszins onduidelijk is. In de vertaling werd aangebomen, dat er een man 
bedoeld is, en daarmede tevens dat er van een nog niet genoemde Bbreng 
Kahuripan wordt gesproken. Dit laatste is echter geenszins aannemelijk, docb bet 
was ondoenlijk de voorkomende woorden zoo te vertalen, dat zij in t Hollandscb 
even onduidelijk zouden zijn als in den tekst, welke mogelijk een fout bevat, of 
een leemte beeft, die niet te verbeteren of aan te vullen is, terwijl bet onmogelijk 
is uit te wijzen of bier werkelijk van een man, dan wel van een dame wordt 
gewaagd. In bet wilde gissende, zou men er de ongenoemde zuster van Hayam 


1) Het Panggih, waar zij is bijgezet, is teruggevonden ten Noorden van Majapabit; 
zie Tijdscbr. Bat. Gen. 56 (1914) bl. 317 sq. Een zich daar bevindend voetstuk draagt het 
Jaartal 1294, vermoedelijk dat der bijzetting. Verg. Ini. t. d. Hindoe-Jav. kunst (1920), II bl. 147 sq. 

2) Nu uit den N&g. gebleken is, dat de titel dezer prinses Bbreng Laseiii was, meet 
de mogelijkheid opeublijven, dat het deze vQrstin was, die in 1323 (bl. 30, reg. 36) overleed. 
Dit late jaartal maakt het echter waarschijnlijk, dat haar nichtje Bhre Lasgm II, de Schoone, 
bedoeld is, dus overeenkomstig Brandes’ opvatting. 

3) Diens biizetplaats lag te Japan, de oude naam voor Madjakerta (Nag. bl. 2bA). 

4) Over diens (niet verraelde) bijzetplaats verg. Bijdr. Tl. Lnd. Yk. N. 1. 75 (1 919) bl. 25— 27. 

5) Diens bijzetplaats Tigawangi is ongetwijfeld de terapel van dien naam bij Paree 
in Kediri. Zie Ini t. d. Hindoe-Jav. kunst, 11 bl 133-138. 
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Wuruk ili kunnen zoeken, wier dood dan wel vermeld zou zijn ’)- Veiliger is het 
evenwel de zaak in ket midden he laten, te meer daar zulks niet direct schade 
sckijnt te doen, en daarom dan ook bleef deze persoon onvermeld. 

Uit bet laatste geslackt, dat bekandeld werd, sproot slechts een vptal 
kinderen^^). . 

Rajasanagara (Hayam iv^uruk) bad eene dodbter en een zoon: de „scboone” 
Bhre Lasem • II (d.) (26) ^), en 
Bbre Wirabhilmi (27), bl. 29, reg. 18 en 19;^) 

Bbre Pajang I (en Bbre Paguban I) hadden drie kinderen: 

Hyang ‘Wig.esa (28)®); de „dikke” 

Bbre Las6m III (d.) (29) en 
Bhre Kaburipan III (d.) (30). ') 

Yan dezen bnwden de vier eersten over en weer met elkander, zoodat Bbre 
LasSm II, de soboone (26), de vronw werd van Hyang Wigesa (28) en Bbre Wira- 
bhbmi (27) . Bhre LasSm III, de dikke (29), tot vronw kreeg, zie bl 29, reg. 21 en 
23, terwijl Bhre Kaburipan III (30) in bet buwelijk trad met Baden Sumirat, Bhre 
Paiidan salas I (40), bl 29, reg. 26 ®), den zoon yan Raden Sotor (den zoon van 
Cakradhara, alias Bhreng Tumap^l I) die bier reeds dadelijk te noemen is, om 
geregeld voort te kunnen gaan, en uit deze drie huwelijken werden weer ver- 
scbeidene kinderen geboren. 

Uit dat van Hyang ^Wigesa (28), bet is voldoende alleen den man te 
noemen, ontsproten : 

Hyang Wgkasing sukba II (36), bl 29, reg. 22; 

Bhre TumapSl II (a) (37), bl. 30, reg. 3; 

Hewi SuhM,. prabhu istri II (d.) (38), -bl. 30, reg. 4, en 
Bhre Tunmpfel III (6) (39), bl 30, reg. 6; «) — 


1) Zooals boven (bl. IbS, iiootS) bleek, is deze gissing onhoudbaar. N&g. 31 :2 spreekt 
(indien wij deze plaats op Bbre Gundal mogen doen slaan, zie noot 3 op bl. 146) van een 
verv'ant(e) des konings, die er reeds lang geleden wa.s bijgezet. 

2) Over de farailie van Hayam Wuruk is een en ander geschreven, waarvan men 
titels en samenvatting vermeld vindt op bi. 249—253 der Nag.-editie. 

3) Deze beetle blijkens Nag. 7 : 4 Kasumawardhani en was vorstin van Kabalan, 
dus Bhre Kabalan I Is zij in de oorkonde, uitgegeven Oudh. Yersl. 1918, 4, bl. 170, bedoeld, 
dan was haar „kleine uaam” Siiwitri. 

4) In N&g. 6:3 heeft juist zijn (latere) eehtgenoote den titel vorstin van 'Wirabhdmi^ 
Hij heeft dien klaarblijkelijk zelf eerst door zijn buwelijk gekregen. 

5) Blijkens Nag. 1.1. "Wiki'amawardhana, vorst van Mataram; dus Bhre Mataram I 

6) Volgens Nag. 1.1. NS,gavawardhani, vorstin van Wirablidmi (zie noot 4). 

7) De bovengenoemde R&jasawardhani (bl. 163, noot 2); of wel de in N&g. 6:4 
geiioemde Surawardhani, voi’stin van Pawwanawwah. Mogelijk is dat dezelfde persoon. 

8) De Ranamanggala der oorkonde van 1295 eurde fautor van Tantular. Zie bl 163, noot 2. 

9) Volgens de in noot 3 geciteerde oorkonde was zijn skleine naani” Suraprabhhwa, 
en zijn wijdingsnaam Singbawikramawardhana. 
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Bhre Wirabhumi’s (27) kroost was: 

Bkre Pakembangan (32),' bl. 30, reg. 9 ; 

Bbre Matq,ram II (d.) (33), bl. 30, reg. 10 ; 

Bhre Lasem IV (d.) (34), bl. 30, reg. 11; en 

Bhre Matahim II (d.) (35), bl. 30, reg, 11 ; — 
dat Tail Bhre Pandan salas I (40) was: 

; Bhre Koripan lY, Bhra Hyang Parame§wara II (47), ,bL 30, reg. 5; 

Bhre LasSm V (d.) (48), bl. 30, reg. 7 ; en 

Bhre Daha III (d.) (49), bl. 30, reg. 8. 

Terwijl dit jongere geslacht weer grootendeels met elkander in het huwelijk 
treedt, en daaruit weer een nieuwe generatie voortspruit, blijkt het dat deze laatste 
zoo goed als kinderloos is, want er worden ten minste slechts een paar kinderen 
genoemd, en men mag dus zeggen, dat in het vijfde geslacht na KSrtarajasa (Radon 
Wijaya) het machtige stamhuis van Majapahit reeds aan het uitsterven is, vooral, 
omdat er van een huwelijk door spruiten van dat geslacht, en van docff dezen 
verwekte kinderen niet meer wordt gewaagd. 

Hii kan ten deze wel worden aangenomen, dat de Pararaton in dit opzicht 
gebrekkig is, en dat het geslacht zich wel verder heeft voortgezet, maar.men dieiit 
daarbij dan toeh in het oog te houden, dai de mededeelingen in het boek gedaan, 
zich in den tijd verder uitstrekken dan het leven gereikt heeft der reeds vermeldo 
nakomelingen van Raden Wijaya, van welken hier straks ook de anderen nog zullen 
worden genoemd, en dat zich daarbi| het eigehaardige verschijnsel voordoet, dat 
het sterfjaar, althans db dood, van haast alien wel wordt gemeld, zooals hier reeds 
dadelijk, alvorens verder te gaan, in het licht gesteld zal worden voor die 
personen, welke hier met name al genoemd werden. 

Onder dezen is Raden Sotor (31), de zoon van Bhre TumapSl I (A) en 
de vader van Raden Sumirat, Bhi^e Pandan. salas I (40), voorbijgegaan. Van zijnen 
dood vindt men geen melding gemaakt, ook niet onder een anderen naam, dooh 
die der overigen wordt, behoudens van een persoon, Bhre Lasbm Y (48), geoon- 
stateerd. In de volgorde, waarin zij hier achter elkander werden genoemd, vindt 
men dat aangegeven van 

Bhre Las6m II, „de schoone” (26), f 1323, bl. 30, reg. 36; wel is waar 
wordt daar ter plaatse hare bijnaam niet vermeld, doch als men ziet wie ongeveer 
gelijktijdig met de daar genoemde persoon overlijden, en in aanraerking neemt, dat 
zij elders, niet genoemd wordt, dan ligt het voor de hand to veronderstellen, dat 
zij en geen ander bedoeld is; ’) 

Bhre Wirabhtimi (27), t 1328, bl. 31, reg. 13; 

Hyang Wicesa (28), f 1351, bl. 31, reg. 26; 


'!) Verg. bl. 169, noot 2. ' 

2) Bijgezet te Lalangon, dat den naam Paramawieesapura kreeg. Dit is dan, gelijk 
Kern, opmerkt (N^g. bl. 164) hetzelfde lieiligdom, dat onder den naam Wige§apui'a gewijd 
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Bhre Lasm III (29), f 1323, bl. 30, reg. 37; 

Bbre Kahuripan III (30), f 1323, ,bl. 30, reg- 37; 

. . Bbre Paiidan salas I (40), f 1323, bb 31, reg. 1 ’). Vervolgens is vermeld 
bet overlijden van . ■ 

Hyang wSkasing sukha II (46), f 1321, bl. 30, reg. 31; 

Bbre TumapSl II («) (37), en wel jong, immers een jongere breeder van 
bem, Bbre Tnmapfel III (b) (39), draagt denzelfden naam als hi}, bl. 30, reg. 3 en 4; 
Dewi Subita, prabliu istri II, (38), f 1361 ^), bl. 31, reg. 28; 

■ Bbre Tumapel III [b) (39), f 1349 % bl. 31, reg. 24; 

Bbre PakSmbangan (32), bl. 30, reg. 9, hij sterft op de jacbt; 

Bbre Mataram II (33), f 1338, bl. 31, reg. 21; 

Bbre LasSm IV (34), f 1355, bl. 31, reg. 31; 

Bbre Matabun II (35), f 1338, bl. 31', reg. 21 

Bbre Koripan IV, Hyang ParameQwara II (47), f 1368, bl. 31, reg. 35 ; 
Bbre LasSm V (48), nergens; en dat van 
Bbre Daba III (49), f 1338, bl. 31, reg. 21. 

Bij bet nagaan van de bnwelgken der laatste personen, te beginnen met 
Hyang WSkasing sukba II (36), kan de na dezen genoemde Bbre TumapSl II (a) 
(37), (boevp-el bet" niet zeker is, dat. bet ten onrechte gesohiedt, zie beneden bij 
Hoofdstnk XIV) buiten beschonwing worden gelaten, omdat bij jong stierf, en er 
verder slecbts kinderen van een Bbre TumapSl worden opgegeven, bl. 30, reg. 
12—16. Wat de anderen betreft, van dezen bleef 

Hyang WSkasing snkha II (36) ongebnwdj buwde• ** 

Dewi Subita, prahhu istri II (38), met Bbre Koripan IV, Hyang Paramegwara 
II (47), bl. 30, reg. 6; 

Bbre TumapSl III {b) (39), zooals verondersteld mag worden met Bbre 
LasSm IV (34), bl. 30, reg. 11®); Bbre LasSm V (48), bl. 30, reg. 7, en, wat 
zeker is, met Bbre Daba III (49), scma pamtmgsu^ bl. 30, reg, 8 ; bleef 
. Bbre PakSmbangan (32) ongehuwd; doch buwde 

. Bbre Mataram II (33) weer met Hyang Wigesa (28), bl. 30, reg. 10.®); werd 

• werd te BbayMangS (NSg. 69:2).^ Het.was reeds de laatste rustplaats van de R&japatni, 
Hyang Wigesa’s overgrootmoeder. Van Stein Calienfels heeft liet in Oudh. Versl. 1916, 4, 
bl. 149 — 155 gel'dentiflceerd met de overblijfselen te Bayalangu by Tnlung-agung. Ve'i’g. Ini. 
t. d. Hindoe-itiv. kunst, 11' bl. 125 sq. 

1) Zijn bijzetplaats Jinggan is waarschijnlijlt bet tegenwoordige Ngidjingan, 0. van 

Madjasari. Verg. Niemeyer, De rondreis van- een koning van Madjapahirdoor Java’s Oosthoelc, 
Tijdschr. Aardr. Gen. 2 : 30 (1913) bl. 323. ; 

2) Waarschijnlijk niet juist en ten reehte 1369 ; zie de Aanteekening op Hoofdstnk XIII. 
.3) Deze b werd aan zijn naam nog toegevoegd om hem dadelijk te kunuen onder- 

scheiden van zijn ouderen breeder, die met a is aangeduib. 

4) Over dit sterfjaar zie men ook de aanteekeiiing bij Hoofdstnk XIII en XIV. 

5) Anders was de gernaal dezer prinses Bbre Tumapel II (a) (37). 

6) Door dit huwelijk was bet mogelijk, dat Bbre Tumapel III (b) (39) op de oorkonde 
van Trawulan, Oudh. Versl. 1918, 4, bI.170, jongste zoon des konings (nl. van Hyang Wigesa) 
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Biire Lasem IV (34) zooeven reeds genoemd als een der vronwen van 
Bhre Tumapel III (5) (39); liuwde 

Bhre Matahun II (35) met een Bhre WSngker II (41), die nog niet genoemd 
werd, maar straks te noemen is; en werden de drie laatsten mede reeds vermeld, 
Bhre Kahuripaii IV, Hyang Paramegwara II (47), als de gemaal van Dewt 
Suhita, prahhu istri II (38), en 
Bhre LasSm V (48) en 

Bhre Daha III (49), als vronwen van Bhre TiimapSl III (b) (39). 

Slechts het huwelijk van Bhre Tumapgl III (b) (39) werd met kinderen 
gezegend, bl. 30, reg. 12—16. Achtereenvolgens verwekt hij Bhre "WSngker II (41) 
en Bhre Pagnhan II (42), en bij een rahi miom Bhre Jagaraga I (d.) (43), Bhre 
Tailjimgpura (d.) (44), Bhre Pajang II (d.) (45), en Bhre Khling (46), die alien in 
het huwelijk treden, en wel, zooals reeds van den eersten verteld moest worden, 
Bhre WSngker II (41) met Bhre Matahun II (35), de dochter van Bhre 
"Wirahtiumi (27), bl. 30, reg. 12; 

Bhre Paguhan II (42) met twee zijner halfzusters, Bhre Taftjungpura (44) 
en Bhre Pajang II (45), bl. 30, reg. 14 en 15; 

Bhre Jagaraga I (43) met den boveii reeds genoemden Bhre Kahuripan IV, 
Hyang Parame§wara II (47), bl. 30, reg. 13; 

Bhre Taiijungpura (44), en 

Bhre Pajang II (45), met hunnen half breeder, zooals reeds werd gezegd ; en 
Bhre Keling (46) met een zekere, hier voor het eerst en het laatst 
genoemde Bhre KSmbang jSnar (E), bl. 30, reg. 16; alle welke huwelijken even wel 
behoudehs het eerste, dat van Bhre "W^ngker II (41) met Bhre Matahun II (35) 
kinderloos bleven, want uit dit huwelijk alleen sproot nog voort 

Bhre Kabalan II (d.?) (60), bl. 30, reg. 17, terwijl Bhre Paguhan II (42), 
zooals er berioht wordt, nog een dochter had bij een Jcsafriya-Yioww, 

Bhre Singhapura (d.) (51), bl. 30, reg. 17 ’). 

Is hiermede de opsomming voltooid, er is nog iets op te merken vddr men 
in staat is er gevolgtrekkingen tegenover het eind van het boek uit af te leideii, 
en ook nog eene bijzonderheid, die voorbij werd gegaan, onder een behoorlijk 
licht te plaatsen. Er dient nl. ook nog aangegeven te worden of en waar nu ook 
van deze laatste personen in het geschrift de dood vermeld wordt. Zulks is 

en tegelijk afstarame.ling van de oudere zuster der koningin heet. Zijn (echte of fictieve) 
moeder Bhre Matai’am 11 (33) was immers de dochter van Bhre LasSm HI (29), de oudere 
zuster (eig. nichtje) van de koningin, Bhre Lasem 11 (26). 

i) Een andere Bhre Singhapura is klaarbiijkelijk de in de ooi’kondo van Trawulan 
(zie voi’ige noot) vei’ilielde prinses, Qripura, met den ■wijdingsnaam Rfijasawardhanadewi, 
vorstin van Singhapura, en echtgenoote van Bhre TuuiapSl III (b) (39). Mogelijk is het een 
van diens hovengenoenade gemalinnen, Bhre Lasem IV.IS'i), V (48) of Bhre Daha III (49); 
zulke titels hebben, naar uit de oorkonden blijkt, gewisseld, d. w. z, men kon van een 
lageren tot een hoogeren opklimmen. Onhekend is, ook de t. a.p. voorkomende Wijayapark- 
krama, vorst van Matahun. ^ 
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noodig om aan te toonea, dat met Iiet Xlle, XIII^ ea XIYe Hoofdstuk de 
geslaclitsboom iaderdaad tea eiade loopt, en dat de verder geaoemde persoaea 
daarmede geea verbaad lioudea, dit altkans op geeaerlei i??pze blpkt. Door zalk 
een opgave slechts zal men in staat zijn bet reeds gezegde te controleeren. Zij 
aioet als volgt uitvallen: 

De dood van Bhre Wengker II (41), f 1351, wordt geconstateerd, bl. 31, 
reg. 25, en zoo vervolgene die van 

Bbre Paguban II (42), f 1^73, bi. 32, mg. 4; 

Blire Jagaraga I, (43), f 1373, bl. 32, reg. 4; 

Bhre Tanjungpura (44), nergens; 

Bbre Pajang II (45), f 1372, bl. 32, reg. 6; 

Bhre Keling (46), f 1369, bl. 31, beg. 36; 

Bbre KSmbang jeaar (E), nergens; 

Bhre Kabalan 11 (50), f 1373, bl. 32, reg. 5, en van 

Bbre Singbapara (51), nergens. » 

Wie zicb met bebalp van deze aiteenzetting de moeite geven wil den tekst 
geregeld na te gaan, zal zien dat alle meer op den voorgrond tredende personen ') 
in Hoofdstak X — XII, bebalve een zekere Eaden Dajuh, bl. 31, reg. 12 en 32, 
die van vorstelijken bloede moet zijn geweest, raden, terecbt konden worden 
gebracbt ^), en verder dat Hoofdstak XIII en XIV nieawe personen leveren, die 
vrel namen dragen als anderen in bet voorafgaande droegen, maar die tocb niet 
dezelfden kannen zijn, daar zij, die die namen voerden, reeds overleden waren: 
Bhre Pandan salas, bl. 31, reg. 31 ^); Bhre Daba, bl. 31, reg. 34; Bbre TamapSl, 
bl. 32, reg. 1, en Bhra Hyang, bl. 32, reg. 5. 

Xa is bet mogelijk, dat wat bier als richtsnoer bij de beoorcleeling, welke 
personen er telkens bedoeld vferden, aangenomen is, instede van op den recbten 
weg te voeren, jaist geleid beeft tot verkeerde gevolgtrekkingen, en dat jaist de 
later genoemden van dcnzelfden naam de bedoelden zijn en niet de daarvoor 
gekozenen. Men beeft intassohen gezien tot welk eea resaltaat de metbode beeft 
geleid, en bet blijft een ieder vrij, ten minste vs^at bet laatste gedeelte der vooraf- 
gaande aiteenzetting betreft, van een andere meening te zpn, dan nit bet 
toepassen dier metbode moest voortvloeien. Tocb mag er hierbij -wel op gewezen 
worden, dat in bet laatste gedeelte alle nadere aanduidingen omtrent de eigentlijke 
persoonlpkbeid van de genoemden ontbreken, en dat men zonder zicb op de een 
of andere wijze, te recbt of ten onrechte, een norm te stellen, nit den doolbof niet 
geraken kan. Yoorsbands altbans scbijnt er geen literatanr voorbanden te zijn, die, 


1) Hiertoe behooren, in bet verband hier, niet Kembar, Tiihan Wurnju, en anderen, 
die op bladzijde 28 en 29 voorkomen, 

2) Over de patih's vindt men lets bij Hoofdstuk XIIL - , 

3) Baden Jagulu is hier overgeslagen, omdat bij dezelfde persoon zou kunnen zijn 
als Pandan saias t. a, p. 
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waar liet Her op aankomen zou, eenig liclit zou kunnen verspreiden over liot laatstc 
gedeelte van de Pararaton, en men neme de iiiteenzetting dan ook voor niet mecr 
dan waarvoor zij gegeven wordt, een poging om den weg te vinden of te 'wijzen, 
vraar men liet voetspoor zoo gemakkelpk bijster worden kan. 

De bpzonderheid in dit boofdstnk, waarop nog de aandacbt moot worden 
gevestigd, en die tot nog toe voorbij werd gegaan, is deze, dat Bhre "Wirabbumi, 
Rajasanagara’s (Hayam wuruk’s) zoon nit een rabi haji^ als kind werd aangenomen 
door een Bhre Daha. Het zou voor het inzicht in Hoofdstuk XII van zeer veel belang 
zijn te weten, wie daarmede bedoeld is. Zooals nit de uiteenzetting boven, blijkt, 
waren er tot in 1338 Qaka drie Bhre Daha’s, die althans genoemd werden: 

Bhre Daha I, de gemalin van KSrtarajasa, 

Bhre Daha II, diens dochter, de ziister van de eerete prdhhu istri^ en 

Bhre Daha III, de aohterkleindochter van den echtgenoot van deze votstin. 

Dat het de laatste wezen zou, die Bhre Wtrabhiimi tot zoon had aaiige- 
nomen, is volslagen ondenkbaar, daar zij, van moederszijde gelijkgradig met een 
dochter van hem, ook van vaderszijde als een zijner kinderen *) te besohouwen is. 
Evenmin is het te denken, dat het Bhre Daha I, zijne overgrootmoeder, was, en 
zoo rest er dus, wat ook de gedachte is, die zioh het eerste opdringt, slechts 
Bhre Daha II. Dit laatste zou ook in overeenstemming zijn met het feit, dat haar 
dood, zie boven, eerst later wordt vermeld, tus&ohen 1293 en .1298, en de 
omstandigheid, dat zij zijn joiigere grootmoeder zou kunnen heeten, is, hoewel er in 
zulfc eene adoptatie iets vreerads zou liggen, vooral bij de Javanen, die degeslachten 
zoo sterk uiteen plegen te houden, toch nief voldoende om de mdgelijkheid er 
van geheel te ontkennen. Hoe dit intusschen ook zij, zooals men bij Hoofdstuk 
XII en XIII zien zal, waar op deze zaak terug zal dienen te worden gekomen, 
ook zoo zijn de bezwaren nog geenszins uit den weg geruimd. 


HOOFDSTUK XI. 

Bhra Hyang Wigem^ als honing Aji Wikrama. Caha ISll — lS22. 

Bhra Hyang Wicesa wordt koning (^mibhu). 

Daarop heeft er een bergstorting plants in d&wuhuVmng bakat,inCaka 1317. 
Vervolgens sterft Gajah dnggon, in Qaka 1820, na zevenentwintig jaar 


1) In de eerste editie stood: kleiukinderen, hetgeen het betoog klemmender 
maakte, dock gehleken'is onjuist te zijn, als berustend op de opvattiiig van Bhre Tuniapel I 
als stiefzoon (en niet als echtgenoot) van de pt'ahhu istri] vei’g. bl. 168, uoot 2 en 3. Het 
blijft echter waar, dat Bhre Wirabhuini eeft graad hooger staat dan Bhre Daha III, en dns 
een adoptie door die laatste' zeer onwaarsehijnlijk is. 

2) P. : uitbarsting. 
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te zgn’ geweest, Bhra Hyang "WSkasing siiklia zegt, dat Gajah man'guri apatih 
moet vrbrden. 

Bhra Hyang WSkasing sukka, nl. die welke stierf te Indrabhawana en 
bijgezet “werd te Tajnng, dat ook de dharma te Paramasukhapura beet, stierf 
in Qaka 1321. 

Bbra Hyang Wigesa -wordt kluizenaar (onttrekt zicb aan de staatszaken), 
in Qaka 1322. 


AANTEEKEimTG. 

17a den deed van den vorst, die by ons bet meeste, of al, bekend was als 
Hayam wuruk, ' en onder wiens bewind Majapahit zijn hoogsten luister sohijnt 
-bereikt te hebben, werd Bhra Hyang Wigesa vorst, onder den naam Aji ’Wibrama, 
zooals men in bet vorige boofdstuk reeds vermeld vond *). 

.Zijn reoht op den troon schijnt hi|, die geen zoon van Hayam wuruk was, 
^maar slechts de ondste spruit van diens jongere zuster, voornamelijk ontleend to 
hebben aan zijn huwelijk met Bbre Lasgm II, de schoone (26), die geboortig nit 
PMuka Qori, ons als de aangewezen troonopvolgster moet toeschijnen, waar Bhre 
Wirabbumi zijn vader na diens dood niet vervangt, zooals iayanagara, die toch 
ook nit een hini haji (= rali haji) geboren was, Kertarajasa (Baden Wijaya) had 
opgevolgd ^). Toch schijnt hij geen beer te zijn geworden over bet ge.heele ryk. 
Zooals bet volgende boofdstuk kan doen zien, was er een oostelijk rijk ontstaan 
naast eon westelijk, en was over dit eerste Bhre Wirabhlimi, Hayam wuruk’s 
zoon, koning geworden. Men moet dus aannemen, dat na den dood van den 
grootsten vorst van Majahapit, en misschien wel door zijne beschikkingen, waarbij 
hij, zonder zijne dochter gelieel aehteraf te zetten, toch ook aan zijn zoon een deel 
van bet door hem bestnurde groote complex wilde nalaten, een gedeelte van bet 
rijk aan Bhre Wirabbdmi gekomen was, die daardoor, naast Hyang Wigesa, den 
vorst over bet westelijke gedeelte van Hayam wuruk’s nalatensohapj het bestuur 
was gaan voeren over een oostelijker gedeelte van Java, Oost-Java, Balambangan, 
doch hiervoor zie men bij het volgende boofdstuk. 

Hyang "Wigesa had spoedig na het aaiivaarden der regeering den dood van 
zijn zoon te betreuren, dien hij verwekt had bij de „scho6ne” Bhre Lasem, de 
.dochter van Hayam wuruk, nl. Bhra Hyang WSlIasing sukha II, die dus juist 


1) De officieele naam is blijkens N&g. en oorkonden VVikramawardhana. 

2) De verbouding scbijnt, evenwel niet dezelfde te zijn geweest. Bhre Kaburipaii II 
en Bhre Daha 11 waren de jongere zusters van Jayanagara, zie bl.27, reg.3; Bhre LasSm 11 
daarentegen was vennoedelijk de oudere zuster van Bhre Wirabbumi, want zij wordt eerder 
genoemd, zie bl. 29, reg. 19. — Verg. nog Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916)^ bl. 24. Jayaiiagara’.s 
moeder, de Maleisehe prinses, is waarsehijnlijk ook van liooger rang geweest dan de bijvrouw 
zonder meer, die Bhre 'Wirabbumi het leven schonk. 
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heette. als ook een der namen van den vorigen vorst, zijn grootvader van moeders- 
zijde, was. Blijkbaar bad liet jonge mensch reeds een aandeel gekregen in de 
regeeriiig, daar kij, en niet zgn vader, den nieuwen scTii|nt te benoeraen. 

In het jaar na zijns zoons dood trekt Bhra Hyang "Wigeaa zich. nit de regee- 
ring terug, haar, zooals zoo dadelijk blijken zal, overlatende aan zijne dochter Dowi 
Suliitil, doch naar het schynt niet voor goed, men zie het volgende Boofdstuk. 


HOOFDSTUK XIT. 

Deu4 Suhitd, als ho-ningin Bhatdra istri^ tezaman met Hijang Wi<;6sa. 

Caka 1322-^1351, 

Bhatdra istri wordt koning (prahhu), 

Bhre Lasem sterft in de Kawidyadharen, en wordt bijgezet te Pabangan, 
dat als dharma Laksmipura heet. 

Bhre Kahuripan sterft. 

< Bhre LasSm, de dikke, [31] sterft. . 

Bhre Papuan salas sterft, en wordt bijgezet te Jinggan, als dharma Qri 
Wisnupura geheeten. 

Bhra Hyang Wi§esa had onaangenaamheden met Bhre Wlrabhlimi, 

(?)^). 

Drie jaar daarna had er weder een krijg plaats. 

Beiden maakten zij zich tot den strijd gereed ; aan Bhre Tumap6l en Bhra 
Hyang Paramegwara zonden zij beiden bericht: „Wien zal ik helpen?” (zeiden 
dezen). Toen het tot den strijd kwam, verloor het westelijk rijk het, (en had dus) 
Bhra Hyang "Wigesa tegenspoed Hij trok zich dat aan en wilde zich terugtrekken. 
Dit werd aan Bhre TumapSl en Bhra ParamoQwara bericht. (Dezen zeiden toen) : 
„Laat hij niet te spoedig zich terugtrekken, ik zal hem (zijn vijand) weerstaan”. 
Dit gaf Bhra Hyang Wieesa weer moed. Hij trok weer op, en herstelde het verlorene 
weer met de hulp van Bhre TumapSl en Bhra Paramegwara. Het oostelijke rijk 
verloor het. Bhre Daha werd door Bhra Hyang Wi^esa geschaakt, en naar het 
westen gevoerd. Bhre Wirabhtimi toog in den nacht weg, besteeg een sohip, 
maar werd gevolgd door Baden Dajah, die tot ratu angahhayay onder den naam 


1) Dewi Suhita, zie boven. 

2) la ’t Jav. dadi deniradampiU, ciUPlah mili siradampul i Caka iS'iil In de gewoue 

beteekenis geeft (Icmipul bier geen zin. — J. siradamptd, leg. ndampull Vert.: Wat Inj 
beproefde te stoppen spleet ; hij stierf, beproevendc te stoppen. ^ ^ 

3) In ’tJav. paregreg. — J. V. d.T. zonder beteekenis; vei'g. Jav. regejeg^ twist. 

4) J. eigenlijk: oproepen. 

5) J. kapesan prang, overwonnen worden. 

6) In ’tJav. tumulumpak. 
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Bhra Narapati gezalfd was (of werd). Hij werd aan boord achterhaald, gedood ‘) 
en ■ ontboofd en (zijn boofd) Haar Majapahit gebracbt. Hij werd bijgezet te 
Lung, dat ala dhaTmct Gortgapura heette, in Qaka 1328; (in betzelfde jaar) had 
deze groote hrijg plaats. 

Tier jaren daarna overleed Gajah manguri, in Qaka 1332. Twaalf jaar 
was paiih. Gajah lembana volgt hem als patih op ^). 

Daarop had in de wuku Julung-pujut een bergstorting plaats, in Caka 1333 «). 

Gajah Idmbana stierf in Qaka 1335. Drie jaar was hij patih. Tuhan Kanaka 
volgt hem als patih op ®). 

Bhre Daha sterft, Blare. Matahnn sterft, Bhre Mataram sterft. 

Daarop had de groote lantaran(?) plaats, in Qaka 1338, 

Bn de groote hongersnood in Qaka 1348. • 

Bhre Tumapfel sterft in Qaka 1349, hij wordt bijgezet in Lo-kercp, dat ak 
dharma Amarasabha heette. 

" Bhre W^ngkSr sterft en wordt bpgezet in Sumdngka. 

Bhra Hyang Wiyesa sterft ‘en wordt bijgezet te Lalangon, dat ak dharma 
Paramawigiesapura heette. 

De prabhu [istri\ sterft in 135i j*). 

AANTEEKEMTING. 

' In de aanteekening l)ij het Xle hoofds.tuk, dat de regeering van Bhra Hyang 
Wigesa omvat, inoest reeds opgemerkt worden, dat deze vorst, wel is waar op een 
^gegeven oogenbiik van de regeering afstand doet, en door zijne dochter wordt* 
opgevolgd, inaar dat dit, naar het zich laat aanzien, niet voor goed was. In dit 
hoofdstnk nl. treedt hij weder op het toonoel, en wel op zulk eene wijze, dat men 
haast zeggen zou, dat hij de regeering maar weer op nieuw had opgenomen, dock 
men zie hierover wat straks volgt. 

■ Wie de bhatdra istri (pjrabJm) was, die na zijn hhagawdn worden den troon 
besteeg, leerde het Xe hoofdstnk reeds, waar bericht werd, dat Bhra Hyang "Wi^esa 
ook een dochter kreeg, de hhre prabhu sti% die Dewi Suhitd heette. Het is deze, 
die bedoeld moet zjn 

1) In ’tJav. minoktan. 

2} In ’t Jav. pinok. 

3) In ’tJav. atelasan. 

4) Lees: rb vMm tahun apatih^ gumanli sira Gajah lembana apatih. 

5) P,: nitbarsting. 

6) Zoo te lezen in plaats van 1343. 

7) In ’t Jav. atelasan. 

8) Lees: tigang tahun apatih^ gumanti Tuhan Kanaka apatih. 

9) Vooi’ het gchrappen van istri zie men de Aanteekening bij het volgend Hoofdstnk. 

10) De redenen, die geleid kunneu hebhen tot de troonsbestijging juist van dez(5 

vorstin, en niet van een haver breeders, zijn ontwikkeld in een artikeltje .„De troonsbestijging 
van Suhit^”, Tijdschi-. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 23—29. , ' 
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Maar al volgde zy haren vader toenmaals, in 1322, op, reeds in liet 
volgende jaar, zoo wordt er bericht, heeft Bhra Hyang Wi^esa ongenoegen met 
Bhre Wirabbfimi, en een drie jaren daarna, zegge een viertal jaren (JielfYi tigang 
tahun)^ dus in 1326 of 1327, heeft er een groote krijg plants, tusschen een 
oostelijk en een westelijk rijk. Er wordt bepaaldeli|k gesprofcen van een 
kadaton wetan en een kadaton kulon, terwijl, waar het het laatste rijk is, dat bij 
den met afwisselend succes gevoerden oorlog het onderspit delft, Bhra Hyang 
Wigesa in druk geraakt, en omgekeerd, zoodra het oostelijke rijk verliest, Bhre 
"Wirabhiimi do vlucht moet nemen. 

Wie Bhre 'Wirabhiimi was, bleek almede reeds nit het Xe hoofdsjiuk; 

1°. wordt daar van hem verteld, dat hij een zoon was van Hajam wuruk 
bij een sEir^ bl. 29, reg. 18, dus een halve broeder van de „schoone” Bhre Lasfem, 
de vrouw van Bhra Hyang Wigesa; 

2°. dat hij huwde met de „dikke’’ Bhre Lasem, een zuster van Bhra Hyang 
Wigesa, bl. 29, reg. 23, zoodat hy dus met dezen vorst op dubbele wijze verzwagerd 
was, eensdeels omdat hij een broeder was van diens vrouw, anderdeels omdat hij 
een zijner zusters tot vrouw had; en 

• 8”. dat hp door Bhre Daha tot zoon was aangenomen, bl. 29, reg. 19. 

Xa hetgeen in de aanteekening bij Hoofdstuk XI reeds opgemerkt werd 
over een vermoedehjke splitsing van het rijk van Hayam wuruk, misschien wel 
door dezen zelf, is vooral dit laatste hier, behalve nog andere zaken, waarover 
dadelijk, daar het bovenal te doen moet zijn om de geloofwaardigheid van de 
Pararaton in het licht te stellen, van belang; immers nit dit laatste volgt direct 
dat Bhre Wirabhurai ook ])ufra ing Daha, putreng Daha, zou kunnen heeten, of 
dat er, op een andere wijze .het uitdriikkende, over het oostelijke rijk toen ter 
tijde een Putreng Daha stond. 

Welke de beide rijken waren, behoeft eigen tlijk geen toelicKting. Bhra 
Hyang Wigesa was in 1311 Qaka gji'ahhu geworden, en daarmede wordt hier, in 
’t latere gedeelte van den tekst van de Pararaton, de vorst van Majapahit bedoeld. 
Het andere rijk moet oostelijker hebben gelegen, en het kan dus kwalijk lets 
anders zijn geweest, dan wat reeds oudtpds het rijk van Balambangan ') werd 
genoemd. Dat komt zelfs nog nader uit. 

Haat men het bericht over dezen krijg nog vender in bijzonderheden na, 

dan ziet men, hoe er ook een vorst (of regent) van TumapSl een belangrijke rol 

in heeft gespeeld. Van weerszijden aangezocht door de beide tegenover elkander 
staande rijken, om zich bij hen aan te sluiten, aarzelt hij eerst, evenals de nevens 
hem genoemde Bhra Paramegw^ara, bij wien men evenzeer hulp zocht, maar 
besluit hij tooh iets later om aan het westelijke rijk de hand te reiken, als hij 

1) In. de Pararaton komt deze naam niet voor. — Niet onmogelijk ook kouit dit 

oostelijk rijk min of meer met hot gebied van Nambi te Lamajang overeen, waarover men 
zie bl. 137, noot 6. 
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:giet, dat dit het aflegt *), Daardooi* wordt hij van dit rgk de bondgenooty en zoo, 
men zon kiinnen zeggen, als H ware een met Majapaliit. . 

Maar Her blijkt tevens, dat met die hadaton wetan naast Majapabit (waar- 
Tan de residentie Surabaya de boofdzetel was) ook Tiimapel (— Singhasari =; 
Eaauruban) niet bedoeld kan zijn, en dat men dat oostelpke rijk verder, oostelijker, 
moet zoeken. 

Door zicb bij Bbra Hyang Wigesa aan te sluiten wordt' Tumapbl, zoo werd 
er zoo even gezegd, als ’t ware een met Majapabit. 

Men zou dit ook op een andere wijze kunnen uitdrukken. Men zou zicb 
bifv. eens kunnen afvragen welken indruk deze oorlog wel moet hebben gemaakt 
op een vreemdeling, die, met de plaatselpke omstandigheden nn eens niet bij zonder 
nauwkeurig bekend, bera beleven, bem bijwonen kon. Zou. bet den schijn niet 
' hebben . kunnen gehad, alsof bier in dezen krijg in werkelijkheid bet rijk van 
Tumapfel (Pasuruhan) als een westelijfc • rpk in oorlog was met een oostelijk 
(Prabalingga, BSsiikij Balambangan), alsof bet de vorst van Tumap6l was die 
oorlog voerde m&i b&u. fuWmg Daha? Doeb bet is niet noodig zulks te vragen. 
Zonder meer kan bier, na de korte zooeven bier gegeven uiteenzetting, nogmaals 
eemstuk wordmi.afgeschreven uit de Notes on the Malay Archipelago and Malacca, 
door den Heer W. P. Glroeneveldt uit verscbillende Cbine*escbe teksten saamge- 
lezen. Men oordeele zelf of er sprake is van denzelfden krijg, in dezelfde streek, 
in denzelfden tijd, en met denzelfden afloopr 

^Wben the emperor Oh’eng-tsu ascended the throne, — zoo leest men er, 
Verb. Bat. Den., XXXIX, 1876, bl. 36 (162), ■ — he sent information of it to this 
country (bet oostelijk gedeelte van Java), and the next year, 1403 (== 1325 Qaka), 
he sent a vice-envoy and a messenger to present the king with silks and gauzes 
embroidered with gold. When the envoys had left, the western king, Tuma- 
pan^), sent envoys to congratulate the Emperor, who again sent an' eunuch and 
others to bestow upon the king a silver seal inlaid with gold. The king sent envoys 
to present his thanks for this seal, and offered products of his country -as tribute. 

/The eastern king, Putling tahah®), also sent envoys to court for 
the purpose of bringing tribute and asking for a seal, and the Emperor sent an 
officer to bring it to him. Prom this time the two kings brought tribute both ^). 

1) Men houde in ’toog dat deze Bhre Tumapel, volgens de berekening by HoofdstukX, 
slechts geweest kan zijn Bhre Tumapel II (37) of III (39), de zoon van Hyang Wigesa, tevens 
de schoonzoon van Bhre Wirabhdmi. Bhra Paramegwara was Hyang Paramecjwara II (47), 
pe zoon van Bhre Pan^ian salas I (40), de gemaal van Dewi Suhit& (de prahhic istri); dan 
tevens de schoonzoon van Hyang Wigesa, wat hij ook van Bhre Tumapel III (b) (39) was, 
zie ibid, en het slot van de aanteekening by Hoofdstuk YIII. — Over de redenen tot aarzeling 
dezer vorsten zie het op bl. 178, noot 10 aangehaald artikel, bl. 28 sq. 

2) 115 « Tu-ma-pan = Tumapel. Fei’rand. 

3) gA P'u-lih ta-ha (^Bo-lih Da-ba) = Bhreng Daha. F. 

4) Volgens eene aanteekening zouden de Chineesche karakters, waarvan Putling tabah 
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„rn ‘the year 1405 (== 1327 Qaka) the eunuch Cheng Ho was sent as a 
messenger to this country and in, the next year the two kings made 
war upon each other; the eastern king was defeated and his 
kingdom destroyed. 

yAt that time the imperial envoys were just in the country of the eastern 
Jting, and when the soldiers of the western king entered the market place, 170 
of their followers were killed by these ; on this the western king became afraid 
and sent envoys to ask pardon. The Emperor gave them an edict reproving him 
severely and ordered him to pay sixty thousand thails of gold as a fine”. Enz. ^), 

Behalve het voorafgaande, w^aarmede gelukkiger en merkwaardiger wijze 
het historisch gehalte van de Pararaton ook wat een ander gedeelte van dit 
geschrift betreft, in het licht kon worden gesteld, moet er over de pericope, waarin 
men de mededeelihgen aantreft over een krijg tusschen dat westelijke en dat 
oostelijke rijk, tusschen Majapahit en Balambangan, nog eene vraag gedaan worden, 
en wel deze: of het niet waarschijnlijk is, dat men daarin een 'schildering vindt 
van den krijg en het wapenfeit, die, gecombineerd met allerlei andere zaken (uit 
de folklore) het leven gaven aan den bij de Javanen zoo bekenden Damar Wulan 
roman, wejke nu op deze wijze feitelijk. op een historischen aehtergrond zou 
blijken te berusten? De aanknoopingspunten zijn niet vele; doch is zulks wel 
noodig ? In hoofdzaak, — het volgende tooh wordt iinmers ook hier verteld, — dat 
er onder een vorstin-van Majapahit, een groote oorlog gevoerd werd tusschen dat 
rijk en Balambangan, waarbij dit laatste het eerst won, maar later door onver- 
wachte hulp de krijgskansen keerden, zoodat Balambangan te niet kon worden 
gedaan, en dat de vorst van dat rijk door een persoon, die hem opzocht, geveld 
werd en onthoofd, waarna deze zijn hoofd naar Majapahit bracht, is het raam van 
den roman en het beloop van dezen 2 )ar^grey het zelfde. De held, die hier Bhre 
Wirabhiimi (= Menak Jingga) ombrengt, heet hier wel anders : Baden Hajah, 
Batu angabhaya, Bhra Narapati, en niet Damar W^ulan, de vorstin geen KSficana 
wungu, enz. enz., en men vindt in den roman allerlei verhaald, waarvan hier geen 
spoor te vinden is evenals omgekeerd ook de verdere bijzonderheden van den 


de transcriptie is, ook Filing dahakunnen worden uitgesproken. Dit zou kunnen beantwoorden 
aan Blireng Daha; de zaak zou ’t zelfde blijven, maar ook hier, als m ’t westelijke rijk, de 
fautor ^an den vorst meei' op den voorgrond zijn gedrongen. Wat Tumapel betjeft beboett 
men zelfs niet eens zoover te gaan, daar deze naara biJ de Chineezen, zooals uit die bencliten 


bliikt, zoo goed als synouiem is met Java (Oost-Java), . 

1) Nl. voor de Chineezen. Men ziet het, het verhaal is zoo goed als van ooggetmgen. 

2) Het vervolg doet hier minder ter zake. De westei'u king betaalt slechts een 

gedeelte, doch krijgt de geheele boete daarop kwijt geschoiden. 

3) De Tlangga lawe van den Damar wulah is natnurhjk dezelfde als die weike hier 
boven in Hoofdstuk V, VI en VIII voorkomt, ook al zijn hier zijne latere gedmgingen lijn- 
recht tegenovergesteld aan wat hij in de Damar wulan doet. Op den smid van Lumban^, 
Mpu Gandring van Lumbang, in den Damar wulan (oudste redactie) Mpu Lumbang, werf 
reeds gewezen in de aanteekening bij Hoofdstuk I (bl. 66). Verder dient er hier nog gdet te 
worden, in verband met eene opmerking, die straks m den tekst lets lager voorkomt, dat Menak 



IIOOFJDSTLTK XIL — 182 — AANTEEKENING. 

oorlog liier anaere zijn, ja, het zelfs metKadeii Gajali, die Bhre ‘Wirabiilimi versloeg 
en onthoofdde, anders afloopt, daar hij, zooals bet volgende hoofdstuk leert, wegens 
dien moord later van leant gemaakt wordt, dock dit alles kan de overeenkomst 
in die enkele, en zeer belangnjke hoofdlijnen niet te, niet doen. Is bet juist 
gezien, dat. de Damar wulan roman in zijn opzet inderdaad bernst op betgeen er 
in. die jaren is voorgevallen, dan is imen, en zulks kan in zekeren zin een winst 
worden, geaobt, tbans ook in staat om eenigszins de waarde van dat verhaal te 
■ sebatten; en welliobt zal bet ons straks gegeven zijn na te gaan, boe bet lang- 
zamerband den vorm beeft gekregen, waarin wij bet hebben leeren kennen. Dat 
men daarby vooral bet oog zal hebben te riebten op de oudste der redactie’s, 
welke er van bestaan, das die, welke Roorda van Eysinga kende, on de! dadelijke 
variaties daarvan, behoeft bier wel niet in berinnering te worden gebracht, waar 
bet daarentegen weer web van belang kan zpn er op te wijzerii dat Eaden Gajab 
bier, bebalve Bhra Farapati, ook ratu angalhaya wordt genoemd ^). 

. Wat de Waarde van dozen titel is, werd boven bij Hoofdstuk IV reeds 
gezegd, is niet met zekerheid nit to maken, docb zoowel bier als daar moet men 
vermo.ed-en, dat de rang een vri} booge was, en om het gebruikte ratu en vooral 
om: de verbouding, waarin Rangga wuni (Wisniiwardbana) en Mabisa campaka 
(Farasingba) tot elkander stonden 


Jingga gesebaakte prinsessen, Dewi Wahita en Dewi Puyengan, bij zieh aan zijn hof bad, en 
ook de vraag te worden gesteld of Wahita soms nog eon I’enainiscens aan het Dewi Suhita 
van dit hoofdstuk zou kiinnen zijn. In Menak koncar zou Bhre TumapSl kunneu schuilon. 

'i) Narapati als titelnaam komt ook in den Nag. (12:3; 66:1) voor; deze persoonis 
daar patih van Daiia, en broeder van den vorst van Wengker (= Pramegwara I van Pamotan, 
hierboven B). Over den ratu angahhaya zie bk 77, noot 7. 

2) Van bet Damar wulan verhaal bestaan er verscheidene redacties, onder welke 
de tekst die aan Roorda van Eysinga bekend was, en die een andnre is dan de door Winter 
gebruikte, zeker de oudste is, zooals reeds bekend werd gesteld in Nog eenige Javaansche 
piagSra’s uit het Mohammedaansche tijdvak, afkomstig van Matai'am, Banten en Palembang, 
Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 594. Van het begin van deze redactie bezit bet Bat. 
Gen., een exemplaar op palmblatl, met oud-Javaansch schrift geschreven. De s&nghala er in 
is mantri-kuda-obah-ringrat, 1673 == A. D. 1748. Wat Rooi’da van Eysinga van het boekzeide, 
in zijn Handhoek, III, 2 (1832), bl. 30, „in het laatst der vorige eeuw is zij uit eeii Javaansch 
handschrift, dat in eene oudere Javaansche taal geschreven was, in een Javaansch dat aan 
het tegenwoordige gelijk staat overgebragt”, is dus geenszins zoo onjuist als men wel gemeend 
heeft, tenzy men hier bepaald wil vallen over taal in plants van schrift, die beide, ook nu 
nog, zoo menigwerf met elkander verward worden. De Hollander was onnauwkeurig, toen 
hij in zijn Handleiding bij de beoefoning der Javaansche taal- en letterkuude (1848), bl. 228 
(A, n°. 47) „oud-Javaansch” in de plants stelde van wat men bij Roorda van Eysinga vindt. 
Van dezen tekst bestaan verscheidene variaties, welke vooral in het naspel, de lotgevallen 
van Damar wulan als hij koning geworden is, onderling sterk afwijken. In de verzameling 
te Leiden wordt deze redactie vertegenwoordigd door no. CXIX (Cod. 1845) en OXX (Cod. 1838) 
van den Gatalogus van Prof. Vreede (1892). Een tweede is die, welke Winter in proza overbracht, 
zie Tijdschr. Bat. Gen. IV (1855), bl. 199, en Verb. Bat. Gen. XXX (1863), en waarvun de Hollandei', 
in zijn Handleiding van 1848, op bl. 158 en volgg., het begin uitgaf. Hier luidt de sengkala 
wil-obah-nunggang-jalma, 1765; te Leiden CXIV (God. 1797), CXVII (God. 2117)? en GXV 
(Cod. 2152), de proza-bewerking. Ten derde vindt men de redactie, welke door de firma van 
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Wie nil die Bhre Daha was, die door Bhi’a Hyang "Wigesa naarhetWesten 
werd medegevoerd, en of zi| de persooon was, welke Bhre Wirabliumi tot zoon had 
aangenomen, is eene zaak die moeielijk is nit te wij'zen. De gebezigde uitdriikking, 
inghnhan^ wijst zonder twijfel op een dame, en in de.aanteekening bij HoofdstukX 
werd het reeds beredeneerd, dat moeielijk iemand anders dan Bhre Daha II Bhre 
Wirabhhmi kan hebben aangenomen. Nu kan men gissen, dat de Bhre Daha, welke 
bij Bhre "Wirabhumi werd aangetroffen, de dochter was van Pandan salas I (40), 
Bhre Daha III (49), de echtgenoote van Bhre Tumapel III (6) (39), of de latere echt- 
genoote van deze, door Bhre "Wirabhumi bijv. geschaakt, te meer daar Bhre Daha II 
(20), volgeiis de berekening boven, reeds tuaschen 1293 en 1298 overleden Was. Maar 
terwijl dit pp zich zelf reeds slechts een gissing is, zijn daarmede de moeielijkheden 
omtrent deze persoon- toch nog niet nit den weg gernimd, daar, terwijl volgens 
dezelfde berekeningen ook de dood van deze Bhre Daha, Bhre Daha III (49), ons 
straks in ditzelfde hoo'fdstuk, bl. 31, reg. 21 wordt bericht, f 1338, er in 't vol- 
gende hoofdstuk weder een Bhre Daha ten tooneele treedt, in wier persoon, want 
ook daar moet een vrouw bedoeld zijn ^), men onwillekeurig weder iemand ziet, die 
tot Bhre Wirabhiimi in een nauwere betrekking stond, en dus of de persoon was die 
door Hyang Wigesa nit het oostelijke rjjk gehaald werd, of wel die welke. hem' 
ala kind aannam. Doch hierover zie men wederom verder bij het volgende hoofdstuk. 

Zooals men gezien heeft, werd hier, omdat de Pararaton het niet uitdruk- 
kelijk zegt, voorzichtigheidshalve geregeld slechts vermoedender wijze gesproken 
van een op nieuw aan het bewind treden vaii Hyang Wigesa, nadat hij in 1322 
Qaka hhagawdn geworden was, maar het bleek ondertusschen nit het uit de Hotes 
van den H^eer Groeneveldt aangehaalde, dat wat er over de ^ar^gr^g ^) in de 
Pararaton voorkomt, ons feitelijk ook door de Chineezen wordt bericht. In het 
aangehaalde^ wordt de naam van Hyang Wigesa, . die er slechts wordt aangeduid 
met „the western king, Tumapan”, niet genoemd. Daarom is het van belang bij 
dit hoofdstuk nogmaals naar die Notes te verwijzen, omdat men daar lets lager 
nog deze mededeeling aantreft: „ln the year 1415 (— Qaka 1337) the king 
adopted the name Yang Wi-si-sa, and sent envoys to thank the Emperor for his 

Dorp te Seroarang onder toezicht van Raden Panji Jayasubrata werd uitgegeven, en zeker 
nog jonger is. Deze werd, volgens eene aanteekening van , Raden Mas Isnaangun Danuwinata, 
vervaardigd door Raden Rangga Prawiradirja, weleer wedana mancanegara te Maospati); te 
Leiden no. OXVI (Gov. 1866(2)) en CXVIII (Cod. 2192)?. Rehalve deze bestaan er nog andere 
3 'edactie’s, althaus fragmenten daar van, die van minder beteekenis schijnen te zijn. Van veel 
belang daarentegen zou wel eens kunneu blijken te zijn, wat men aantreft in eenSerat kanda, 
en hier .beneden achter Hoofdstuk XVIII, in een extract uit dat boek, dient medegedeeld te 
worden. Een Damar wuian in /a&ow-vorm vindt men in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVIII (1895), 
bl. 457; op het einde van deze wordt hier, in verband met wat de Pararaton omtrent de 
latere lotgevallen van Raden Gajah verliaalt, nog eens de aandaclit - gevestigd. 

1) Zooals uader, zal blijken, achten wij vooi‘ deze opvattihg van Brandes geen vol- 
doenden grond aanwezig. Ook de gevolgtrekking, dat deze Bhre Daha IV in nauwere betrekking 
tot Bhre Wirabhumi zou hebben gestaan, moet o. i. vervallen. 

2) Regreg = rereg — rurug = lurug N. Jav. en ook uug in ’t Bal. — Verg. bl. 177, noot 3. 
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kindness, and to bring as tribute products of tlie land”. In dit gedeelte toch 
Tindt- nien en’ den naam van den vorst zelf, en scbijnt bet al evenzeer, dat Hyang 
Wigesa ook in een lateren tijd nog de tengels van bet bewind in banden bad. 
Het jaar 1415 (== Qaka 1337) valt lang vddr zijn dood, want Hyang Wigesa, die 
dus inderdaad op nieuw de regeering in banden scbijnt te bebben genomen, sterft, 
volgens de opgave, bl. 31, reg. 26, eerst ruim twintig jaren na de paregr'ig^ in 
1350 of 1351 Qaka, terwijl zijne docbter, de imtbhu istri II, hem slecbts kort 
-overleeft, daar baar dood onmiddellijk na den zijnen wordt bericht ’). 

Hoewel in deze aanteekeningen overigens het doel slecbts is den tekst van 
de Pararaton zooveel mogebjk toe te licbten, ook om hare zeker niet geringe geloof- 
waardigheid in het licht te stellen, sehgnt bet bier echter niet ongepast nog iets 
verder te gaan, en op nog e.en paar bijzonderheden te wijzen, die onder de periode 
1311 — 1351 ^aka vallen, maar in de Pararaton niet vermeld zijn, en slecbts in 
de Notes worden aangetroffen. 

Hit -die Notes blijkt nl. op bl. 110 (231) en 112 (233) dat een- zeker 
gedeelte van Borneo’s westkust, dat met den naam Puni ^) wordt aangeduid en 
niet geidentificeerd kon worden ^), aaii Java tijdens Hayam wiiruk tribuutplichtig 
is geweest en dat nog in dezen tijd was. 

Naar dat Puni zond de Chineesche keizer in 1370 (= Qaka 1232) een 
gezantschap. Er heerschte daar een hoogbartige koning, maar deze werd terecht 
gewezen. Het land was toen juist geplunderd door lieden van 8ulu, en. de koning 
•vroeg daarom vrijstelling van belasting voor drie jaar, dOcb men deed hem weten, 
dat dit niet ging. „NoWj — zoo staat er verder, — this country had hitherto belonged 
to Java, and the people of the latter country tried to prevent him (in de betaling 
van het tribuut aan China); the king was wavering in his decision, but the envoy 
remonstrated with him, saying: „Java has already a long time acknowledged 
itself a subject and brought tribute; why do you only fear Java, and not the 
Celestial Court?” The king then appointed envoys to bring a letter”, enz. 

In 1405 en 1408. (— Qaka 1330) was daar een koning, die met den 
Chineescben keizer zeer bevriend, en bij hem zeer in gratie was, doch in ’t 
laatstgenoemde jaar reeds overleed. 

„The Emperor issued an edict to console his son, Hia-wang, ^) who -was 
ordered to succeed bis father and appointed king of the country. Hia-wang and 
bis uncle reported that their country had to give Java forty caties camphor baros 

1) Ook deze meening van Brandes berust, lioewel op den tekst steunend, o. i. op cen 

misverstandj zie de in.de tweede editie gewgzig'de Aanteekening bij bet volgend hoofdstuk, 
Slecbts de vader overleed in 1351, de docbter regeerde tot 1369. ■ 

2) P‘o-ni. Dit zou een plaatsnaam als Brni kunnen vertegenwoordigen. F. 

3) Later is het met Brunai gelijkgesteld ; verg. Rouffaer in Bijdr. Tl. Lnd. Vk. v. 
N. 1. 74 (1918), bl. 139. 

4) ^1^, Hia-wafi (*Ha-\van). F. . , 
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every year and begged an imperial order to Java that this annual tribute should 
be stopped, in order that it might be sent instead to the Imperial court; they 
further said that, as they were going home now ^), they asked for the Emperor’s 
orders and for permission to remain at home a year ih order .to satisfy the 
wishes of . the people ; at last they, requested that the time for bringing tribute 
and the number of persons who were to accompany it, might be fixed, The 
Emperor acceded to all these wishes ; he ordered that tribute should be sent once in 
three years and that the number of persons coming with it, shiould depend on the 
king’s pleasure. He also gave an order te Java, telling them not to ask any more 
the annual tribute of this country”, zonder dat et evenwel bi| opgegeven wordt, 
of Java in overeenstemming met dat bevel ook heeft gehandeld. 

Doch al blijkt hieromtrent niets, en al weten wi| nu nog niet waar dat 
Puni eigentlpk lag, zelfs als het van Hiawang voor een gedeelte overgroote 
beleefdheid tegenover den Chineesohen keizer is geweest, die hem dat verzoek tot 
hem deed richten, waar zijn vader en hij zelf zulk eene goede ontvangst in China 
hadden ondervonden, er werd toch tegelijkertijd een grootere onafhankelijkheid 
en een zich afscheiden van Java mede beoogd, en, op zich zelf van weinig belang, 
is dit toch in verband met andere feiten van een zekere beteekenis. Want er zijn 
ook nog andere berichten, die er op wijzen, dat het rijk van Majapahit, dat, zooals 
nit dit hoofdstuk bleek, 5f onderling verdeeld was 5f zelfs op Java met vijanden 
te kampen had, toenmaals gedurende de regeering van Hyang Wi§esa en zijne 
dochter, reeds niet meer het machtige Majapahit genoemd kan worden, wat het 
onder de prabku istri I en Hayam wuruk, laat ons zeggen onder het beheer van 
G-ajah mada, geworden en geweest was. Ook elders ' worden er pogingen gedaan 
het uitgestrekte gebied van het rijk te verkleinen, en goedschiks of kwaadschiks 
schijnt dit gedeeltelijk ook gelukt te zijn. 

Van belang is hier in dit opzicht zeker dat gedeelte van het Chineesche 
bericht over Java tijdens de Ming-dynastie, uit de jaren, die hier in aanmerking 
komen, - dat boven werd overgeslagen. Als voorgevallen tusschen 1408 en 1415 
(gaka 1330 en 1337) vindt men ll, bl. 37 (163) bericht: „At that time Palem- 
bang was under the domination of Java and the king of Malacca falsely pretended 
that he had an order from the Emperor to claim this possession. When the 
Emperor heard this, he gave an edict saying; When lately the eunuch Wu Pin 
came back, he reported that you (king of Java) had treated the imperial envoys 
in the most respectful way; now I have heard lately that the king of Malacca 
has claimed the country Palembang from you and that you have been very 
much astonished, fearing that this was my will ; but I treat people in the most 
upright way and if I had allowed him to do so, I certainly would hkve sent 
an open order, therefore you have no reason to be afraid and if bad men make 

1) Het sterfgeval had in China plaats, waarheen de koning zich met zijn familie 
persoonlijk had begeven. 


/ 
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use of false pretences, you must not ligHtly believe' them^’, eeii positieve mede- 
deeling van een pogiog door den koning van Malaka gedaan orn aan Majapahit 
een gedeelte zijnef onderboorigheden afbandig te maken. Houdt men daarbij in 
bet oog, dat in'de genoemde jaren die vorst van Malaka niemand anders was 
dan Mansur Bbab, die 'van 1374 — 1447 A. D. regeerde *), dan valt er door een 
gedeelte van de Sajarab' Malay u op dit bericht een eigenaardig licbt, evenals bet 
op*zpn beurt dat gedeelte van die kroniek van bijzonder belang maakt. 

Behalve bet boven reeds genoemde bevat de Sajarab Malayu nl. nog een 
ander verbaal over Majapabit, dat, een gebeel boofdstuk beslaande, bet XlVe, in 
!tkort bet navolgende is. 

Toen de vorst van Majapabit overleed, liet bij slecbts eene docbter ria, 
Raden Galub wi kusiima. Deze prinses ’ werd nu, bij ontstentenis van een 
mannelijken troonsopvolger, door patih Gajab mada tot koningin gehuldigd. Zij 
Was en bleef ongehuwcl, tot men in de wandelieg Gajab mada ging bes'obuldigen 
vail de vorstin voor zicb zelf besteUid te hebben, en bem dit door bet toevallig 
afluisteren van een gesprek tusschen matrozen bekend was geworden. Zoo bespeurd 
hebbende' dat men zelfs aan zijne integriteit is gaan twijfelen, begeeft bij zicb 
tdt baar dm er baar op te wijzen, dat de tijd voor baar gekomen is om zicb in 
bet buwelijk te begeven. Zij vraagt hem een sayhnbara {swayamward) uit te 
scbrijven, wat hij dadelijk doet. Een ieder, zelfs ouden van dagen, gering volk, 
mismaakten en gebrekkigen, koUien op, om voor baar te defileeren, opdat zij bare 
kouze zal kunnen doen en daaronder ook, en wel in de allerlaatste plaats, een 
zekere Ki Mas jiwa, de aangenomen zoon van een ^wn-'a/c-handelaar {yanadajy, 
Jav. ymidared). Op dezen viel de keuze, zoodat bij ratu van Majapahit werd, in 
welke hoedanigbeid bij den naam en titel sang aji Jayaningrat voerde. ISTu was 
dit jonge menjch, zooals in bet voorafgaande reeds was medegedeeld, in werke-- 
lijkbeid 'iemand van booge afkomst, en bad hij met zijn pleegvader een afspraak 
gemaakt dezen in Gajab mad'a’s plaats patih te maken, als bij soms eens koning 
van Majapahit worden mocbt. Hij was nl. de zoon van een vorst van Tanjimg 
pura ^), door een stdrm^ tijdens een spelevaart, van zijn familie afgescbeiden, bij 
Majapahit door dien timak-man opgevischt, en sedert bij hem gebleyen, terwijl 


.1) Dit is onjnist; zie noot i op de vqlgende bladzijde. ' 

2) Deze wordt bier iu dit boofdstuk, evenals elders in de Sajarab Malayu, baast 
gel’egftld latara genoemd. 

3) Hier zondei* t-wijfel .een verkorting van- deivi. Rade’n galub is bijv. in de Panji- 
verhalen gewoonlijk de oudste docbter uit bet buwelijk van dexi vorst met de voornaamste gemalin. 

4) Het citaat boven (bl. 148) uit de Sajajah Malayu, Hoofdstuk II, gewaagt van een 
vroeger contact van Majapabit met dit rijk. -De, vorst van Majapabit buwt bij die gelege'nbeid 
met Candradewi, een docbter van Sang Sapurba (Supraba), terwijl een zoon van deze, sang 
Maliiyaka (verkn'oeiing. van' den naam eener andere loidadari, nl. Menakb, Van der Tuuk, 
Batakscb leesboek, IV, 1862, bl. 115), buwt met de docbter'van den vorst van Tanjuug pura, 
en door zijn. vader in dat rijk tot koning wordt a.angesteld. In dit hoofdstuk (XIV) wordt 
deze prins van Tanjung pura de piyut (achter-achter-kleinzoon) van dien Maniyaka genoemd. 
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zijn eigentlijke naam Kirana langu, was. Zijn pleegvader komt hem na 

zjln troonsbestijging aan zijn belofte. herinneren, en hij stelt er, zich tevens bekend' 
makende, Gajah mada van op de hoogfce, die de moeielijkheid weet op te lessen 
door den tuimh-moji tot hoofd aan te stellen over alien, die dat vak nog. verder 
beoefenden. Daarop verneemt men nu in Tahjung pnra, wie eigentlijfc de nienwe 
vorst van Majapahit is. Zijn vader laat de juistheid van hetgeen hij verneemt 
onderzoeken, en als het nu ook van die zijde erkend is geworden, schikken zich 
alle vorsten van Java onder zijn bewind. Uit het huwelijk wordt een dochler 
geboren, die den naam krijgt van Raden Q-aluh Oandrakiraha, en wier schoonheid 
overal geroemd wordt. Dit komt ook ter oore aan den tpenmaligen vorst van 
Malaka, Sultan Mansur Shah ’), die besluit haar ten huwelijk te gaan vragen. Hij 
laat te Singapura en te Singaraya -) een groote vloot gereed brengen vah 200 
driemasters, stelt zijn rijk onder Baduka raja den handahara^ Sri Naradiraja en Sri- 
Wyadiraja, kiest 40 cdelknapen en 40 freules uit, wier chef Tun Bijasura wordt, eh 
begeeft zich met dozen op weg naar Majapahit, ook vergczeld van den vorst van 
Indragiri, dien van Djambi, dien van Lingga en dien van Tungkal ^), die hij_ 

daartoe uitgenoodigd had. Als hij Majapahit bereikt, zijn daar ook de vorsten van 
Daha en van Tanjung pura. Hij wordt luisterrijk ontvangen en ziet zich zelfs de 
hoogate plants onder alien toegewezen. Ook hem stelt nu de hataraym Majapahit 
op de proef, op een zelfde wijze als hij dat die twee andere vorsten had gedaan,! 
door hem, behalvc een statie-kris, nog 40 andere krissen ten geschenke te geven, 


•J) Na Sekandar Shah, zie bl. 154, noot 2, volgen bij De Hollander: 

Magat, 1274—1270, 

Mohammad Shah, 1270—1333, 

Abu Shaid, 1333—1334, 

Modhafar Shah, 1334—1374, 

Mansur Shah, 1374—1447. 

Deze laatsto vorst vertegenwoordigl het 9a geslacht gerekend van Trihuwanu (Nila 
utama), die een breeder was van Maniyaka, uit wien de prins van Tailjung pura was 
gesproten. Daar deze van dien vorst een afstammeling is in ’t 5® geslacht, zie de vorige 
aanteekening, was de prinses van Majapahit dus iemand nit ’t 0® geslacht, wat een verschil 
van drie geslachten goeft, Bij de heoordeeling van het verb aal is hetwellichtnietongewenscht 
hicr even op te letten. Candrakirana is het incest bekend als de naam van de pi'inscs van 
Daha, Baden Pahji Ino Kertapati’s verloofde. — (Vgl. Poerbatjaraka in Tijdschr. Bat. Gen. 58 
(1919), 'bL. 478). — De Heer RoulTaer i.s zoo videiidelijk als resultaat zijner onderzookingen 
mode te deelen, dat men thans voor de vorsten van Malaka het volgende lijstjekan opstellen: 

1 Permaisura {■= Raja Iskandar Shah) ca. 1390 — 1414. 

2 (of 2— 2®?) Raja Megat? (= Raja Besar Muda?). . 1414—1424. 

3 Maharaja (Sultan?) Mohammad Shah 1424 — 1445 (of 1450?). 

, • 3® Abu Shaid Sultan? 1445—1450? 

4 Sultan Mudhafar Shah 1450—1458. 

5 Sultan Mansur Shah 1458 — 1477. 

2) Dit Singaraya moet zijn; Sungairaya, en deze „Groote Rivier”, de Rio Formoso 
der Portugeezen, is de Suugai Batu Pahat, tusschen Muar en Malaka’s Zuidpunt. Dit Sun- 
gairaya-gebied was het erfelijk apanage-gehied van Malaka’s Laksamana (aanteekening van 
G. P. Rouffaer). 

3) In Palembang. 



HOOFDSTUK XII. 


188 


AANTBIKENING. 


Yan welke de sckeeden gebroken waren, met liet yerzoek deze in orde te laten 
brengen. Had kg ze bij de beide anderen weer kunnen laten wegstelen, ditmaal 
gelufct bet niet; de frenles zijn den Javaansohen dieven te slim af. Zoo doen ook 
de jonkers dingen, die de verbazing wekken. Tun Bijasura jaagt een bond, die 
aan een gouden ketting lag, zulk een scbrik aan, dat deze losbreekt, en wegloopt, 
en Hang Jebat en Hang Kasturi veroorloyen zich de vrijbeid in een anders slecbts 
door den vorst alleen persoonlijk gebruikte halay te gaan zitten, zonder er zich van- 
daan te laten jagen, boeveel moeite men er zich ook voor geeft, met dat geyolg 
dat de Yorst yan Majapabit bun dat nu verder dan ook maar toestaat. Maar 
onder al die jonkers, yan wie met name ook nog genoemd wordeii Hang Lakir, 
Hang Lakiyu, Hang Ali, Hang Sekandar, Hang Hasan, Hang Husen en Hang 
Tuwab, yraa deze laatste de meest in bet oog loopende persoon, bij de mannen 
gerespecteerd, door de yrouwen bewonderd en door de meisjes bemind; er werden zelfs 
liedjes op hem gemaakt, eyenals dat ook gesohiedde op een der krijgers van Daha, 
Sangkaningrat ^). De vorst van Majapabit geeft dan ook straks zijne toestemming 
tot bet huwelijk. Ka groote feesten, gedurende welke Tun Bijasura nog een 
paar stukjes uithaalt bceft bet plaats, en eenigen tijd daarna vraagt Sultan 
Mansur Shah aan zijn schoonyader verlof om met zijne vrouvr, de prinses van Maja- 
pahit, Baden G-alub Candrakirana, naar Malaka terug te gaan. Als dit hem is 
toegestaan en bij gereed is om te vertrekken, zendt bij Tun Bijasura tot den 
batara om Indragiri voor hem te vragen. Het werd hem gesobonken. Dan zendt 
bij nog Hang Tuwab om ook Siantan te verkrijgen ^), wat evenmin geweigerd 
wordt, want zelfs Palemfaang zou er nog bij gegeven worden, zoo'er om gevraagd 
werd. Mansur Shah scbijnt echter reeds tevreden te zijn geweest, want bij vertrekt 
daarop naar Malaka, waar de Majapabitscbe prinses later van een zoon, Baden 
Baling (^), bevalt ®), 

Al is bier de voorstelling een gebeel andere, en ook de uitslag niet dezelfdo, 
beide raededeelingen, en de Cbineescbe en de Maleiscbe, doen ons weten, dat er 
tijdens bet bewind van Mansur Shah door Malaka pogingen, met meer of minder 


1) De laatste. vier namen zijn eea uitbreiding. Als de" gezellen van Hang Tuvvali 
worden gewoonlijk Sleehts Hang Jgbat, Hang Kasturi, Hang Lakir en Hang Lakiyu genoemd. 

2) De pantwn’s worden medegedeeld, docli zij zijn niet terecht te brengen. yan Hang 
Tuwah’s beld'endaden wordt slecbts iets te voren wat medegedeeld, nl. bet geval met den 
Javaanscben cwoWooper, dien bij overboop steekt lang voordat men van Malaka vertrok ; 
ook wordt zijn krijgskreet „geef mij een Laksamana (admiraal) om mede te vechten”, ver- 
meld, die hem den bijnaam van den Laksamana bezorgde. 

3) Bij alles wat de Maleiers aan .bet hof van Majapabit doen zijn zij, bestudeerd, 

zoo onweilevend mbgelijk. ’ 

vorm der vragen bier is znlks in hooge mate: jakalaw dianugrahalian 
sabaikbaikna, jakalaw tiyadapon diamhil juga. 

^ 5) Het overige van dit hoofdstuk, dat over Hang Tuwah. bandelt, heeft met bet oog 
op Majapabit geen beteekenis. Slecbts dient er nog uit vermeld te worden, dat Mansur SHah 
den vorst van Indragiri, dien bij tot zijn sehoonzoon maakt, niet naar zijn rijk terug laat 
gaan, blijkbaar omdat bij zicb nu als zijn souverein beschouwt. 
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glinstigen uitslag, zijn aangewend om zich met oen in do buurt van dat rijk te 
vinden gedeelte van Majapahit’s onderhooriglieden te verrijkenj terwijl uit beide 
tevens blijkt,' dat ook Palembang ondertusscheii, na den deed van Gajah mada, 
tot die onderhooriglieden is gaan behooren. 

Wat er in werkelijkheid aan historische -waarheid in het XIYe hoofdstuk 
van de Sajarah Malayu schuilt, is zeer moeielijk te bepalen. Hoewel het kwalyk 
aangaat aan te nemen, dat het geheel zonder historisohen achtergrond zou zijn, 
is men bij gebrek aan gegevens van de Javaansohe zijde, over hetgeen er in 
verhaald wordt, toch ook niet in staat er uit te schiften wat meer en wat minder 
vertrouwen verdienen zou, zelfs niet al zou men daarbij het eenvoudiger, maar 
zooveel breedsprakiger referaat over de verhouding van Malaka tot Majapahit in 
den Hang Tuwah-roman in de beschouwing opnemen. Hier laten vrij dat dan 
daarom ook rusten, te eer nog omdat het hier de plants niet is een uitvoerige en 
geregelde inhoudsopgavo van dat gesclirift, of een der redacties ervan, te loveren ^). 


HOOFDSTUK XIII. 

Dewt Suhitdj alleen. Qaka 1B51 — 1809 ^). 

Tiihan Kanaka overlijdt in Qaka 1362^). Hij was 17 jaar ajjatih. 

Bhre Las&i sterft te Jinggan. 

Bhre Pandan salas sterft. 

Baden Jagulu. 

Baden Oajah wordt uit den weg geruimd, omdat hij Bhre Wirabhumi 
onthbofd had, in Qaka 1355. 

Bhre Daha werd vorst°) (ratu) in Qaka 1359. 


1) Over den Hang Tuwah-rornan le.ze men vooral wat Prof. Dr. G. K. Niemann 

mededeelde in zijne Bloemlezing uit MaleLsche gescbriften, pt. stuk (53® dimk 1900) groo|e 
nittreksels gevende. IJet eerste uittreksel vindt men in transcnptie oak m de Uikajat Hang 
Tuwah tersalin soeratannja oleh R. Brons Middel, Leiden 1893. Met bet oog op Gajab madas 
plannen met Palembang, zie boven bij Hoofdstuk IX, leest men by Niemann, hi. 8 (m den 
Isiou druk van 1870) — er zijn door Hang Tuwah, als jongen, krijgsgevangen geraaakten.aan 
het woord, ~~ adapon kami s&kaliyan ini musuh dari Siantan, s'Spuluh huwah dan 

nama penghulukami itu Atyci Negara, dan dari Jhnajapon sepuluh buivah jngahendak 
merompak ka tanah Palembang. Adapon akan sekarang sHyala kidangkapan satmgahna siidah 
laht, kami di Velakanrj ini karUa palih Gajali mada, manten natu 

iepala pSnghulu anakmngay yang tcaalak ka MinjapahU Uu S! 

naik ka Jurat ka hukit SigimUng, dimruhUa mmpas oUh patxh Gajah mada lu, l^rem 
kami sScaliyan ini taalok ka MenjapahU. - Eon latere ed.t.e is die ™ 

2) Koningsnaam en jaartallen wijken van de eerste editie af. Zie Aanteeken p.- 


. 3) In ’t Jav. atelasan: 

' 4) Zoo te lezen in plants van 1363. ^ . 
5) In de eerste editie staat ; komngin. 
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Bhra Parame§wara, nl. die te Wisnubhawana stierf, sterft in Qaka 1368, 
en wordt bijgezet te Singhajaya. 

Bhre Keling sterft, en wordt bggezet te Apaapa. . 

Bhra Prabhu istri sterft in Qaka 1369, en wordt mede te Singhajaya bijgezet. 

AANTEEZEiaWd-. 

[G-elijk in het Voorberioht reeds werd medegedeeld, is dit Hoofdstuk het 
eenige, bij welks betiteling wij een andere opvatting in de plaats van die van 
Brandes hebben gesteld. yolgens dien laatste was er, na het aan het slot van het 
Torig Hoofdstuk vermelde overlijden van Suhita, koningloosheid tot 1359 en trad 
toen Bhre Daha IV op, terwijl nit haar aanduiding als j^raMu istri bij haar dood 
in 1369, blijkt, dat wij ook hier met een vrouw te doen hebben. Brandes ver- 
zuimt niet, de aandacht te vestigen op de zonderlinge omstandigheid, dat bij het 
optreden in 1359 het woord ratii gebezigd wordt, terwijl de regeerende vorsten 
in dezen tijd anders geregeld jjra&Aw genoemd worden. Behalve het niet vermelden 
van de - koningloosheid (gelijk in Hoofdstuk XYI wel geschied is) is verder een 
bezwaar, dat de p'obhu istri III in 1369 wordt bijgezet te Singhajaya, en dit 
juist de bijzetplaats van Bhra Paramegwara, den echtgenoot van Suhitd, is; Bhre 
Daha lY zou dus begraven zijn bij den man barer voorgangster ’). 

Daartegenover hebben wij in Tijdschr. Bat. Gren. 57 (1916) bl. 15 — 22 
een andere opvatting ontwikkeld, daarop neerkomend (voor de bijzonderheden 
verwijzen wij naar het arfcikel zelf), dat de in 1369 bijgezette koningin ten rechte 
Suhita is, de reeds sinds 1 322 regeerende iwahhu istri II ; er is dus geen koning- 
loosheid geweest en de bijzettingskwestie levert geen moeielijkheid meer. Bhre 
Daha lY' echter is in 1359 opgetreden niet als koningin {prabhu), maar in de 
lagere positie van een (in dezen tijd waarsehijnlijk vrij onafhankelijk) ratu te 
Daha ; er is geen reden om deze persoon voor e'en' vrouw te houden. Hij kan dan 
verder geidentificeerd worden met de Bhre Daha (Y volgens Brandes), die blrjkens 
bi. 32, reg. 18 in 1386 overleden is. De mededeeling aan het slot van Hoofdstuk 
XII, dat zoowel Hyang Wigesa als de prahhu istri II in 1351 overleden zijn, 
vatten wij dan op als een dubbele vermelding van eenzelfde feit, den dood des 
konings; de schrijver van de Pararaton heeft het als twee gebeurtenissen beschouwd 
en ter verduidelijking het istri toegevoegd, hetwelk geschrapt dient te worden. 

Tot goed begrip van de kwestie meenden wij deze opmerkingen een plaafs 
te moeten geven. Men houde dus in het oog, dat onzea inziens de prabhu istri III, 
waarmede Brandes’ thans volgende Aanteekening aanvangt, als zoodanig niet 
heeft bestaan.J 

De 2 )rahhu istri III, die in 1359 Qaka koningin werd, heet Bhre Daha, 

bl. 31, reg. 84, en moet, als men ook haar piet een volgcijfer wil aanduiden, Bhre 
^ ^ 

1) Zie over die bijzetting hieronder de Aanteekening van Brandes. 
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Daha lY worden, want de in ’t voorafgaande voorkomende Bhre Daha I (K6rta- 
rajasa’s gemalin), Bhre Daha II (Kertarajasa’s dochter), en Bhre Daha III, de 
dochter van Bhre Paiidan salas I, waren alien, zooals aangenometi worden moest, 
reeds overleden, zie voor de laatste bl. 31, reg. 21. 

Is dit intusschen, zoo goed en zoo kwaad als dat ging, vrijwel nitgemaakt, 
er doet zich hier een andere vraag voor, en wel deze, of deze Bhre Daha IV 
niet in een nader verb&nd stond tot Bhre Wirabhumi. Dit moot zonder twijfel 
worden aangenomen. 

Zooals men gezien heeft, wordt in dit hoofdstuk, dus na den dood van 
Hyang Wicesa en de frahhu istri II, in Qaka 1351, Raden Gajah, die in 1328 
Bhre Wirabhumi versloeg en onthoofdde, juist om deze daad, in Qaka 1305, zelf 
van kant gemaakt, ingilangah^n ^miadosa am^hi Bhre Wirjxbhwni. Moet hij om die 
heldendaad tijdens de vorige regeering, van Hyang Wigesa en de y>rtt II, in 

tel en in eere zijn geweest, er raoet daarna een andere factie aan de bovenhand 
zijn gekomen, en wel juist eene, die den aan Bhre Wirabhumi aangedanen dood, 
nu blijkbaar nioord genoemd, niet billijkte, dus een partij, die het weer voor Bhre 
Wirabhumi opnam, ook al was zijn ondergang reeds iets van meer dan twintig 
Jaren her. Het ligt dus inderdaad voor de hand te veronderstellen, dat de daarop. 
in 1359 Qaka aan het bewind komende Bhre Daha lY iemand was, die tot Bhre 
Wirabhtimi in relatie stond. Het zou tocli zeer begrijpelijk zyn, dat zij het tot 
den troon had gebraoht, juist gesteund door, missohien ook als ho6fd van de 
partij, die, toen daartoe de gelegenheid zich ten laatste voordeed, gemeend heeft 
den dood van Bhre Wirabhumi te moeten wreken, door op hare heurt zijnen 
moordenaar .gewelddadig te dooden, en dit dwingt dan wederom cmi te vragen of 
in deze Bhre Daha lY wellicht niet tevens teruggevonden wordt de Bhre Daha, 
van wie sprake is in het gedeclte, dat over de pcir^greg handelt, en door Bhra 
Hyang Wigesa uit Bhre Y^irabhumi’s oostelijk rijk werd weggevoerd, of missohien 
ook die, welke hem tot kind aannam, welke beiden ook wederom dezelfde persoon 
zouden kunnen zijn ^). 

Zooals boven beredeneerd werd, werd Bhre Wirabhumi tot zoon erkend 
door Bhre Daha II, de dochter van K&’tarajasa, zie bij Hoofdstuk X. Het werd 
daar reeds toegegeven, dat er eenige bezwaren zijn, maar het bleok nog duidelijker 
dat Bhre Daha I en Bhre Daha HI buiten rekening moesten worden gelaten. 
Eene mogelijkheid rest er nog, missohien was de pleegmoeder van Bhre Wira- 
bhumi ook Bhre Daha II niet, doch een under, over wie de Pararaton in het 
voorafgaande geen verder lioht geeft. 

Bij Hoofdstuk XII werd er verder stil gestaan bij de vraag, wie of wat 
de Bhre Daha, welke in de paregrtg genoemd wordt, wel wezen kon. Het ward 

1) Deze redeneering vervalt natuurlijk door het aanvaarden der ia den aanhef dezer 
Aanteekening uiteeiigezette opvatting; Bhre Daha IV was dan geen \rou\\ en oo geen 
koning(in) van Majapahit. 
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daar . reeds uitgemaakt dat zi| niet was Bliro Daha II, terwijl de mogelijkheid 
yerondersteld word, dat men in haar Bhre Dalia III te zien had, en tevens werd 
er eeix enkel woord gewijd aan de redenen, die Bhre Tumapel III h (39) en Bhra 
Paramegwara II (47) konden doen weifelen bij het partpkiezen of voor Hyang Wigesa 
of voor Bhre Wtrabhumi, zie noot 1 op bl. 180, waarin de familierelatie van deze beide 
personen tot de beide tegenover elkander staande vorsten nog eens niteengezet 
werd, en het bleek daar niet, dat Hyang Paramegwara, tenzij hij als schoonzoon vaii 
Bhre Tumapel III h (39) zioh geheel bp zpnen schoonvader aansloot, eenige reden 
gehad zon hebben de parfcij van Bhre Wirabhumi te kiezen ^), iets wat met Bhre 
Tumapgl wel het geval scheen, in zoo verre als deze, hoewel een zoon van Hyang 
"Wieesa, doch geenszins zijn aangewezen troonsopvolger, daar Dewi Suhita daar- 
voor in aanmerking kwam, ook de schoonzoon was van Bhre Wirabhumi. 

In dit hopfdstuk ontmoet men aan het slot een in een zeker opzicht 
merkwaardige mededeeling. Wellicht dat deze iets verder kan brengen. Er dient 
toch op gewezen te worden. Bit geschiede in verband met het v^orafgaande. 

Er wordt daar medegedeeld, dat de prahJiu istri HI, een ander dan deze 
kan niet bedoeld zijn, men zie sleehts bl, 31, reg. 28, waar de dood van de 
prahhu istri II (Dewi Suhit^) reeds geoonstateerd is ^), begraven wordt in een 
heiligdom Singhajaya, waarin reeds ieinand bijgezet was, timggal dhinarma^hl.^l^ 
reg. 37, terwijl het verder blijkt, dat in datzelfde heiligdom een jaar te voren 
in 1368 Qaka de asoh van Bhra Parame^wara II was geplaatst, over wiens 
persoonlijkheid met de door de Pararaton verstrekte gegevens ook al niet getwijfeld 
worden kan. De vraag doet zich voor, in welke relatie stonden deze beide personen 
tot elkander, dat men hun asch na- hun dood op zulk eene wijze, op edn en 
dezelfde plants, ter ruste bracht. . • . 

Toevalligerwijze geeft de Pararaton van zulk een plaatsen van de asch van 
twee personen in den heiligdom* nog een paar voorbeelden. Men vindt het o. a. 
op bl. 32, reg. 4 en 6. Zoowel Bhre 'Paguhan als' Bhre Pajang, ,wie deze 
personen waren bleek boven bi| de uiteehzetting in de aanteekening op Hoofdstuk X, 
nl. Bhre Paguhan H (42) en Bhre Pajang II (45), worden begraven te Sabyantara, 
welk feit dok daar, waar het de laatste dezey beide personen betreft, uitdrukkelijk 
wordt aangeduid met dezelfde uitdrukking, tunggal dhimfma. Kon het nu worden 
uitgemaakt ,wie deze personen waren, het bleek tevens dat zij, hoewel half breeder 
en halfzuster, met elkander in het huwelijk waren getreden, en Sabyantara omsloot 
dus na hun dood de asoh van man en vr6uw. 

Zou ditzelfde nu ook het geval hebben kunnen zpn in het heiligdom 
Binghajaya? Zulk. eene veronderstelling ligt voor de hand en leidt ook tot eenige ? 
onverwachte uitkomsten. Aangenomen dat dit het geval was, dan volgt er nit . 

1) In Tijdschi'. Bat, Gen, 57 (1916), bl. 28 wordt de mogelijkheid geopperd, dat Para- 
mej^wara wellicht zelf rechten kon doen gelden op den door zijn vrouw hezetten troon. 

2) Vgl. echter het begin dezer Aanteekening. 
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dat Bhra Parame^wara II (47) de gemaal was xan de prahJiu istri III, en 
welliclit niet die van prabhu istri II (Dewi SiiMta), en er were! dan ook reeds 
boven in de aaiiteekening bij Hoofdstuk X, waar aangenomen werd, dat deze 
laatste, de prabhu istri II, met Bhra Paramegwara II in het hiiwelijk trad, een 
vraagteeken bij dien edit geplaatst, aangezien de bewoordingen van ,bl. 30, reg. 3 
en 7 er wel aanleiding toe geven te veronderstellen, dat zij beiden in het huwelijk 
traden, doch daartoe niet rechtstreeks dwingen. Men vindt daar toch niet anders 
dan putrestri mijil hhre prabhu sfri, bhiseka dewi Suhita en aputra mijil hhre 
Kori 2 )an, bhra Hijang Paramegwara siraji Ratnapangkaja bhisekamra, angalap 
bhra prabhu istri, tan apuputra sira, Er wordt wel gezegd, dat hij huwde met 
een prabhu istri, doch niet met die, welke Dewi Suhita heette, en van Dewt 
Suhit§, wordt wel is waar niet aangeduid, dat zij ongehuwd bleef, doch ook 
weder evenrain geconstateerd, dat zij wel in het huwelijk trad. Doch zou het nu, 
na hetgeen er nog verder aan het licht kwam, hoe weinig zeggingskraoht er ook 
in schuilen moge, niet aannemelijker zijn te veronderstellen ’), dat men met Bhra 
Paramegwara zijne gade in 44n heiligdom heeft laten rusten, en dat ook in de 
prabhu istri van bl. 30, reg, 6 zijne gemalin te zoeken is, de vorstin die in 1369 
Qaka overleed, d. i. dus de Bhre Daha, welke in 1359 Qaka ratu werd?®). 

Kon op deze wijze hier als van zelf eenige kritiek gegeven worden pp 
de ontworpen geslaohtslijst, daar het aan den dag kwam, dat deze niet in alle 
onderdeelen ben onvoorwaardelijk vertrouwen verdient, wat op zich zelf reeds van 
groot nut is, omdat men er door weerhouden worden zal er te absoluut op te 
bouwen, het bleek tevens dat er van verschillende gedeelten van den tekst ook. 
verschillende opvattingeu mogelijk zijn, en dat hoe correct de redeneeringen over 
de persoon van de Bhre Daha van bl. 31, reg. 10, die der paregr¥,g, op zich zelf 
ook mochten zijn, wat aan den lezer ter beoordeeling wordt overgelaton, het toch 
zeer wel mogelijk is, dat zij juist niet Bhre Daha III was, en dat in haar juist 
gezocht nsioet worden de latere prabhu istri III, wellicht zelfs de Bhre Daha 
die Wirabhiimi’s pleegmoeder was, en op wie Bhra Paramegwara reeds toenmaals 
zijn oogen geslagen had. Hier verdiepen wij er ons niet verder in, doch achten 
het daarbij veroorloofd om er nog verder op te wijzen, dat de prabhu istii II, 


1) Gelijk boven reeds bleek, is ook een andere oplofeiug dan die van Brandes mogelijk: 
Hij gaat er van nit, dat Parame<?wara en de in 1369 gestorven vorstin een paar vormen; 
daar de laatste de prabhu istri HI is, moet ook P. met deze vorstin, en niet met prabhu 
istri li, gelmwd zijn geweest. Men kan ook zeggen: daar P. de echtgenoot der prabhu tstn 11 
was, moet de in 1369 overleden koningin diezelfde II, dus Suhita zijn. De bewoordingen van 
iiet Pararaton-citaat, zoo juist aangebaald, waar Paa-ameewara echtgenoot der prabhu xstm 
beet, en juist van te voren Suhita als prabhu istri aangeduid is, bevelen o. i. deze laatste 

redeneering aan. ,,, 

2j Hoe twiifelaebtig het intusseben is, blijkt nit een derde voorbeeld van het begraven 

in edn heUigdom. ^^olgens bl. 31, reg. 25, en 32, reg. 6, ook bier tunggal dhmarma, werden 
Bhre Wengker II (41) en Bhre Kabalan II (50) beiden te Sumeugka bijgezet; deze personen 
waren vader en dochter. — Of vader en zoon? Zie de vertaling op bU 159. 
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die tijdens de par^gr'eg vorstin was, toenmaals dan nog ongehnwd was gebleven, 
en er in den titel ratu angahhaya^ voor lieden van latere dagen, wel eens, ten 
onrechte, scliijnbaar iets gescliolen kan hebben, dat ben beeft doen vermoeden, 
dat Raden Gajab met Dewi Subita, d. i. de prabJiu istri II, in ’t buwelijk 
is getreden ^). 

In dit boofdstuk wordt bet laatst een patih venneld, Tnban Kanaka, die 
in 1352 Qaka, zoo moet er in plants van 1363 gelezen worden, overleed, nadat hij 
17 jaar de functie bad beldeed. Boven werd zoo good als niet bp die patih'^s 
stilgestaan. Dit gesobiedde om daar ineer uitsluitend de geloofwaardigbeid van 
de Pararaton in bet licbt te stellen en zieb te bbjven bepalen bij de genealbgie 
der voorkomende personen van vorstelijk geslacht. Ook is bet beter alles wat er 
van ben gezegd wordt, die als boogste rpksdienaren zeer op den voorgrond 
tredende personen waren, op een enkele plants te vergaren en te bespreken, 
waarvoor dit boofdstnk juist de plants scbijnt. 

Met dit boofdstnk toch begint de Pararaton, die in bet laatste gedeelte van 
bet voorafgaande al veel abrupter was dan in bet begin, zoo kort en onduidelijk 
te worden, dat men zelfs niet meer kan ontdekken in . welke verhouding de 
personen,- die nog verder genoemd worden, . in verband stonden tot die welke in bet, 
voorafgaande voorkwamen. Moest dit reeds opgemerkt worden omtrent de vorstin, 
die juist aan bet bewind was gekomen, bet geldt, zooals men zien zal, niet minder 
van de nog verder voorkomenden, behalve dan van die enkelen, wier afsterven 
bier of later nog vermeld wordt (Bbre Las&n, Bbra Paramegwara, Bbre Killing, 
Bbre Jagaraga, Bbre Kabalan en Bbre Pajang), en boven bi| Hoofdstuk X reeds 
behandeld werd. Bebondens dezen, en dan nog Raden Gajab, van wien reeds 
gesproken . werd, ,de regeerende vorstin, en deze nog slechts gissender wijze, en 
Tnban Kanaka, vinden wij bier on in bet vervolg, bebondens een twijfelaobtige 
uitzondering, zie bet volgende boofdstuk, niemand meer terug, die reeds bekend was. 

De eerste patih, die genoemd wordt, is Pranaraja, tijdens Tohjaya, zie 
Hoofdstuk III. Op bet feit dat er blijkens de inscriptie van 1216 Qaka, aan bet • 
hof van K^rtarajasa (Raden Wpaya) een zeer hooge ambtenaar was van dezen 
naam, werd reeds gewezen bij Hoofdstuk YI (bl. 101), 

Tijdens KSrtanagara vindt men eerst Raganatba, die zicb terugtrekt, en 
daarna KSbo tgngah = Paflji Aragani, zie Hoofdstuk Y. 

Wie patih was onder KSrtarajasa, wordt in de Pararaton niet vermeld. 
Daarna vindt men onder Jayanagara Mahapati in deze functie. Hiefovor 


1) Zooals reeds werd opgemerkt, is de waarde van den titel patu cingabhaya onzeker, 
zie de aanteekening bij bet vorige hoofdstuk (bl. '182). In de lakon Damar wulan huwt de 
held van het verhaal met de vorstin, maar vindt hij het goed slechts senapati (veldovei’ste) 
te^ -worden en vereenigd te blijven met AKjasmara {wondening raden Bamar wulan sampun 
irima dados senapati kimawon, lulus kepanggih kalih ni AhjasmaraX Tiidschr. Bat. Gen. 
XXXVin (1895), bl. 465- 



IIOOPDSTUK XIII. — . 195 — . AANTEEKENIXO-. 

kaJn niet gfetwijfeld worden, al ziet men daarnaast beiichtj dat Fambi, "Wtraraja’s 
zoon, zie' Hoofdstuk VIII, bl. 25, reg. 18, als zijn vader heengaat, ala apatih 
achterblijft, Uit bet vetvolg toch' blijkt bet, dat die titel zelf, altbans voor een 
tijd, 'een eenigszins mindere waarde beeft gebad, en dat wat vroeger eli latei* 
® nitsluitend apatih {Qfpatih) bee.tte, anianghihhmni of amahcanagara werd genoemd. 
Dit laatste moet Mabapati zijn geweest, en deze bleef dit tot aan zrjnen dood, 
bl. '26, reg. 14, in 1241 Qaka, bet jaat waariii de pakuti plants bad, die negen 
jaar voor de patafica (in 1250 Qaka, zie bl. 27, reg. 10) voorviel. 

Ha bem bekleedde Arya Tadab die fnnctie. Dit blijkt bl. 26, reg. 36, 
waar zijn naam genoemd wordt, nadat er eerst van den amahcanagara gesproken 
is, die niemand anders was dan de amanghuhhumi van dien naam, terwijl bet tevens 
aan bet liobt komt, waardoor de titel apatih en decadence was geraakt *), nl. 
omdat deze, ook in gebruik was in wat men de regentscbappen, de vasalstaterf 
van .Majapabit zou kunnen noemen, van welke daar Daba wordt genoemd. Deze 
Arya Tadab was de fautor van Qajali mada, die inmiddels patih van Daba was 
. geworden. Als bij ond is geworden, verlangt bij, dat deze in zijne plants treden 
zal, apaUha ring Majapahit, bl. 27, reg. 32, waartoe Gajah mada echter nog niet 
diirft over te gaan. 

. ■ Tocb volgt deze bem op. Wanneer dat gescbied is, is niet zeker Bl. 28, 

reg. 20 wordt bij apatih amanghubkfimi genoemd, terwijl bij bl. 28, reg. 7 daar- 
mede nog niet bedoeld is, daar bij bl. 28, reg. 17 eerst nog angahchi wordt, welke 
iiitdrukking in T verband evenwel niet duidelijk is; ook scbijnt intussohen Ary^ 
Tadab, zie bl. 28, reg. 27, nog niet gebeel uitgediend te bebben. De patih ing 
Majapahit, genoemd op bl. 28, reg. 32, is zonder twijfel weer Gajab mada, en ook 
dit wijst er op, dat er voor bet tumuli pasmuLahuhat^ bl. 28, reg, 29, een lacune 
moet zijn, want feitelijk wordt nocb van zijn aanvaarden van die betrekking, noch 
van bet werkelijk aftreden of bet overlijden van Arya Tadab lets vermeld. Slecbts 
yindt men op bL‘ 29, reg. 16, opgegeven, dat Gajah mada in 1279 ^aka sinds 11 
* jaren amangkubhh.mi was. Hij moet bet dus geworden zijn in 1268. In 1290 ^aka 
overlijdt hij, bl. 29, reg. 28 ®). 

Gedurende een drietal jaren wordt er geen nieuwe patih benoemd, alsof 
Gajab mada niet te vervangen is geweest^). ■ 

.1) Uit den Nlig. en de oorkonden blijkt, dnt Gajah mada’s titel als rijksbestierder 
nog steeds patih van Majapahit was. Van decadence was dns geen sprake, misschien is dat 
het geval geweest, toen dit deel van de Pavaraton geschreven weed, en beeft de auteur 
den toestand uit zijn eigen dagen haar een vroeger. tijdperk verlegd. 

2) Volgens Nag. 71 : 1 in 1253. Daarmede komt overeen, wat de nieuw gevonden 
passage bovenaan biz. 28 vermeldt : sim Gajah mada sinembahaken patih ring Majhapahiti 
in verband met de ook door de Pararaton in 1253 gestelde pasadeng. 

■ - 3) Zoowel die elf Jaar als bet overlijden in 1290 zijn onjuist (ten I'ecbte 1280). Eie 

bl.l38, noot 1, en bl. 166, noot 1. Is het jaartal 1293 van Gajah bnggon’s optreden juist, dan 
duurde de periode zonder iMtih dus zeven in plants van drie jaar. 

4) Die motiveering wordt in Nag. 71 : 3 dan ook gegeven. 
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Zonder twijfel was het een bijzoiider man, en waren zyn verdiensten niet 
gering. In de Paiaraton wordt er van zyne verdiensten als recbtskundige of als 
rechter niet gewaagd ^). Als zoodanig is Liy by de Javanen -van Java nog 
bekend^). Hier- vindt men hem nitblinkende in andere hoedanigheden, Hij redt 
Jayanagara van den rand van den afgrond, weet, of weet dat niet, zulks is niet 
duidelijk, de rust te herstellen onder het bewind van de eerste prahhu istri van 
Majapahit, is de held van vele veroveringen door Kajapahit gemaakt en waar- 
door het zich kolonien verschafte, en speelt ook eene groote rol tijdens de regeering 
van Hayani wuruk, daar hij zich blijkbaar verzet tegen het door den vorst 
gewenschte hnwelijk met de Sundasche prinses, dat hem daarentegen, iiit een 
poHtiek opzjeht, juist niet gewenscht voorkwam. 

Eerst in 1293 volgt hem Gajah enggon als patih op, bh 29, reg, 29. Deze 
bleef dit 27 jaar. Hij etierf in 1320 Qaka, zie bl. 30, reg. 28. 

Haarop bekleedt Gajah manguri die funotie van 1320 — 1332, zie bl. 30, 
reg. 29 en bl. 31, reg. 16, en hij vras het dus 12 jaar, Duidelijk is het, dat in 
overeenstemming daarmede de tekst, bl. 31, reg. 17, verbeterd moet wnrden, zij 
dit nn a! met, dan wel zonder invoeging van gimanti, men zie de aanteekening 
bij de vertaling (bl. 178). 

Een zelfde fout vindt men op bl. 31, reg. 20, vraar men vermeld vindt, 
dat Gajah ISmbana, die, ibid. reg. 17, genoemd wordt als de opvolger van den 
in 1332 gestorven paUh, in 1335 overlijdt. Hij had dus drie jaren die functie 
bekleed, en daarom is ook daar het volgende tigmg tahun^ tot verbetering van 
den tekst, bij het voorafgaande te trekken. 

Dat blijkt ook uit het vervolg, daar zijn opvolger, Tuhan Kanaka, en 
daarmede zijn wij hier aan het eind. der opsomming gekomen, na in 1335 patih 
te zijn geworden, bij zijn overlijden in 1362 (z66 te lezen voor 1363), gezegd 
wordt 17 jaar die betrekking bekleed te hebben, zie bl. 31, reg. 20 en 29. Dezen 
Tuhan Kanaka vindt men terug in het wetboek Adigama, geplaatst intusschen in 
zulk een omgeving (Bhra Qiwa en Pangdang gendis), dat men vermoeden moet dat 
dat wetboek eerst vrij lang na zijn dood ontstond of den ons bekenden vorm kreeg ^). 

1) Wel worden die in Nug. 12:4 geliuldigd. 

2) Zooals men. bij Raffles, History of Java, 11, bl. 441, vindt opgegeven, bestaat er 
een wetboek, dat zijnen naara draagt, „Gaja Muda, a similar work, supposed to have been 
written by Gajn Muda, the Pateh of the Great Browijaya of Majapahit”. Vermoedelijk vindt 
men het in n®. 25 van zijne in de Royal Asiatic Society te Louden opgeborgen verzameling 
Javaansche handschriften, Bijdr. T. L. en Vk., 11, 1854, bl. 343. Ook het Ned. Bijbelgenootschap 
te Amsterdam heeft er een exemplaar van, dat schuilt in n®. 56 van Engelmann’s Catalogus, 
Tijdschr. van Ned. Ind. 1870, II, bl. 176. Het is maakwerk van een betrekkelijk zeer nieuwen 
tijd. — Zie nog Juynboll, Supplement op den Catalogus van de Javaansche en Madoereesche 
handschriften der Leidsche Universiteits-bibliotheek, II (1911), bl, 442. 

3) In het begin van dit wetboek, dat in den kolophon Eutaram&,nawkdi of Kut§.ra- 

mS.nawa pleegt te heeten, doch de werkelijke Kutaramanawa niet is, daar dit het wetboek 
is dat door Dr. Jonker in zijn Een Oud-Javaansch wetboek vergeleken met Indische rechts- 
bronnen (1885) werd, uitgegeven, komt een Jaartal voor, , dat misschieh met opzet 
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Omtrent de opvolgers van Gfajah mada wordt, behoudens de jaren van 
hun aantreden en him overlijden, niets medegedeeld en patih Madu wordt alleen 
slechts even genoemd op bl. 28, reg. 30. 


HOOFDSTUK XIV. 

Bhre TiimaiM^ ah Iconing Kh'tawijaija? Qaka 1869 — 1373. 

[33] Daarop wordt in haar plaats Bhre TumapSl koning (prahhu). 

Bhre Pagnhan ruimt de lieden van Tidunggalating nit den weg; dit wordt 
naar Majapahit bericht. 

Daarop een aardbeving in 1372 '). 

Bhre Pagnhan, nl. die te Canggu sterft, wordt bijgezet te Sabyantara. 

[Bhra Hyang sterft, en wordt bijgezet in de Puri.] 

Bhre Jagaraga sterft. 

Bhre Kabalan sterft, en wordt bijgezet te SnmSngka, waar reeds iemand 
bijgezet was. ■ . 

Bhre Pajang sterft en wordt (als Bhre Pagnhan) ook teSabyantara bijgezet. 

Daarop had er een bergstorting plaats in de wuku Kuningan, in 1873 ^). 

Bhra prahhu (de koning) sterft in Qaka 1873, (de plaats waar hij bijgezet 
werd) heette als dharma Kertawijayapura. 

AANTEEKEITIN'C}'. ‘ 

Wie deze Bhre Tumap^i was blijkt niet, evenmin als bet van de verdere 
hier nog ten tooneele tredende, in het voorafgaande niet genoemde personen nit te 
maken is, wat niet verder behoeft te worden herhaald. Zp werden reeds opgeso-md 
in de aanteekening bij Hoofdstuk X. 

Wie de wong Tidunggalating, var. Tidnng Kalati, waren, kon niet opge- 
spoord worden. 

Over Canggu” werd reeds gehandeld bij het VI® Hoofdstuk (bl. 108 sq.). 

Bhra Egang mokta dhiharme Pwri,- Bhra Hyang sterft, en wordt bijgezet 
in de Puri, vermoed ik dat bij toeval in. den tekst is ingelasoht, en zijn ontstaan 
te danken heeft aaii het Bhra Hyang 'purioauigesa vnokfa^ dhinarma Hng Puri^ 
dat men hieronder in , Hoofdstuk XVII, bl. , 32, reg. 18 ontmoet. Daardoor zou 


in ’teeuwcijfer verknoeid is; 1323 Caka toch, waaraan men het eerst denken zou, omdat men 
naar Majapahit verplaatst wordt, valt v66r 1335—1352 Caka, de jaren van Tuhan Kanaka’s 
bewind: — Verg. Juynboll 1.1. bl, 185—187 en zie nog Tijdschr. Bat: Gen. 57.0918^.^,. 512 
met noot 2. . . . 


1) Zoo te lezen in plaats van 1362. 

2) P. : uitbarsting. . . . • j i * 

3) Zoo te lezen in plaats van 137 . , waarin de eenheid niet is nitgedrukt. 
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een der onbekende personen, Bhra Hyang, wegvalleii. Men Yindt bet ecbter zoowel' 
in G als in B.- ■■ 

Op bet bijgezet worden yan Bbre^Pagnban II (42) en Bbre Pajang II (45) 
in 4en beiligdom, eyenals op dat yan Bbre Kabalan II (50) te Snmengka,. •waar 
Bbre 'WSngkSr II (41) reeds geplaatst was, werd reeds gewezen in de aanteekening 
bij bet yorige boofdstnk (bl. 192 sq.). 

De naam yan bet , beiligdom Sabyantara doet denken aan Bintara, waar 
yolgens de Jayaanscbe babad Eaden Patab zicb yestigde en later DSinak yerrees. 
Sabyantara " toob moet tot Sabentara yerloopen, en nit dit kan weder, met weg- 
yallen y^ w,. een Bintara ontsfaan i). 

Uit den naaiti yan bet beiligdom, Kertawijayapura, waar Bbre TumapSl, 
Bbra prabbn, begrayen werd, werd opgemaakt, dat deze als yorst KSrtawijaya 
zou bebben gebeeten. Of bet juist is, is moeielijk nit te maken. Br wordt bier 
opzettelijk nog efens op‘ gewezen, omdat bet, zoo bet dat-is, wel eens inogelijfc 
wezen kon, dat bet jongere gedeelte yan den ontworpen geslaobtsboom op enkele 
punten er anders zou bebben raoeten’ nitzien. 

.‘Aangenomen tocb dat de Bbre Tumapel, welke regeerde yan Qaka 1369— 
1373, dien naam droeg, dan yraagt men tocb, of bij niet een en dezelfde persoon 
nioet zpn geweest met de Bb^e TumapSl III (b) (39), bet jongste kind yan Bhra 
Hyaag "Wigesa, dat dien naam ook dvoe§^manihjput7'apamungsujalu Bhre TmmpM 
grt ,KSrtawijaya, en is, dit juist, dan kan diens dood weer moeielijk op bl. 31, reg. 
24 zijn aangeduid, maar moet daar bedoeld zijn zijn oudere breeder, Bbre Tumapbl 
II (a) (37), van wien aangenomen werd, dat bij Jong gestoryen is, dat zijn dood 
niet opzettelijk is vermeld, en dat bp qok met bet oog op de gesloten bnwelijken 
buiten bescbouwing kOn worden gelaten, zie de aanteekening bij Hoofdstuk X. 

De wijzigingen, die alsdan noodzakelijk zouden wezen, zouden hierop neer- 
komen, dat onder 87 en 39 van den geslaobtsboom in plants' yan betgeen er 
tbans wordt aangetroffen ^), zou moeten staan : 

37 . Bhre Tumapel II (a) (bl. 30, reg. 3), 
t 1349 (bl. 31, reg. 24), 

begr. te LokSrbp ?= Amarasabhd. (bl. 31, reg. 25); en . 

38. Bhre Tumapel lit (6) (bl. 30, reg. 4), 

pi’ahhu nan Majapahit^ . ■ . 

. gehuwd met Bbre Lasbm IV (34j? ; id, V (48) ? ; en Bbre Daha III (49),' 
1369 (bl 32, reg. 1) — 1373 -(bl. 32, reg. 9), • 
begr. te ESrtawijayapura, 


1) Verg. Df. H, Bjajadiningrat, Critische beschouwing van de Sadjarah Banten 

(1913) bl. 247. . ■ 

2) TerwijI natuurlijk zekerheid niet te verkrijgen, is, lijkt de Mer gegeven voorstel- 

ling toch de raeest waarscbijnlijke, zoodat in deze tweede editie de stamboom, dienovereen- 
komstig gewijzigd is. • ■ ■ 
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waarbij in het oog gelioudeii moet worden, dat het onverschillig is met wien der 
beide breeders Bhre Las6m TV (34) en Blire Lasem V (48) in het liuwelijk traden, 
daar deze beiden aan geen kiaderen het levenslioht schonken. 


HOOFDSTUK XV. 

Bhre Paniotcm^ ah honing Rdjasawardhana. Qaka 1373 — 1375. 

Bhre Pamotan wordt koning {p'ahhi) ^) te Keling, Kahuripan, onder den 
naam Qri Rajasawardhana. Sinagara sterft en wordt bijgezet te SSpang, in ^aka 1375. 

AANTEEKENING. 

. Uit de enkele wborden, waaruit het volgende hoofdstiik bestaat, is het 
duidelijk, dat ook Sinagara een andere naam is voor Rajasawardhana (Bhre 
Pamotan), die hier koning is geworden. In Hoofdstuk XVIII worden de namen 
genoemd van vier kinderen van hem. 


PIOOFDSTUK XVI. 
Interregnum. Qaha 1375 — 1378. 
Drie jaren lang was er geen koning (j^rabhu). ' 


HOOFDSTUK XVII. 

Bhre Wenghe)\ ah vorst Bhra Hgang PHrivawi^'em. Qaha 1378 — 1388, 

Daarop wordt Bhre Wbngker koning {prabhu), onder den naam Bhra Hyang 
Purwawigesa, in Qaka 1378. 

Daarop had er een bergstorting ^) plants [in de umhu LandSp, ^)] in Qaka 1384. 
Bhre Daha sterft in Qaka 1386. 

Bhra Hyang Purwawigesa sterft, en wordt bijgezet in de Puri, in 1388. 
Daarop sterft Bhre Jagaraga. 

AAlSTTEEKEiraiG. 

Bij Hoofdstuk XIV werd reeds opgeraerkt, dat het Bhra Hyang purwam^esa 
moJcta, dhinartna ring Puri van dit hoofdstuk vermoedelijk de geboorte heeft 

1) Het woord prabhu komt in den tekst niet voor, en is toevoeging van Brandes. 

2) P. : uitbarsting. 

3) TJitgevallen in de eerste editie. 

U 
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gegeveix aan liet Bhra Hyang mokta dhinanne (of als in G dhmarma ring)' Puri 
in dat voorafgaande. 

[De in 1 386 overleden Blire Daha kan, overeenkomstig de aanteekening by 
Hoofdstuk XIII (bl. 190), zeer good de in 1359' opgetreden ratu zijn. In Tijdschr. 
Bat. Gen. 67 (1916) bl. 20 sq. wordt by gelijkgesteld met den vorst vanDaba, voor 
wien blijkens de oorkonden van 1408 de toenmaals regeerende koning Ranawijaya 
bet gradclha vierde. Is dit juist, dan zon zijn overlijden 12 jaar voor dat crdddha^ 
dus in 1396 moeten worden gesteld.] 


HOOFDSTUK XVIII. 

Bhre Pandan salas. Caka 1388 — 1390 of 1400 (?). 

Bhre Pandan salas, te Tnmapel, wordt daarop koning {p'oblm)^ in Qaka 
1388. Hy was twee ’) jaren koning. Daarop verliet hij de kmton. 

De Idnderen van Sinagara waren Bhre Koripan, Bhre Mataram, Bhre 
Pamotan en [de jongste^)] Bhra KSrtabhumi, die een oom was van den koning, 
die gestorven is in de krafon in Qaka 1400. 

Daarop had er een nitbarsting plaats [in de wuku Watu-gunung, ^)] in 
Qaka 1403. 


AANTEEKENING. 

, De Sinagara van dit Hoofdstuk is zonder twijfel dezelfde als die van 
Hoofdstuk XY. 

Wie de j^rahhu sang mokta ring karlaton was, is onduidelijk. Mag men in 
plaats van rong tahun lezen rolas tahun^ dan zou hot Bhre Pandan salas III, de 
in dit hoofdstuk regeerende vorst, toch nog niet kunnen zijn, daar van dezen wordt 
gezegd, dat hij zyn kraton verlaat, saJi saking kadaton. Ook is de verhouding, 
ydQ.paman was en wie neef, niet uit te wijzen. In de vertaling moest 5f bet een 
of het ander worden aangenomen ; hierin te beslissen was geenszins de bedoeling. 

Daar alle verdere aanwijzingen outbroken, en er, te beginnen met het 
XIIIo hoofdstuk, van de voorkoniende nieuwe personen niets hoegenaamd verteld 
wordt dan van enkelen, dat zij koning werden en overleden, is het ook niet 
gereedelyk na te gaan in hoeverre het einde van het rijk van Majapahit, zoo als 
het ons liier wordt geschetst, als dood loopend, als men ten minste deze opvatting 
hebben mag, verband houdt met de voorstelling van den val van dat rijk gegeven 
in de Javaansche babad^ dooh men zie nog beneden. 

1) Lees: twaalf? 

2) Uitgevallen in de eerste editie. Aanv. P. 

3) Uitgevallen in de eerste editie. 
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Zoo luidt liet Book der koningen *). 

Gesclireven te Iccasada, te Cela penek, in Qaka 1535. Toen kwam liet 
sckrijven gereed op Baking Sane^cara (Zaterdag), "Warigadyan, op den 2en van 
de donkere helft van do maand Karo. Dat de lezer niet nalate te verbeteren 
hetgeen or te weinig of te veel ‘^) is aan slechte letters, zonder dat men zich 
keere aan het aantal ^), want het is van iemand die zeer dom is en pas begint te 
leeren. Om, lang leven zij er, zoo zij er, zij er, lieil zij er, ook voor den afsekrj|ver. 


AANTEEKEIOTG. 


Pararaton of het Boek der koningen is de eigentlijke titel van het gesohrift, 
die, zooals als bekend mag verondersteld worden, ondtijds, of nu nog, in oiiden 
trant, op Hindu-wijze, geregeld aan het slot van een boek of een hoofdstuk werd 
geplaatst, evenals men ook den naam van do versmaat in het einde van den 
zang, waarin hij gebezigd was, pleegde te noemen ^). In de wandeling is 
intussohen Arok of Angrok, Ken Arok of Ken Angrok meer gewoon, waarvoor 
het begin van het boek, zelfs reeds de eerste woorden i uiJicm kciiutuf'(tniTci Jcsn 
Angrok^ „Als volgt luidt de overlevering omtrent Ken Angrok”, de verklaring geven. 

Iccasada is gelijk aan Sukasada, de naam van een plants iets ten zuidoosten 
van Singaradja, de hoofdplaats van Buleleng. 

De datum; Zaterdag-Pahing van de imiku "Warigadyan (bij de Javanen 
W^arigagung), de 2® pcinglofig van de maand Karo, Qaka 1535, beantwoordt aan 
3 Augustus 1613 A. D. 

Ka dezen kolophon vindt men in B nog de navolgende historische 
aanteekeningen : 

Sumilik Clnmg Bandaring Bali, i gaha, rupa-wuku-rUupamna, (1671), 
mckgd toegakd en Gusti Bdnwd amangun pasoimn ring kali Bimtil, i gaka, uti- 
red-rasa-humi, (1673). 


1) Poerbatjaraka vertaalt: Boek der koningschappen, daar hij Pararaton opvat als 
pa -k- raraton;, verg. pasasangkalan en palelhuhn-, Brandes, Beschrijvmg Handscbr. V. d.luuk 
n (1903) bl. 244 en Van der Tuuk Wdb. s. v. Imdu. 

2) Te lezen de sang cuddhumaca tunaUwihing*, en voor krmapam: krmapaksa. 

3) J. durbhiksa, sleeht, onduidelijk van een letter; naca, dooi'gehaald van een letter 

(V. d. T. met vi’aagtecken). , , t „ 

4) Bij het bezigen van de zoogenaamde groote maten plegeii de Javanen van Java 

ook in de jongste tijden deze gewoonte nog te volgen, daarvoor zie men bijv, den Arjuna 
Sasrabahu-tekst van Jasadipoera I, waarin men aan het einde van lederen zang geregeld 
den naam van de maat aangegeven vindt, zie het hds. der Leidsche Rijksunivwsiteits- 
bibiiotheek 1855 (I); waar de zang overgaat, en dus de maat verandert, ® 

Javanen ook veelvuldig in de grootb foda, die het schaidteeken .e, in cijfeis, 
syllaben, waaruit iedere vierel der strophen van den daarop volgonden zang bestaan eal, het 

cijfer van de lampah, zooals dat heet. ^ ^ 

5) Ook met een kleine afvpijking in F; zie bl. 41. 
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Zij worden liier nog even raedegedeeld, omdat or uit blijken kan, dat liet 
handsckrift, waarnaar B, hot afschrift voor hot Bataviaasch Q-enootsciiap, gereed 
gemaakt word, minstens ongeveer 150 jaar jonger is dan de kolophon^, dien men 
er in aantreft, zon doen vennoeden. 


Werd boven bij Hoofdstuk YI de aandacbt van den lezer reeds eenmaal 
gevestigd juist op punten van overeeiikomst, te ontdekken tnssolien de oostelijke 
overlevering ointrent Majapahit, die van Bali, en die der Javanen van Java, na 
met de behandeling van hetgeen de Pararaton ons bericht, zoover gevorderd te 
zijn als thans bet geval is, is hot niet onaardig nog eens even een blik te werpen 
op de traditie der Javanen omtrent het machtigste rijk, dat zij zioh uit liun 
voortijd ■ berinneren. 

Een korte recapitulatie van betgeen de Pararaton van dat ri|k, sedert zijn 
sticbting, vertelt, kan daarbij van groot nut zijn. 

I Majapabit werd, zoo verbaalt bet boek, door Raden “Wljaya gesticht, en 
bij was er de eerste vorst van. Fa zijnen dood, die zeer spoedig volgt, wordt bij 
opgevolgd door zijn nog jeugdigen zoon, die een gewelddadigen dood sterft. Fa 
deze komt diens zuster aan de regeering, wier opvolger is haar zoon, Hayam 
Wuruk, ook Hyang Wekasing sukha gelieeten, en in diens plants treedt dan 
daarna weder Hyang Wi§esa, zijn neef en scboonzoon. Hyang Wigesa laat de 
regeering over aan zijne docbter Dewi Subita, onder wier bewind de groote 
strijd met oost-Java plants beeft, met Bbre Wirabbuini, die door Raden G-ajab 
verslagen wordt. Daarna volgt er wederom een vorstin ’), straks na baren dood 
door een K&’tawijaya (?) vervangen, van wien al even weinig wordt verteld als 
van zijn opvolgers, van welken de laatste in ^aka 1390 (?) de kraton van Maja- 
pahit verlaat, sail saking kadaton. 

Fu is het bekend, dat de Javanen, boe eenvormig zij over het algemeen 
Majapahifs geschiedenis ook mogen verbalen, dit toch niet altijd op volmaakt 
dezelfde wijze doen. Het is reeds voldoende bier daarvoor te verwijzen naar hetgeen 
men bij Raffles, in zijn History of Java, vol. II, aantreft. 

Belioudens de naar waarscbijnlijfcheid buiten Raffles’ scbuld zeer misban- 
delde traditie omtrent de sticbting van Majapahit volgens een bron van Bali, 
vindt men bij hem over Majapahit’s geschiedenis verschillende mededeelingen, 
die zeker niet aan edn bron zijn ontleend, en bet is te betreuren, dat Raffles 
daarbij niet geregeld beeft aangegeven aan wat bij ontleende wat bij mededeelde 
of van wien hi} bet vernam, zelfs al ftioet men daarnevens erkennen, dat bij ook 
op dit punt weder een voor zijnen tpd altbans bewonderenswaardige volledigheid 
beeft weten te bereiken. 


1) Volgens den aanhef van de Aanteekening op Hoofdstuk XIII nog steeds Subita. 
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lerwijl het op bladz. 85 (tweede editie, 1830), als aan een {jmilamhang 
van) Aji Jayabaya ontleende, behoiidens de jaartallen, in wezen overeenkomt 
met betgeon men op gezag van Kyai Adipati Adimanggala, gewezen regent van 
Demak, vindt op bladz. 87: 

(Majapahit) . ' (Majapabit) 

1301 (16) Jaka sura ’) or Browifaya 1st. 1221 (12) Tanduran. 

(17) Browijaya 2d. (13) Brokumara. 

(18) Browijaya 3d. (14) Ardiwijaya. 

(19) Browijaya 4th. (15) Mertawijaya ‘•^). 

1381 (20) Browijaya 5th. (16) Anakawijiaya *’). 

wijkt daarvan af het op bladz. 86 voorkomende, according to the manuscripts of 
the eastern parts of Java, Sunienap and Bali ^), as collected by ISTatakusuma, the 
present Panambahan of Sumenap; 

(Majapahit) 

1158 (32) Jaka Susuruh or Bra Wijaya. 

(33) Prabn anom. 

(34) TJdaningkung ®). 

(35) Prabn kSnya, a princes married to Damar wulan. 

(36) Lgmbu Amisani. 

(37) Bra matunggung °). 

(38) Baden alit or Browijaya. 

on daarvan weder het op bl. 105 en volgg. en 117 en volgg. medegedeelde. 

Dit laatste komt in ’t kort hier op neer. 

In 1221 wordt Majapahit gesticht door Baden Tanduran, die door Bra 
Kumara of Browyaya (lees Browijaya) wordt opgevolgd. Daarop komt een niet 
met name genoemde vorst aan ’t bewind, zie bl. 119 en 120, die slechts kort 
regeert. Alsdan volgt Ardiwijaya, wiens dood een billijke wraak is van den 
zoon van zijn patihj dien hij had laten ombrengen. De vijfde vorst heet Mgrta- 
wijaya, en de zesde of Baden Alit (Alitwijaya), die een breeder van Miirtawijaya 
zou zijn geweest, of Angkawijaya, van wien zoowel wordt verhaald, dat hij een 
zoon is van dezen laatste, nl. MCTtawijaya, als dat hij dat zijn zou van Baden Alit, 

1) Lees Suruh. 

2) Elders Kertawijaya. 

3) Lees Angkawijaya. 

4) Bali had hier wel veilig geschrapt kunnen wordon, inaar er blijkt uit, en dat is 
in een zeker opzicht van belang, dat Natakusuma voor Rallies de zegsinan inoet geweest zijn 
bij de Balische zaken, die in zijn boek voorkomcn, en dus ook voor de traditie omtront de 
stichting- van Majapahit, zooals men die op bl. 110 en volgg. verhaald vindt. 

5) Lees Adaningkung. 

6) Te lezen Bra Tahjnng? 
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met dien verstande,^ dat hij in het eerste geval met Raden Alit cen en dezelfde 
persoon zon zpn geweest ^). 

Een ieder zal moeten toegeven, dat bij alle overeenkomst bier tooh verschil 
bestaat, en dat bet moeielijk is in den doolbof een weg te vinden. Nog 
bezwaarlijker wordt het, als men daarbp ook nog gaat letten op de berichten bij 
anderen voorkomende, als Roorda van Eysinga en Hageman ^), welke, altbans 
die van Hageman, daarenboven ook al niet als znivere referaten mogen worden 
besobouwd, aangezien men er berichten van verschillende zijden ontvangen, dooreen 
verwerkt in vindt ^). Zoodoende is men aangewezen zicb zelf'een weg te banen 
door zelfstandig inlandsohe bronnen te raadplegen en dat zou bier dan ook 
reeds dadelijk zijii geschied, ware het niet, dat men bij Raffles ook op dit pant 
verschillende bijzonderheden aantreft, die tot nog toe in geen Javaanschen tekst 
konden worden teruggevonden, en toch door hem niet verzonnen kunnen zijn. 
Daarop mag de aandacht wel gevestigd worden, of ten minste verdienen zij 
in de herinnering levendig te worden gehouden, tot bij tijd en wijle iemand de 
gelegenheid zal hebben geliad Raffles’ verzameling van handsohriften, te London, 
eens behoorlijk na te zien ^). 

1) De verovevingen 'van Majapahit bebben plaats in de eerste plants en voorai ondor 
Ardiwijaya, nl. die van Singapura, waar Sri Sin Derga zou gebeerscbt hebben en vole 
andere, die niet nader worden aangeduitl, bl. i20; onder Mertawijaya, wiens paiih Gajah 
mada was, van Indragiri, ibid.-, en onder diens opvolger of opvolgers van Palenibang, en de 
zuidelijke staten van Borneo, ibid, en 121, Balambangan en Bali (opnieuw), 121 en 125, 
van Makasar, Goa, Banda, Suinbawa, Ende, Timor, Ternate, Sulu, Seram, Manila en Burni, 
bl. 132, terwijl de Prabu kanya, Kancana wungu, gezegd wordfc een zuster te zijn geweest 
van Angkawijaya, bl. 121. 

2) Bij Q'awfurd, History of the Indian Archipelago (1820), vindt men over Majapahit, 
voorzichtigheidshalve, zoo goed als niets, II, bl. 301; Roorda van Eysinga, Handbook der 
land- en volkenkunde, geschied-, taal-, aardrijks- en staatkunde van Nederlandsch-Indie (ook 
onder den titel Indie ter bevordering der kennis van Nederlands Oost-indische bezittingen), 
Boek III, deel I, 1843, bl. 501 en 293 en volgg. (’t eerste als zooveel anders in dat boek nit 
Raffles overgenomen); Hageman, Handleidiug tot de kennis der geschiedenis, aardrijkskunde, 
fabellee/ en tijdrekenkunde van Java, 1852, I, bl. 18 en volgg.; men zie ook Hageman’s 
Algemeene geschiedenis van Java, van de vroegste tijden af aan tot op onze dagen, in 
Indisch Archief 1® Jg,, deel 11 (1850), bl. 135 volgg.; Gordijn’s vertaling van ’t begin van een 
babad, uitgegeven door van Iperen in Yerh. Bat. Gen, I—III (1779—1781); Mounier in Indisch 
Magazijn (1845). 

3) Werd in de vorige noot voor Roorda van Eysinga I’eeds naar Raffles verwezen, 
ook bij Hageman kan dit geschieden; maar bij hem di6nt op nog meer te worden gelet. 

4) De verzamelingen van Raffles, Grawfurd en Mackenzie te London zijn voorai van 
belang om hare oudheid tegenover latere verzamelingen, als die van Gericke, in ’t Ned. 
Bijbelgenootsehap te Amsterdam, om hier slechts de. oudste onder de jongere te noemen. 
Yoor de geschiedenis van de Javaansche letterkunde, en dus ook van de Javaansche traditie, 
die beide sedert zeer aangezwollen en ook gewijzigd zijn, is een ondei’zoek van die verza- 
raelingen door iemand, die daartoe behoorlijk in staat is, zeer gewenscht. Zonder twijfel 
vindt men er de oudste produeten der nieuw-Javaansche litteratnur, na de herleving der 
Javaansche letteren in ’t einde der vorige en het begin van deze eeuw, in terug. Van 
hoeveel gewicht dit is, waar men te doen heeft met een middeleeuwsche litteratnur als de 
Javaansche er een is, behoeft voor hem, die eenig begrip heeft van de onderzoekingen, die 
verriclit moeten zijn voor men eenige orde in den chaos zal kunnen ontdekken, niet uiteen- 
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Daar iiu voorsHands ook Raffles’ mededeelingen nog niet gecontroleerd 
konden worden, zij tot dat doel het voorafgaande tier Yoldoende, waar tkans 
lets zal worden gerepeteerd of bekend gemaakt van hetgeen de Javanen van Java 
in een paar hnnner gescbriften over Majapahit verhalen. Daaraan dienen ecbter 
nog een paar opmerkingen vooraf te gaan, waardoor de lezer in staat gesteld zal 
kunnen worden - in . de waarde der bronnen een wat juister inziclit te krijgen, dan 
bp reeds bezitten kon. 

In de eerste plaats dient er dan op te worden gewezen, dat tot nog toe 
wat eigentlijk de Javaansche geschiedsclirijving is, nergeps behoorlijk is uiteen 
gezet, ja zelfs laat over het algemeen genomen do beschrijving der bronnen nog 
zoo v-eel te wenschen over, dat slechts iemand die zelf met die bronnen behoorlijk 
kennis maakte, er zich een eenigszins met de waarheid overeenkomend begrip 
van vormen kon. Dat bier in alle uitvoerigheid aan te toonen, zou te veel plaats 
vermschen. Het zij hier genoeg te vermelden, dat een Javaan zijn geschiedboeken 
hahad^ ook wel sajarah^ noemt, maar dat dan met die uitdrukking veel heterogee ns 
wordt bedoeld en er allerlei bijgetrokken behoort te worden wat men, van een 
ander standpunt beschouwd, er niet toe rekenen zou, en voorts dat uitdrukkingen 
als Babacl Jenggala, Babad Majapahit, Babad Demak, Babad Pajang, Babad 
Mataram, Babad Kartasura, Babad Pecina, enz. niet beschouwd mogen worden als 
tit els van gescbriften, hoewel zij als zoodanig in gebruik zouden kunnen zijn, 
maar opgevat moeten worden als korte, niet altijd paesende inhoudsaanwijzers, 
waarmede men zeggen wil, dat een pker book handelt over de periode van Java’s 
geschiedenis, die in zulk eene uitdrukking aangeduid of genoemd is, of wel dat 
er over die periode in dat boek ook iets voorkomt, ’t zij dat nu al zij aan het 
begin, in ’t midden of aan het slot. Yan Europeesch standpunt althans, want een. 
Javaan is het kwalijk te verbieden zijn gescbriften te noemen, zooals hij dat verkiest, 
verdient het volstrekte aanbeveling te spreken slechts van een Babad tanah Djawi, in 
verschillende vormen ^), tenzij men werkelijk met iets geheel plaatselijks, te doen 


gezet te worden. Hoezeer hetgeen er reeds, vooral door Keyzer en Cohen Stuart verricht werd, 
op- prijs te stellen is, is hetgeen ten deze door hen geleverd werd, zie Bijdr. T. L. en "Vk. -van 
N.I., II (1854), hi. 380, en 2: VI (1863), bl. 145, nog geenszins wat tot een goed inzicht in die 
verzainelingen leiden kan. — De verzatnelingen van Mackenzie worden thans geeatalogiseerd 
door G. 0. Blagden-, e6n deel daarvan is in 1916 verscbenen (Catalogue of Manuscripts in 
European languages belonging to the library of the India Office, Vol. I, The Mackenzie 
collections, Part 1). 

1) Van de Babad tanah Djawi warden tot nog toe.drie redacties bekend gemaakt, 
doch alle slechts gedeeltelijk. Zij zijn; 1® die waarvan een grout gedeelte, afgedeeld ot 
verdeeld in verschillende stukken onder de titels b. Pajajaran, b, Pajang, b. Mataram en b. 
Kai’tasura, eerst verscheen als feuilleton in de Djoeroe martani en de Bra inartani, 1870— 1875, 
doch tevens onder die titels, als zooveel verschillende boeken, werd uitgegeven door Jonas 
Portier te Surakarta, in dezelfde jaren: — 2® de redactie, die in proza werd overgebracht 
en z66, zoover als dat geschiedde, is uitgegeven door Meinsma (1874—1877; 2^6 druk, 1884— 
1899; S'!® 1903, all'een 1®*® stuk); van het begin van de.ze redactie gaf Mounier een verslag 
in het Indisch Magazijn, 1845, zie l^t® Twaalftal, III, hi. 33 en IV, bl.l45 en 2'i® Twaalftal, HI, 



TITEL. 


206 


AANTEEKENING. 


lieeftj.als bij de Babad Banten, Babad CSrbon, Babad Bafmmas, Babad Pasir, Babad 
Besuki, Babad Bandawasa, Babad Balambangan, Babad Madura '), of inderdaad in 
den titel ook de periode wordt aangegeven waarover bet boek liandelt, zooals in de 
yerscbillende Babad’s Sarakarta, de Babad’s bedah bTgayogya, de Babad’s Dipa- 
nbgara, en de Babad’s MangkunSgara en Babad’s Paku alaman, of dat men zicb 
bijT, tot een vasten regel stelle bet eerste en bet laatste der in een boek yermelde 
belangrijkste, en een periode kenscbetsende feiten te noemen. Docb ook zelfs zoo 
zal bijy. in bet yoorlaatste geyal de onduidelijkbeid en dubbelzinnigbeid nog niet 
zgn weggenomen, zooals bijy. daaruit blijken kan, dat de Babad Dipanegara, welke 
door den yerbannen yorst zelf yeryaardigd werd, ook een resume geeft van Java’s 
yoorafgaande geacbiedenis in haar geheel ; dat de Babad paliban negari -) begint 
met de sticbting van Surakarta en eindigt met bet aan Mangkunegara toewijzen 
van bet deel dat bij ontvangt; dat de Babad bedab Ngayogya, in eene redactie, 
aanvangt met bet aan bet bewind treden van Daendels en de gescbiedenis van 
Yogya er tot ver na de verovering van de kraton door de Engelscben in vs^ordt 
voortgezet f enz. ^), terwpl men ook in de Babad Bantgn (bedoeld is de groote) 
en de Babad’s OSrbon een overzicbt van de gescbiedenis van eigentlijk Java in ’t 
algemeen niet migt. 

Waar bet bier om te doen is, een gedeelte van Java’s oudere gescbiedenis, 


bl. 186, terwijl Meinsma nog iets mededeelde van hot vervolg in zijn opstellen: Het fort te 
Kartasoera in 1741, Bijdr. T. L. en Vk. 2: VI (1863), bl 367 en. Gescbiedenis van Kartasoera 
volgens de Babad in proza-bewerking van C. F. Winter Sr., ibid., 4: IV (1880), bl. 565; 
tot deze redactie behoort ook wat in 1874, in iembang, onder den titel Babad Petjina bij 
van Dorp versclieen; — 3® de redactie, velke van Dorp nitgaf onder den dubbelen titel 
Babad Pedjadjarran en Babad tanah Djawi, 4 deeltjes, 1885 — 1890. — In 1900 publiceerde 
Braudes in Verb. Bat. Gen. -51, stiik, een ^Register op .de proza-omzetting van de Babad 
Tanab Jawi”, met voorafgaande „Inlichtingen”, waarbij ook verdere litteratuur. 

1} De Babad Banuinas en de Babad Pasir leerde ik kennen door tusscbenkomst van 
Dr. 0. Snouck Hnrgronje. Over de Babad Banten zie men boven de aanteekening bij Iloofdstuk 
VIII en nootl op bl. 132; wat de Bal)ad Bbsuki en de Babad Bandawasa leveren, werd mede- 
gedeeld in Not. Bat. Gen. XXXI (1893), Bijl. VIII, waar men ook de oudere litteratuur over 
de eerste dezer beide vindt aangegeven; een Babad Balambangan (in proza) werd behandeld 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1894), bl. 325, en XXXVIJI (1895), bl. 283, en een dito in 
iembang^ gedeeltelijk, nl. Zang I — XXIII, in Tijd.schr. Bat. Gen. XXXV (1893), bl. 452 en 
XXXVII, bl. 348; en van de Babad Madura leverdo Dr. Palmer van den Broek een referaat 
in datzelfde tijdsclirift, XX (187.3), bl. 241-301, 471—563; XXII (1875), bl. 1—89, 280—310 
en XXIV (1877), bl. 1—167; bij behandelde haar niet geheel, daar er over het laatste gedeelte 
nog een verslag geleverd dient te worden, zie Vreede, Oatalogus enz. (1892), bl. 148. 

2) Hier wordt bepaaldelijk bedoeld de I'edactie van Jasadipoera; or bestaan er ver- 
scheidene over deze periode, ook wel onder den titel Babad Mangkubumen, waaronder een 
onder Mangkunegaraschen invloed geschi*evcue ora de geheel andere opvatting of waardeeidng 
van yerscbillende zaken zeer belangwekkend is. 

3) Een Babad ' Dipanegara verscbeen in 1874 bij van Doi’p te Semarang. Deze habad 
i.s een andere dan die door Pangeran Tjakran%ara werd vervaai'digd, Bijdr. T. L. eir Vk., 
2: III (1860), bL140, of dfe van Dipanegara zelf afkomstige. Not. Bat. Gen. II (1864), bl. 251, 
VI (1868), bl. 26, en XV (1877), bl. 8^. Ilet begin van de Babad paliban n%ari van Jasadipoei'a 
werd, onder de titels Babad Gijanti en Babad Soerakarta, I— III, in 1885—1888 uitgegeven, 
gedeeltelijk te Surakarta en gedeeltelijk te Yogyakar.ta. 


daaromtrent leidt die titulatuur nog yerder van den reohten weg, en inderdaad, 
wel beschou'wd is er, zooals boven eigentlgk reeds te kennen werd gegeyen, maar 
een Babad tanah Djawi, in hoeyele versohillende vormeA deze nu al yoorbanden 
zijn mag. Die babad, die liaar yasten vorm verfcregen heeft in bet einde der 
iTe of bet begin der 18e eeuw van onze jaartelling, is eenig en alleen, en naar den 
inboucl mag men zeggen kanoniek, daar met haar versobijnen alle oudere geschied- 
boeken, welke men toob wel mag en moet aannemen, dat de Javanen eens 
bezaten, zoo goed als spoorloos verdwencn zijn, zoo zelfs dat men te vergeefs ook 
in andere dan geschiedkundige geschriften speurt naar reflexen van die oudere 
gescbiedscbrijving, deze altbans, ten minste door sobrijver dezes, nog niet konden 
worden ontdekt ’). In . hoevele yormen (redacties) die babad, die loopt tot aan 
bet contract met Verijssel in 1743 A. D., in baar gebeel of bij fragmenten, ook 
yoorbanden moge zijn, steeds geeft zij, hoewel telkens in andere woorden met 
slecbts zeer onbediiidende kleine afwijkingen, zakelijk betzelfde te lezen, en niet 
anders dan wat men te qualificeeren heeft ^Is een gedeoreteerden en gesanotioneer- 
den vorm van Java’s geschiedenis volgens de opvattingen van een bepaalden, 
den boven reeds aangewezen tijd ^). En geldt dit reeds voor bet meer bistoriscbe 
gedeelte van bet boek, dat betwelk de geschiedenis van Java behandelt sedert de 
komst der Hollanders, men zegge te beginnen met den tijd van bet opperbewind 
van Mataram, ook ten opzicbte van bet daarin over de voorafgaande perioden 
verhaalde kan men niet anders zeggen, dan dat bet altijd een en betzelfde geeft 
en daarbuiten eigentlijk niets yoorbanden is. Met bet oog op dit laatste dient er 
echter nog iets to worden opgemerkt. 

Bij bet voorafgaande werd geenszins vergeten of voorbijgezien, dat er 
nevens dat gedeelte van de Babah tanab Djawi, betwelk do oudere gesoMedenia 
behandelt, een rjjke literatimr yoorbanden is aan wat men de bronnen voor dat 
gedeelte zou kunnen noemen, ook al zijn versohillende der bier bedoelde boeken 
jonger dan die babad in baar eersten opzet zelf^), en er verder ook nog 

1) Op een zeer merkwaardig stuk, waarin zich iets van die oudere geschiedschrijving, 
altbans voor Oost-Java, nog afspiegelt, kon gewezen worden in lets over een ouderen Dipa- 
negara, enz. in Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (-1889), bl. 308 enz. 

2) Men lette er intusscben op dat het gedeelte, betwelk de lotgevallen van 3aka 
Tingkir, den lateren eenigen vorst van Pajaug, bescbrijft veelvuldig, ook daar waar de 
verbatie van bet overige afwijkt, tocb eensluidend, of zoo goed als woordelijk betzelfde is. 
Dit gedeelte moet dus b een oud stuk zijn, en 2o reeds vroegtijdig bijzonder de aandacbt 
hebben getrokken of in den smaak zijn gevallen, dat men bet of geregeld beeft afgeschreven 
of, wat eerder te veronderstellen is, uit het hoofd kende, en respecteerde. 

3) Hieruit volgt direct, dat men de vele redacties die van de Babad tanah Djawi of 
gedeelten daarvbn bestaan, niet naar den inhoud, waarvan intusscben wel de omvang aan 
te geven is, te bescbrijven beeft of te vei-gelijken, maar dat men ze naar het uiterlijk, den 
vorm dient te kenscbetsen. Dilzelfde geldt voorloopig ook van alle andere betzelfde verbaal 
leverendc geschriften of redacties, als de Damar wnlan’’s, de Yusup’s, de^ Anbia’s enz. enz. ^ 

‘ 4) Eveninin dat men naast bet latere gedeelte bijv, een Babad bedah kute Mangb 

en een Pranacitra aantreft. Wat dit laatste geschrift aangaat, dat een enkele episode uit 
den tijd na de verovering van Pati door Matararn bescbi’ijft, het is het lezen meer dan 



208 


gesclarifteii bestaan, die in den trant van een geschiedverhaal den ouderen tijd 
nitvoerig besohrijveu. 

Hierbg dient men tocb. vooreerst in bet oog te honden, dat eensdeels die 
eerste serie van geschriften juist leverde wat men in een beknopten, zelfs zeer 
beknopten verm in dat eerste gedeelte der hahad terugvindt, en anderdeels dat, 
terwpl de Javanen den inboud dier juist bedoelde boeken zpn gaan besohouwen 
als bun eigen eigendom, en zoo als een deel van bun oudere gescbiedenis, zij in 
die uitvoerigere bahad’B over den ouderen tijd ook al veer niet anders leveren 
dan men in deze geschriften aantroft, onder voorbeboud alweer dat men den inboud 
daarvan niet altijd even correct (vergeleken met die geschriften) er in terugvindt. 

Wat daarvan de reden is, zij bier in bet kort even aangegeven ^). 

Als men, voor zoover dat nu reeds mogelijk is, de gescbiedenis der Javaansche 
letterkunde in ’t algemeen de revue laat passeeren, dan blpkt bet, dat deze na een 
aanvang genomen te bebben, steeds meer en meer aangroeide, zich ondertusscben 
berhaaldelijk ook repeteerende. Terwijl er van bet oudere verloren gaat, blijft 
een gedeelte er van bestaan, wordt er weer een gedeelte in een nieuwen vorm 
gebraobt en ziet men ook nieuws verschijnen, waardoor bet voorbandene, dat in 
volumen afnam, aan de andere zijde weder op tweeledige wijze aangevuld of 
verrrjkt werd. Dit proces herbaalt zich, als bij alle middeleeuwsche letterkunde, 
verscheidene malen, niet op alle punten natuurlijk even druk of gelijkmatig, met 
zekere schokken slechts, en nu bij voorkeur in bet eene onderdeel en dan weer 
in een under. Daarbij beeft nu ook de beoefening der letteren bij de Javanen, wier 
letterkunde inderdaad een volslagen raiddeleeuwscbe is, evenals men dat overal 
^ elders bij een dergelijke literatuur aantreft, steeds ook als een te beoefenen kunst 
hoog gestaan, een kunst intusscben, die geenszins los was van banden, maar 
integendeel, hoewel zulks niet gereglementeerd was, tocb steeds in zekere vormen 
bevangen was en bleef. Yan een vrijbeid van handelen, een vrije keuze van 
onderwerp, een vrije dictie, een eigen gedacbte uitgedrukt in bet geleverde, geen 
spoor, want met dit alles is niet te verwarren bet verschil in taal door lengte 
van tijd, bet verschil in voorstelling uit een zelfde oorzaak geboren, of wat meer 
een onderling verschil in de verscbillende overeenkomstige geschriften in bet leven 
kan bebben geroepen, dock niet voortkomt uit een vrije, zich zelf bewuste en 
toegepaste, individualiteit van de auteurs. De Javaansche literatuur is, ook daar 
waar zij van leven getuigt, een kunstige, en een kiinstmatige, zooals een ieder 

waard, daar het een der fi'aaiste Javaansche boeken van nieuweren tijd is, vooral in de van' 
de oudere niet zoo heel veel afwijkende nieuwere redactie, die in 1873 bij Jonas Portier 
verseheen, en later in 1888 nog eens door van Dorp & Co., Seinarang, werd uitgegeven. De 
Babad be^ah kuta Mangir lOf 'wat daarin verhaald wordt, werd ook in de bij die zfelfde firma 
yerschenen Babad tanah DJawi, Deel I — IV, 1885 — 1890, verwerkt, nadat zij afzonderlijk reeds 
in 1873 ter zelfder plaatse verschenen was. 

1) Sedert is een uitneniende „Karakteristiek der Javaansche geschiedbesehrijving” 
gegeven door Dr. Hoesein DJajadiningrat aan bet slot zijner Critische beschouwing van de 
Sadjarah Banten (1913), bl. ^9—311. • 
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in liet oog moet loopen, als hij slechts letten wil op de nuiformiteit van den opzet, 
het raam van de verlialen, de geijktheid der taal, desnoods ook liier perioden 
onderscheidende, al naarmate zij een korter of langer leven reeds achter den rug 
keeft. Het boeken maken, bet schi’ijven van gedichten is bi| de Javanen dan ook 
van oudsher iets van beteekenis geweest, zooals ook nit bepaalde feiten blijken kan. 

Onderzoekt men die over don ouderen tijd uitvoeriger bahacrs iets nauw- 
keuriger, bijv. door er zicli een kort overziobt van te vervaardigen, een inhouds- 
opgave of een reeks van titels van hoofdstukken, waarin men zulk een boek zon 
kunnen verdeelen, dan bespeurt men spoedi^, dat zulk een gcsohrift, “van een bepaald 
standpnnt, al evenzeer een handboek voor de Javaansobe letterkunde zon kunnen 
vforden genoemd als een geschiedverhaal ; dat zulk een boek evenveel recht zon 
bebben op een titel Serat kan da, zooals men bij Raffles (surat handa) vindt ^), of 
^’epahem^ in den zin van bandboek, voor wat zal zoo dadelijk blijken, als op hahad. 
Rog sterker loopt dit in het oog als mea in zulk een gesidirift, waarin men ook 
steeds tallooze genealogische opgaven aantreft, geen jaartallen vindt genoemd, die 
den tijd aanwijzen, waarin de gememoreerde gebeurtenissen zouden bebben plaats 
gebad; en wat zeker van nog meer belang is, als men in don tijd teruggaat en 
de verschillende bier in aanmerking komende geschriften in de vergelijking trekt, 
dan komt men feitelijk het laatst terocht bij een handboek voor den dichter ^). 

Het is ondoenlijk dit bier in bijzonderheden aan te toonen, te minder daar 
bier ook nog op een wisselwerking dient gewezen te worden, welke er plaats 
meet bebben gebad tussolien de gescbreven en de mondelinge traditie, daar naast 
de voortgezette reeks van voortdurende repetition in een vasten vorm (gescbreven 
on bij voorkeur in.maat) van de onde, langzamerhand in talrijkheid toenemende 


1) Esn dezer soort teksteii begint botweg: piirwaliawla jenhxging jeng naU.naU adam 
jumeneng ing mekah; eeu ander na bet jaartal met den datum (woga-guna-sahta-janmi, 
1731 of 1739 = A.D. 1804 of 1812) ndan purwanikang carita^ kandanipun ringgit paniwa 
nenggih. Paruwa is een nieuwe vorm voor parwa^ en zou men als een der schakels kunnen 
beschouwen tusschen dit woord en het ei’ voor in de plaats getreden purwa^ waai dit laats e 
den zin van wayang purwa heeft. 

2) Nl. de Candakirana of Oandrakiraria, de ons door de opstellen van den lleer 
K. F. Holle en Prof. Kdrn, Tijdsehr. Bat. Gen, XVI (1867), bl, 461, en Actes du G*"® Congie.s 
des Orientalistes, III, 2 (188,5), bl. 1 [Verspr. Gescbr. IX (1920), bl. 273], welbekende Koiva. 
Uit dit handboek van den dichter, dat bestaat uit een handieidmg voor de spelling van 
Sanskrit woordeu en de oude (Hindu) metriek, waarin o. a. ook de Arya beschreven wordt, 
en een woordenboek van synoniemen, dat op Amarakosa’s Amarambla gebaseerd moet zijn zie 
Tiidschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 130, nootl, ontstond het Oantakaparwa (proza-bandboek 
voor het stellen van fraaie I'iteratuur-producten), dat op zijn beurt naar alle waarschynlyk- 
heid weer het leven heeft gegeven aan de Ranobgrama’s en de Sgrat kandas. De titel ^an de 
Candakirana (een opzettelijke wijziging van Candrakirana, omdat bet over vevsmaten, chmida, 
handelt, of slechts uit een vergissing gehoren) is ontleend aan de begin woorden van be 
boek; Uranawiyaticandragni. Vooral in lateren tijd heeft dit gescbrift, dat zeer oud schijnt 
te ziin zie t.a.p. in Tijdsehr. Bat. Gen, XXXII, een grooten invloed gebad. Voor zoovei de 
eigentliik gezegde kakawin’H betreft, stuit men op het eigenaardige verschynsel, dat deze, 
metrisch althans, er als bet ware buiten oiii van zijn vervaardigd. — Verg- nog Jnynboll, 
Supplement-Oatalogus enz., I (1907), bl. 170 en II (1911), bl. 219. 
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verhalen, er ook een geregelde mondelinge overdracht, in ongebonden Yorm, bestaan. 
heeft v-an die zelfde verbalen, onder Iiet opyoeren daarvaii als 'm^a?i^gr-stiikkeii. 
Terwijl de im^anff-verhalen Yoor een deel althans ontleend zijn aan de oudere 
sob.i*ifturen, yan welke er voor ons nog verscbeidene gespaard zijn, lieten zij op 
hiinne beurt weer bunnen inyloed gelden bij bet yervaardigen van nieuwe bewer- 
kingen dier oude gescbriften of gedeeltelijke omwerkingen er van, welke nn op 
bare beurt straks weer bet bare in de imyang bracbten, en zoo ging bet voort, 
gesteiind vooral door die gescbriften, die dienen moesten bet den dicbters gemak- 
kelijk te maken bimne producten te yervaardigen, ’t zij door bet geven van regels 
of voorbeelden voor de metriek, ’t zp door bet aan de hand doen van synoniemen, 
en straks ook door genealogieen iii op- en in afgaande lijn, door biographieen van 
bepaalde personen, bet teekenen van hnnne onderlinge verhonding, bet leveren 
yan korte inboudsopgaven van gedicbten of andere werken, en dit alles natunrlijk 
niet yrij van fonten tegenover de oorspronkelijke, de oudste, straks de oudere 
teksten, en onder den invloed van de mondelinge traditie, of van de wayang in 
den vorm, waarin deze in den tijd van de respectieve schrijvers dier bandboeken 
leefde, en die op bunne beurt, zooals van zelf spreekt, ook weder te gast waren 
gegaan bp die bandboeken, welke bet voor de dalang’s niet minder dan voor de 
dicbters van belang was te kennen. 

Het moet op deze wijze zijn geweest, dat langzamerband, parallel met bet 
overige der Javaansche literatuur, waarvan ook in haar de reflexen teruggevondeii 
worden, dus en de imwacan's en de wayang-YerhaleTi in bun historisch verloop, die 
de oudere geschiedenis van Java uitvoeriger behandelende- SaSacZ’s .zijn ontstaan, 
hahad\ dus, die men evenzeer p'^palcem zou kunnen noemen, bandboeken als zij 
tevens zijn voor de latere tlalang'B zoowel als voor de latere dicbters. 

Het spreekt van zelf dat in deze soort habad'B.^ die in den ouderen tijd, zoo 
de naam hcibad een oude was, zeker zoo niet genoemd zoiiden zijn geworden, noch 
dat werden, eerst langzamerband meer en meer stof werd opgenornen, en dat de 
jongste dezer soort gescbriften ook het rijkst moeten zijn. Graandeweg kreeg, 
met bet aanzwellen van den tijd, er een grooter tal van onderwerpen, of van 
verbalen, een plaats, welke gemaksbalve geordend werden in een chronologiscbe 
volgorde, of in een te veronderstellen opvolging van dien aard, tot ten slotte de 
gescbriften van deze soort zich als ’t ware van zelf voordeden als geschiedverhalen, 
te eer omdat de regeerende vorsten bun geslacht afleidden nit de belden dier oude 
verbalen, en men door de eene of andere ideosyncrasie er toe gekomen was in Java 
het terrein te zien, waar dezen leefden, en zij bunne heldendaden verricbtten ‘). 


1) Ook dit is een gecompliceerd proces. Eeudeels waren, volgens de genealogisclie 
opvattingen, de vorsten en grooten van Java afstammelingen van sommigen dier oude belden, 
anderdeels vindt men dok in oudere gescbriften reeds dat stukken, bepaaldelijk do bergen, 
\an Engelsch-Inditi naar Java werden overgebracht, een voorstelUng, die zonder twijfel gegroeid 
is nit iiet overdragen hunner namen op gebergten, op Java te vinden. 



ISTiet minder duidelijk is het verder, dat de makers van deze gescliriften steeds 
a posteriori redeneorden en schreven, zoodat het er in voorkomende or eerat eon 
plants in krijgen kon, zelfs pas een vrij langen tpd na het bij de Javanen 
bekend raken van de verlialen, die men er in aantreft, of het plants hebben van 
het feit, dat om zoo te zeggen het laatste onderwerp is, hetwelk er in behandeld 
wordt, zoo dit een historisch was. 

Van de short gescliriften, die op die wijze hier in aanmerking komen, en 
ten slotte inderdaad een meer geschiedkundig uiterlpk verkregen, dan in den 
aanvang het geval was, bestaan er verscheidene. Op den duur heeft men er zich 
blpkbaar meer en meer op toegelegd om zo volledig te maken, en die van den 
lateren tijd verdienen den naam hahad, hoe onhistorisch zij ook naar hun oorsprong 
zijn, niet minder dim bijv. de Babad tanah Djawi, waarover boven word gehandeld, 
en die de oudete geschiedenis, zooals gezegd werd, slechts zeer beknopt bespreekt. In 
die producten van jongere dagteekening vindt men den invloed van de Islam voor 
zoover deze zich in de tegenwoordige genealogieen der vorsten van Java uit, reeds 
duidelijk voorhanden, is ook het beloop verder vrij wel hetzelfde ook zij, dit 
mag men wel zeggen, kunnen niet ouder zijn dan uit denzelfden tijd als waarin 
men het ontstaan en de kanoniseering van de Babad tanah Djawi te plaatsen 
heeft. Er voordeel uit te trekken voor de oude geschiedenis van Java zal dus al 
even bezwaarlijk gaan als bij de Babad tanah Djawi zelf. Toch zullen zij de 
aandacht verdienen, en een onderzoek ook met het oog op Majapahit nog wel 
waard zijn, vooral ook omdat men aannemen mag, dat hetgeen men bij Eaffles 
meer vindt dan de Babad tanah Djawi, ook in hare verschillende redacties, daar- 
over levert, aan een geschrift ontleend moet zijn van een aard als de zoo juist 
beschrevene ^). 

Onder de vele aan schrijver dezes bekende boeken van deze soort is er 
slechts een, dat ver genoeg doorloopt om bij de bespreking van Majapahit’s 
geschiedenis, volgens de opvatting van Java, in aanmerking te komen. Hier kan, 
en moet dus volstaan worden met het mededeelen van hetgeen er in dit geschrift 
voorkomt, terwijl het voldoende wordt geacht zich bij de Babad tanah Djawi tot 
een tekst te bepalen. Het laatste boek ga voor. 

In de Babad tanah Djawi, den prozatekst ed. Meinsma, die hier als type ^ 
wordt gekozen, ook omdat die habad voor een ieder bereikbaar is, vindt men, 
nadat op bl. 21 de stichting van Majapahit is medegedeeld ^), verhaald, dat Arya 
Bangah’s rijk door Pajajaran wordt overvallen, hij zelf naar Majapahit vlucht en 


1) Eigenaardig is, dat de Rama-legende er steeds in behandeld is volgens hetgeen 
de Rama Kling levert, 

2) Het is ook uit zulk een -geschrift, dat Hageman voor een groot gedeelte, onder 
raadpleging van Raffles, zijn Fabelleer, in zijn Handleiding enz. (1852) II, bl. 237 en volgg,, 
moet hebben geput. 

3) I'let voorafgaande werd boven (bl. 110) reeds behandeld. 
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dat daarop Pajajaran door Majapabit wordt veroverd. Van Brawijaya krijgt Ary a 
Bangak daarop den naam Arya Panular, terwijl Wiroj;a^^A Walian wordt gemaakt, 
en NamM en Bandar mantri. Daarop wordt er verder verteld, dat de vorst van 
MajapaMt een zoon krpgt, prahhu anom, evenals ook Walian er zich een geboren 
ziet worden, die Udara beetle en adipati van Daba werd. Prabbn anom volgt zijn 
vader op, doch doodt Waban, die bij hem patili bleef, omdat deze hem niet vrij 
naar bartelust laat jagen. Hij neerat daarvoor Ujung sabata in den arm, den lurah 
hajineman, die Waban met de hem geschonken'^kris Jangkuog pacar overhoop 
steekt, tengevolge waarvan de genoemde adipati van Daba een gelegenheid zoekt 
en vindt den vorst te dooden oni den dood zijns vaders te wreken. De opvolger 
van Prabbn anom is Prabhii Adaningknng, wiens zoon was Hayam wurnk, en 
diens zoon was weder Lembu Amisani, wiens patih beetle Demung ’) Wnlar. 
LSmbn amisani had vervolgens tot zoon Raden alit, die als vorst Brawijaya beetle 
en wiens patih Gajah mada was. 

Ziedaar in werkelijkbeid eigentlijk alles wat de babad van Majapabit 
vertelt, daar hetgeen er op volgt feitelijk tot niets anders dienen moeten dan om 
den oorsprong van de verkondiging van de Islam op Java, hare overwinning op bet 
oude geloof, die samengaat met den val van bet rijk, en bet genealogisch verband, 
dat er tusscben bet Majapabitsohe vorstenhuis en de later op Java regeerende 
vorsten bestaat, of werondersteld wordt te bestaan, in bet licht te stellen. 

In een eenigszins andere volgorde levert genoemde hahad, op bl. 24—48, 
nl. aan feiten niet anders dan bet volgende, dat bier om de volledigbeid en ter 
vergelijking even in herinnering wordt gebracbt. 

De laatste Brawijaya huwt achtereenvolgens vier vrouwen, eene prinses 
nit OSmpa, eene renzin, eene prinses van Oina en eene vronw van Wandan. 

De eerste wordt voor hem door Gajah mada van Cempa gehaald. Haar 
vader geeft als een huwelijksgescbenk de (/on(/ Kyai Sekar dalima, de garebong 
ICyai Bale lumur en een wagen, Kyai Jebat betri. Zp heeft nog een zuster en 
een breeder. Haar zuster is gebuwd met Makdum Brabim Asmara, een moslim^ 
die heel CSmpa reeds bekeerde en bij zijne vronw Raden Rabmat en Raden 
Santri verwekte. Haar breeder volgt zijn vader op. Van kinderen van Brawijaya 
bij de prinses van OSmpa wordt niet gewaagd. 

. Bij de tweede, die in vronwegedaante, als endang Sasmitapura, tot hem 
was gekomen, en hem weer verlaat als zij rauw gebakt beeft gegeten, krijgt 
Brawijaya een zoon, Ki Diiah. Dit jonge mensch gaat Jater naar Majapabit, 
verplicht zijnen vader door hem in staat te stellen op de alun-alun te jagen als 
in ’t bosob (hij brengt er alle wilde dieren), krijgt dan den naam Arya Damar -), 
en wordt over Palembang gesteld, waarheen'^bem, zwanger, 

1) De ,oude vorm, niet demang. •— Verg. bl. 94, noot 2. 

2) Het verdient zeer de aandacht, dat het jonge mensch, dat alle dieren nit het woud, 
eendi achtig, op de alun-alun weet te brengen (te tooveren), juist Jaka Diiah, en Arya Damar beet. 



de derde vrouw, de prinses van Gina, wordt medegegeven. Deze sclienkt 
straks het leven aan raden Patah, en daarna aan raden Usen, een zoon door Arya 
Damar bij baar Torwekt. 

De vierde vrouw, die nit Waiidan, neemt de vorst om van de rajasinga 
af te komen, zooals hem werd aangeraden. Hi| schenkt haar dadelijk weer weg 
aan een juru sabin^ Kyai Bnyut Masahar. Haar zoon was Bondan Kajawan, die 
volgens het bevel van Brawijaya, dadelijk moest worden omgebraeht. 

Raden Rahmat en raden Santri, de zonen van Ibrahim, gaan met h-un 
neef, den zoon van den jongen vorst van CSmpa, raden Burereh, naar Java, hun 
tante bezoeken. Rahmat huwt met de dochter van twmenggung Wilatikta, die 
nog een zoon had, Jaka Said. Hij vestigt zich te Ampel dSnta. De beide anderen 
hnwen met dochters van Arya Teja en gaan te GarSsik wonen. 

Ook raden Patah en raden Usen komen naar Java, na twee roovers, 

Supala en Supali, overmand te hebbon. De eerste gaat eerst in de leer te Ampel 
dSnta, huwt met de dochter van nyai aghug Maloka, des sunayi‘& kleindochter, en 
vestigt zich dan op eene plants met geurige glagali^ die den naam Bintara krijgt, 

terwijl de tweede bij Brawijaya in dienst komt en adipati van T4rung wordt. 

Ha door zijn vader te zijn ontboden en zijne opwachting gemaakt te hebben, 
wordt raden Patah adipati van Bintara. 

Hu was ondertussohen uit Juldah een zekere Seh Wali lanang naar Ampel 
dSnta gekomen, die straks verder gaat, naar Balambangan, daar huwt met de 
prinses, weggejaagd wordt, omdat hij Balambangan bekeeren wil, en nu zijne 
vrouw, als hijzelf naar Malaka gaat, zwanger achterlaat. Zijn na zijn vertrek geboren 
zoon wordt in zee geworpen, maar opgevischt door een kaptein van Hyai pinatih 
van GarSsik, de weduwe van een zekeren uit Balambangan yerbannen ki Sam- 
boja ^), tot haar gebracht, door haar als kind aangenomen, bij raden Rahmat in 
•de leer gedaan, dan diens schoonzoon, en later Sunan Giri, prabu Satmata, te 
zamen groot geworden met Sunan Bonang, pyrabu Hakrakusiima. V6dr hun huwelijk 
hadden deze beiden getracht naar Mgkah te gaan, maar Seh Wali lanang, dien 

•zij te Malaka oiitmoetten, had hen teruggezonden en hun die namen gegeven. 

Jaka Said, de zoon van den tumMggimg Wilatikta, wordt straks door dezen 
laatste (Bonang), op wonderbare wijze, bekeerd, gaat naar CSrbon, is daar bij de 
rivier Kali Jaga kluizenaar, en verkrijgt zoo den naam Sunan Kali Jaga. 

Ook Bondan Kajawan treedt nog even op ’t tooneel. Wei had Brawijaya 
bevel gegeven "hem te dooden, doch dit was niet geschied. Met Kyai Masahar 
komt hij te Majapahit, bespeelt daar de Sekar dalima, en wordt door Brawijaya 
erkend en begiftigd met de krissen Kyai Maliesa nular en Kyai Malela en de 

Ians Kyai Plered. Hij wordt naar Tarub gezonden, waar hij met Hawangsih, de 


1) Op het wellicht zeer belaiigrijke van dezen naam Samboja, wees Prof, van der 
Lith in zijn Merveilles de Flnde (1883 — 1880), bl. 250. 



dbchter van epn widadari Nawangwulan en den Jcyai g'edey huwt, op deze wijze 
'geparenteerd rakende aan Kudus, want deze hjai gede was de in de wildernis 
geboren, door randa Tarub aangenomen zoon van de docbter van Id ageng Kem- 
bang Lampir en een weggeloopen zoon van hyai ag&ng Kudus. Kyai ag^ng Tarub 
geeft Bondan kajawan den naam Lembu pSteng '). 

Het nieuwe geloof had ondertussohen groote vorderingen gemaakt. Op 
verschillende plaatsen zaten mmarCB-, zoo was er o. a. ook nog een zekere Seh 
Aripin, die na zijn dood te Pamalang begraven werd. 

Brawijaya , zendt daarom Gajah mada tegen Giri. De siman daar werpt 
zpn schrijfstift (Jcalarn), onder een gebed, neerj deze wordt een kris, de kalam of 
Kala muneng ^), en verjaagt den vijand. Ka des sunmi’s dood, als zijn kleinzoon 
Sunan Prapen hem is opgevolgd, trekt men op nieuw tegen Giri op. Men breekt 
het graf open, doch wordt door de daaruit te voorscliijn komende wespen naar 
Majapahit teruggedreven. Raden Patah wordt nog eens opgeroepen. Hij weigert 
te komen, komt zelfs in opstand en nu trekt men, de verhouding is een andere 
geworden, vereenigd met Madura, Tuban, Surabaya en Giri, tegen Majapahit op. 
Brawijaya vaart met al wie hem nog’ trouw waren gebleven, ten hemel. De glans 
(majesteit, grt, voorgesteld door een andaru) van Majapahit gaat over op Bintara. 
Gedurende 40 dagen neemt Giri het opperbewind waar. Dan ^ordt Raden Patah, 
Senapati Jimbun, tot sultan ve,n D6mak gehuldigd. 

Ook bij de Serat kanda vangen wg hier het verhaal aan met de stichting 
van Majapahit, die volgens dezen tekst in 1221 A. J. zou hebben plants gehad. 
Men vindt hier een geregelde reeks van jaartallen (1221, 1223, 1229, 1234, 1250, 
1267, 1270, 1301, 1308, 1320, 1327, 1328, 1329, 13.2, 1398, 1399, 1400), 
waarop intussohen vermoedelijk al zeer weinig te vertrouwen is. Toch verdient 
het verhaal, zooals het hier gedaan wordt, zonder twijfel zeer de aaudaoht, al 
dient men het wellicht voor het grootste gedeelte historische waarde te ontzeggen. 
Bij de lezing houde men de bovengemaakte opmerkingen vooral in ’t oog, en 
zonder twijfel doet het, al is dat niet de reden waarom er hier eene plants 
aan moest worden toegekend, ons een eigenaardigen blik alaan op de geschie- 
denis van den Damar wulan-roman, bepaaldelijk het laatste gedeelte daarvan. 
Was het mogelijk den ouderdom van deze redaotie van de Serat kanda lets 
nauwkeuriger te bepalen, dan ons thans gegeven is, waar slechfs^ gesteld kan 

1) Ook LSmbu peteng, mede voorkomentle als de starnvader der vorstenhuizen van 
Madura, is een merkwaardige naam, niet minder dan het geheele verhaal van den.zwerveling, 
die na eerst door Kyai Sela verzorgd te zijn, in Tarub komt, en dan hu'wt met Nawang- 
wulan, een der badende widadari’s. 

2) Deze legende berust vermoedelijk op eene woordspel of een eigenaardigde spelling. 
Kala muneng.is als naam van een kris geheel begrijpelijk ; kalammuneng gespeld, lost men 
clit weder licht in Kalam. mungng op. 

3) Men herinnei’e zich hiei^ het peZandw/c-verhaal in den door den Heer Klinkert in 
.1893 uitgegeven Pelanduk-tekst, n«. 7 (bl. 70-80), zie Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1894), 
hi. 382. — Verdere litteratuur over de wespen-episode, ibid. bl. 383, noot 1. 



worden dat zij vermoedelijk iiit het laatst der vorigo of hot begin van deze 
eeuw is, dan zou door vergelijking misschien de gang van don aanwas van dat 
verhaal iets meer in bijzonderheden kunnen worden bepaald, en het zoo gelukken 
iets beter kennis te krijgen van de geschiedenis van een jsnkel onderdeeltje van de 
Javaansche letterkimde. In ieder geval blijft eene vergelijking van wat deze tekst 
levert over den tijd dat Majapahit bestond, met hetgeen men in de verschillende 
variaties van den oudsten Damar wulan-tekst aantreft ’), in zoo verre niet onbe- 
loond, omdat men er nit leeren kan hoe op een zekeren tijd een groot gedeelte 
van hetgeen men in beide vindt, een als ’t ware vloeiende massa was, waarvan 
later enkele deelen een meer vasten vorm hcbben aangenomen. 

In die Damar wulan-variaties vindt men allerlei om den persoon, die de 
held van den roman is, geconcentreerd, wat hier gezegd wordt plants te liebben 
gehad onder de regeeringon van verschillende elkander opvolgende vorsten, en het 
opmerkelijkste daarbij is wel, dat zelfs de inval van de Wandan en de Inggris, 
volgens de voorstelling hier, niet onder zijne regeering valt, terwijl hij onder al 
het andere zich in de Damar wulan-romans, ook in de anderc redacties, een 
vaste plants veroverd heeft ^). 

Onder de regeering van Damar wulan, die ook hier koning wordt, en dan 
Mertawijaya heet, heeft er sleclits een vriendschappelijke overkomst plants van 
Andaka sasi, Kuda rangeyan (niet Rarangin) en Kuda tilarsa, die respective thuis 
behooren in Kamboja, Bahjar (nl. Banjarmasin) en Sukadana, welke drie rijken 
\onderworpen waren geworden tijdens de regeering van Adaningkung, den vader 
van de 'prahu kenya^ zie Zang 392 en 382, en voorts valt in den tijd van zijn 
bewind ook nog de tocht van Supa naar Balambangan om den door den vorst van 
daar gestolen kris terug te halen, Zang 394. 

De inval van Wandan en van Inggris heeft hier plants onder Angkawijaya, 
zijn zoon, zie Zang 399, die hier regeert van 1301 tot 1399 of 1400, al naar men 
het nemen wil, zie Zang 414. Daaronder is ook gestold de strijd met Menak 
Dedali putih, die te zamen met den vorst van Bali in opstand is gekomen, en 
' verslagen wordt door den zoon van den krokodillen- vorst, die tot belooning daar- 
voor P6ngging krijgt, huwt met de dochter van Angkawijaya en Andayaningrat 


11 Zie boven bij Hoofdstuk XII, bl. 181 sq. i • 

2) Deze bijzonderheid wettigt de veronderstellmg, dat de Serat kanda, waarmt liier 
eenige mededeclingen worden gedaan, betrekkelijk oud is, en ouder dan verxnoedehjk al die 
toevoegsels tot den Damar wulan-roman. Men vindt hier ook nog andere groote aiwijkingen. 
Loo'gnder is niet de broeder van Udara, maar de zoon van een anderen, vroegeren pahh, 
Hif heeft slechts een zoon, geheeten Layang setra kuraitir, waar de roman een Layang setra 
en een Layang knmitir geeft, en deze 4e.ne zoon wordt na de kronmg van Damar wulan, 
als vorst van Majapahit, in zijns vaders plaats, terwijl die zich terugtrekt, " 

niemand anders dan Gajah mada. Ook Rangga lawe heeft maar een 
watangan,.waar er twee in den roman optreden, Raden Runtaran en roman 

■prabu kenya is de dochter van den vierdeu vorst van Majapahit, terwijl m den loim 

gesproken wordt van den derden Brawijaya. 
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wordt, Zang 401, inaar zoo Balambangan dan ook voor cle derde maal Majapahit 
als souverein had doen erkenneu. 

De eerste maal toch dat dit was gescliied, was reeds onder Ardiwijaya 
geweest, den grootvader van Kencana wungu, de j)rcibu zie Zang 379 ; de 

tweede maal had het plaats gehad, toen Damar wulan, toenmaals nog geen koning, 
Menak Jingga versloeg, Zang 384 en volgg.j en dit nii was de derde keer, dat 
het geschieden moest en gelnkken kon, doch van verdere en groote veroveringen 
by deze gelegenheid of door dien veroveraar, den lateren van PSngging, 

gemaakt, is geen sprake, daar zyne heldenfeiten zicli slechts bepalen tot het weder ten 
onderbrengen van Balambangan en Bali door middel van de krokodillen zijns vaders. 

Geheel anders was het geweest by de eerste verovering van de beide 
genoemde latere onderlioorigheden van Majapahit, zie Zang 379. Door Ardiwijaya 
gezonden, vindt pangdang wecaua van Tuban, de vader van Eangga lawe, ten- 
gevolge van een daar iiitgeschreven sayembara^ op Bali allerlei vorsten vereenigd 
(Bugis, Mangkasar, Ssmbawa, Banjar, Tarnate, Bandan, Ambon, Bawiyan), en 
verslaat hij ook dezen, na den vorst van Bali overwonnen te hebben, hen daardoor 
dus te zelfder tijd vasallen van zijn heer en meester makende, lets waarop hier 
slechts nog even gewezen wordt, voor er wordt overgegaan tot het plaatsen van 
het overzioht van het bedoelde gedeelte dier Sdrat kanda, oindat men bij Raffles, 
History of Javaj II, bL 132, zie hierboven noot 1 op bl. 204, wat hier door Dangdang 
wecana verricht heet te zijn, als door Andayaningrat, den ratu Pfingging, verkregen, 
is voorgesteld, en dat, terwijl men by Raffles op bladz. 120, zonder dat er eigentlijk 
in bijzonderlieden wordt gegaan, ook leest, this prince (d. i. Ardiwijaya), however, 
is distinguished by the extents of his conquests. Dit laatste is nl. in overeen- 
stemming met onzen tekst, en aan groote veroveringen onder Angkawijaya, tijdens 
wiens regeering, die te lang diiurt, Majapahit toch geheel in verval geraakt, viel 
toch moeielijk te denken. Zoodat het er den schijn van heeft, dat Raffles, of 
zijne zegslieden, ook hier het* aangetroffene minder juist hebben weergegeven, 
waarop te wijzen zijn nut.kan hebben, al wordt er hier niet mede bedoeld eenige 
kritiek te geven op het Xe hoofdstuk van de History 4/of Java, daar dit toch eerst 
behoorhjk zal kunnen geschieden na in kennis te zijn gekomen met hetgeen de 
door, hem nagelaten verzamelingen opleveren. 

Doch zie hier nu wat de SSrat kanda van Majapahit vertelt. 

Als Majapahit is gesticht en Raden Susuruh daar onder den naam Brawijaya 
in 1221 {sela-mungal-haton-timygal)^ tot koning over het nieuwe rijk is gekroond 
(Zang 374), onderwerpt zich heel het Oosten aan hem. Hij maakt Wirun onder 

den naani Aclig)ati Wirun, en Xambi wordt als tuminggUng'Rh\.m'gvimwManaje7'o. 
Hij haalt zijne garwa, die hij in Galuh had gelaten, en helpt zijnen broeder Arya 
Bangah in zijnen strijd tegen Oiyung wanara. In dien strijd wordt de eerste ver- 
slagen, zoodat hij naar L6bak ciyii moet vluchten,- en Galuh verbrand wordt. Hij 
wordt nog verder verjaagd, tot Tugu, waar., hem de troepen van Majapahit onder 
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Reksapura kulp komeii verleenen. Vrouwen en kinderen zendt kij nu onder 
geleide van Raden Kumara, den zoon van Raden Susuruk (Brawijaya), die evenzeer 
te Graluh was aclitergelaten, naar zijn breeder, die hem die hulp had gezonden, 
en daarop keert hp zich op nieuw tegen de troepen van Pajajaran, welke onder 
Ciyung wanara tot Pndak satggal wangi waren voortgerukt, en te Tugn een nienwen 
slag leveren. Dezen worden nn teruggejaagd. De troepen van Oost-Java verrichten 
wonderen van dapperheid (angicotbuta) '), en al dringen die van ’t "Westen toch 
weer meer oostelijk door, zij worden bij de rivier, die daarom Pamali heet, weer 
teruggeslagen, terwijl ’t vechtterrein den naam van Breb^s krijgt, en Ciyung wanara 
zich naar zijn land terugtrekt, De troepen onder Rgksapura achterlatende, gaat 
Arya Bangah nu naar Majapaliit, waar Brawijaya hem wedana (d. i. hoofd-&wj?ai!0 
maakt, met Tuban als zijne standplaats. (375) Kumara huwt met Arya Bangah’s 
dochter Citrawati. Daarna wordt hij op raad van Arya Bangah met diens zoon 
Pangdang wiring en Wirun’s zoon Wahas tegen Pajajaran gezonden. Op aanbe- 
veling van Dangdang wiring trekken zij nu in drie kolonnes, na zich met RSksa- 
pura rereenigd te hebben, het land in, Daar trekt men zich terug op Sumedang 
(376). Men gaat naar Galuh. Dangdang wiring onderwerpt Dbrmayu, "Wahas 
doet dit Baiiumas, MagSlen, Prabalingga, Oaracap. Ook Sokapura wordt vermees- 
.terd. Ondertusschen heeft Kumara Sumedang en Bandung genomen. Ciyung 
wanara korntpu onderwerping. Eerst stelt hij di^jati Jayasudarga, den schoonvader 
van Brawijaya, in vrijheid. Hem zendt hij tot Kumara met het berioht. (377) 
Ciyung wanara wordt, zooals de eisch was geweest, naar Majapahit gevoerd. 
Pajajaran viel in 1223 (jjuna-kaUh-tingal-kaji). Ciyung wanara wordt oppev-bupati 
over West- Java tot aan de Pamali, maar de smeden moet hij naar Majapahit zenden. 
Kumara’s gemalin bevalt daarop van een zoon, Raden Ardiwijaya. Onder hunne 
hoofden, Penapi, den zoon van Sombro, en Kenang, dien van Kuwung, trekken de 
smeden naar Waleri en KSmangi, waar zij nadere bevelen van Brawijaya afwachten, 
die hen naar Tuban zendt, en ze wapens van allerlei aard laat maken. K618p 
(Kenang ?) wordt naar Madura gezonden, als hoofd over do ooster-smeden, wat Pangti 
(Pgnapi?) over de westelijke wordt. Inmiddels is Wirun, de gestorven en zijn 

zoon Wahas in zijn plaats getreden. Ook Arya Bangah overleed en deze werd door 
Pangdang wiring opgevolgd. Reksapura, de dipttti K§diri, stierf kinderloosj zijn op- 
volger was Wahas’ zoon, Jayasena, die nog zeerjong was. En daar nu ook Brawijaya 
sterft, wordt Brakumara in 1229 {muka-kalih-Ungcd-nuta) vorst in zijne plaats. 

Diens groot genoegen is jagen. Pangdang wiring krijgt een zoon, Pang- 
dang wecana; deze wordt in zijne plaats dipati met den naam van zijn vader. 
Ujimg sabata, een Balinees uit Blambangan, was tumdnggimg en Man van den 
vorst. (378) Doze wilde Wahas, den patih van Brakumara, van kant helpen. Hij 


1) Het oud-Jav. kadhhuta. Uit dit woord oiitstonden de namen der beide patih'B van 
Menalc Jingga, Kotbuta en Angkatbuta. 
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geeft Yoor, dat deze in opstand komen wil. Brakumara beveelt hem, hem te 
dooden. Bit gesohiedt, en nu wordt Ujung sabata^in zijne plants Het blijft 

evenwel aan den dijpati van Kediri, "Wahas’ zooii, niet onbekend, dat do dood 
zpns vaders van den vorst uitgegaan was. Hp geeft daarvan geen blijk, maar 
grijpt straks de gelegenheid aan om, zonder dat iemand merkt, dat hij ’t doet, 
en den patih en den worst, als hij ze op de jacht van hun gevolg gesoheiden 
heeft, te dooden, en straks vindt men dan ook hunne lijken, die naar Majapahit 
worden gevoerd. De opengekomen jja/u’/i’s-plaats krijgt Jayasena, en Ardiwijaya 
volgt zijn vader op. Bit gesohiedt in 1284 {imni-tiga-tingal-nata). 

De nienwe jonge vorst is nog niet gehuwd ; hij wil dit doen met een 
dochter van Raja Balilung, den vorst van Bali, die drie kinderen had, Retnasari (d.), 
KSncanasari (d.) en Jaka Anteban (z.), maar zich aan Majapahit nog niet onder- 
wierp. (379) De clipati van Tuban neemt op zich Raja Balilung, die beloofd had. 
zich te onderwerpen en zijne dochters te zullen schenken aan wie hem in kracht 
overtrof, te verslaan. Hij roept Menak Sopal van Blambangan, Menak Sastra van 
Lumajang, Menak Suruh van PugSr, Menak Pralangge van Purbalingga, en Menak 
Wilung van Bangkalan op, om zich te verzamelen in de segara rupah (d. i. de 
straat van Banuwangi), waarheen ook hij zich begeeft, hen daar dan aantreffende. 
pangdang wfeeana begeeft zich echter eerst alleen naar Bali. Op Bali waren reeds 
verscheidene koningen met het zelfde doel bijeen gekomen;. genoemd worden: 
Bugis, Mangkasar, Sembawa, Bafijar, Tarnate, Bandan, Ambon, Bawiyan. Het 
tweegeveoht bestaat in ’t aan weerskanten trekken aan een touw. Het lukt niemand 
(880), ook den ilipati van Tuban niet, den vorst van Bali van zijn plants te 
trekken, doch hij blijkt toch zoo sterk te zijn, dat hij ’ttouw stuk trekt. Dit 
gesohiedt herhaalde nialen. Hij had daarbij echter sleohts zijn linkerhand gebruikt, 
maar als men nu een ketting neemt, en het nogmaals geprobeerd wordt,' wint hij 
het van den vorst van Bali zeer gemakkelijk. De te Balambangan achtergebleven 
ilipati B worden ontboden, en er heeft (natuurlijk) een strijd plants met die vreemde 
koningen. Zij worden alien oaderworpen en met hen (881) en met de prinsessen 
keert Pangdang wScaria naar Majapahit terug, Ardiwijaya huwt zelf met de oudste ; 
de jongste, Kenoanasari, schenkt hij aan den held, den dipiati van Tuban. De 
gemalin van Ardiwijaya krijgt drie zonen, terwijl geen zijner ampeyan kinderen 
heeft. Die zoons heetten Raden Udara, Adaningkung en Raden Juru. De kinderen 
van den patih zijn Nawangsasi (d.) en Legot (z.). Hawangsasi huwt met XJdara, 
die na den dood van Jayasena, den patiJi^ in diens plaats benoemd wordt. Adaning- 
kiing huwt met Rstnadewi, de dochter van den dipati Y 2 ki!i Tuban, wien ook nog 
een zoon Raden Lawe wangsul geboren werd. V66r zijn dood beschikt Ardiwijaya, 
dat Adaningkung, de tweede zoon, hem zal opvolgen, en daarom verzoekt patih 
Udara, de oudste zoon van Ardiwijaya, als de vorst kort daarna is overleden, aan 
alien (382) hem, zijiien joiigeren brooder, die als vorst Brawijaya sang Kalamisani 
heeten zal, als koning te huldigeu. Raden Bali anom (d.w.z. Raden Tjawe wangsul) 
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volgt zijn vader als regent van Tuban op, wordt tcedana hiqkiti en krijgt den 
naam Rangga lawe. Dit gescliiedde in 1250 {niuluh~tMa-tingale-' 7 ie>'pati). 

Raden Juru, de jongere breeder van den vorst, is gebnwd met Citrawnlan, 
do dochter van den regent van Prabalingga. Nu komeii er vijanden van Siyem, 
Kamboja en Sokadana. Zij bevinden zich te Grardsik, en worden te vergeefs 
bestreden. Op raad van Udara roept Brawijaya do tajpa'B te bulp, de belofte doendc 
hem, die ze verdrijven zal, den rang van dipati te geven en Balambangan te 
schenken. Een ajar van den TSngger, Guntur gSni, die vele cantrik's had en in 
hot bezit was van het iresi kuning, een vergiftigen knuppel, neemt het op zich. 
Hi] gaat met 40 leerlingen naar Majapahit. Brawijaya beveelt hem den vijand 
dadelijk te verslaan, maar tevens aan Rangga lawe met hem mede te gaan om 
hem te bespiedeii. (383) De ajar gaat, gevolgd door Rangga lawe, naar Gardsik. 
Hij verslaat den vijand, daarbij nog geholpen door wespen (tawon mdas). De vijand 
vlucht, vele wapons, waaronder twee grootc kanonnen, achterlatende. (384) De 
buit wordt Brawijaya aangeboden, en de ajar met den naam PamSnggSr tot dipati 
van Balambangan aangesteld. De beide kanonnen krijgen de namen Guntur geni 
en Jagur. Nu vraagt Ddara zijn ontslag als paiih. Hij wil gaan reizen, Als zijn 
plaatsvcrvanger stelt hij voor Kalot (of Legot, de eene maal luidt de naam zus, 
dan weer zoo) '). Deze wordt benoemd en krijgt den naam LogSnder. Voor hij 
op reis gaat, geeft Udara, die den naam Juragan Kamboja aanneemt, zijn reeds 
geboren zoon Damar wulan aan Logender over. Ook KShcana wungu (de latere 
prahu kenya) is reeds geboren, en evenzoo had Raden Juru reeds een dochter. 
Deze laatste trekt zich terug om kluizenaar te worden op den giimmg Eduk, 
waarheen hij zijn dochter, wier moeder reeds overleden was, raedeneemt. Als 
Kcncana wungu nu volwassen is, sterft Brawijaya ' (Kalainisani). Logender en 
Rangga lawe stellen de prinses tot koningin aan, 1207 {wiku-rHu-tmgakirani), 

Daarover is Pamengger, na zijn terugkeer van de huldiging, verdrietig. Hij 
vorlangt naar een zoon. Een rooden hond horsohept hij in een mensch, dien hi} 
Menak Jingga noemt. Hij baadt hem met water, dat hij over het ided hming 
heeft laten loopen, om hem stork te maken, maar zijn voorhoofd was dat van een 
hond gebleven, en hij had geen schouders. Het -wHi kiming zou zijn dood zijn, 
en daarom geeft hij het hem zelf ter bewaring. Menak Jingga rooft zich twee 
vrouwen, "Waita uit Balega en PuySngan uit Bangkalan. Daarmede niet tevreden 
wil hij de. vorstin van Majapahit ten huwelijk vragen. Pam6nggSr raadt hem dat 
sterk af, en als Menak Jingga niet naar hem luistert, verlaat deze Balambangan 
om naar den gaming Agung te gaan. (385) Nu wordt Menak Jingga koning van 
dat gewest. Twee der cantrik's van Pani6ngg4r stelt hij onder den naam Kotbuta 
en Angkatbuta tot patih aan, en zijn huwelijksaanzoek zendt hij af. Lawe ijo komt 
met een antwoord van Rangga lawe terug. De uitdagende weigering, die dit 


1) Zie Zaiig 381, 
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bevat, maakt zijne woede in hooge mate gaande, en hij trekt tegen Majapabit op. 
De' omgeYmg yan Prabalingga, waar hij. zicli legert, onderwerpt zich. Menak 
Koncar, de putra Lumajang, komt dit te Majapahit berichten, en spoedig trekt 
Rangga lawe, die de jongeren ter bescherming van de vorstiii achterlaat, met 
zijn Tubaners naar Prabalingga, waar hij een geveoht levert, (386) dat hem den 
dood brengt. Dmmig Gratiil, zijn patih^ die hem nog geraden had zich terug 
te trekken, vliicht na zijn sneuvelen naar Majapahit, waarheen Menak Jingga 
besliiit den volgonden dag door te gaan. 

Logender had toenniaals ook reeds kinderen, een zoon Setra kumitir ') en 
eene dochter Afijasmara. De laatste, de oudste, was gehuwd met Damar wulan. 
LogSnder had dezen jongenian eerst in Paluh amba geplaatst, maar later tot schoon- 
zoon genomen. Setra knmitir had niet met een medemensoh willen hnwen; hij had 
zich een peri^ de dochter van een brahnana van don gunung Sumeru en een phi^ 
tot vronw genomen. Damar wulan, wiens roep door Majapahit ging, werd door 
Afijasmara steeds thuis gehouden, waar SSbdapalon en Nayagenggong, 'liiiipcmong- 
mong''B^ hem niet verlaten. ‘ 

Dq prabu Mnya verneemt nu van ddmang Gatul den dood van Rangga lawe. 
Logender slaat voor Damar wulan te zenden. De vorstin vindt het goed, en de 
„patih zendt hem met Setra kumitir tegen Menak Jingga. Zij bereiken Prabalingga 
nog vodr deze van daar verfcrokken is. Menak Jingga meent voor hen niet 
bevreesd te hoeven zijn. (388) Er hebben verschillende gevechten plants, 
waarin Surajaya van Bandung, Reksayuda van Roban, Sore pajok van Walere, 
Surasastra van Tegal van de volgelingen van Menak Jingga achtereenvolgens 
overwinnen Jakang tulimg van Malang, Cocak ijo van Piiger, Cocak pStak van 
Bangkalan en KStek abang van Balega. Damar wulan ziet dat het zoo niet gaat, 
en dat Menak Jingga het een of ander bijzonders in zijn bezit moet hebben. 
Hij stelt Buntar watangair^) als zijn plaatsvervanger aan, en sluipt met zijn iimlu 
cumbu’a in het kamp van Menak Jingga. Den volgenden dag wordt er weer 
gevochten. Kidang wulan van SarSngat ‘strijdt met Jaya lawung van Luwanu, 
Macan putih van Ludaya met Suraprawira van Bafiumas, Lawe ijo van Japan met 
Setraprameya van Andaluhur. Menak Jingga laat in den nu volgenden nacht Melati 
en MSndang voor de zijnen dansen. Damar wulan dringt op dat oogenblik in het 
vrouwenverblijf. (389) Daar waren nu Waita en Puybngan reeds zeer begeerig 
hem te zien, en afkeerig van haren gemaal. Zij leggen hem, als hij zich vertoond 
heeft, Menak Jingga’s geheim uit, en Puy'engan haalt voor hem zelfs het mesi hming^ 
dat zij had opgeborgen. (390) Dronken komt Menak Jingga ter plaatse, hij hoort 


1) Hier deu persoon. en niet als in den Damar wulan-roman een tweetal, Layang 
setra en Layang kumitir (verg. bl. 215, noot 2). 

2) Hier al evenzcer een persoon, terwijl de Damar wulan-roman er twee keiit,.Raclen 
Dimtaran en Raden Wataogan. Doze Buntar watangnn moet de zoon van Rangga lawe zijn; 
daarom volgt hij dezen dan ook later als Arya Teja over Tuban op, zie Zang 391. 
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praten, en roept Dayun om te onderzoeken wat er aan do hand is. SSbdapalon 
gooit doze eenige malen do deur uit, en Damar wulan neemt de beide prinsessen 
op om met lien weg te loopen, Menak Jingga tartende hem te rolgen. Deze 
bespeurt, dat het 'i.nesi kuning weg is. Den volgendeii dag trekt Damar wulan daar- 
mede ter strijde, en slaat hij de Balambanganers op de vlucht. Menak Koilcar doodt 
Kotbuta en Angkatbuta met een ring*, die ook van wesi kuning was, on dien hg 
van Pujadewa, een tajm op den gimung Liman, had ontvangen, en Damar wulan 
volt Menak Jingga. Zijn hoofd wordt afgeslagen en door Sebdapalon weggedragen. 
(391) Met grooten buit keert men terug. 

Als Damar wulan bij de vorstin komt, staat deze hem niet toe haar hulde 
te brengen, zy verheft hem tot koning, on laat tevens Anjasmara ontbieden, wie 
zij bericht wat zij gedaan heeft, haar zeggende, dat zij haar geluk met haar moot 
deelen. Damar wulan werd onder den naam MSrtawijaya koning in 1270 
(nirgurnita-s'&mhaMm-prabiqKiti). 

Layang Setra kumitir wordt zijn patih., SSbdapalon maakt hij timmggmig 
en Nayagenggong rangga. Hunne namen worden veranderd in dipati Gajah mada, 
timihxggung Sebdayuda^en rangga SebdagSiiggong. Buntar watangan wordt Arya 
■ Teja van Tuban; Menak Koftcar wordt over Lumajang gesteld en huwt met R8taa 
SSkati. Logender laat zijn post over aan zijn zoon. (392) Ru was XJdara (op 
zijn zwerftocht) in Kamboja gehuwd met eene dochter van den vorst van dat 
rijk. Hij had bij haar een zoon verwekt en deze was zijn grootvader, na 
diens dood, onder den naam Andaka sasi, als vorst van Kamboja, opgevolgd. 
In het geheel had Udara (393) aan den overval drie zonen; genoemden Mahesa 
sasi in Kamboja, Kuda rangeyan in Bafijar, waar deze zijn grootvader evenzoo 
opgevolgd was, en Kuda tilarsa in Sukadana, die ook koning was geworden. 
Zij waren alien op een oogenblik in Kamboja bijeeii. Udara beveelt hun naar 
Majapahit te gaan. Damar wulan is zeer verheugd zijnen vader en zijne, breeders 
te zien. ISTa hun aankomst bevalt Kencana wungu van Raden mas Alit. Zijn groot- 
vader voorspelt. zijne toekomstige grootheid, en zegt dat Inj later Angkawijaya 
meet heeten, en dat hy de laatste der heidenselie vorsten wezen zal {am^ka&i ratu 
huda). Ook Anjasmara bevalt, van Raden mas Kaon. Ka zeven maanden te 
Majapahit te hebben vertoefd, gaan Kelana Mahesa sasi en zijne brooders huis- 
waarts. Udara en Logender komen te overlijden, Raden mas xllit wordt Prabu 
Angkawijaya en de tweede zoon, Betara Katong, komt over Panaraga. 

Als deze gebeurtenissen doorleefd zijn, bespeurt Brawijaya (Damar wulan), 
dat er een Mm van Jaka Suruh (den lea vorst van Majapahit) is zoek geraakt, 
de kris Sumelang Gandring, van de dapur jaJak. Hij draagt den patih Gajah 
mada (= Setra kumitir) op haar op te sporen. Deze wil het verdwijnen van die 
Mm niet ruchtbaar laten worden, (394) omdat dit voor ’s vorsten naam niet goed 
zijn zou. Hij ontbiedt de lurahis der ^mpu'B (smeden). 

Wie dit waren, blijkt uit het volgende. In -Pajajaran had men vroeger 
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een smid KslSng en in Majalengka een andere, Paneti; de eerste was de oudste 
van de twee. KelSng liet twee kinderen na, Supa en Kapa : Supa werd kluizenaar 
op den gunimg Liman, en liuwde met de dochter van Kasa daar ; hij werd later 
lurah empu van de hrang wetan. Supa had bij haar twee zonon, Aman en Tiris, 
die hij achterliet, toen hij, wat hij deed, naar Tiiban ging. Daar werd hij door 
Paneti tot zoon aangenomen, en huwdc hij nog met diens dochter, waardoor 
Suratman en Jati zijne zwagers werden. Na den dood -van Paneti wilde hij dezen 
niet opvolgen, zoodat Suratman lurah emjm van de hrang hulon werd. Bij de 
dochter van Paneti kreeg hij nog twee zonen, Grudana en Jegja. 

Zoo gescliiedde het dan dat Grajah mada Supa, Kasa, Suratman en Jati 
opriep. Hij verhaalt him wat er aan de hand is, en beveelt hun geheimhouding. 
Thuis gekomen komen deze vier overeen, dat Supa zal gaan zoeken. Zoo de 
andoren dat deden, zou liet de aandacht trekken. Hij was nooit gevestigd smid 
geweest en had altijd gedwaald. Supa gaat nu eerst naar den ajar Kendali. Doze 
zegt hem naar Balambaugan te gaan, hij meet zich uitgegeven voor een smid 
uit de sahrang^ daar zal hij de keris vinden. Hij gaat naar Madura, laat zich 
daar een vlot inaken, neemt den naam van Empu Rombang aan en steekt met 
zes gezellen, en zijn gereedschap in zee. Overal waar hij langs komt, maakt en 
verkoopt hij wapenen, die hij van zijn merk voorziet. Als hij Balambaugan bereikt 
hoeft, begeoft hij zich dadelijk tot den lurah mpu Kyai Pitraug daar. Hij zegt, 
dat hij, op weg naar Java, sohipbreuk heeft geledeii, en vraagt wie lurah is, 
verzoekt bij hem te mogen blijven, mag dat, verdient veel geld voor hem, en 
wordt door hem ook al tot schoonzoon aangenomen. 

Op dat oogenblik was Menak Dcdali putih, een zoon van Menak Jingga, 
dipati van Balambangan. Eerst was hij panakaivan van Brawijaya geweest, en 
daarna door deze tot dipati van dat gewest aangcsteld; hij was het, die-, voor 
zijn vertrek de keris Surnelang Gandring had ge^olen. Hij verlangt van Supa haar 
na to maken, voorgevende haar van Brawijaya ten geschenke te hebben ontvangen. 
Rombang (Supa) herkent haar en belooft het te zullen doen. Hij moot dit echter 
in de tegenwoordigheid van Dedali putih verrichten, zelfs wordt daartoe in de 
kraton een sinidse geinaakt. Hu wil het geval dat de dipati drie dagen ziek 
wordt. Die gelegenheid gebruikt Supa om twee valsohe krissen te maken, een 
die wat oud leek en een andere die er nieuw uitzag. Deze beiden biedt hij den 
dip>ati aan, die aan de tweede ook een oud uiterlijk laat geven. Doch Supa heeft 
zijn doel reeds bereikt. Hij Voldoet nog aan het laatste verzoek, maar maakt 
daarop plan te vertrekken; zijne zwangere vrouw krijgt de opdracht hun kind, als 
dat eon zoon is, Sura te noemen, en hem te bevelen zijnen vader in Majapahit 
te komen zoeken. Ha zoo twee jaar afwezig te zijn geweest, keert hij over land 
terug. (395) Brawijaya laat zich verhalen wie de kris gestolen had, en beloont 
Supa door hem tot dipati van Sidayu en wMana te benoemen. Slechts voor 
dipaii'Q zal hij voortaan nog krissen mogen maken. 
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Angkawijaya had toenmaals nog slecHts eene s'elir. Jaka Suruh (de stichter 
van Majapahit) had indertijd aan een indang^ ni Easeksi, beloofd dat zijn nako- 
meling Angkawijaya haar nuvat wezen zoii. Doze had haar dan ook tot selir 
genomen, en zij neemt, nadat zij, zwanger geworden, rauw gehakt had gegeten, 
hare renzinnegedaante weer aan. De pramiswan verneemt het, en verhaalt hot 
aan Brawijaya, (396) hem tevens op de putri van CSmpa wijzende als een goede 
gcmalin voor Angkawijaya. Daar waren drie koningskinderen, van welken er een 
den koning, him vader, die reeds gestorven was, was opgevolgd ; de oudste dor 
twee, anderen, dochters, was gehuwd met een Arabier; om de jongste, Darawati, 
moest men aanzoek voor den kroonprins doen. Daar Cempa onder Karaboja stond, 
waar Kelana Maesa sasi regeerde, schrijft Brawijaya naar Kamboja en CSmpa 
beide. Ook zendt hij hupaW^ naar Banjar en Sokadana. In Kamboja is Maesa 
LajSr patih. Do vorst daar ontvangt de beide brieten, zendt er een van door 
naar Cempa, en maakt zich gereed naar Java te gaan. In OSmpa begrijpt do 
koning, dat als hij zijne ziister niet geeft, Kamboja zlch tegen hem zal wenden, 
toch doet hij het niet dan schoorvoetend; hij was namelijk door zijn zwager, den m/a 
'pamUta Mustakim, tot het Mohammedanisme bekeerd, en Darawati wilde sleehts 
hiiwen met iemand van het ware geloof; Angkawijaya was dat niet, daar hij een 
vatu huda was, toch geeft zij 'om haars brooders wil toe. Hare oudere zuster 
belooft haar, dat haar neef Rahmat, haar zooii, haar op Java zal komen bezoeken. 
De patih begeleidt haar. Op Java zijn de vorsten van Kamboja, Banjar en Soka- 
dana reeds aangeland, en als het liuwelijk plants heeft, verbindt men tegelijkertijd 
Katong in den edit met de prinses van het eerste rijk, Srawulan. (397) De drie 
brooders keeren daarop weer naar him land teriig. 

Ku had de prahu anom^ Angkawijaya, een vriend, een Chinees, een koop- 
man, Kyai Bantong. Met goedvinden van Darawati draagt hij aan dezen op een 
Chineesche vrouw voor hem te zoekeii. Er was namelijk voorspeld dat Darawati 
kinderloos zon blijven, als de prins niet eerst een Chineesche vrouw gehuwd zou 
hebben. Bantong zegt dat sleehts zijn eigen dochter daarvoor in aanmerking kan 
komen, doch vraagt tevens een stuk land om er Chineezen te kunnen laten wonen. 

(Als Angkawijaya om zoo te zeggcn, gereed is zijn vader op te volgen), 
wordt Brawijaya (Damar wulan) ziek. Hij raadt zijnen zonen met elkander in vrede 
te blijven, en wijst Angkawijaya aan als zijn opvolger (over Majapahit), met deze 
restrioie, dat Katong over Panaraga zal moeten blijven staan. Dan overly dt hij, door 
zijne beide gemalinnen spoedig in den dood gevolgd, en bestijgt Angkawijaya den 
door zijnen dood opengekomen troon, in 1301 [piitra-mumhul-pigwmnya'-srihipati), 

Aan Bantong wordt grond toegewezen in de Kbdu. In C^mpa was de 
zoon van Mustakim, Sayit Rahmat, van Mekah weer thuis gekomen, waar hij 
gehuwd en vader geworden was van Sayit Seh. Hij vindt sleehts zijne moeder terug, 
van wie hij verneemt, dat zijne tante Darawati naar Java is gegaan, en als nu ook 
zijne moeder gestorven is, vormt hij het plan zijne tante te gaan bezoeken. Zyn neef 
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JenalkaMr, de zoon yan zijn oom, den vorst van Cempa, sliiit zich bij hem aan, 
begeerig als bij is naar de ngelmi. Zg landen te Jepara. Jenalkabir gaat naar 
Grage om eerst een woonplaats te zoeken. Hij vindt daar clipati Talore-mi, die 
zich bekeei’t en hem zijn dochter schenkt, met wie hij te Jepara, aan de E6nga- 
rSngan, gaat wonen; Sayit Ralimat was ondertusscheii naar Kudus, dat teen nog 
Tajuk heette, gegaan. Daar blijvende, omdat Sayit Sell, zijn zoon, ziek was, huwt hij 
ook met een vrouw van daar, Kyai Lara ngunyun, de dochter van Puraga (of 
Kuraga), die eigentlijk van Majapahit was. Als Sayit Seh weer hersteld is, laat hij liaar 
zwanger achter, met de opdraoht om ’t kind, zoo hem een zoon geboren worden mocht, 
Raden Undung te noemen. Te Majapahit laat hij zich door Sa8tra(wi)jaya bij Dara- 
wati brengen. Bij Brawija'ya geintroduceerd, schenkt deze hem Ampel en de dochter 
van twnhiggung Wilatikta van Tuban, de kleindochter van Arya Teja. Daar vestigt 
hij zich in 1308 {asta-ilcmg^gunam-aji). (398) M Raseksi is intusschen van Jaka 
Dilah bevallen. Deze wil weten wie zijn vader is. Zijn moeder en zijn oom zijn 
onwillig hem in te lichten." Zij krijgen hunne menschelijke gedaante weer ter ug, 
als hij verwoed hen bewusteloos heeft geslagen. Nu verneemt hij wat hij weten 
wil, en dan gaat hij naar Majapahit. Hij begeeft zich tot Gajah mada en deelt 
dezen mede wat hij weet. De patih brengt den van Tayu gekomen jongeman tot 
den vorst,, die belooft hem als zijn zoon te zullen erkennen en hem Pulo Palembang 
te zullen geven, als hij de dieren uit ’t woud op de alun-alun zal hebben gebracht. 
Hij doet het, krijgt Palembang, (399) en den naam Arya Damar ’). Om de droefheid 
van Darawati te stilleii, geeft de vorst hem zijne vrouw uit China, die zwanger is, 
mede, hem tevens opdragende, Pekik te Banten en Jakarta te Jakarta te plaatsen als 
jaga tampingcm. Spoedig daarop wordt ook Darawati zwanger. Wandan en Inggris 
doen een inval met 12 sohepen, omdat men hun geen piaats had willen geven om 
handel te drijven ^). Zij landen te GSrsik. Menak Koficar van Lumajang, Sapujagat 
van Prabalingga, tum^nggung Wilatikta van Tuban worden hun tegemoet gezonden. 
Ook Menak Dgdali pStak ’'veoht daarbg dapper mede. De vijand wordt verjaagd 
en een groot kanon vermeesterd. Bit laatste krijgt den naam van den clipati van 
Prabalingga, Sapu jagat, wiens buit het was, terwijl hij zelf voortaan Sapu laga 
heeten zal. De islam breidt zich te Ampel uit. Sayit Iskak, een oom van Rahmat, 
die aangewezen was om Garage ®) te bekeeren, brengt hem een bezoek ; evenzoo 
Maulana Mahribi, of Sayit Ibrahim, die naar Garage gaan moest. Sayit Ali (Sunan 
GSsang) ^), bestemd voor Pamalang, en Sayit Seh Akbar, bestemd voor Tuban, 
doen dat al evenzeer. Brawijaya vindt alles goed. Als nu Sayit Tskak in Blam- 

1) Reeds te vorea wordt hij Damar genoemcl. 

2} 0}) deze piaats verdient de aaadaeht in het bijzondcr gevestigd te worden. 

3) Blambaugan bedoeld (?) — Rouffaer teekent aali, dat G(a)rage ten rechte Cerbon 
is. Verg. Van dor Tunk. Wdb. IV bl. 693a. Nog zelfs door Crawfard (die resident van Oheribon 
was geweest) wordt het tweomaal gekaai'teerd als „Chirbun or Grge”, achter dl. Ill van zijn 
History of the Indian Archipelago (1820). 

4) Gosan (?). 
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bangan komt, wijkt daar een epidemic {‘pagh'ing) '), en zoo verkrijgt liij D^dali 
petak’s dochter tot vrouw, maar ’t rijk bekeeren kan bi| iiiet. Hij gaat weer 
naar Arabic terug. Zijn na zijn vertrek geboren zoon wordt door zijn grootvader 
in een kist in zee geworpen. maar weer opgevischt (400) door een kapitein van 
de IsTyai Grgde Pinatih (van Gersik). Deze keert dadelijk huiswaarts, om haar 
bet kind te brengen. Zij neemt bet aan, en zoogt bet zelf, geen kinderen ooit 
gebad bebbende. Het kind gaat later bij Sunan Ampel in de leer. Deze heeft 
bij zijn vrouw van Tuban reeds twee kinderen, een dochter, .... geheeten, en 
een zoon, Raden Sayit, (en nog andere kinderen) Rara MSloko (d.), Raden Bonang 
en Raden Derajat. Ook Sayit Seh, die Siti jenar moest bekeeren, en zijn zoon 
van Tajuk, Raden Undakan (lees Undung?), komen tot hem. De laatste wordt 
naar Tajuk, dat voortaan Kudus beet, teruggestuurd. Raden Iskak buwt met Rara 
Meloko, en gaat dan, in overeenstemming met den wil zij ns schoonvaders, naar 
GSrsik, maar vestigt zich te Giri. Raden Bonang gaat naar Lasem, en Raden DSrajat 
naar Tuban. In Palembang bevalt de Chineescbe prinses van Raden Patah. Uit 
het buwelijk, dat Arya Damar daarna met haar sluit, spruit Raden Kusen. Eaden 
Patah wordt kluizenaar op den berg Sumirang. Kusen sluit ziph bij hem '■^) aan, 
Een Chineesche jong, die daar noch voor- noch achteruit kon, neemt hen aan de 
mmvara op, als de juragan^ die hen had zien lichten, hen is gaan halen, en voor niets 
naar Java medeneemt. Kusen gaat naar Majapahit en Patah naar Ampel.. (401) 
De eerste wordt door Brawijaya tot adipati Pahcatanda van TSrung verheven. 
Darawati heeft ondertusschen reeds drie kinderen gekregen, RStna ayu adi (d.), 
Lembu pSteng (z.) en Raden Guntur (lees: Gugur) (z.). Yoor de oudste, het meisje, 
wordt een. sayemlara uitgeschreven. Dedali putih van Balambangan nl. en Menak 
Badong, de dipati van Bali, zijn opgestaan; wie hen verslaat, krijgt de prinses 
en Pdngging. Nu had Raden Juru, de jongste breeder van Udara ^), z;ijne door 
hem medegenomen dochter, als deze, die dikwijTs in de SSmanggi baaddo, in stilto 
met den vorst der baga's (kumard’s), Bajul sSngara, is gelmwd, en zich de gevolgen 
daarvan laten zien, verlaten en den dood gevonden. Er wordt een zoon geboren, 
die van zijn vader een tooverring en den naam Jaka Sengara krijgt, als deze eens 
te laat blijft en dus dos daags in zijn kaaiman-vorm door vrouw en kind gezien 
is, wat hen voorgoed van elkander moest scheiden. 

Ook deze jongeman neemt deel aan die scigeinbarci. Hij wordt aan Sapu 
laga van Erabalingga toegevoogd. (402) Yoor hij naar Balambangan gaat, bezoekt 
hij zijn vader te Semanggi, Met behulp van de onderdanen zijns vaders verovert 
hij Balambangan, alleen daarheen getrokken, als Sapu laga hem zegt maar vooruit 


1) Een der weinige in list Javaanscli nog Icvende voorbeelden van hot voor\oogsol 
pa met den zin van toen dit of dat plants had. 

2) Hij wordt hior zijn paman genoerad. Dit was hij ook, als zijnde een j on gore breeder 

van zijn vadei’, Arya Damar. 

3) Zie Zang 384. 
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te gaan. Dedali putih 'vrordt onthoofd. Daarna trekt Jaka Sengara naar Bali; ook 
dat onderwerpt Inj, en ook dat hoofd wordt hij maclitig. Met Sapu laga gaat 
hp nu op eea met bait beladen vlot, dat door 5a//a’s geleid wordt, naar Majapahit 
terug. (403) Hij bnwt en wordt dipati Dayaningrat van Pengging. Sunan Ampel 
zendt Iti Bonang oin zijn paman te bekeeren, en Patali beveelt hij om ergens 
in ’tWesten, waar hij gcdaga wangi vinden zal, een duhuh te stichten, hem ook 
zijn latere grootheid en verdienste ointrent het geloof voorspellende. Darawati 
sterft 1320 (sirnadnlih-gumne-neipaU) ’). Zij wordt Mohammedaansch begraven, 
hoewol de vorst haar ecrst op de oude (heidensche) wijze had willen bijzetten. 
Haar graf krijgt den naam Oitrawulan. De vorst, die erg bedroefd is, heeft ook 
bij een Balisclie vrouw kindereii, Eaden Kahmgkung en Eaden Katong. Lgmbu 
petdng wordt over Madura gesteld, Eaden Giigur (boven : Guntur) ^) over Madiyun, 
Eaden Kalungkung over Bali, en Eaden Katong over Pranaraga, in de plants 
van zijn sohoonvader, Ba^ara Kata (d. i. Katong), den jongeren breeder van 
Bra^vijaya. Eaden Patah sticht Demak; velen vestigeii zioh daar. Brawijaya ver- 
neemt van Gajah mada, dat daar een krammi zou zijn. De adipati van Terung 
wordt er been gezonden, om Patah te ontbieden, omtrent wiens afkomst hij 
Brawijaya inlicht. Daarop wordt Patah met Demak begiftigd, dat den naam Bintara 
krijgt. In 1826 {rdsa-halih-kang guna-piitrd) werd D&nak gestioht, in 1327 {sehdd- 
halih-tulumya-hang skci) had de benoeniing plants. Op bevel van Sunan Ampel 
zal hij de groote moskee bouwen, en huwt hij met de dochter van Sunan Giri, 
Retna Mulya. Brawijaya wil een pusaka kris laten maken. Dipati Supa wordt 
van Sedayu ontboden. Hij krijgt die opdracht, maar weet niet hoe die uit te 
voeren, daarom sluit hij zich op. Ku komt zijn zoon Kyai Sura utt Blambangan 
met een oalon diiwung te Majapahit. Hij begeeft zich tot Kyai Jikja, die in Supa’s 
plants gekomen was. Hij maakt zich bekend en zijn breeder (404) zendt hem 
naar SSdayu. Onderweg maakt hij zonder vuur, tot verwondering van zijn bediende, 
Salahita, overal krissen. Een zekere Jebat, de zoon van Modin, de sohoonzoon 
van Supa, informeert naar hem, en ontvangt hem evenzeer goed, en nu hoorende 
wat Supa werd opgedragen, maakt Sura in de smidse van zijn vader een mooio 
hris^ waarvoor hij evenwel geen naam weet te bedenken. Deze Jcris vindt Supa. 
Hij is verrukt, en brengt Sura straks tot Brawijaya, die deze kris Sengkelat 
noemt en haar bestemt voor hem, die muter negari jawi. Sura wordt tot tum'&ng- 
gung Sura curiga verheven ; ook met Jigja, nu Jigjasura, gesohiedt dat, doch 

zij mogen voor niemand dan den vorst meer werken. Sunan Bonang gaat nu 

/ 

J) Op haar graf te Trawulan vindt men in werkelijldieid bet jaartal 1370, zie Not. 
B. G. XXIV (1886), bl. 42; afbeeldingen van dit jaartal vindt men in Journ. Ind. Archipelago, 
Vol. V, 1851,^ hi. 439^ en in Holle’s Tabel van oud- en nieuw-Indische alphabetten, 1882, 
bl. 48, De mislezing of verkeerde interpretatie van dit jaartal is dus reeds vrij oud en' een 
constantc. — Verdere litteratimr Rapp. Oudh. Dienst 1915, bl. 185—187. 

2) Zie Zang 401, 

3) Zie Zang 394. 
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Sayit, een zoon van Wilatikta, bekceren. Dit jonge mensch was ecn lichtinis. 
Te Tambak baya houdt hij Suiian Bonaiig aan, om liem te berooven. Door allerlei 
wonderen (405) wordt by bekeord. Sunan Bonang laat licm zijn staf, dien liij 
acbterlaat, in bet boscb bewaken. Dit doet hi| zoo getrouw, dat bij gebeel over- 
groeid raakt. Eerst na twaalf jaar zendt Sunan Bonang Saloka, Kartapati en 
Kartabangsa, die bem tot leerraeester {)wauita — puroliita == gm'ii) hadden gekozen, 
om hem te balen; zij breugcn hem weer bij. Sayit begeeft zich daarop naar 
Mekab, maar wordt reeds te Palo Pinang, door Seh Sayit Maolana Mahribi, weer 
naar Java teruggezondeii om aan den bonw dor moskee mede te helpen, waarbij 
negen waU^ moeten zijn. Bij Juwana wil ’tscbip niet verder. Op Sayit’s gebed' 
beweegt bet zich weder, doch bet komt te Cerbon terecbt. Hij betaalt de vracht 
met getooverde int'en, en wandelt over ’t water naar den wal. J)q Jurag an hekeert 
zich en volgt bem. Sayit gaat naar Kali Jaga, en vervolgons naar Kuningan, waar 
Maolana Ibrahim op den gimung Jati als kluizenaar leeft. Hij wordt diens scboonzoon, 
gaat dan naar Cerbon en beet verder Sunan Kali Jaga. Brawijaya beeft bij een vrouw 
uit Bagelen nog Jaran panolib verwekt, te SumSdang gepiaatst.^ ; en bij een dochter 
van den vorst van Pulo Bafijar een andere, die met een helm geboren werd (doze kon 
slecbts verwijderd worden door een wong fapa)) deze knaap krijgt den naam Banjaran 
sari; en eindelijk bij een vrouw van Sukadana Carang soka. Daarop wordt hij ziek 

(406) aan de rajadnga. Het geneesmiddel daartegen is een Wandan’sche vrouw. 
Een hule van daar, uit ’t vroegere gevolg van Darawati, wordt ontboden, en daarna 
aan een juru sahin ten huwelijk gegeven. Zij schenkt hot leven aan Bonjan kajawan. 
Deze jonge man gaat naar Majapabit, pleegt daar majesteitsschennis door de hStule 
SSkar dalima te bespelcn, en is niet te overmeesteren. Het blijkt, dat bij de zoon is 
van Brawijaya. Deze voorspelt zijne grootheid, en beveelt hem aan Kyai Tarub te 
geven om bem op te voeden, hem twee jpusaJca krissen schenkende. Hierop volgt dS 
beschrijving van den bouw van de moskee te D8mak, waaraan de negen imWB 
(Sunan Giri, Sunan Cerbon, Sunan Gesang, Sunan Mejagung, Seh L6m.ah bang, 
Sunan Undung, Sunang Bonang, Sunan Drajat, en Sunan Kali Jaga) deelnemen. 

(407) Onderwijl sterft Sunan Ampel. Hij wordt te Ampel begraven, 1328 {awah~ 
kalih-guna-iku). Kali Jaga raadt bet af tegen Brawijaya gewelddadig te ageeren, 
daar bij zich tegen de Mobammedanen nooit misdragen had ; toch besluit men 
tot een opstand. Sunan Kudus (Undung) wordt aan ’thoofd der troepen geplaatst, 
De bouw van de moskee wordt voortgezet. Nog restte een der mka guru te 
plaatsen, wat Sunan Kali Jaga doen moest. Hij maakt er een uit spaanders, de 
saka tal. De kihlat blijkt niet juist te zijn. (408) Ki Peiembang wordt tot Ki Nagur 
gezonden om dezen tali duk te laten maken. Hij vindt verschillende personen, 
waaronder er een op ’t sobuim van het water zit, die zeggen diens leerlmgen te 
zijn en hem terecbt wijzen. Zoo vindt bij hem, die in de lucht schijnt te kunnen 
zitten, en er zich op -verstaat voortdurend maar door te eten en dan ook een dik 
buikjo heeft. Hij maakt het touw in weinige oogenblikken gereed, staakt zijn 
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eten even, en verdwiint dan mot zijn leerlingen, nit gebrek aan zwaarte met hen 
do lucht in vliegende. Ki Pelcmbang keert van Gebang met ’t tonw, dat wonder- 
touw blijkt te zijn, daar men het niet op kan maken, terug. In den nacht daarop 
plaatst Sunan Kali Jaga, de Icihlat in zijn linker- en de hahali in zijn rechter- 
hand nemende, de eerste zooals zij staan moet. Hij wordt daarvoor beloond met het 
baadje van Muhamad, de Antakusuma, dat nit de' Incht komt vallen, gewikkeld 
in een schaapsvacht. Bit alles geschiedde in 1329 ’). 

Sunan Undung, die was komen helpen, wordt er weer op uitgezonden. Hij vraagt 
en krijgt de Antakusuma om die in den strijd mede te, nemen. De dipati van 
Demak moet moeite doen Lembu Peteng van Madura, Arya Daniar, Sumenep en 
Madiyun, Prabii Katong van Pranaraga, Bailjar en Sukadana over te halen zich 
te bekeeren. Iman in de moskeB wordt Sunan Giri, de andere acht, van wie 
Sunan Undung zijn zoon, Raden Iman, als ivaldl aanstelt, worden er ketib's] 
Raden Iman wordt hahaycin^ marbof^ modin^ helcd. De adipati van Kalungkung, op 
Bali, en Batara Katong van Pranaraga blpven halsstarrig weigeren Mohammedaan 
te worden, dooh behalve dozen en Brawijaya zelf zijn de anderen toegetreden. 
De dipati van Bintara heBft bi| zijn oudste vrouw (van Giri) Raden Surya (z.) 
en Raden TrSnggana (z.) verwekt, ’ en bij een vrouw van Randu sanga Kandu- 
ruwan (z.), die ouder is dan TrSnggana. Surya huwde met Rdtna LSmbah, de 
dochter van Raden Gugur ^). Uit de dochter van den dipati van Jipang, een derde 
gemalin van den dipati Bintara, worden Raden Kikin (z.) en Ratu mas Kawa (d.) 
geboren. Surya, die sabrang loetan kali woont, heeft een zoon, Raden Panji Pandan, 
die door Sunan Bonang aangenomen wordt. TrSnggana huwt met een dochter van 
Arya Damar van Palembang, Raden Kikin’s schoonvader is Jaran panolih van 
SiimSnSp, en Ratu mas Kawa treedt in den echt met Raden Sampang, den zoon 
van L^mbu petSng van Madura. Kog steeds bad Bintara het seba niet gestaakt. 
Tegen de opstandelingen is de dipati Tbrung gezonden, maar deze beweert hen 
niet meester te kunnen worden. Gajah mada wordt op inspectie gezonden. (409) 
Ku worden de opstandelingen bij Tuban verslagen en verjaagd, Ook in O&’bon 
zal men een moskee maken, die van die te DSraak in ’tdak verschillen zal, als 
ware zij de vrouw van haren man daar. De Sunan’s stellen ivakiV^ voor den bbuw 
daarvan aan. (410) Sunan Bonang laat de paso smibeligan maken door Sura, die 
toegetreden is, en Sunan Giri draagt hem op een pusaka-kim te maken. Sura 
weigert eerst oni zijn aan Brawijaya gegeven woord, maar doet het toch. Hij wordt 
er echter ziek van, en sterft, als hij aan zijn zoon Suradi heeft opgedragen de 
kris Parung ware aan Sunan Giri te brengen, die de kris Sura dadi noemt. Vele 
ajads worden Mohammedaan. Blacak ngilo komt met zijn haan bij Sunan Bonang; 
als het dier den kamp verliest, zal ook hj zich bekeeren. Hij verstopt zich daarop 


1) Zooals men ziet een sSngkala in een van de gewone afwijkende volgorde. 

2) Zie Zang 403. 
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nog acliter een grooten hoop steeneii, doch Sunan Bonang weet hem toch to vinden. 
De bekeering volgt. (411) Als de moskee te Cerbon voorbereid {limasan) is, gaan 
de waW^ er been. Het wordt er een met negen deuren en negen -pcmf/imanau^s, 
en zij komt in 13.2 {miin(jal-m(mgil--mund)-htmycf) gereed. Opnieu’w trekt men 
dan tegen Majapahit te velde, doch nu gaat van de Snnan’s slechts Sunan Undung 
zelf, daar de anderen hunne zonen zenden, nl. Baden Makripat (van Giri), Madi 
pandan (van Bonang, eig. de zoon van Sabrang wetan, d. i. Surya, dus de klein- 
zoon van den dipati van Bintara), Makdum Sarap (Drajat), Japar sidik (L8mah bang), 
Sell Maolana Gatana (Mejagung), Sunan Panggung (Sunan Ibrahim), Abdullah 
rakim (Sunan Mahribi), Sunan Adiganda (Kali Jaga). Brawijaya zendt Pancatanda 
(van Teriing), Dayaningrat en Gajah mada. (412) De strijd blijft onbeslist. Baden 
Kebo kenanga, de zoon van Dayaningrat, loopt, iiit vrees voor zijn leermeester, 
Seh Lemah bang, over, doch zyn breeder Kebo kanigara blijft troiiw. Het 
sneuvelen van Dayaningrat doet de wong hiida (de aanhangers van ’t oude geloof) 
vluchten. Sunan Kudus wordt door Pancatanda van Terung verslagen. Met den 
avond legert men zioh te Wirasaba, waar de patih een pasanggrahan had laten 
maken, maar wordt achtervolgd door den vijand. Brawijaya zendt versterking 
onder den dijmti Kalungkung, maar de reeds bekeerde zonen van den vorst trekken 
zioh naar hunne rijken terug. Ook de dipati van Bintara is om hulp naar DSmak 
gegaan. Iraan wordt in zijns vaders plaats legerhoofd, en Sunan Giri geeft zijn 
kris voor Makripat, deze zal wespen voortbrengen, die den vijand zullen verjagen, 
en Sunan CSrbon geeft een hadong^ die men op het slagveld openen raoet om er 
regen, wind, en de muizen {durliksa) uit te laten, die er in zitten. Iman, thans 
Sunan Kudus, (413) vertrekt met 1000 man; aan de wong huda schijnen het er 
100.000-en toe. De muizen eten den voorraad op en vernielen alle harnachementen, 
de wespen zijn niet te keeren, en de storm winden en de regenvlagen verrichten 
nog het hunne. Alles dringt tot Majapahit door, maar de pjondok van den adipati 
van Terung heeft niets te verduren, daar deze Jeeramat was, omdat hij het ware 
geloof reeds omhelsd had. Brawijaya vlucht met zijn kroost (lees; zijn vrouwen?) 
en zijn pafoA naar SSngguruh. Sunan Kudus dringt Majapahit binnen. De dipati van 
TSrung onderwerpt zich. De kris Sengkelat brengt Sunan Kudus zelf naar DSmak. 
Madi pand.an meet zich op bevel van Sunan Bonang te Tirang ampel vestigen. 
Pulo Tirang heet dientengevolge, sinds 1398 {awah-terUs-oahija-jaU)^ Pandan nara 
(of Pandan arang). (414) Brawijaya trok zich in 1399 {nmha-tHms-hna-nata) naar 
Sengguruh terug. Adipati Bintara wordt Panemhahan Jimbun. DigmU TSrung’s 
dochter huwt met Sunan Kudus, en haar vader geeft dezen de bSnde Macan 
tetunggul jurit. De pasehan paj'ekmn van Majapahit wordt naar DSmak overgebracht. 
Kebo kenanga volgt zijn vader over P^ngging op. Des panem.baliani’s zonen worden 
pangeran, Baden Surya wordt Pangeran Sabrang, Kanduruwan wordt Pangeran 
Panggung (te Bandu sanga), Baden Trenggana Pangeran Trdnggana, en dan zijn 
er nog Pangeran Saba Kingkis (lees Saba Kingkin) en Pangeran Sampang, zijn 
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schoonzoons. Lembu pSteng ^), te Tarub, is ontsticlit dat ook hij geen hoogen 
titel kreeg. Zelf verscbijnt bp niet meer op audientie, maar zendt zijn zoon Getas 
pgndawa. De nieuwe overlegt, ook met zijn ^patih Wanawala, hoe 

met Bra'vrijaya te doeii. Hij beveelt Lembu peteng en Jaran Panolih naar Sengguruh 
te gaan om nog eens te trachten den vorst over te halen zich te bekeeren; de 
eerste is niet aanwezig. Getas pendawa wordt hrcih tamtama. Men trekt naar 
Sengguruh. Brawijaya wordt voor de laatste maal uitgenoodigd Mohammedaan te 
worden. Hij blijft ’t geloof zijner vaderen trouw. Als Kalungkung het geveoht 
verliezen zal, zal hij naar Bali vluchten. (415) He laatste strijd wordt gestreden. 
Terwijl deze nog niet geeindigd is, gaat Brawijaya'naar Bali, waarheen Kalungkung 
en Gajah mada hem strak volgen. SSngguruh wordt geheel vernield, maar Bali kan, 
erkent de pmi^mhahan^ door hem niet tot den islam worden gebracht. Sengguruh 
viel in 1400 {sirna4lang-kertining-himi)’, de lezer, — zegt de schrijver, — houde 
het verschil tusschen den val van Majapahit en dien van dit laatste wel in ’t oog 
(ingkang cmaea, mg serat dipun-kalir ^bedahira ing n^gara majalengka^ lawan 
stguruh iki, gyun bedak-Sm). . Als de panhnbahan weer te Demak is teruggekeerd, 
wordt overal de Yrijdagsclienst geregeld. 

Tot zoover de SSrat kanda ^). 

In een tabelvorm gebracht, in den trant van hetgeen uit Baffles overgenomen 
werd, en tevens vermeldeiide wie de patih's waren, leveren deze beide teksten al 
weder iets anders, dan men daar aantrof, doch daarin verdiepe men zioh niet verder. 

Babad tanaJi DJatri. 

Brawijaya, patih Wahan (= Wiro). 

Prabu anom, patih Wahan (diens zoon lieet hier Udkra). 

Adaningkimg. 

Hayam wuruk. 

Lembu Araisani, patih DSmung wular. 

Eaden Alit, 2 ^(dih Gajah mada. 

Serat kanda. 

1221. Brawijaya, Wirun. 

1229. Bra kumara, patih Wahas (zoon van ^ Wirun), dan Ujung sabata. 

1234. Ardiwijaya, patih Jayasena (de zoon, van Wahas, de dipati v. KSdiri), 
dan' Udara (een zoon v. Ardiwijaya). 

1) Bondan kajawan inoet hier zijn bedoeld, vgl. Zang 402, waar door den sclirijvor 

heeft vergeten te vermelden, dat hij dezen naam kreeg, vergl. sleclits Babad tanah Diawi, ed. 
Meinsma, bl 42. , 

2) Ook elders is dit gcschrift, althaiis in deze redactic, zakolijk zeer belangrijk, zoo 
bijv. ook de gedeelten, die handelen over Panji, Pajajaran, en Aji Saka. 
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1250. A-daningkung, ook Kala Amisani, patih Udara, dan Logender (zoon 
van Jayaeena). 

1267. Kencana wungu, 'patili Logender. 

1270. Mertawijaya (Damar wiilan, gekuwd met Keilcana wungu), patih 
Gajah mada (Layang Setra kninitir, de zoon van Logender). 

1301. Angkawyaya, patiJi Gajah mada. 

1398. Majapahit verlateii. 

1400. Senggnruh verwoest. 

Terwijl boven bij Hoofdstuk XII (bl. 181 sq.) en op bladz. 215 reeds liet 
. noodige is opgemerkt over den Damar wulan-roman in verhouding tot de Pararaton, 
en daarover dus hier verder kan worden gezwegeii, dient er hier de aandacht op 
gevestigd te worden: 

, *■ P. dat algemeen in de betrokken literatuur na den eersten vorst volgens 

de overlevering een Bra kumara aan het bewind komt, die af en toe wel eens 
Prabu anom wordt genoemd. Doch al kan Prabu anom als een andere uitdrnkking 
voor Bra kumara worden beschonwd, op zich zelf is het een onduidelijke uitdrnkking, 
daar er ook onderkoning, tweede koning, onder verstaan kan worden, en zij dus 

aan Bra kumara geenszins in alien deele gelijkstaat. Dit Bra kumara, de knaap, 

het jongetje, dat Bra, d. i. Qri, d. i. Zijne Majesteit was, herinnert te sterk aan 
wat wij nu van Jayanagara weten, dan dat men niet zou kunnen beslissen, dat 
bn de .westelijke bn de oostelijke, bn de Javaansche bn de Balische overlevering 
ons berichten, dat er na den eersten Brawijaya een klein kind ’) vorst over 

Majapahit is geweest; - . 

2°. dat de vierde vorst van Majapahit, volgens ebn der voorstellingen, 
Hayaln wuruk zou hebben geheeten, wat volgens de Pararaton, prdbku istri I 
medetellende, werkelijk het geval was, doeh dan heeft men daarbij er op te letten 
dat zijn voorganger den naam Adaningkung zou hebben gedragen, die herinnert 
aan een anderen naam van Hayam wuruk, nl. Hyang Wbkasing sukha; 

3°. dat de prabhu istri II, tijdens wier regeering de par^gr^g plants had, 

d. i. de prabhu hemja van den Damar wulan-roman, den eersten vorst van 

Majapahit, Raden Wpaya, KbrtarAjasa, werkelijk bestond in den zelfden graad, 
als daarvoor door de Serat kanda wordt opgegeven, aangezien de prabhu tstri I 
een zuster was van Jayanagara, en bij de telling der geslachten deze dus kan 
worden overgeslagen ; Raden Wijaya, de prabhu istri I, Hayam wuruk, Hyang 
Wigesa, de prabhu istri II; of in de Sbrat 'kanda, zonder daarraede de genoemde 
personen geheel te identideeren : Brawijaya, Brakumara, Ardiwijaya, Adaningkung, 
Kbncana wungu; en zonder dat daarbij vergeten wordt, dat hier Adaningkung 
Hayam wuruk’s zoon zou zijn geworden, waar sub 2'* er zijn vader uit groeide; 

1) Zooals in Hoofdstuk VIII Week, ten recMe een ongeveer vijftienjarige knaap. 

^ IG 
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4^ dat er een Hyang Welvasing suklia, nl. delle van diennaam, te Tajung 
(Tanjung) word bijgezet; docli doze was wel een hra^ maar besteeg den troonniet; 

5”. dat ook in do Pararaton bet laatste gedeelte van den Maj apahitsoben 
tijd een raadsel is, evenals in de Javaanscbe traditie, welke den laatsten Brawijaya, 
Angkawijaya, in de Sdrat kanda, van 1301 — 1399 of 1400 laat regeeren 

6^ dat, en men zie al weder de Serat kanda, de laatste vorst zijn hraton 
verlaat, en dat hij dat reeds doet v66r 1400, terwijl er tevens op gewezen mag worden: 

7^ dat ook de Serat kanda den duur van bet Majapabitscbe njk op circa 
twee eeuwen stelt, aangevende dat de plants in 1221 gesticht zou zijn; 

8“. dat ook bier de belangrijkste veroveringen, al is de voorstelling eenigszins 
vreemd, plants grppen onder den derden regent, evenals zij in de Pararaton tijdena 
de prahhu istri I geschieden; en ten laatste 

9'’. dat men in beide traditien den patih Gajah mada terugvindt. 

Met dit laatste vooral komt men op een zeer zwak punt, daar do tijd, 
waarin bij zon geleefd bebben, in de eene overlevering een geheel andere is dan 
in de andere, en bij in beide geenszins hetzelfde verricht, aangezien in de eene 
traditie anderen reeds lang v66r hij ten tooneele treedt, in zijne plants bebben 
gedaan wat 'v;olgens de andere bij tot stand zou bebben gebracht. 

Vooral wanneer men de lijsten der patik's ^), volgens de beide tradities, 
zie hierboven en bij Hoofdstuk XIII (bl. 194 — 197), met elkander vergelijkt, 
blijkt bet hoe ver de overleveringen nit elkander loopen. 

Men zoeke of traclite er voorshands niet opzettelijk naar ze met elkander 
in overeenstemming te brengen. Vloeiden de brbnnen maar rijkelijker, zeker zou 
er nicer aan bet licht zijn te brengen. 

Xu dat niet bet geval is, meet men zich tevreden stellen met hetgeen er 
reeds gevonden werd. 

Ook dit zal bij een verder ' onderzoek, een langere besebouwing en een 
soherper toezien zonder twijfel straks nog wel meer belangrijks blijken te bSvatten 
dan nu reeds kon worden aangewezen; niemand kan meer dan scbrijver dezes 
verlangen, dat er eens meer licht over de nog zoo talrijke duistere punten zal 
gaan sebijnen. 


1) Na de eerste Pararaton-editie versebeen over den laatsten Majapahitseben tijd 
een artikel van Rouffaer: Wanneer is Madjapahit gevallen?, Bijdr. Tl. Lnd. Vlk. v. N, I. 6: 
VI (1899), hi. iii — 199. Talrijke gegevens over bet tijdperk van godsdienstovergang vindt 
men bijeen in de dissertatie van Dr. B. Sebrieke, Hot boek van Bonang (1916). Specianl 
over den val van Majapahit handelen Tijdschr. Bat, Gen. 55 (1913), bl. 252—258, en Krama 
Djaja Adinegai'a in Oudh. Versl, 1915, 1, bl, 29 — 32. De stad zou wel in 1400 veroverd zijn, 
ochter niet door de Moharnmedapen, maai* door de nog Hindnsche Girindrawardhana’s; 
een verwoesting zou ook niet bebben plants gebad. 

2) Over Waban zie men wat opgemerkt werd in Not. B. G. XXVI (1888), Bijlage If, 
bl. XVII, noot. 



TABELLEN en REGISTERS^ 




Tot verdere toelicliting van het hier uitgegeven geschrift volgen hier: een 
stamboom van de vorsten van Majapahit en die van Tumapbl, welke daaraan 
voorafgingen, met eenige aanvullende tabellen; een kort overzicht van de opvol- 
ging dier vorsten; een chronologiscli overzicht over de jaren 1144 — 1408 Oaka; 
een lijst van de namen der Vernielde heiligdommen ; en drie registers, die aehter- 
eenvolgens bevatten 1° de plaatsnamen, die in de Pararaton voorkornen, 2® de 
daarin voorkomende persoonsnamen, en 3*^ de eigennamen, plants- en persoons- 
namen, die in de aanteekeningen worden aangetroffen. 

Op welke wijze de stamboom (Tabel I) werd uitgezet, is boven reeds 
medegedeeld in do aanteckening bij Hoofdstiik X. Toch lette men ook op die 
bij de Hoofdstukken XII, XIII en XIV, aangezien daar gewezen word op eenc 
mogelijke andore opvatting van een paar plaatsen, die een wyziging van enkole 
onderdeelen van het latere gedeelte van den geslachtsboom noodzakelijk zouden 
kunnen maken. 

De aanvullende tabellen geven eene opsomming van* de personen, wier 
namen in den stamboom dienden voor te komen, doch wier afkomst niet bleek 
(Tabel 11); van de latere vorsten van Majapahit (Tabel III); en van de nog 
verder genoemde personen van vorstelijken bloede (Tabel IV). 

Het chronologiscli overzicht geeft niet alleen de belangrijkste feiten van 
de Pararaton, naast deze worden er ook in vermeld alle oudheden van Java^en 
Sumatra, welke bevonden zijn jaarcijfers te dragen, die in dezelfde periode vallcn. 

De splitsing in de registers gemaakt moot ten doel hebben de overzichte- 
Ipkheid te bevorderen. Daarom werd wat in den tekst van de Pararaton voor- 
komt en hetgeen de aanteekeningen mochten bevatten, uitecngehonden, en ten 
opzichte van den tekst ook nog een scheiding gemaakt tiisschen plaatsnamen en 
eigennamen van personen. Op deze wpze zal het mogelijk zijn, geinakkelijk een 
overzicht te verkrijgen over hetgeen de Pararaton levert, en werd het tevens 
overbodig telkens te vermelden tot welke soort van namen een gegeven, in dat 
boek voorkomende, naam behoort. 

' De verwijzingen in de beide eerste registers zijn naar de bladzijden en 
regels van den Javaanschen tekst >)• Het mocht overbodig worden geacht ook naar 
de bladzijden der vertaling te verwijzen, aangezien in deze door middel van votte 
cijfers tusschen scherpe haakjes geregeld het begin der bladzijden van den Javaan- 
schen tekst is aangegevcn. Zoo noodig zal men daardoor ook in de vertolking de 

1) Hierbij is de paginatuur der eerste editie geliandhaafd. Zie iiet VoorbencUt bij 
den tweeden druk. 
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bedoelde plaats gemakkelijk teriig kxmnen vinden, te eer pmdat in de inhoiids- 
opgavc aaiigewezen is op welke regols do in de vertaling aangenomen lioofd- 
stukken beginneii en eindigen. 

Er werd de voorkeur aan gegeven deze beide registers, die iiitsliiitend 
Javaausche namen bevatten, te scbikken volgens bet Javaansclie alphabet, en 
tevens werd het onnoodig geacht om in de laatste dezer twee lijsten ook onder te 
brengen de voorkomende dag-, week- en maandnainen (Budha hireng, Werliaspati, 
Sa. == Sane^cara; Pa. = Pahing, Pen; Galnngan (inlandsch ?fJM/m-nieiiwjaar); 
Landgp, Warigadyan, Kuoingan, Madasya, Jiilung pnjut, Pahang, Prangbakat, 
Watn gunung, Karo, Kawolu, [Lungge,] die daar ook niet op hun plaats zouden 
zijn geweest, eveninin als de beide boektitels Wukir polaman (de door Jayakatong 
in zijn geYangenschap Yervaardigde Idclimg) en Parthayajna (een Imkawin). * 

Omtrent het dorde register valt niets op te inerken. Het is een gewone 
klapper, zooals men die wel meer vindt, geraugschikt volgens de volgorde van 
ons alphabet. 



TABEt L 


GESLACHTSBOOM VAN HET VORSTENHUIS VAN MAJAPAHIT, EN 


A AN HET BEWIND KWAMEN ACHTEREENVOLGENS » 


Voor A, B, Ct D en E, zic Mcn tabci II i 


1 . Tunggul Ametung, 

{akuwii van T u mapel), 
gelmwd met Ken Bedes (bl. 9, reg. 27), 
f Yoor 1144, 
begr.- te {nief I'crindd). 


3. Anusapati (bL 13, reg. 2), 

= Panji Anengah (bl. 13, reg. 2), 
ratu van Tumai^el^ 

1170 [1149] (bl. 15, reg. 28) - f 1171 [1170] (bl. 16, reg. 13), 
begr. te Kidal (bl. 16, reg. 14). 


bij K(*n Bedes: 

4 . AIahisa Wox({ ATFJ.EXG (bl. 13, reg. 4). 
t {niet venueld), 
begr. to {niet venndd). 


bij Ken Bi'des: 

5 . PaSji Sat'kan'o (bl. 13, reg, 5), 
Y {nh-t 

begr. te {iiirf. rermehi). 


12. Banggawuni (bl. 16, reg. 16), 

= ‘W’isimwardhana (bl. 18, reg. 6), 
ratu va7i Tuma'pcl^ 

1172 (bl. 18, reg. 5) - f 1194 [1190] (bl. 18, reg. 11), 
begr. te Jajagu (bl. 18, reg. 12). 


13 . Maiiisa Campaka (bl. 16, reg. 18), 

== Ratu angabhava — BliatCiru Karasingba (bl. 18, reg. 7), 
t {n.ict veruteld^ an llUip 

begr. te Kumeper eii Wiidi kuiieir (bl. 18, reg'. 12). 


Lembu Tab 

{niet rminrhl in de Pararafan). 


14. Kertanagara (bl. 18, reg. 14), 

== Qiwabiiddlia (bl. 18, reg. 16), 

2 )rahhu van Tumapel^ 

1194 [1170] (bl. 18, rfeg. 15) ~ f 1197 [1214] (bl. 24, reg. 31), 
begr. te Tumapel — Purwapatapan (bl. 25, reg. 4). 


15. Raden Wijaya (bl. 18, reg. 15i, 

= Kertarajasa (bl. 24, reg. 38), 
p r a h h u r a n MaJ a pa Jut , 

geliuwd met Bara Petak (mal. priiises); Bhro Kaliuripaii 1 (P>) eii Bhre Balia 1 (77), 
1216 (bl. 24, reg. .38) f 1217 1123, Ij (bl. 25, reg, 2), 


begr. te Antapiira (bl. 25, re 


16. 


Bhre Kahuripan I (d.) (bl. 19, reg. B7), 
huwt met Eaden Wijaya (75), 


17. 


Bhre Daha I (d.) (bl. 19, reg. 37), 
huwt met Raden Wijaya (7.5), 


YOor haar naam, zie bl. 24, reg. 37, 


j* (niet venmeld), 
begr. te (niet venneM). 


YOor haar naam, zie bl. 
f (niet rermeld)^ 
begr. te (niet vermeld). 
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res:. 


38, 


bij Bara Petak, biniliuji (bl. 24, reg. 35): 

18, Kala Gemet (bl. 24, reg. 3,5), 

= Jayanagara (Id. 25, reg. 3), 
jjrahlui run M aja palt i t ^ 

1217 (1231j (bl. 25. reg. 3) — f 1250 (bl, 27, reg. 10), 
begr. te Kapopoiigaii — Brnggapiira (bl. 27, reg. 11). 




21. Hayam Wuruk (bl. 27, reg. 20), 

== Bhatara prabhu = Rajasanagara, 

= JaBe§wara== Hyang WSkasiiig tiuldm I (hi. 27, reg, 19), 
. . — pr.ahhu van Majapahit^ 

..i. <..*■ 'gdtirvr’d' mrfr-Pfrdnfca BtTri • ••■• ■ 

1272 — t 1311 (bl. 30, reg. 24), 
begr. te (niet vermeld). 


22 . Bure Lasem T (d.) (bl. 27, ’reg. 23), 

jten reidite doehter Yan Bhre Daha II (20) j 
huwf met Eaden 
t {niet retmedd)^ 


ill (U I. 


26. 


bij PMuka Qori (25) (bl. 20| reg. 18): 

Bhre Lasem II (d.) „de schoone’k(bL 29, reg. 19), 
=: Bhre Kabalan I, 

huwt met Hyang Wiijeia (28) (hi 29, reg. 21), 
t 1323 (bl. 30, reg. 36), 

begr, ie Pabangaa =s= Ijaksmlpura (bl. 30, reg. 36). 


27. 


bij eene binibaji (bl. 29, reg 18): 

Bhre Wirabhumi (bl. 29, reg. 19), 
gehiiwd met Bhre Lasem III dikke” (25), 
(oostelgk r^k), 
t 1328 (M. 31, reg. 13), 
begr. te Lung «= 0orl§apiirft (bl 31, reg. 14). 


28. Hyang Wigesa (bl. 29. reg. 20), 

— »radeii Gagak&ali = aji Wikrama (bl. 29, reg. 21) — Bhre 1 
prabhu ran Majitpahlt^ 

gehuwd met Bhre Lasem 11 „de stdioone"’ {2fi) en Bhre Mataraii 

(westelijk ryk), 

1311 (bl. 30, reg. 26) — hhapamm 1322 (bl. 30, reg. 34) — f 1.35! 
begr. te lialangou — Paramawi(;esapura (hi. 31, reg. 26). 


.timm L 

ir ((?;>% 

, reg. 26), 


Pakembanham (bl. 30, reg. 9), 30 , Bore Mataeam II (d.) (bl. 30, reg. 10), 34 Bhre Lasem IY (d.) (bl 30, reg. 11), 35 . Bhre Matahuh II (d.) (bl. 30, reg. It), 

‘ , iiBwt met Hyftttg W%e|a (28) (bl. 30, reg. 10), < huwt met Bhre Tumapel 11 (.77) of III (39)2 (bl. 30, reg. 1 1), huwt met Bhre Wengker II (41) (bl'^SO^reg. 12), 


. te vermrtd). 


t 1338 (bl 31, reg. 21), 
begr. te (ntd t^mdd 


■; f 1355 (bl 31, reg. 31), 
begr. te (niei rmnetd). 


t 1338 (bl 31, reg. 21), 
begr. te (niet vermeld). 


bij Bhre LasSm n „de schoone” (27/) (bl 29, reg. 21) : 

36 . IIyakg WEKASixa .sukha If (bl 29, reg. 22). 37. BiiRE IvMumi. II (a) (bl. 30, reg. 3), 

t 1321 (bl 30, reg. 31), , y(48}f 

begr. te Tajung =5 Paramasukbapura (fel80,reg.3I}. t B349 (hi 31, leg. 24 1, 

/ liegr.teLb'fclrep — Aimira^M (bl SI, 

rtg. 


41 . Bhre Wkxhkeb II (bl 30, reg. 12), 
gedmwd met Bhro Matahun II (,7J), 
t 1351 (bl 31, reg. 25), 
begr. te BumSngka (bl 31, rag. 25). 


60 . Bhre Karalaw II (bl 30, V«f. 17), 
■t;iSTa 5 ), 

(bl 31* ref. 25). 


42 . Bhre PARUHASir II (bl 30, reg. 13), 

lebuYsrd Bhre Taftjungpura (44) en Bhre Pajang (45% 
1373 -'(bK 32, reg, 4), 
b^ te S^ntara (bl 32, reg. 4). 

• • bj;fi€^^^t\ksaferiya (bl 30, reg. 17), 

SHBhrr (bl 30, reg. 18), 

■ Ai'dti ' 


..©eae fswanwMi (el 30, reg, 13): 

43 . Burk JAGARArrA I (4) (hi 30, reg. 13*, 

Imwt met Bhra PartmtH^wara 11 (•/;) bl^'SO, reg.'l3| 
f 137.3 (hi 32, reg. 5), 
be«. te (i»t# 


,lr 


s 





* h e 


He gegeven., siE'.fia .'^akatelling; om er liren A. H. 
















TABEL L 


VAN DE DAARAAN VOORAFGAANDE VORSTEN VAN TUMAPEL. 

2, 3, 8, 12 , 14, JAYA KATONG, 15, 18, 19, 21, 28, 38 en 39. 

voor de latere vorsten tabel IIL 


bij Ken Dedes: 

6. Agnibhaya (bl. 13, reg. G), 
f {niet vermeld), 
begr. te {met vermeld). 


2. Angrok of Arok = Rajasa = Amurwabhiimi = BlmtAra Guru, 

(zoon van bliat. Brahma bij Ken Endok, inearnaHi^ van bhat. Wisiui, aangonuiiHm zuim van bhar. Guru), 
y((tii ran, Tuma2)el^ 

gohiiwd met Ken I)edes (bl. 12, reg. 35) eu Ken Umang (bl. i;',. reg. 8), 

1144 (bl. 14, reg. 34) — f il69[1149] (bl. 15, reg. 25), 
begr. te Kagenengan (bl. 15, reg. 26). 


bij Ken Dedes; 

7. Dewi Rimbu (d.) (bl. 13, reg. 7), 
f {}tiet rerineld), 
begr. te {niet vermeld). 


bi) Ken IJmang: 

8. Panji Tohjaya (bl. 13, reg. 9), 
vatu van Taniapdl, 

1171 (bl. 16, reg. 15} — ^1112 (bl. IS, reg. 4), 
begr. te Katang liimbang (bl. 18, reg. 3). 


bij Ken Uma ng: 

9- Panji SrwiATr (bl. 13, reg. 9), 
t {niii rernie/d), 
begr. to {niet vermeld). 


bij Ken Xlmaiig: 

10. Twan Wkkugi.a (bl. 13, reg. 16), 
'j' [niet t'erinrhlp 
begr. te {niet renneld). 


bij Ken Un.ang: 

11. Dinvi Rambi (cL) (bl 13, reg. 11), 
f {nkt renneld), 
be.gr. te {tiief renneld). 


19. Bhre Kakuripan 11 (d.) (bl. 27, reg. 14), 

= Prabhu istri I, 

^jrahJiu van MaJ apahit., 
huY’t met Raden Cakradliara (.4) = Bhre Turaapel I, 
1250 (bl 27, reg. 18) — 1272 — f 1294 (bl 29, reg. 31), 
begr. te Panggih = Pantarapurwa (bl. 29, reg. 32). 


23. Bhre Pajang I (d.) (bl 27, reg. 24), 
huwt met Raden Sumana (D), 


t 1311 (bl 30, reg. 22), 

begr. te EmbiQ — . Girindra;gupa (bl 


20. Bhre Da h a jll (d.) (bl. 27, reg. 15), 

lunvt met Raden Kuilam^rta {B) = Bhre Wbngker I, 
t 1293 f (Id. 21), reg. 31), 

begr. te Adilangu — adri Piirvvawiee^a (bl. 29, reg. 31), 


31. Raden Sotor (bl 29, reg. 24),, 

= hinweng Koripan, — Balm, — Majapahit (bl 29, reg. 24), 
[zoon vail Cakradhara, niet van Bhre Kahuripan H,] 
jt f {nid ld)j 

beoT.\te ■ « r. 


1 22. Bhre I {zie linkB)]* 

25. I^iH’KA PoKi (d.) (bl 29, reg. IB), 

jdoeht«*r van Kiidamfeia,’' niet van Bhre Daha,] 

huwt met llayam Wiir# (21) {hi 2% . 

+ 1311 Pd *9^ 


29. Bhre Lasem III (d.) ,de dikke” (bl 29, reg. 22), 
huwt met Bhre "Wirabhuini {27} (bl 29, reg. 23), 
t 1323 (bl 30, reg. 37), 
begr. te {niet vermeld). 


30. Bhre Kahuripan III (d.) (bl 29, reg. 23), 

huwt met Bhre Pandan salas I {40) (bl. 29, reg. 26), 
t 1323 (bl 30, reg. 37), 
begr. te {niet vermeld). 


40. Raden Sitmibat (bl 29, reg. 25), 

' — r Bbre Ptindan salas I (bl 29, reg. 25), 
gehuwd met Bhre Kahuripan III (40), 
t 1323 (bl. 31, reg. 1), 

begr. te Jinggan — Wisnupura (bl. 31, reg. 1). 


38. r)©w!'Snbiia (d.) (bl 30, reg. 4), 
css Prabhu istri 11 (bl 80, reg. 4), 
prabhu tan Majapahit f 

huwt met Hjang Paramefwam II (47) (bl 30, reg. 6), 
1322 (bl 80, r^. 34) — f 1B69 (bl 81, reg. 37), 
begr. te Singbajaya (bl 31, reg. 37). 


■ " II . .1 — - — — — .. 47* Bhre Kahuripan I'V (bl 30, reg. 5), 48. Bhke Lasem "V (d.) (bl. 30, reg.- ^ 

, _ jjyaiigParaTiie§'«vara 11— Rutnapangkaja (bl 30, reg. 5), huwt m^fc Bhre Tumajifel If 

39. Bhre Tumapel III {h) (bl. 30, reg. 4), gehuwd met Dewi Suhita, prabhu istri O (46) en |W* 30, *l 

= fefawijaya (bl. 30, reg. B), y Bhre Jagaraga I (44), ^ (md mmieMp 

prabhu van JEfayaJjabst, jggg SL'^reg. 3B), ' bfcigr. te {nkt rmnddp 

gehuwd met Bhre Lwbm rV (54)1; Bhre LasSm Y (46)? en Bhre Dabh. HI (4% ‘ begr. te SinghafMa (hi. 31, reg. 36). 

1369 (bl 32, reg, 1) ~ t 1873 (bl, 32, reg. 9), S 

begi. te Kgrtawijayapura (bl 32, reg lO), 


49. Bhre Daha III (d.) (bL 30, 8|, 

bawl met Bhre Tumapel III(&) {if9) (bl. SCI 
t 1338 (hi. 31, reg. 21). freg. 8 1 

begr. te, (nid rermfid"}. 


44* Bhee Tanjungpuba (d.) (bl. 30, reg. 14), 
huwt met Bhre Pagubau II (42) (bl 30, reg. 14), 
t {niet vermeld)^ 

te {niei vermeld). 


45* Bhre Pajang II (t) (bl 30, reg. 15), / 

huwt met Bhre Paguhan II (42) (bl 30, reg 1 5), 
t 1373 (bl. 32, reg. 6)^ 
begr. te Sabyanmm (bl. 32, reg, 6). 


46* Bhre KiMifG (H. 30, r^. 16), 

gehuwd met Bhre Ktobang jenar (jS|, 
(bl 30, reg. 16), 
t 1369 (bl 31, reg. 36), 
begr. te Apaapa (bl 31, reg. 36). 




V#B to tiW«ffierd«re mea to met 78 (ten reohte 








TABEL II 


PERSONEN IN DEN GESLACHTSBOOM VERMELD. . 
DOCK VAN Wm NIET BLIJKT WELKE HUNNE AFSTAMMING IS. 

(Men zie bij No* 19* 20, 22, 23 en 46*) 


A. Kadei^ Cakradhaka (bl. 27, rog. 14), 

= Bhre Tumapel I = Kertawardhana (bl. 27, reg. 17), 
gehuwd met Bhre Kahuripan II {10), 
t 1308 (bl. 30, reg. 1). 

begr. te Japan = Sarwajnapura (bl. 30, rog. 1). 

B. Raden Kedamerta (bl. 27, reg. 15), 

= Bhre Wengker I = Pramegwara I (bl. 27, reg. 15), 

— Bhre Pamotaii I ==: Wijayarajasa (bl. 27, reg. 15), 
gehuwd met Bhre Daha II (20), 
t 1310 (bl. 30, reg. 19), 

begr. te Manar = Wisnubhawanapiira (bl, 30, reg. 20). 

C. Rader Larand (bl. 27, reg. 23), 

== Bhre Matahun I (bl. 27, reg. 23), 

gehuwd met Bhre LasSm I (22), zuster [== nichtje] van Ilayam Wuruk, 
t 1311 (bl. 30, reg. 20), 

begr. te Tigawangi == Kusumapura (bl. 30, rog. 21). 

1). Rader Sumara (bl. 26, reg. 25), 

= Bhre Paguhan I (bl. 27, reg. 25), 
gehuwd met Bhre Pajang I (23), 
t 1311 (bl. 30, reg. 26), 

begr. te Lo bencal = Parwatigapura (bl 30, reg. 23). 

E. Bhre Kembarh jerar (bl. 30, reg. 16), 
huwt met Bhre Keling I (46), 
f (tiiet venmld), 
begr. te {niet vermeld). 



TABEt IIL 

DE LATERE VORSTEN VAN MAJAPAHIT, 


52. Bhre Pamotan II, 

— Bhre Keling II == Bhre Kahuripau Y, 

= Rajasawardhana = Sinagara (bl. 32, reg. 11), 

1373 (bl. 32, reg. 11) — f (bl. 82, reg. 12), 
begr. te SSpang (bl. 32, reg. 12). 

Van dezen vorst worden vicr kinderen vormeld: 

53. Bure Kahuripan YI (bl. 32, reg, 23), 

54. Biise Mataram III (bl. 32, reg. 23), 

55. Bure Pamotan III (bl. 32, reg. 24), 

56. Bure Kertabiiemi (bl. 32, reg. 24). 

Kouinijloosheid geclwende 3 jareu^ 1375—1378 (hi. 32^ reg. 14). 

57. BBre WeDgker III, 

= Hyang Purwawigesa (bl. 32, reg. 15), 

1378 (bl. 32, reg. 16) — , f 1388 (bl. 32, reg. 19). ‘ 

58. Bhre Pandan salas III, 

1388 (bl. 32, reg. 21) — verlaat do kraton in 1390 (bl. 32, reg. 22). 



TABEL IV 


NOG VERDER GENOEIDE PERSONEN VAN VORSTELIJKEN BLOEDE 


De overige, nog verder genoemde personen, van welken aangenomen 
worden moot, dat ook zij van vorstelijken bloede waren, worden zonder oenige 
nadere aanduiding alleen maar iiior en daar verineld, Evenmin als de familie- 
verlionding der drie laatste vorsten van MajapaMt ondcrling on tot de leden van 
den voorafgaanden geslachtsboom to bopaleri is, is dit bij hen mogelijk. Zij zijn: 

59. Bhee Gundal (bl. 27, reg. 26), 

60. Eadee Gajaii, Bhra Narapati ' (bl. 31, reg. 13 en 32), 

^ 61. Bhee Pandae salas II (bl, 31, reg. 31), 

62. Raden Jagitlu (bl. 31, reg. 31), 

63. Biiea Hyaeg (bl. 32, reg. 5), 

64. Bhee Daha IV (bl. 31, reg. - 34 en bl. 32, reg. 18), en 

65. Bhee Jagaeaga II (bl. 32, reg. 20). 



TABEL V* 


KORT OVERZICHT VAN DE OPVOLGING DER VORSTEN VAN 
TUMAPEL EN MAJAPAHIT* 


TUMAPEL. 

Kon Angrok, als vatu Rajasa, enz., H44 — 1169 [1149] ’). 

Antisapati, ratu^ 1170 — 1171 [1149 — 1170]. 

Toll] ay a, rati^ 1171 — 1172, 

Ranggawimi, als ratu W'isnuwardhaiia, 1172 — 1194 [1190], 

Kertanagara, als prahhu Qiwabiiddlia, 1194 — 1197 [1176 — 1190—1214]. 
Intmregmm (Jayakatohg), 1197 [1214] — 1216. 

MAJAPAHIT. 

Raden Wijaya, als prahhu Rertarajasa Jayawardhana, 1216 — 1217 [1231], 

Kala Gemot, als prahhu- Jayanagara, ' 1217 [1231] — 1250. 

Bhre Kalmripan U, als prahhu Mri I Jayawisniiwardhani, 1250 — 1272. 

Hayarn Wuriik, bXq gmthhu Rajasanagaua, enz., 1272—1311. 

Uyang Wigesa, als prahhu Aji ’Wikraraa, 1311 — 1322 — 1851. 

Dewi Siihita, prahhu istri 11, 1322 — 1369. 

Bhre Tumap^l III, als prahhu Kortawijaya (?), 1369 — 1373. 

Bhre Pamotan II, als prahhu Rajasawardhana, 1373 — 1375. 

Interregnum (koiiingloosheid), 1375 — 1378. 

Bhre Wengker III, als prahhu Ilyang Piirwawigesa, 1378 — 1388. 

Bhre Pandan salas III, prahhu.^ 1388 — 1390 (?). 

I) De van do opgaven in de f’araraton alwijkcnde, verrnocdelijk juiste jaurtallen 
zijn tiisschcu f ] geplaatst. 


TABEL VL 


CHRONOLOGISCH OVERZICHT 
OVER DE JAREN 1144—1408 gAKA = 1222-1486 A. 0. 


Oak.v a. 1). 

1144 1222 Kertajaya (Dangdang GrSndis) van Kadiri (Dalia) vei’slagon. Rfijasa (2) 

van Tumapel hcerscher van Java. Jayasabha onderkoning in Kadiri. 

1145 1223 watervat met jaartal te Sepande, in Surabaya. 

1148 1226 steen met jaartal te Piirwakerta, in Ivejiri. 

1149 1227 Rajasaf. Aufisapati (3) koning. Steentje met jaartal te Kediri. 

1160 1238 besclireven steen te Kedung-dawa, in Kediri. 

1161 1239 Granega-beeld mot jaartal te Bara, in Kediri 

Steen met jaartal te Djedimg, in Surabaya, 

1167 1245 steen met jaartal te Keputran, in Surabaya. 

1168 1246 steen met jaartal te Biting, in Surabaya. 

1170 1248 Anusapatif* Tohjaya (8) koning. Kopei-plaat van Trawulan. 

1172 1250 Tolijaya t- Wlsiiuwardliana (12) koning. 

1174 1252 steen met jaartal te Kedokbanteng, in Surabaya. 

1176 1254 koningswijding van Kertaiiagara (14) te Singliasari. 

1178 1256 beschreven steen van Kranggaii, in Pasuruhan. 

1180 1258 Castrajaya onderkoning in Kadiri. 

1188 1266 koperplaat van Pakis. 

1189 1267 poort{?)-steen met jaartal te Bj6dimg, in Surabaya. 

•1190 1268 Wisnuwardhana t- Kertanagara regeert alleen. 

1191 1269 koperplaten van Penampilian, besclireven st(jen te Petiing-amba, in 

Kediri. 

1192 1270 vornietiging van Cayaiaija. 

1193 1271 Jayakatwang onderkoning in Kadiri: stickting van Canggu-lor? 

1194 1272 beschreven steen van den Merapi, in Tapanuli. 

1195 1273 grafsteen met jaartal te Tralaya? in Surabaya. 

1197 1275 expeditie tegen Malayu. 

1200 1278 steenblok met jaartal te Sumberdjedjor-kradjan, in Surabaya. 

1202 1280 vernietiging van Mahisa Bangkah. Chineescli gezantsehap op Java. 

Zodiakbeker van Oost-Java. 

1203 1281 grafsteen met jaartal te Trawulan, in Surabaya. Gozantschap naai 

China. 
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Caka 

1204 

1206 

1207 

1208 


1211 

1212 

1213 

1214 


1215 

1216 

1217 

1218 
1220 
1221 
1222 


1223 

1224 
122 . 

1230 

1231 
1238 


1235 

1230 

1237 

1238 

1240 

1241 


A.D. 

1282 steon met jaartal te Tralaya, in Surabaya. Cliinocscli gezantschap. 

1284 expeditie tegon Bali. 

1285 besolii’Gven steen uit Surabaya. 

1280 stoenblok met jaartal te Dlaiiggu, in Surabaya; klok met jaartal to 
Gununggronga, in Pasuruhan. Chineescli gezantschap. Beschroven 
Yoetstuk te Simgai Lansat, in de Padangsohe Bovenlanden. 

1 289 beschreven Aksobhya^beeld te Surabaya ; neut met jaartal te Bayalangu, 
klok met jaartal te hTgerdjo, in Kbdiri. Meng K’i Chineesch gezant. 

1290 rotsinschrift te Andjuk, in Madura (yama-dam-pakp-wiirmg). 

1291 kikvorsch met jaartal van Lodaya, in Kediri; steenblok met jaartal 
van ICembang-ringgit, in Surabaya; grot te Sumbertjanteng, in Besuki. 

1292 Kertanagara f. Jayakatwaiig van Kadiri opperheerscher. Steen met 
jaartal to Gambar, steenblok met jaartal te Sambidoplang, in Kfidiri. 
Stichting van Majapaliit. 

1293 landing eener Oliineesclie expeditie op Java; val van Jayakatwang. 

1294 K6rtarajji^»a (15) koning te Majapahit. Koperplaten van den Butak. 
Steen met jaartal te Bimping, in Surabaya. 

1295 Jayanagara prins van Kadiri. 

1296 steenblok met' jaartal te Tralaya, in Surabaya. 

1298 zuiltje met jaartal te Panataran, in Kediri. 

1299 raksasa-beold nnet jaartal te Panataran, in Kediri. 

1300 jaartal aaii Tjandi Papoh, in Kediri; beschreven steon te Pandan, 
in Surabaya. 

1301 jaartal aan Tjandi Papoh, in Kediri. Jaartal te Wlingi? 

1302 jaartal op den Wadjak? in Kediri. 

130. rotsopschrift te Pariangan, in de Padangsohe Bovenlanden. 

1,808 beschreven steen te Sambirobjong, in Kediri. Steen met jaartal te 
Kgesa, in Rembang. 

1309 Kertarajasa f. Jayanagara (18) koning. Opstand van Rangga La wo. 
Steen met jaartal te Tegalsari, in Madiun. 

1311 Pasora en Palungge. Dood van Wiraraja. Brempel met jaartal to 
Daramukti, in Rembang. Steenblok met jaartal te Djambu, in 
Surabaya. 

1313 Pajurudemung. 

1314 Pagajahbiru. Beschreven steen te Blitar. 

1315 Pamandana. Steen met jaartal van Tjandi PcrtapanP in Kediri. 

1316 opstand on val van Kambi. 

1318 Palasem. Pasemi. 

1319 Opstand en val van Kuti. Steen met jaartal te Tralaya; rijstblok 
met jaartal van Surabaya. Raksasa-beelden met jaartal te Panataran^ 
in Kediri. 
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1242 1320 

1248 1321 

1245 1823 

124G 1824 

1248 1326 

1249 1327 

1250 1328 

1251 1329 


1252 1330 

1253 1331 


1256 1334 

1259 1337 

125. 133. 

1260 1338 

1261 1339 

1263 1341 

% ' 

1264 1342 

1265 1343 

1267 1345 

1269 1347 


1270 1348 

1271 1349 

1272 1350 

1273 1351 

1274 1352 


beeld mot jaartal uit Kediri, rriksasa-boelden met jaartal te Paiiataran, 
in Kediri ; rotsinscriptio te Maiidigoroli, in Madura, 
zodiakbeker Amn Oost-Java. 

koperplaten van Sidateka, in Surabaya; besclireven steen van Granting, 
in Surabaya; bovendreiiipel met jaartal te Pauataran, in Kediri. 
pijlertje met jaartal te Selumbung, in Kediri. 
poort mot jaartal te Djedung, in Surabaya. Zodiakbeker van Oost-Java. 
zodiakbeker van Oost-Java. 

Jayanagaraf. Zodiakbeker van Oost-Java. 

TribKiiwaiiottuiiggadewi Jayawisimwardhaiii koningin (— Bhre 
Kahuripan II, 19). Beschreven steen van Brumbung, in Kediri. 
Zodiakbeker van Oost-Java. ' 

Besclireven steen van Blitar? in Kediri. Zodiakbekers van Oost-Java. 
Grajali mada rijksbestierder. Onderwerping van Sadeng; yerdwljning 
van bet Aksobliya-beeld van het heiligdom te Jajawa. Zodiakbekers 
van Oost-Java. 

uitbarsting van den Kelut (pabafiupindah). Geboorte van Rrijasa- 

nagara = Hayam Wunik (21). Ilandscbrift van de ArjunaAviwrilia. 

zodiakbeker van Oost-Java. * 

beschreven badkuip te Madjakerta, in Surabaya. 

stichting van een heiligdom op Bali. Zodiakbekers van Oost-Java; 

rpstblok met jaartal te Trawulan, in Surabaya. 

grafsteen met jaartal op den G, Pontang, in Besuki; zodiakbekers 

van Oost-Java. 

miniatuurtempeltje met jaartal te Lebak, in Surabaya. Beeld met 
jaartal te Tjikapundung, in de Preanger Regentschappen. 
kris met jaartal van Oost-Java. Jaartal te Kali Kelbpuh ? in Besuki. 
onderwerping van Bali. Beschreven Manjufri-beeld te Tjaiidi Bjago, 
in Pasuruhan. Steen met jaartal te SSmada, in Surabaya, 
steen met jaartal te KutarSdja, in Surabaya. 

raksasa-beelden met jaartal te Panataran, in Kgdiri. Beschreven 
Amoghapaga-beeld te Eambahan, beschreven steen to Kapalo Bukit 
Gombaii, in de Padangsche Bovenlanden {duw'e-mm-hhiye-rtqm). 
steen met jaartal te Plasa, in Kbdiri. 
jaartal aan Tjaiidi Kali-tjilik, in Kediri. 

de Raja^atni f. Rajasaiiagara (Hayam Wuruk, 21) koning. Be- 
schreven steen van Kandangan, in Kbdiri. Zodiakbeker van Oost-Java. 
offerplechtigheid te Kamal-paiidak. Beschreven steen te Singasari, 
in Pasuruhan. 

steen met jaartal te Plumbangan, in Kediri. Zodiakbeker van 
Oost-Java. 
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1275 1353 

127G 1854 


1277 1355 

1278 135G 


1279 1357 

1280 1358 

1281 1359 

1282 1360 


1283 . 1361 

1284 1362 

1285 1363 

1286 1364 

1287 1365 

1288 1366 

1291 1369 

1292 1370 

1293 1371 


1294 1372 


1295 1373 

1296 1374 

1297 1375 


rois des koniiigs naar Pajang. Badkuip met jaartal to Nabo, in Kediri. 
Zodiakbekers van Oost-Java. 

rois des koiiings naar Lasem. Stoonon met jaartal to Tralaya in 
>Surabaya ; steeiiblokje met jaartal to Selnmbiing, in Kediri. Zodiak- 
bekers van Oost-Java. 

besolireven stoen to Bandung, in KSmbang. Badkuip met jaartal to 
Nabo, in Kediri ; stoen met jaartal to Madjadjodjer, in Surabaya, 
beschreven steenen to Balongmasin on do Pandan, in Surabaya. 
Besclireven steon van' Bukit Gombali, in do Padangsehe Boven- 
landen (iimur-mmuni-hhlje-sthalam). 

vernietiging der Sundaers te Bubat. Expeditie naar Pompo. Reis des 
konings naar Lodaya. Steen met jaartal te Madjakorta, in Surabaya. 
Koperplaten van PSlSm, in Surabaya. 

reis des konings naar Lamajang. Zodiakbeker van Oost-Java. 
reis des konings naar Tirib en Sompur. Zuiltjo met jaartal te Plum- 
bangan, in Kediri; Pdrwati-beeld met jaartal van Surabaya; dub- 
belpaard met jaartal te Bogem, in Kediri. 

reis des konings naar Palah en Sirnping. Steenblok met jaartal van 
Tjandi SumbSrdjati, in Kediri; lingga met jaartal van Oost-Java. 
eraddha-offer voor de Rajapatni. 
reis des konings naar Sirnping. 

Gajali inadaj'. Waterbak met jaartal te Gresik, in Surabaya, 
verschijning van den Kagarakertdgama. 
koperplaat van Biluluk, in Rembang. 

jaartal aan den kleinen tempel te Panataran, in Kediri. Keuten met jaar- 
tal te Bayalangu, in Kediri; steen met jaartal te Pafidjer, in Surabaya, 
jaartal aan Tjandi KSdaton, in Besuki. Beschreven steen te Kayangan, 
in Surabaya. Zodiakbeker van Oost-Java. Qezantscliap naar China. 
Gajah dnggon rijksbestierder. Bhre Baha II (20) f. Jaartal aan 
Tjandi Pari, in Surabaya. Raksasa-beeld met jaartal. Steen met 
jaartal te Tuban, in Rembang. ' 

de koningin-moeder f. Yoetstuk met jaartal te Panggili, in Sura- 
baya; steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya, te Kgluyu, in 
Rembang, en te Kedaton, in Pasuruhan. Gozantschap naar China, 
koperplaten van GSdangan. Steen met jaartal te Panataran, in Kediri. 
watervat met jaartal te Suraangka, in Surabaya, en te Tuban, 
in Rembang. 

jaartal aan het pendapa-terras te Panataran, in Kediri. Steenen met 
jaartal te Madjakorta en te Kedaton, in Surabaya. Beschreven steen 
te Suroaso, in de Padangsehe Bovenlanden {bhiTh~karmje-natva- 
datremie). Oezantschap naar China. 
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1298 1376 

1299 1377 

1300 1378 

1301 1379 

1302 1380 

1303 1381 

1304 1382 

1306 1384 

1307 1385 

1308 1386 

1309 1387 

1310 1388 

1311 1389 


1312 1390 

1313 1391 

1314 1392 

1315 1393 

1316 1394 

1317 1395 

1318 1396 

1319 1397 


1320 1398 

1321 1399 

1322 1400 


1323 1401 
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Pagunungafiar. Steenen mot jaartal to Djedung en te Tralaya, in 
Surabaya. 

verovering van Palembang. Voetstuk met jaartal te Nabo, in Kbdiri. 

Grezantschap naar China. 

steen met jaartal te Trawulan, in Surabaya. 

gezantschap naar China. 

steenen met jaartal to Tralaya, in Surabaya. Gezantschap naar China, 
kalkblokje met jaartal te Padusan, in Surabaya. Gezantschap naar 
China. 

gezantschap naar China. 

watervat met jaartal, vroeger te Blitar, in Kediri. 

Pamadasiha. Jaartal aan poort tc Djedung, in Surabaya {hrmmina-nonf- 
kai/a-humi). Beschrcvon steen nit Surabaya. Koperplaat van Trawulan ? 
Bhre Tumapel I (A) f. Boeld met jaartal nit Madiim. 
beschreven steen te Loaari, in Surabaya. Wisnu-beeld met jaartal 
te Kediri. 

Bhre Wengker I (B) f- Steen met jaartal te Gambar, in Kediri. 
Rajasanagara f. Wikramawardliaua, alias Hyaiig Wi^esa .(28) 
koning. Deed van Bhre Matahun I (0), Paduka ^lori (25), Bhre 
Pajang I (^3) en Bhre Paguhan I (D). 
jaartal aan de poort te Plumbangan, in Kbdiri. 
koperplaat van Biluluk, in RSmbang. Durga-beeld met jaartal te 
Ngluyu, in Rbmbang; raksasa-beelden met jaartal uit Kediri. 
beschreven steen te Madjadjedjer, in Surabaya. Sluitsteen met jaartal 
te Kgafidjuk, in Kediri. 

drempel met jaartal te Djambe, in Kediri. Gezantschap naar China, 
koperplaat uit Surabaya. Gezantschap naar China. 

Paprangbakat. Koperplaat van Biluluk, in Rdmbang. 
koperplaat uit Surabaya. Saroofaag met jaartal to Setana, in Madiun. 
beschreven steenen te Ralios, in Pasiiruhan, en te Karanglo, in 
Surabaya {leng-tMnggal-mnrtt(i)-ning-ii'wayig). Steen met jaartal to 
SSntanaredja, in Surabaya, en in KSdiri. 

Gajah enggon f . Gajah manguri rijksbeslierder. Watervat met jaartal 
te Warudjereng, in Madiun ; steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. 
Hyang Wekas ing Sukha II (36) f. Steen met jaartal te Gambar, 
in Kediri. 

WikramaAvardhana wordt bhagawan. Silhitfi (38) koningin. Gewicht 
met jaartal te Patjet, steenen met jaartal te Djatiwetan on te 
Sumatu'wa, in Surabaya. 

oneenigheden tusschon Hyang Wigesa en Bhre Wirabhumi (27). 
Dood van Bhre Lasem II (26), Bhre Kahuripan HI (30), Bhre 
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Lasem III (29) en Bhre Pandan Salas I (40). Vrouwenbeeld met 
jaartal te Bayalangu, in Kediri; steon met jaartal te Penang-galaii, 
in Surabaya. 

1402 bescliroven steon to Wangkal, in Pasuruhan {i^dpat-roro-hanganteh- 
tunggal). 

1403 beeld met jaartal te Djimdjung, in Kediri; steen met jaartal te 
Trawulan, in Surabaya. Chineescli gezantschap op Java, on gozant- 
schappen terug. 

1404 oorlog tusschen het westelijk en bet oostelijk rijk. Beeld met jaartal 
te NgampSl, in Kediri; steen met jaartal te Panggih-Klinterredja,, 
in Surabaya. 

1405 koperplaat van Wanadjaya, in Pasuruhan. Jaartal aan do grot te 
Djadjar, in Kediri. Lingga’s met jaartal te Madjakerta, steen met 
jaartal te Tumapbl, in Surabaya. Chineesch gezantschap op Java. 

1406 Bhre Wirabhiimi gedood. 

1407 9^'i-beeld met jaartal te Djaha, in Kediri. 

1408 Parwati-beeld met jaartal te Bendungan, in KOdiri. Geregelde ge~ 
zantscliappen naar en van China. 

1409 vrouwenbeeld met jaartal te Djaha, in Kediri. • 

1410 Gajah manguri f. Gajali Idmbana rijksbestierdor. Kaksasa-beeld met 
jaartal te Gambarwetan, in Kediri; steen met jaartal to Tralaya, 
in Surabaya. 

1411 Pajulungpujut. Besehroven steen op den Gbg6r Haiidjuwang, in de 
Preanger Regentschappen. 

1413 Gajah l^mbanaf. Tulian Kunaka rijksbostiorder. Beeld mot jaartal 
te Grogol, steen met jaartal te Kgara, in Surabaya. 

1414 ' beschreven steen van Selabradja, in Pasuruhan {rasa-heddhd-heddha — ). 
Neut met jaartal te TjandragSni, in Madiun; steen met jaartal te 
Krapyak, in Surabaya. 

1415 Jaartal aan de badplaats te Panataran, in Kediri. Zodiakbeker van 
Oost-Java, Gezantschap naar China. 

1416 groote lantaran. Dood van Bhre Daha III (49), Bhre Matahun 11 
(35) en Bhre Mataram II (33). Beschreven steen te BerbSk, in 
Kddiri, en te . Sukuh, in Surakerta. Durgd-beeld met jaartal te 
GSlang, in Madiun; steen met jaartal te Trawulan, in Surabaya. 

1417 steen met jaartal te Durung, in Surabaya. 

1418 koperplaat (thans Bat.). Zuiltje met jaartal te GrSsik, steen met 
jaartal te Tralaya en van den Penanggungan, in Surabaya; stijl 
met jaartal te Bitingan, in Rgmbang. Gezantschap naar China. 

1419 steen met jaartal te K^mbangsore, in Surabaya. Handschrift van 
de Sanghyang hayu. 


1341 
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1342 1420 bGSclii'evGii steen te Madjakerta, in Surabaya. 

1343 1421 zodiakbeker van Oost-Java. 

1348 1426 hongersnood. 

1349 1427 Bhre Tnmapel II (h) (37) f. 

1350 1428 steen met jaartal te Djodung, in Surabaya. 

1351 1429 dood van 'Wikramawardbana on van Bhrc Wongkdr II (41). 

1352 1430 bronzon doos met jaartal nit Surabaya. 

1353 1431 Tuhan Kanaka f. Voetstiik met jaartal te Selamangleng, in Ivftdiri. 

1354 1432 steen met jaartal te Mendek, in Surabaya. 

1355 1433 dood van Bhre, Lasom IV (34), Bhre Pandan salas JI (61) en 

raden Gajali. Besclireven steen te Batu-tnlis (Buitenzorg), in Batavia *, 
steen met jaartal te Panaraga, in Madiun. 

1356 1434 steenon mot jaartal van Tjaudi SelakSlir, in Surabaya. 

1357 1435 handschrift van do Sangbyang liayu. 

1358 1436 jaartal aan Tjaudi Botjok, in Pasurulian. G ozantsdiap naar China. 

1 359 1437 optreden van Bhre Daba lY (64) als ratu. Steen mot jaartal to Tralaya, 

in Surabaya. 

1360 1438 rotsopachrift te A.hdjuk, in Madura; beacbreven atoon to Tadjuk, 

in Sdmarang*. Lakami-bceld met jaartal iiit Surabaya; raksasa-boeld 
met jaartal te Gambarwotan, in Kediri. Steen mot jaartal te Pd- 
tung-amba, in Pasurulian. 

1361 1439 relief met jaartal en varkon met jaartal to Sukuh, in Surakerta. 

1362 1440 besclireven steen en becld met jaartal te Sukub, in Surakerta. Stoon 

met jaartal te Petung-amba, in Pasurulian. Gezantscliap naar China. 

1363 1441 voetstuk en Gariida-beeld met jaartal to Sukuh, in Surakerta. Be- 

aobreveii steen te Tadjuk, in Semarang. 

1364 1442 beeld met jaartal te Sukub, in Surakerta. Steen mot jaartal van 

Tjaudi Selakelir, in Surabaya. 

1365 1443 vrouwenbeolden met jaartal uit Kbdirl. &ezaiitsoliap naar China. 

1367 1445 besclireven lingga te Sukuh, in Surakerta. 

1368 1446 Bhra Parameowara II (47), de vorst-gemaal, Lingga met jaartal 

te Snklit, in Besuld. Gezantsohap naar China. 

1369 1447 dood van Bhre Keling (46) en van Suhitti. Bhre Timiapel III 

Kertawijaya (39) koning. 

1370 1448 beschreven steen te Trawuligi, in Surabaya. Qiwa-bcold met jaartal 

te TjSta, in Surakerta. 

1371 1449 beschreven steen te Adoman, in Semarang; steen met jaartal te 

Pugeran, in Surabaya. 

1372 1450 Palindu. Steen met jaartal to ICedaton, in Surabaya. 

•l373 1451 Blue Tumapfl III Eertawijaya f- Rajasawiirdhana (52) koning. Dool 

Bhre Paguhaii II (42), Bhre Jagaraga I (43), Bhre Kabalan II 
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(50) en Bhre Pajang II (45). Pakuningan. Steen met jaartal te 
Patirana, in Besuki. 

1452 steeii met jaartal te KedungAVulan, en te Borang, in Surabaya, on 
te Betas in Bombaug. Gezantschap naar China. 

1453 Bajasawardhana f- ' Koninglooslieid. 

1454 stoeii met jaartal te Panataran, in Kediri. ^ 

1455 bosclireven steen te Widarapasar in Besuki. Steen met jaartal to 
Kesemcn, in Surabaya. 

1456 eiiide der koninglooslieid. Hyaug Pfirwawi^esa (57) koning. Be- 
schreveii steen te Tjeta, in Surakerta. Steen met jaartal te Djedung, 
in Surabaya {miga-maharrd-hukUii'^)] voetstiik met jaartal te Ban- 
daAA''asa, in Besuki. 

1457 relief met opschrift te Sukuh, in Surakarta. Kala-bceld met jaartal 
te Madjakerta, steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. 

145.8 beeld met jaartal te Tamiadjeng, steen met jaartal van den Bekel, 
in Surabaya. 

1459 besohreven steen to Sine, in Madiun. 

1460 beschreven steen te Penampilian, in Kediri. Steenen cylinder met 
jaartal te Diwek, in Surabaya. Gezantschap naar China. 

1402 Palau dep. 

1403 steen met jaartal van den Pgnanggungan, in Surabaya. 

1404 Bhre Baba IV f (loos ws. 1396). Steenen met jaartal van don 
Bekdl, in Surabaya. 

1465 steen mot jaartal te Tralaya, in Surabaya. Gezantschap naar China. 

1466 dood van Hyang Purwaiviyesa en Bhre Jagaraga II (65). Bhre Paiidan 
Siilas III (58) koning. Steen met jaartal van den Bekel, in Surabaya. 

1407 steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya, en te Sirah keutjong, 
in Kediri. 

1468 Bhre Pandaii salas III vorlaat de kraton. 

1469 steen met jaartal van Madiun, en van den Bekel, in Surabaya. 

1470 zuiltje met jaartal te Dupak, in Madiun. 

1472 steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. 

1473 steenen met jaartal te Agel, in Besuki. 

1475 Bandi-beeld met jaartal te Slorok, in Kediri. 

1478 dood van den koning dn de kraton. Verovering van Majapahit 
door de Girindrawardhana’s ? 

1481 Pawatugunung. 

1480 beschreven steenen van Dukulian Duku en Djiyu, in Surabaya. 



TABEL VII. 

LIJST VAN DE NAMEN DER IN DE PARARATON GENOEMDE HEILIGDOMMEN. 


Adilangii, als dluirma Adripurwawicesa. 
Adripiirwawi^esa = Adiiaiigii. 

Antapiira, dJiarma. 

Antawulan, dharma {?). 

Apaapa, dharma. 

Badander {Imhuyutan). 
Bajrajiiiaparimitapura = Sajabiing, 

Bapa {maadaleng — ) — Taryaiitapada. 
Biilalak [mandale^ui — ). 

Qernggapiira = Kapopongaii. 
Cernggarapura, var. van Oeniggapura. 
Qunyalaya, dluirma (P). 

Embiil, als dharma CHrindrapura. 
Girindrapura = Embul. 

Giripaiitarapurwa = Panggib, 

Goricapura = Lung. 

Indrabhawaiia. 

Indrapura (giri — ), d. i. Girindrapura. 
Jajag(h)u, dharma. 

Japan, als dharma Sarwajnapura. 
Jinggan, als dharma Wisnupura. 

Kabalon {kahmjutan). 

Kagenengan, dharma. 

Kapopongan, als dharma ^ernggapura. 
Kapundimgan {mamjaleng — ). 

Katang lumbang, dharma. 
Kertawijayapura, dharma. 

Kidal, dharma. . 

Kumepw', dharma. 

Kusumapura = Tigawangi. 

Laksinipura = Pabangan. 

Lalangon, als dharma Paramawigesapura. 
LSbak {mandaUng — ). 

Limbehan (kabwjutan). 

Lobeuca^ als dharma Parwatigapura. 
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Lokerep; als dhanna Amarasablia. 

Lukih {mandaUng — ). 

Ijiing, als dhanna Gorlgapara. 

Mafiar, als dharma ■Wisiuibliawanapura. 
blangka {kahugutan). 

Oran {mandaleng — ). 

Ikibaiigan, als dhanna Laksmtpnra. 

Paiidakan {kahugutan). 

Pang-gill, als dhanna Giripantarapurwa. 
Pantarapurwa (Giri— ), d. i. Giripantarapurwa. 
Paraniasiikhapura = Tajung. 

Paramawieosapura = Lalangon. 

Parwatigapura = Lobencal. 

Puri, dhanna (?). 

Purwapatapan = Tumaptil. 

Purwawigesa (Adri — d. i. Adripiirwawigesa. 
liabut Bubayiibang. 

Rabat G or onto!. 

Rabut Gimung Ltijar. 

Rabiit JaliL 
Rabat Katii. 

Rabut Kedung Panitikan. 
tSab yantara, dhanna. 

Sajabimg, als dhanna Bajrajinaparimitapura. 
Sarwajiiapiira — Japan. 

Scpang, dharma. , 

tSiddhabhawana. 

SinghaJ ay a, dharma. 

Sunidngka, dhanna. 

Tajung, als dharma Paramasuldiapura. 
Tigawangi, als dharma Kusumapura. 

Tiigaran {kahuy utan). 

TumapSl, als dharma Purwapatapan. 
Turyantapada {gnandahng — ). 

Wisnubliawana. 

Wisnubbawanapura = Mafiar. 

Wisniipura = Jinggan. 

Wong sanipiirna {mandalnig — ). 

Wudi kuncir {g)amel'esatan). 



REGISTER 


DER IN DE PARARATON VOORKOMENDE PLAATSNAMEN, 


GKIlANliSCHIKT VDLdKNS liKT .rAVA.VNSLilE AlJ’ilAliET. 


Ano, 6, 7. 

Indrapura, zie Gfirindrapura. 

Indrabhawana, 30, :31. 

Antawulan, plaats van een li6iligdom?,27,l'2. 

Antapura, naam van een heiligdom, of een 
deel van de Icraton, 25, 2. 

Iccasada, 32, 28 (in den Icolophon). 

Haru, 28, 22. 

Oran {mamjaleng — ), 5, 26. 

Aksa, 19, 15, lees Raksa. ■ 

Adri purwawicesa, naain van Adilangu als 
beiligdotn, 29, Bl. 

Adilangu, beet als heiligdom Adri {gu- 
nuug) Purwawiijesa, 29, SO. 

Adiyuga, naara van een boscli, 5, 3. 

Apaapa, 31, 37. 

Ayuga, naara van den sawah van Gajah 
para, 2, 1. 

Ainarasabha, naara van Lokdrdp als heL 
ligdom, 31, 25. 

Einbul, beet, als heiligdom Q-irtndrapura 
of Giri Indrapura, 30, 22. 

Kusantava, goon plaatsnaam, 16, 2.3 •, 28, 21. 

Nagamasa, of' Ragamaga, 5, 26. 

Nangka, 18, 17. 

Campara, verblijfplaats van Gajab para, 
2, 19: 3, 11 (waar bet font gebruikt 
sebijnt te zijn). 

Canggu, 32, 4; Canggu lor, 18, 9; sohaning 
Canggu, 24, 26. 


Raksa, tegenwoordig Leksa, ontstaan nit 
pinggir ralcm, de vordedigde grem, 19, 15. 

Rajasa (umig — ), 17, 17 on volgg., niis- 
scbien geen plaatsnaam. 

Ragama^.a, of Nagamasa, 5, 2(i. 

Rabat Katu, 5, 12. 

Rabat Kddung (var. Gddung) Panitikan, 
8, (V; niisschien to lezcn Rabat gimung 
Panitikan. 

Rabat Jalu, 3, 15 en 17. 

Rabat gunung Lejar, 8, 7 en volgg. 

Rabat Gorontol, 5, 7 en 10. 

Rabat Ggdung Panitikan, var. van Rabat 
Kiidung Panitikan. 

Rabat Bubayabang, 26, s. 

Kahuripan, komt in de Pararaton allcen 
voor in de titels hhreng Kahuripan, 
aujeneng ring Kahuripan, patih ring 
Kahuripan. 

Kantdr, var. van Ganttir. 

Kocapet '(Banjar — ), zie Bafijar Kocapet. 

Kdrtawijayapura, naam van een heilig-. 
dora, 32, 10, 

Kertabbumi, alleen in den naara (titol) 
hhre Kdrtabbiimi. 

Koripan, zie Kahuripan. 

Karuman, 3, IS en volgg.; 10, 23, 26 en 2S; 
11, 16 on 24. 

Kataug lumbang, 17, 38 ; 18, S, zie ook 
Lumbang katang. 
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Kusumapui-a, naam van Tigawangi als hei- 
ligdom, BO, 21. 

Kawi (gunting — ), 1, 17; 7, 27; 7, 27; 8, 27; 
9,22; 13,12, 

Kawidyadharen, een gedeelte van do Icra- 
ion (I’), 30, 150. 

Kdling, komi; alleen voor in don titel 
Wireng Kdling, 

Kapuiidungan, 3, 12 on 2y; 5, 1 (var. 
Mundung); 5,10 on volgg. 

Kapopongan, hoot als hoiligdom flrengga- 
pura of Ordnggarapura, 27, 11. 

Kadiri, synoniem van Daka, 13, IS, 

Kidal, 16, 16. 

Kumdper, 18, 12. 

Kdmbang jSnar, komt allcon voor in den 
titel hJireng Kombang jdnar. 

Kagdndngan, 15, 20. 

Kabalan, konifc alleen voor in den titel 
l)hreng Kabalan. 

Kabalon, 6, 27 on volgg.; 7, 2 en. volgg. 

Daha {nagareng — ) 5, 3; 8, 2 on volgg.; 
13, ir> en volgg.; 14, y on volgg.; 18,28; 
on?. ; zie ook Kadiri ; komt vcrder voor 
in titels als hhveng Daha, cttijeneug Ting 
Daha, patih ring Daha. 

Trinipanti, 23, 30. 

Trik (alas ing wong — de woeste gron- 
den van de lieden van Trik, naam van 
de plaats waar Majapahii verrees, in 
Qaka 1214, 22, 3 on 11; 23, .5. 

Tdrwag (alas — ■), 6, 8. 

Turyantapada (’t tegenwoordige Turen f), 
6, 27 en 32; 7, 3, 7, 8, 9. li; 8, 2; heet 
ook Mapdaleng bapa. 

TSrung, 22, 25. 

Tidung galating, var. Tidung kalati, 32, 2. 

Tatar, d. z. de Tataren of Ohineezen, 23, 19 
en volgg.; 24, 1 en volgg. 

Taloka, var, Talokah, 8, 32 en volgg., 9, 8. 

Talokah, zie Taloka. 

Talaga pager, 20, 15 en 20. 

Tidung kalati, zie Tidung galating. 


Tajung, heet als hoiligdom Paramasukha- 
pnra, 30, 32. 

Tojongrang, zie Tobong barang. 

Tailjungpura (= Borneo), 28,22; voorts 
in den titel hhre Tahjungpura, 

Tumasik, 28, 23. 

Tumapdl, andere naam van Singhasari, 5, 5 ; 
9, 8 en volgg.; 10, 2 en volgg.; 11, 22 
en volgg.; 12,9 on volgg.; 13,20 en 
volgg.; 14, 15; enz. ; ook in den titel 
hhreng Tumapcl ; heet als heiligdom 
Purwapafcapan, 25, 4- 

Tugaran, 7, 30 en volgg. 

Tigawangi, heet als hoiligdom Kusuma- 
pura, 30, 21. 

Tdgal ing Sanja, zie Sahja. 

Tdgal ing Sukharaanggala, zie Sukhamang- 
gala. 

Tegal ing Lalateng, zie Lalatong. 

Tuban, 18,20; 25, 6 em 7. 

Tobong barang, var. Tojongrang, 29, 4. 

Sinblir (wong — ), 17, I'j en volgg., mis- 
schien geen plaatsnaam. 

Sunda, 28, 17, 29 en volgg. 

Qunyalaya, een gedeelte van de hraton (?), 
30, 1. 

Seran, 28, 22. 

SarwajSapura, naam van Japan als hei- 
ligdom, 30, 2. 

Siring, 29, ,5, misschien geen plaatsnaam. 

Qrenggarapiira, var. van Qrenggapura. 

grgnggapura, var. grgnggarapura, naam van ' 
Kapopongan als heiligdom, 27, il. 

Sakdmbangan, var. van Pakgmbaugan. 

Sukhamanggala (t^gal ing —) 5, 11. 

Siddhabhawana, 19, 10. 

Qela pendk, 32, 28 ^in den kolophon). 

Sgpang, 32, 12. 

Sadeng, 27, 28 on volgg. ; 28, 1 on volgg. 

Sajabung, heet als heiligdom Bajrajini,- 
parimitapura, 27, 20, 

Saya, 29, 3, misschien geen plaatsnaam. 

Sanja (legal ing — 4, 33, ■ 
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Suinengka, 31, :i5; 32, 0. 

Sagonggong, 8, SO en Tolgg.; 5, fi. 

Sabyantara (= BintaraP), 32, 4 on 7. 

Singhasari, andere iianm van Turaapei, 
13, ;28 5 14, fi 5 19, 1(). 

Singbapura, alleen in den tifcel hhroig 
Singliapura, 

Singbajaya, 31, so en 38. 

Sungeneb (— Sumenep), 18, 18; 21,9 on 

11 ; 22 , 1 . 

Wirabbumi, alleon in den titol hhre 
■Wirabhuimi. 

Wudi kuncir, 18, IS. 

Wisiiupura, naam van Jinggan als beilig- 
dom, 31, 1. 

Wisnubhawana, 31, 35; vormoedelijk gelijk 
Wisnubhawanapura. 

Wisiiubhuwana, 1, 11 en 15, de heniel 
waarin Wisnu verblijf boudfc. 

■Wisnubhawanapura, naam van Manar als 
heiligdom, 30, ;10. 

Wayang, 5, 10. 

Wagal, plaatsnaara? in Pawagal, 26, 9. 

Wengkgr, alleen in den tifeel bhreng 
Wengkcr, mijeneug ring WSngker. 

Wong sainpdriia {maiplaleng — zie Jun 
watu, 

Lani-aran, 31, M) misscbon een plaats- 
naam in Palantaran. 

Luki, var. Lukih, 6, 8. 

Lukib, zie Luki. 

Lokerep, beet als heiligdom Amarasabba, 
31, 25. 

Laksmipura, naam ^van Pabangan als 
heiligdom, 30, 37* 

LasSm, 26, 10; voorts in den titel hlireng 
Lasgm. 

Lawor, 19, 15. . 

Lawwang, var. van Lawarig. 

Lawang, 1, 6, misschion de plaatsnaara. 

Lalatbng (^tegal ing — ), 2, 3 en 9. 

Lulumbang, 5, 14 en volgg.; 6, 37 en volgg. ; 
11, 11 en volgg. 


Lalangon, beet als heiligdom Parama- 
wieesapura, 31, 20, 

Lejar, zie Eabut gunung Lejar, 

Lamajang (lor, kidul lawan tigang juru), 
25, 10 en volgg.; 26, 9. 

I Lerabah, 25, 20. 
j Limbehan, 8, 5 on volgg. 

Luinbang katang, 18, 3; vormoodelijk 
betzelfdo als Katang lumbang. 

Lobtifical, beet als heiligdom Parwati- 
gapura, 30, 2;!, 

LSbak, 3, 0 en 9. 

Lung, beet als btdligdom Groricapura, 
31, 14. 

Lungge, plaatsnaamP in palungge, 25, 27. 

■pabang, 28, 22. 

Pantarapbrwa, zie Giripantarapurwa. 

I^anitikan, 8, 9, zie Eabut Kedung Pa- 
nitikan. 

Panawijen, 9, 19 en volgg. ; 10, 1. 

Pai.idan salas, alleen in den titel bhreng 

1 

I Pandan salas. 

j Pandakan, 20, 31 en volgg.; 21, 1 en volgg. 
j Puri, 32, 5 19, vermoedelijk cen go- 

I doelte van de kraion. 

Parwatisapura, var. van Parwatigapura. 

Parwatigapura, var. Parwatisapura, naam 
van Lob&lcal als heiligdom, 30, 2 1. 

Purwawioesa, zie AdripArwawig.esa. 

Purwapatapan, naam van TumapSl als 
heiligdom, 25, 4. 

Paramasukhapura, naam van Tajung als 
heiligdom, 30, .32. 

Paramawieesapura, naam van Lalangon 
j als heiligdom, 31, 27. 

! Pakdmbangan, var. Sakembangan, alleen 
in den titel bhreng PakSmbangan. 

Patangtangan {alas — 1, 6, o. 

Pustaka (gunimg — ), 8, 4. 

Palerabang, 28, 2:'>. 

Pajang, alleen in den titel bhreng Pajang. 

Pamotan, alleen in den titel Pramecwara 
rhig Pamotan, on bhreng Pamotan. 
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Pamalantenan, misscliien geen plaatsnaam, 
jnaar de naam van een gedeelte van 
een lieiligdom, 5, 17. 

Pamglekahan, 28, 13; misscliieu goen 
plaatsnaam. 

Pagulian, alleen in don titcl bhreng 
Paguhan. 

Pabajangan, 2, 34 on 3i), eon plaatsnaam ? 

Pabangan, beet als heiligdom Laksmi- 
pura, 80, 3(). 

Pangkur, 2,1 cn volgg. ; 3,3; 8, ai. 

Pangulu (urang — ), misschien geen pTaats- 
naara, 29, 4. 

Panggih, beet als heiligdom Q-iripantara- 
ptirwa of Q-iri Pantarapfirwa, 29, 33. 

Datar, 21, 4. 

Pompo, 28,33; 29,15. 

Jun watu, 5, 13; ook mandalcng Wong 
sarapurna, 5, 14. 

Ja'wa (IMmi — , nusa ~), 2, 3; 5, 9; 8, 17 en 
volgg.; 14,33; 21,35; 22,33; 23,34; 25,17. 

Japan, beet als heiligdom Sarwajnapura, 
30, 3. 

Jiput, 1,3 on 4, , 

Jajag(h)u, 18, 13. 

Jambudwipa, 8, 30 en 33. 

Jagaraga, alleen in den titel hhreng Ja- 


garaga. 

Jinggan, beet als heiligdom Wisnupura, 
31, 1 en 33. 

Junggalub, 24, 33. 

Mahibit, 18, 9 en lo. 

Ma^tjana, 25, 30 en volgg,; 26, 10. 
Mandala, zie Oran, Turyantapada, Wong 
sampiirna, Lukib, Lbbak, Bulalak, Bapa. 
Muntjung, var. van Eapundungan, 5, 1. 
Matahun, alleen in den titel hhreng 
Matabun. 


Mataram, alleen in den titel hhreng 
Mataram. 

Malayu, 18, 35; 24, 37 en 3U. 

Madura, 18, 19 en volgg.; 20, 33; 22, 0 
en volgg. ; 23, 0 on volgg. 

Majapahit, gewoonlijk Majbapahit gespeld, 
23, 9 ; enz. ; zio nog Trik. 

Mailar, beet als heiligdom Wisnubbawa- 
napura, 30, 30. 

Mbmgling, 19, 5. 

Manguntur, naam van ocn pleiu in de 
kraton, 19, 30. 

Gantgr, var. Kantor, 14, 18. 

GajK.ling, 26, 3. 

Gurun, 28, 31. 

Girindrapura, misschien = giri Indrapura, 
naam van Embul als heiligdom, 30, 33. 

Gorieapura, naam van Lung als heiligdom, 
31, 15. 

Giripdntarapurwa, misschien — giri Pan- 
taraptirwa, naam van Panggih als 
heiligdom, 29, 33. 

Buntal, 19, 30. 

Batur, 6, 33. 

Bali, 28, 33. 

Bulalak, 1, 4 en 5. 

Bapa {mandaleng — ), 7, 33 en volgg,, 

andero naam van Turyantapada. 

Badander (’t fegenwoordige Dander?), 
26, 30 en volgg. 

Bajrajinaparimitapura, naam van Sajabung 
als heiligdom, 27, 30. 

Bhayangkara, naam van een poort in de 
Jcraton, 24, 33; 2<6, 17, 19 en 33. 

Banjar Kocapet, 6, 37. 

Bubat, 26, 3; 28, 39 ; 29, 1 en <S. * 

Boboji, naam van een tuin, 10, 4. 

Ba^il, 15, 15 cn volgg. 




REGISTER 


DER IN DE PARARATON VOORKOMENDE PERSOONSNAMEN, 


(iKUANUSC'HlKT VOLIiENS JIET ,1 A VA A NSCII K A Ll’Il AJIKT, 


Anusapati, zie Nusapati. 

Eiitlok (Ken — ), moedor van Rajasa (Ken 
Angrok), wiens vader Bhatara Bralima 
was, de vrouw van G-ajah para, 1, 20 — 
2, 20 5 on yan Lembong, 2, 20 -3, 4 

Anabrang, zie Kobe — . 

Aniingab (Sang apanji — ), zie Nusapati. 

Oran (amarj4aleng — ), 5, 20. 

Arok == Angrok, zie Rajasa. 

Ardbauartcwari, 10, 25, naar alle waar- 
scbijnlijkheid niet als eigennaam be- 
doeld, zie nog Naricwari. 

Arya, zie Raba, Tilam, Tadab, Seiitong, 
Siddbi, Wiraraja. 

Aragani (Sang apanji — ), ook Kebo ten gab, 
patih tijdens Kdrtanagara (Oiwabuddha), 
18, 22—19, 10. 

Urang, zie Siring, Saya, Tobong barang, 
Pbngulu. 

Ikalikalan bang, knjger van Majapabit 
tijdens Jayanagara, 26, 1 en 7. 

Hasin (Dewi — ), ecbtgenooto (of jongere 
zuster) van Dangdang ggiidis, 13, 20. 

XJsus (Tuban — ), Sundanees, tijdens Ra, 
jasanagara (Hayam wuruk), 29, I en s. 

Apanji, ook. Panji, zie Angngah, Aragani, 
Kunal, Kbnengkung, Kuncang, Tobjaya, 
Saprang, Sudbatu, Patipati, Marajaya, 
MSlong, Bawak. 

Aji, zie Ratnapangbaja, 'WikraTna^ Jaya- 
katong, Mantrolot. 


Ilijo, zie Kebo — . 

Hayam wuruk (Ori — ), zio Riijasauagara. 

Hyatig, zie Siiksma, Q-uru. 

Hyang (Bhra — ), gebeel onzekero persoon, 
tijdens Bbre Tumapel III (b), 32, 5. 

Hyang Wekasing sukha I (Bhra — ), zio 
Rajasanagara. 

Hyang Wekasing sukha II (Bhra — ), zoon 
van Hyang Wieesa (Aji AVikrama) on 
Bbre Lasem IT, 29, 22; f 1321, 30, ;51. 

Hyang Wieesa (Bhra — ), ook Radon Gagak 
sali, Aji Wikrama [en Bbre Mataram I], 
zoon van Bbre Pajang I, 29, 20, en 
scboonzoon van Rajasanagara (Hayam 
wuruk), gehuwd met diens docbter 
Bbre Lasem II, de schoone, 29, 21, en . 
met Bbre Mataram II, 30, lo; vader 
van Hyang WOkasing sukha 11, 29, 22 , 

*• Bbre Tumapel II («), Dewi Suhita (de 
jjrabJiu istri II) en Bbre Tumaplil 
III ih) (Kdrtawijaya), 30, 3; prabhu 
van Majapabit, Oaka IBll— 1322, 30, 0 
— 30, wordt hhagawdn, 30,:51.; neerat 
de regeering later blijkbaar weer op, 
31,2-31,15; 113,51, 31, 2fi. 

Hyang Purwawicesa (Bhra — ), ook Bbre 
Wtingkbr III, prabhu van Majapabit, 
Caka 1378-1.388, 32, 15-32,20. 

Hyang Parameewara II (Bhra — ), zie 
Ratnapangkaja. 

Uma, variant van Umang. 
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Amandala, zie Oran, Kapundungan, Tu- 
ryantapada, Lukib, Lebak on Bulalak. 

Amdrwabliumi (Bhatara sang — ),zie Rajasa. 

Amisani (Dewi — ), echtgenooto (of jongere 
zuster) van Dangdang geiidis, li, "iO. 

Ampal, zie Lonibu — . 

Amaficanagara, 26, 25 = Araangkubhiimi, 
bedoeld is Arya Tadab, zie ondor 
Tadah. 

Umang (Ken — ), var. Uraa, goliuwd met 
Ken Angrok (Rajasa), 13,8; moeder 
Tan Panji Tobjaya, Pailji Sudbatn, 
Twan "WSrgola en Dewt Rambi, 13, 9 
,en Tolgg. 

Amangkubhdrai (patih — ), zie Arya Ta- 
en Gajab mada. 

Agnibbaya, zoon van Ken Angrok (Rajasa) 
en Ken D^dds, 13, (5. 

Angrok (Ken — ), zie Rajasa. 

Inggfc, zie Gagak — . 

Enggon, zie Gajab 

Augabbaya (ratu ~), zie Narasingba, 18, 7; 
on Harapati, 31, i;i, 

Kini, zie Panitikan. 

bfaricwari, 10,14; naar alle waarschijn- 
lijkbeid niet als eigennaam bedoeld, 
zie nog Ardbanarigwart. 

Karasingha (Bhatura — ), ook Mahisa Gam- 
paka, zoon van Mabisa Wong ateleng, 
16,18; [grootjvader ran Raden Wijaya 
(KSrtarajasa), 18, 15 ; ratu angahliaya, 
18, 7. 

Rarapati (Bhra ~), ook Raden Gajab, 
raiu ajigabhaya^ 31, 12; verslaat Bhre 
Wlrabhdmi, 31, 13; in 1355 gedood, 
omdat hij Bhre Wirabbumi bad go. 
dood, 31, 32. 

Kusapati of Andsapati, ook Panji Ang, 
ngab, zoon van Tunggul amStung en 
Ken Eedgs, IB, 2; 15, 1; vader van 
Wisi.iuwardbaua (Rangga wnni), 16, 1(5; 
rain van Tuniapel, Qaka 1170-1171 
[1149-1170], 15, 27-16, 14. 


Nambi, zoon van Wtraraja, 19, 11; 20, 29; 
22, 28 en 39; 23, 35; patih tijdens' Jaya- 
nagara, 25, IS ; gaat naar Wiraraja in 
Lamajang, 25, 23; staat op, 25, 25 en 29 
en volgg. 

Nangka {huyut ing — ), vermoedelijk WL 
raraja, zie daar. 

Cabot, zie Rangga 

Cucupuranti, doebtor van Bango sainpa. 
ran en Tirtbajd, 3, 2(5; huwt met Wang- 
bang Sad an g, 14, 5. 

Cakradhara (Raden — ), zie Kortawardhana. 

Cam paka, zie Mabisa — 

Ra (verkorting van sira), aangetroffen 
voor Kornbar, Kiiti, Tailca, Tosan, Semi, 
Windan, Warak, Wedgng, Lintang, 
Pangea, Jalu, Jangkung, Yuyu, Made, 
Galatik, Banak, Tafl. 

Rabu (Arya — ), tijdens Bhre' Kaburipan II 
(prahhu istri I), 28, 19. 

Randi, zie Mabisa — , 

Raden, zie : Cakradhara, Kudamorta, Tetep, 
Sotor, Sumana,Samirafc, Wijaya, Larang, 
Jagulu, Gajab. 

Ratu, zie Angabbaya, Suiicla, Maharaja, 
Rajasa, Nusapati, Tobjaya, Wisiiuwar- 
dbana, Bhre Daha IV, Mantrolot. 

Eatiiapangkaja (Aji — ), ook Bhre Kabu- 
ripan IV, Bbra Hyang Paramecwara II, 
,zoon van Bhre Pandan salas I, 30, 0; 
huwt met de prabhii istri II (Dewi 
Subita), 30, (5; met Bhre Jagaraga I, 
30, 34; t 1368, 31, 35. 

Rajasa (Qri — ), Ken Arok of Ken Angrok, 
zoon van Ken Endok en Bbatara 
Brabmd, 1, 17 volgg,; aangenomen zoon 
van Bhatdra Guru, 8, 20 ; incarnatie van 
Bbatara Wisi3.u, 8, 30; ook gebeeten 
Bbatara Guru, 8, 23; .14, 18; on Sang 
Amurwabbfinii, 13, 29 en volgg.; wordt 
als kind aangenomen door Lembong, 

2, 37; door Bango saraparan en GSnuk 
bimtu, 3, 19 en 37; , door den amancja- 
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leng Eapundungan, 5, :iS; door Mpu 
Palot, 7, 11; door Loligawe, 8, 24 en 
volgg. ; doodt Tunggul ametung, 12, 21; 
liuwt met Ken Dedfes, 12, 32 en volgg., 
en mol; Ken Umang (of Uma), 13, S; 
vader van Mahisa Wong ateleng, Panji 
Saprang, Agnibliaya, Do-wi Kimbu, 
Panji Tohjaya, Panji Sudhatu, Twan ' 
Wergola en Dewi Eambi ; rain van 
Tumapel, (laka 1144 — 1169 [1149], 

13, 12—15, 2(3. 

Kajasa {loong — ), 17, in on volgg. (mis. 
schien eon partijnaam tijdens Tobjaya). 

Eajasanagara (Qri — ), ook Bhatara pra. 
bhu, Qri Hayam wuruk, Radon Tetep, 
dalang Tritaraju, Pager antiman, Ga- 
gak katawang, Mpn Janoowara, Bbra 
(sang) Hyang WSkasing sukha I, 27, I'J 
on volgg. ; zoon van Bhre Kaburipan II, 
27, in ; vador van Bhre LasSm II en 
Bhre Wirabhdmi, 29, IS en 19; prahlm 
van Majapahit, Oaka 1272_.. 1311, 28, 29 

■ —30, 25; t 1311, 30, 25. 

Rajasawardhana, ook Bhre Pamoian II, 
Bhre Keling 11 en Bhre Kahuripan Y, 
voorts nog Sang Sinagara, vader van 
Bhre Kahuripan VI, Bhre Mataram III, 


Rangga lawe, tijdens Kortanagara (Cdwa- 
buddha), volgt Raden Wijaya (Korta- 
rajasd), 19, 10 en 30; 2.0, 233; 21, 17 en 20; 
22, 2S, 32 en 33); 23, 5 en 37; 24, 25; 
staat onder Jayanagara op, omdat hij 
gocn imtih wordt, en trokt zich naar 
Tuban terug, 25, 5 en volgg. 

Ki, zio Ddrpana, Teguh, Wirot, Lembong. 
Kahuripan I (Bhre — ), dochter van Ker- 
tanagara, gehuwd met Kdrtarajasa (Ra- 
don Wdjaya), 19, 37 en volgg.; 24, B7. 
Kahuripan II (Bhre — ), dochter van 
Kertarajasa (Raden Wijaya), gehuwd 
met Radon Cakradhara, moeder van 
Eajasanagara (Hayam wuruk), Bhro 
Lasbm I [oigentlijk dochter van Bhre 
Daha II], en Bhre Pajang I; p^'ahhu 
van Majapahit, (Jaka 1250 — 1272, 27, 14 
— 28, 2S; prahhu istrl I, f 1294, 29, 32. 
Kahuripan 111 (Bhre — ), dochter van l^hro 
Pajang I, 29, 23 ; gehuwd met Bhre 
I Pandan salas I, 29, 20; f 1323, 30, 37. 

! Kahuripan IV (Blire -), zie Ratnapang- 
j kaja. 

i Kahuripan V (Bhre — , anjenhig ing —), 
I zie Rajasawardhana. 

; Kahuripan VI (Bhre — ), spruit van Ra- 


Bhre Pamotan III en Bhre Kertabhuini, 
32, 2:1 en 24; prahht van Majapahit, 
Caka 1373—1375, 32, 11—32, 13. 
Rambi (Dewi _), dochter van Ken Ang- 
rok (Rajasa) en Ken Umang, 13, ll- 
Rimbu (Dewt — ), dochter van Ken Ang- 
rok (Rfijasa) en Ken Defies, 13, 7. 
Raganatha (Mpu — ), paiih tijdens KSr- 
tanagara (Qiwabuddha), 18, 20; wordt 
adhijaksa te TumapSl, 18, 23; 19, 1. 
Rubuh, zie Mahisa — 

Rangga cahot, Sundaiiees, tijdens Rajasa- 
nagara (Hayam wuruk), 19, 4. 

Rangga kaweni, Sundanees, tijdens Ea- 
jasanagara (Hay^m wuruk), 29, i), 
Rangga wuni, zie Wisnuwardhana. 


jasawai'dhana, 32, 23. 

Ken, zie Endok, Umang, Angrok, 1)6(1 ds. 

Kanaka (Tuhan — ), patih van Majapahit, 
gaka 1335-1352, 31,20; 31,30. 

Kunal (Panji — ), zoon van Bango sam- 
paran en Tlrthaja, 3, 25, 

Kcnengkung (Panji — ), zoon van Bango 
samparan en Tlrthaja, 3, 20. 

Keri {ra ~~) (?), 26, 13 (in den variant), 
in plants van Kuti. 

Kortanagara (grl — ), zie giwabuddha. 

Kertarajasa (Cri — ), ook Raden Wijaya, 
[kleinjzoon van Mahi.sa Campaka (Bha- 
tara Marasinghaj 18, 15; zijn lotgevallen 
vdor hij koning Wordt, 19, 9—24, 33; ge- 
huwd met de dochters van KSrtanagara 



258 


(^iwabuddlia), Bhre Kahuripan I en 
Bhro Baba I, en met Dara pdtak, 24, 
en :5(); yader van Kala gemot (Jaya- 
nagara), 24, 2S, Bhre Ealmripan 11 
(Jaynwisnuwardhani, prabhu istri 1) en 
Bhre Daha II, 27, la en volgg. vergl. 
met 27, 1 ; stichter en prahhu van 
Majapahit, Gaka 12i(.)— [1231], 24, 111 — • 
25, f 1231 (zoo te lezen in plants 
van 1257), 25, 2. 

Eertawardhana, ook Cakradhara, Bhre 
TumapSl I, gemaal van Bhre Kahuiiipan 
II, 27, 14, 17; vader van Baden Sotor, 

29, 24; t 1308, 30, L 

Kdrtawijaya ook Bhre Tumh,p&l III (5), 
zoon van Bhra Hyang Wigesa (Aji 
Wiki’ania), 30 4, 5 en -8, missehien 7 
en 11, verder 31, fi, 8, 10 en :14; huwt 
met Bhre LasSm lY, 30, 7 (?); met Bhre 
LasSm V, 30, 11 (?) ; on Bhre Daha III, 

30, 8; vader van Bhre YYcingker II, 
Bhro Paguhan II, Bhre Jagaraga I, 
Bhre Tahjungpura, Bhre Pajang II, 
on Bhre Kbling I, 30, 12, 18, 14 en 15; 
in'ahhu van Majapahit, Caka 1369— 
1373, 32,1-32,10. 

Kertabhurai (Bhre — ) zoon van Eajasa- 
vrardhana, 32, 24. 

Koripan, zio Kahuripan, 

Karuman (nialandanging — ), 3, 14 on volgg. 

Euda., die ook Jaran. 

Eudamlirta (Baden — ), zie Wijayarajasa. 

Eita, var. van Tita, 

Eatawang, zie Gagak 

Eatong, zie Jaya katong, 

Eaweni, zie Bangga — , 

Eala gSmbt, zie Jayanagara. 

Kbling I (Bhre — ), zoon van Bhre Tumapdl 
III (b) (Kdrtawijaya), 30, Ui; huwt met 
Bhro Kembang jbnar, 30,10; 1369, 

31, 80. 

Eeling II (Bhre — , anjmetig ing — ), zie 
Bajasawardhana. 


Eapundungan {amaiulaleng — pleegvader 
van Een Angrok (Bajasa), 5, 27 volgg. 

Eapuk, zie Bahak — . 

Eupiiig, zie Macan — . 

Euiica, var. van Kuncang. 

Euhcang (Pahji — ), zoon van Bango 
samparan en Tirthaja, 3, 25. 

Eemhar (ra — ), opstandeling, 28, 2, 1, 0, 
9, U), 11; amhe/icl mg mantri araraman, 
28,17; 28,24; 28,28. 

Edmbang jenar (Bhre — ), huwt met Bhre 
Eeling I, 30, 10. 

Ebl)o, zie ook Mahisa. 

Eebo anabrang, tijdens Jayanagara, 25, 22. 

Eebo hijo, gunsteling van Tunggul ame- 
tung, 12, 10 en volgg.; vader van 
Mahisa randi, 12, 30, 

Ebbo tbogah, zie Aragani (Pafiji — ). 

ESbo mundarang, patih van Baba, onder 
Jayakatoiig, 19,17,25; 19,20 en 27; 
22,9,31 en 3U; 23, 33 en volgg. 

[Eabalan I (Bhre — ) == Bhre Lasbin II.] 

Kabalan II (Bhre — ), dochter van Bhre 
Wbngker II, 30, 17; f 1373, 32, 5. 

Eabalon (hwjut ing — ), hezitter van de 
dharmakancanasicldhi, 6, 29. 

Enti (m — ), opstandeling tijdens Jaya- 
nagara, 26, 12 en volgg. 

Daha (mia — ), zie Dangdang gdridis, 
Jaya katong. 

Daha I (Bhre — ), dochter van Ebrtanagara, 
gehuwd met Kertarajasa (Baden YYijaya), 
19, 37; 24, 30. 

Daha II (Bhro — ), dochter van Egrtara- 
jasa (Baden YYijaya), 27, 15 vergl. met 
27, 1; gehuwd met Baden Eudamgrta 
(YYijayarajasa) 27, 15; f 1293 (?), 29, 31. 

Daha III (Bhre ->-), dochter van Bhre 
Pancjan salas ^ (Baden Sumirat), 30, 8; 
huwt met Bhre Tumapol III (b), 30,8; 
t 1338, 31, '21. 

Daha IV (Bhre — ), raiit in Oaka 1359, 
31, 34; t 1386, 32, 18. 
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Dalia (Bhre — ), 29, 19, onzeker wie be- 
doeld is. 

Daha (Bhre — ), Bl, lo, onzeker wie be- 
doeld is. 

Derpana [Id —J, volgoling van Narabi, 
als deze opstaat, 25, :m.; 26, 

Dara petak, prinses uife Malayu, gomalin 
van Kertarajasa (Raden 'Wijaya), 24, rl.S; 
moeder van Jayartagara (Kala gSmet), 
24, 35. 

Dara jingga, prinses uit Malaya, 24, 29; 
huvvt met cen dewa, of met °dowa, 
moeder van Aji Mantrolot,' 24, 29; tijdens 
Kdrtarajasa (Raden Wijaya). 

Dewi, zie Hasin, Araisani, Rambi, Suhita, 
Paja. 

Demang, zie Bucang. 

Dangdi, tijdens Kertanagara (fliwabuddha), 
volgt Radon Wijaya (Kertarajasa) 19, il 
en 1:1; 22, 28. 

Tuhan, zie IJsus, Kanaka, Tita, Sohan, 
Sahaja, Wuruju, Wergola, Janaka, 
Geinpong. 

Tobjaya (Paiiji — ), zoon van Rajasa (Ken 
Angrok) en Ken tJmang, 13,9; doodt 
Kusapati, 15, 28—16, ll; rali(. van Tu- 
•mapel, (jaka 1171—1172, 16, 15 — 18, 4; 

. t 1172, 18, 4. 

Tritaraju {dalang — ), zie Rajasanagara, 

Tirthaja, 2ti vrouw van Bango samparan, 
moeder van PaSji Bawuk, Panji Knn- 
cang, Panji Kunal, Paiiji Kenengknng, 
en Guciipuranti, 3, 24. 

Terewes, zie Jabung — . 

Turyantapada {mmidaUng — ), zie Mpu 
Palot. 

Tita (Tuhan — ), zoon van Tuhan Sahaja, 
vriend van Ken Angrok (Rajasa), 3, BO 
en volgg. 

Tatar {ratu — ), 23, 1. 

Tetep (Raden — ), zie Rajasanagara. 

Tdtdg (patih), - krijger van Majapahit, 
■ onder Rajasanagara, 29, 11. 


Tosan (ra — ), volger van Rangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 9. 

Tuwan, zie Tuhan. 

Tilam (Arya — ), patih van Daha, tijdens 
Jayanagara, 26, Bt. 

Tipar, tunienggiing tijdens Jayanagara, 

25, 19. 

Tapawangkeng (Mpu — ), sang ahatur ing 
Bulalak, 1, 5, 7, 10, IB en 15. 

Tadah (Arya „), patih {amangkuhhUmi 
of amancanagara) van Majapahit, van 
(^!aka 1241 — 1253 (?), 26, 25 en volgg.; 
27, 27; 28, 27. 

Tojongrang, var. van Tobong barang. 

Tahca I, opstandeling iijdons Jayanagara, 

26, IB. 

TaScall, stoekt Jayanagara ovorboop, 27, l 
en volgg. 

Tanjungpura (Bhre — ), dochter van Bhre 
Turaapel III {b) (Kertawijaya), ilO, 14 ; 
huwt met Bhre Paguhan II, 30, 15. 

Tumapel {sang ahmvii ring — ), zieTung- 
gul amfetung. 

Tumapel I (Bhre — ), zie Kdrtawardhana, 

Tumapel II {a) (Bhre — ), zoon van Bhra 
Hyang Wice^a (Aji Wikrama), 30, B; 
overlijdt in Gaka 1349, 31, 24; mis, 
schieh is hij ook de gemaal van Bhre 
Lasem IV en Bhre Lasom Y, 30, 7 
en 11. 

Tumapel III {h) (Bhre — ), zio KSrta- 
wijaya. 

Tumapel IV (Bhre — , anjeneng ing — ), 
zie Bhre Pai.nlan salas HI. 

Teguh {ki — ), volgeling van Kambi, als 
deze opstaat, 25, B5; 26, 5. 

Tugaran (bmjut ing — ), 7, :5(), tegen wil 
en dank schoonvader van Ken Angrok 
(Rajasa), 7, 3B. 

Tobongbarang {urang saking)^ var. Tojong- 
j rang, Sundanees of Simdaneezen, tijdeiiB 
j Rajasanagara (Hayam wuruk), 29, 4. 

} Tengah, zie Kgbo 
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Tunggul amStung, sang ahiwu ring Tu- 
mapgl, 5, 6 ; huwt met Ken PSdSs, 9, 33 
en Tolgg. ; Tader van Antisapati, 13, 3; 
15, 1; door Ken Angrok (Rajasa) go- 
dood, 12, 31. 

Solian (Tukan— ) I, Sundanees, tijdens 
Rajasanagara, (Hayara wuruk), 29, 3. 

Solian (Tuhan — ) II, Sundanees, ii|dens 
Rajasanagara (Hayam wuruk), 29, 4. 

Suhita, Rewi — , var. Sutita, prabfnt istri II, 
dochter van Hyang Wigesa (Aji Wi- 
krama), gelinwd met Ratnapangkaja 
(Bhre Kahuripan IV, Bhra Hyang Pa- 
rame^wara II), 80, 6 ; prahhu van Maja- 
pahit, Qaka 1322— 1369, 30, 35 — 31, 38; 
-{ 1369, 31, 37. 

Bakaja (Tukan — ), hiiyiit ing SagSnggdng, 
vader van Tuhan Tita, 3, 30 en 33. 

Singlir {iiong — ), 17, 19 en volgg., mis- 
scMen een partijnaam tijdens Tolijaya, 

Sui.ida {ratu — ), zie Maharaja. 

Suiuja {putri ing — ), 28, 39 on volgg., 
tijdens Rajasanagara (Hayam wurnk). 

Sinagara, zie Rajasawardhana. 

Sdpfeng, var. van Sdntong. 

Sgptong (Arya — ), var. SSnteng, krijger 
van Majapahit, tijdens Rajasanagara 
(Hayam wuruk), 29, 10. 

zie Hayam wuruk, Rajasa, Rajasana- 
gara, Kdrtanagara, Kgrtardjasa, Marma- 
dewa, Wijayardjasa. 

Sora, tijdens KSrtanagara (Ciwabuddha), 
Yolgt Raden Wpaya (KSrtarajasa), 19, 11 ; 
19, 30 en volgg. ; de lioofdpersoon on. 
der zijn getrouwon, bl. 19 en volgg.; 
dmung tijdens Jayanagara, 25, 19; zijn 
dood, 25, . 33. 

Qori (PMiika — ), dochter van Bhra 
Pramegwara I (Wijayardjasa), geraalin 
van Rajasanagara, moeder van Bhre 
Lasdm II (de schoone), 29, 18 ; f 1311, 
80, 33. 

Sirijng {urang — ), Sundanees of Sunda- 


neezen, tijdens Rajasanagafa (Hayam 
wuruk), 29, 5. 

Sdksma (Hyang — ), 1, 4, 

Sakbmbangan, variant van Pakbrahangan 
(Bhre —). 

Sad^, variant van Sadang. 

Siddhi (Arya — ), volger van Eangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 9. 

Sudhatu (Panji — ), zoon van Ken Angrok 
(Rajasa) en Ken Umang, 18, 9. 

Satrajali, Sundanees, tijdens Rajasanagara 
(Hayam wuruk), 29, 5. 

Sutita, var. van Suhita. 

So tom, var. van Sotor. 

Qiwabuddha (Bhatara — ), ook Kdrtanagara, 
zoon van Wisnuwardhana (Rangga wuni), 

18, 14; en vader van Bhre Kahuripan I 
on Bhre Daha I, prahhu van Tumapbl, 
gakall94 [1176]~1197 [1214], 18, 13— 

19, 30; bijgezet, 25, 4. 

Sail, zie Gagak — . 

. Saprang (Sang apahji — ), zoon van Kon 
Angrok (Rajasa) on Ken P&d6s, 13, 5. 

Sadang (Wangbang — ), var. Sada, zoon 
van Danghyang Lohgawe, 14, 4; huwt 
met Cueupuranti, 14, 5. 

Saya {urang — ), Sundanees of Sunda. 
neezen, tijdens Rajasanagara (Hayam 
wuruk), 29. 5. 

SSmi I (ra — ), opstandeling tijdens Jaya. 
nagara, 26, 10. 

Sbmi II (ra — ), opstandelirng tijdens Jaya- 
nagara, 26, 18. 

Sumana (Raden — ), zie Bhre Pagnhan I, 
27, 35. 

Samara, volgeling van Namhi, als deze 
opstaat, 25, 84; 26, 4. 

Sumirat (Raden — ), zie Bhte Paiidan sales 1. 

Samparan, zie Bango — . 

Sagdnggbng (huyut ing — ), zie Tuhan 
Sahaja, 

Sagdugggng {hJiujangganing — ), zie Jang- 
gan. 



Sotor (Raden — ), var. Sotom, zoon van 
Bhre Tumapgl I (Kdrtawardhana), hino 
ring Koripan, hinweng Daha, hino ring 

' Majapahit, 29, vader van Raden 
Sumirat (Bhre Pamjan salas I), 29, 35. 

Singhapura (Bhre — ), doohter van Bhre 
Paguhan II, 30, 18 ; huwt met Bhre 
Pandan salas, 30, 18 . 

Waha, zie Jaran — . 

Wuni, zie Rangga — . 

Widan (ra — ), volgor van Fambi, als 
dezo opstaat, 25, 35 ; 26, 5 . 

Wiraraja (Arya — ), biigiit ing Nangka, 
ook Baiiak wide, 18, 17 ; tijdgenoot 
van Kdrtanagara (Oiwabnddba), wordt 
adhipati van Sungbneb (Sumgndp), 
18, 17 ; vader van Hambi, 19, 11; speelt 
een dubbelzinnige rol tegenov6r Kgr- 
tanagara, 18, 30 on volgg. ; ontvangt 
Raden Wijaya (K^rtarajasa) en goeft 
hem goedon , raad, 21, 13 en volgg,; 
deze spreekt met hem af later Java 
met hem to zullen deelen, 21,85; is 
eigentlijk do man in het complot tegen 
Jay a katong gesmoed, 22, 3 en volgg.; 
id. tegen de Chineesehe expoditie, 23, 18; 

" verhuist naar Majapahit, 23, 38 ; krjjgt 
Lamajang lor kidul en de tigang juru, 
25,15; zijn dood in Qaka 1233, 25, 37. 

Warak (ra — ), tijdens Bhre Kahuripan II 
(prahhu istri I), 28, 38. 

Wirot (hi — ), tijdens KSrtanagara (^i- 
wabuddhaj, volgt Raden "Wyaya (KSr- 
tar^jasa), 19,13; volgt Nambi, als deze 
o*pstaat tijdens Jayanagara, 25, 35; 2e, 4. 

Wuruju (Tuhan — ), dewaputra, tijdens 
Bhre Kahuripan II (prabhu istri I), 
28, 13. 

Wbrgola (Tuhan ~), zoon van Ken Angrok 
(R4jasa) en Ken XJmang, 13, 10. 

Wirabhdmi (Bhre — ), zoon van Rijasa- 
nagara (Hayam wuruk), als kind aan- 
genomen door een Bhre Daha, huwt 


met Bhre Lasgm III, de dikke, 29, 19 
en 33 ; vader van Bhre Pakdmbangan, 
Bhre Matarara II, Bhre Lasbm IV, en 
Bhre Matahun II, 30, 9 , 10 en 11 ; 
vorst over het oostelijke rijk, in strijd 
met Bhra Hyang Wigesa, 31, 3 en 
volgg. ; f 1828, gedood door Karapati 
(Raden Gajah), 31, 13 . 

Wikrama (Aji — ), zie Hyang Wi 9 e§a. 

WSkasing sukha I (Bhra Hyang — ), zie 
Rajasanagara, 

Wgkasing sukha II (Bhra Hyang — ), 
zie Hyang Wbkasing Sukha II. 

Wgdbng (ra — ), opstandeling tijdens Ja- 
yanagara, 26, 13 . 

Wisiiu (Bhat4ra — ), hoeft zich in Ken 
Angrok (Rajasa) goincarneerd, 8, 30 
volgg.; dit ook af te leiden nit 1, 1 en 17. 

Wiiiiuwardhana, ook Rangga wuni, zoon 
van Andsapati, en vader van KSrta- 
nagara (Qiwabuddha), 18, 14; ratu van 
Tumapgl, gaka 1172-1194 [1190], 18,5 
en volgg. 

Wi§esa, zie Hyang "Wigesa. 

Walungan, zie Mahisa — . 

Wide (Bahak — ), zie Wtrardja. 

Wadeng, var. van WSdbng. 

Wijaya (Raden — ), zie Kbrtardjasa. 

Wijayarajasa (Qri — ), ook Raden Kuda- 
mbrta, Bhre WSngkdr I, Bhre Pramig- 
wara I, Bhre Pamotan I, gemaal van 
Bhre Daha II, vader van Pdduka gori, 
27 , 14 , 15 , 16 ; f 1310, 30,19. 

Wagal, een persoonsnaara (?), af te leiden 
uit pa wagal, tijdens Jayanagara, 26, 10. 

Wong atblbng, zio Mahisa — . 

WSngkgr I (Bhre — , atij^n^ng ing — ), 
zie Wijayardjasa. 

WSngkbr II (Bhre — , anJH^ng ring — ), 
zoon van Bhre TumapSl III (h) (KSr- 
tawyaya), 30, 13 ; gehuwd met Bhre 
Matahun II, 30, 13 ; vader van Bhre 
.. Kabalan 11, 30, 17 ; f 1351, 31, 35 . 
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W^ngkgr III (Blire — ), zie Hyang PAr- 
wawigesa. 

Wangbang, zie Saclang. 

Loiigawe {clang hyang — ), var. Logawe, 
brabmaan uit Jambudwipa, ’Wisnuiet, 
de eorste brabmaan beooston den Kawi, 
pleegvader van Ken Angrok (.Rajasa), 
8, 3 volgg,; vermoedelijk pur ohita, 

als bij koning is geworden, 12, SI ; vader 
van Wangbang Sadang (var. Sadd), 14, 4, 

Lintang {ra — ), volger van Rangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 9. 

Larang (Raden — ), zie Bbre Matabun I, 
27, 

Larang agung, Snndanees, tijdens Rdjasa- 
nagara (Hayam wuruk), 29, 2. 

Luki {manclaleng — ), var. Lukib, fautor 
van Ken Angrpk (Rajasa), 6, 8 volgg. 

Lukib, zie Luki. - 

[LasSm I (Bbre — ), gebuwd met Bbre 
Matabun I, 27, 24.J 

LasSm II (Bbre — ), de scboone [== Bbre 
Kabalan I], docbter van Rajasanagara 
(Hayam wuruk) en Pdduka ^ori, ge- 
malin van Bhra Hyang Wige^a ^Aji 
Wikrama), moeder van Bhra Hyang 
WSkasing sukTia II, 29, 18 en 21 ; 
t 1323, 30, SO. ■ • . 

Lasgm III (Bbre — ), de dikke, docbter 
van Bbre Pajang I, gebuwd met Bbre 
Wirabbitmi, 29, 22; f 1323, 30, 37. 

Lasgm lY (Bbre — ), docbter van Bbre 
Wirabbbmi, 80, 11; gebuwd met Bbre 
TumapSl III (&) (KSrtawijaya) of met 
Bbre Tumapgl II (o), 30,11; f 1355, 
31, 31. 

Lasem V (Bbre — ), docbter van Bbre 
Paijdan salas I, 30, 7; gebuwd met 
Bbre TumapSl HI {h) (KSrtawijaya) 
of met Bbre TumapSl II (a), 30, 7. 

Lawe, zie Rangga — . 

Lulumbang (apancU whi ring) — , zie Mpu 
Gandring, 


Lejong, zie Jaran 

LSmbu ampal, tijdgenoot van Tobjaya, 
16, 28 en volgg. 

Lgmbu peteng, krijger van Majapabit, 
iijdens Jayanagara, 26, 1 en 7; tijdens 
Bbre Kabnripan II (^prahhu istri I), 
28, 19; tum^nggung ^ 28, 20; wellicbt 
dezelfde als PdtSng, zie daar. 

Limbeban {huyiit ing — ), fautor van Ken 
Angrok (Rajasa), 8, 5. 

L^rabana, zie Gajab — . 

Lembong {ki — ), roan van Ken Endok, 
en pleegvader van Ken Angrok (Ra- 
jasa), 2, 2B— 3, 10. 

Logawe, var. van Lobgawe. 

Ldbak {manclaleng — ), 3, 5 en 9. 

Lingganing paii (sang — ), tijdens Wisnu- 
wardbana tonondergobracht, 18, 10. 

Pu, zie Mpu. 

Pinatib (Ken — ), een titol, geen oigen- 
naam, de vrouw van Wiraraja (Banak 
Wide), den aclhipati van Sungbndb, 
21, 20 en volgg. 

Panitikan {nini ring — ), helpt Ken Angrok 
(Rajasa), 8,9 en volgg.; Panitikan beet 
voluit Rabut Kedang Panitikan, 

Pandan salas I, ook Raden Sumirat, zoon 
van Raden Sotor, 29, 25; buwt met Bbre 
Kaburipan III, 29, 20, en Bbre Singba- 
pura(?), 30, IH; vader van Aji Ratnapang- 
kaja (Bbre Kabnripan IT, Bbra Hyang 
Paramegwara II), Bbre Lasgm V en 
Bbre Daha III, 30, 5, 7 en 8; f 1323, 31, 1. 

Pandan salas If, onzekere persoon, tijdens 
■ Subitd, {prahhu istri II), f 1355, 3'1,31, 

Pandan salas III, ook Bbre TumapSl IV, 
prahhu van Majapabit, Qaka 1388 — 1390 
of 1400, 32, 21-32, 25. 

Paiydakan {huyut ing — ), zie Macan kuping. 

Panji, zie Apafiji. 

Para, zie Gajab — , 

Prdnardja, de eerste der mantri^s onder 
Tobjaya, 16, 20 en volgg. 
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Paralcrama {mantri —), dat difc een eigen- 
naam is, is onwaarschijnlijk, 25, 33, 
tij dens J ay anagara, 

Ptirwa (Mpu — ), bhujangga hoddhasthdpaka 
te Panawijen, maliaydnist, 9 , 19 ; vader 
van Ken Dgclgg, 9, 22. 

Pdrwawigesa, zie Hyang Pdrwawi^esa. 

PramiQwara, zie ParameQwara I. 

Paramegwara I (Bhra — ), gewoonlijk 
Pramigwara of Pramegwara gesckrevon 
27, 16; 28, SI; 29, 8 ^waar zoo te lezen 
is), 29,17 en 30,19; Pramegwareng 
W^ngker, 28, 34, zie "Wijayarajasa- 

Paramegvrara II (Bhra Hyang — ), zie 
Eatnapangkaja. 

Prabhu, zie Qiwabnddha (K^rtanagara), 
KSrtarajasa, Jayanagara, Bhre Kabu- 
ripan II (istri prabhu'^, E^jasanagara 
(Hayam wuruk, bhatdra prahhu), Hyang 
"Wigesa, Dewi Subita, Bbre TumapSl III, 
E^jasawardbana, Hyang Pbrwawigesa, 
Panijan salas III, en raiu. 

Prabbu — ), zie Prabbu istri. 

Prabbu (Bbra — ), 28, 29 = Bbat&ra prabbu. 

Prabbu (Bbatara = Hayam -wuruk 
(Eajasanagara), zie bij E4jasanagara, 

Prabbu istri I (Bbra — ), zie Kaburipan II 
(Bbre — ). 

Prabbu istri II (Bbra — ), zie Suhita 
(Dewi — ). 

Prabbu Mabar^ja (van Suii^a), zie Mabarija- 

PakSmbangan (Bbre — ), Tar. Sakgmbangan, 
zoon van Bhre Wirabbtlmi, 30, 9. 

P4duka Qori, zie Qori. 

Pudot, officier van Daha, tij dens Jaya 
katong, 19, 17. 

Patib, zie Aragani, Amancanagara, Amang, 
kublitlmi, Hambi, Eagandtba, Kanaka, 
• T^tgg, Tilam, Ta^ab, Pr^nar^ja, Marga 
l^wih, Madu, Howi, Hajah Snggon, 
■ Gajab ISmbana, Hajab mada. 

Patipati (Panji — ), tijdgenoot van Tobjaya, 
17, 2 en volgg. 


PgtSng, tijdens Kgrtanagara (Qiwabuddha), 
volgtEaden Wijaya (Kgrtar4jasa), 19, 12. 

Pdtgng, zie LSmbu — . 

Palot (Mpu — ), amamlahng Taryantapada, 
6, 27—8, 4; pleegvader van Ken Ang- 
rok (Rajasa), 7, 11, op die wijze hapa, 
tenge volge waarvan zijn verbliffplaats 
den naam Maijdaleng bapa krijgt, en 
bij weer amandaleng bapa beet, 7, 12; 
13, 34 . 

Pgdang, tpdens KSrtanagara (^livrabuddba), 
volgtEaden "Wijaya (KSrtarfijasa), 19,10 
en 31 ; 22, 28 . 

Paja (Dewi — ), ecbtgenoote of jongere 
zuster) van pangdang g8ii(|is, 14, 29. 

Pajang I (Bhre — ), docbter van Bbre 
Kaburipan II {prahhu istri I), 27, 24 ; 
buwt met Bbre Paguban I, 27, 2.'S; 
moeder van Bbra Hyang Wigesa, Bhre 
Las^m HI, Bbre Kaburipan III, 29, 20 ; 
t 1311, 30, 22. 

Pajang II (Bhre — ), docbter van Bhre 
TumapSl III (6) (Kdrta wijaya), 30, 15; 
buwt met Bbre Paguban 11, 30, 15; 
t 1373, 32, 0. 

Pamotan I (Bbre — ), zie Wijayardjasa. 

Pamotan II (Bbre — ), zie E^jasawar- 
dbana. 

Pamotan III (Bbre — ), spruit van R4jasa> 
wardhana, 32, 23 . 

Paguban I (Bhre — ), ook Eaden Sumana, 
gemaal van Bbre Pajang I, 27, 25 ; 
neef van Bbre Kaburipan II, 27,’ 25 ; 
t 1311, 30, 22. 

Paguban II (Bhre — ), zoon van Bbre 
TumapSl III {h) (K^rtawijaya), 30, 13 ; 
buwt met Bhre Tanjungpura (zijne 
halve zuster), 30, 15 en Bbre Pajang 11 
(almede zijne' halve zuster), 30, 15 ; 
vader van Bbre Singbapura, 30, 17 ; 
32, 2; t 32, 4. 

Pagon, zie Hajah — . 

PagSr antimun, zie Eajasanagara. 
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Paflgga {ra — ), var. Pang^u, opstande- 
ling tijdens Jayanagara, 26, IB. 

PangQU, var. Tan Pangga. 

Pangulu {urang — ), Sundanees of Sun- 
daneezen, tijdens Eajasanagara (|Ia- 
yani wuruk). 

Panglgt, een der beste krijgers Tan Daka 
onder Jaya katong, 22, 30 en 89 ; 23, 33 
en 84. 

Pandang, zie Pang.dang* 

Ped.6s (Ken ~), dockter Tan Mpu Pdrwa, 
9, 33; in ket bezit Tan de harma ama- 
ma^angi (dus = de Tuurnitstralende • 
prinses Tan West-JaTa), 9, 84 en Tolgg.; 
gehuwd met Tunggul aragtung, den 
ahuwu Tan Tumapgl, 9, 37; moeder 
Tan iitnd§apati, 13, 1; gekuwd met 
Ken Angrok (Rdjasa), 12, 33 en Tolgg.; 
moeder Tan Makisa Wong atSlgng, 

' Panji Saprang, Agnibhaya en Dewi 
Eimbu, 13, 4 en Tolgg. 

pang hyang, zie Lokgawe. 

Pangdang ggiidis, Tan Daka, tijdens 
Ken Angrok (E4jasa), 13, 13 — 14, 33; 
TroTiwen (of jongere zusters) Tan kern 
waren Dewt«fAmisani, Dewi Hasin en 
Dewi Paja, 14, 39. ' 

JSnar, tijdens Bkre Kakuripan 11 {prahhu 
isiri I), 28, 18, 

Janaka (Tuhan — ), zie Mantrolot. 

Janegwara (Mpu — ), zie ES.jasanagara. 

Jaran, zie ook Kuda. 

Jaran waba, Tolger Tan Eangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 8. 

Jaran Idjong, opstandeling tijdens Jaya. 
nagara, 25, 38, 

Jaran bhaya (ra — ), krijger Tan Maja- 
pabit tijdens Bkre Kahuripan II (prahhu 
istri I) en Eajasanagara (Hayam wuruk), 
28, 18; 29, 11. 

Jaran bangkal (paman — ), Tar. Bangkala, 
Tolgeling Tan ISTambi, als deze opstaat, 
= Tdguk (?), 25, 33. 


Juru demung, Termoedelijk geen eigen, 
naam, maar een titel Tan een persoon, 
tijdens Jayanagara, 25, 33. 

Jalu (ra _), tijdens Bkre Kakuripan II 
(prahhu isiri I), 28, 18. 

Jiput (rangclya ring 1, 3. 

Jayanagara (Bkatara — ), ook Kala gbmdt, 
zoon Tan Ki^rtarajasa (Raden Wijaya) 
en Dara Pdtak, prahhu Tan Majapahit, 
paka 1217 [1231]— 1250, 25, 3-27, 17; 
t 1250, 27,. IL 

Jaya katong (Aji — ), Torst Tan Daka, 
tijdens KSrtanagara (piwabuddka), 18, 38 
en Tolgg , TeroTCi’t TumapSl en wordt 
daardoor opperkeer OTer JaTa, Qaka 

. 1197 [1214]— 1216, 19, 30-24, 33; Ter. 

Taardiger Tan de hidiing Wukir pola- 
man, 24, 33 ; sterft in geTangensekap 
te Junggalub, 24, 84. 

Jagaraga I (Bkre — ), dochter Tan Bkre 
Turaap^l III (h) (Kdrtawijaya), 30, 13 ; 
gekuwd met Aji Ratnapangkaja (Bkra 
Hyang Paramegwara II), 30, 14; f 1373, 
'32, 5. 

Jagaraga II (Bhre — ), onzekere persoon, 
tijdens, Hyang Pdrwawigesa, 32, 20. 

Jagatsaya, Sundanees, tijdens R4jasana- 
gara (Hayam wuruk), 29, 5. 

Jagulu (Raden — ), onzekere persoon 
tijdens SukitI (prahhu isiri II), 
31, 31. 

Jabung terewes, krijger Tan Majapahit 
tijdens Jayanagara, 21, 1; 26, 6. 

Jangkung (ra — ), Tolger Tan Hambi, als 
deze opstaat, 25, 35; 26, 5. 

Janggan, ook Janggan ing SagSnggdng, 
vermoedelijk ontstaan uit hhujangga- 
ning Saggngggng, leermeester Tan Ken 
Angrok (RAjasa), 3, 34 en Tolgg. 

Tuyu (ra — ), opstandeling tijdens Jaya- 
nagara, 26, 13. 

Yang, zie Hyang, 

MakarAja (raiu — ), koning Tan Supda, 
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tijdens Rijasanagara (Hayam waruk), 
28, 31; 29, 7. 

Mahisa, zie ook KSbo. 

Mahisa campaka, zie Earasingka. 

Makisa randij zoon van Kgko kpo, 12, 30 
en 31; 14, 2. 

Makisa rukuk, een der keste strijders van 
Daka onder Jaya katong, 22, 30; 23, 1, 
33 en 35. 

Makisa walungan, jongere breeder van 
Dangdang gSp-dis, 14, 30. 

Makisa wong atblgng, zoon van Ken 
Angrok (Rdjasa) en Ken 13, 4; 

vader van Makisa campaka (Nara- 
singka), 16, 18; 

Makisa bungalan, tijdgenoot van Wisp-u- 
wardkana, 18, 11. 

Mak4pati, patih amangkul)h4mi van Ma- 
japakit, tpdens Jayanagara, tot 1241 
Qaka, 25, 11—26, 15. 

Menak, “ vermoedelijk de Sundaneescke 
adelstitel, 29, 1 en volgg. 

Mundarang, zie Kgbo — . 

Mantrolot (Aji — ), rafu ing Malay u, ook 
Tukan Janaka en Qrl Marmadewa, 24, 30; 
zoon van Dara Jingga, een prinses nit 
• Malayu, 24, 29 ; tgdens Kdrtarijasa (Ra- 
den Wpaya). 

Mapdala, zie Amapdala. 

Macan kuping, Imjut ing Pandakan, ver- 
leent Raden Wijaya (KSrfar^jasa) kulp, 
als kij vluekt, 20, S3 en volgg. 

Mara = Samara. 

Marajaya (Panji — ), volger van Rangga 
lawe, als.^deze opstaafc, 25, 8. 

Marmadewa (Qri — ), zie Mantrolot. 

Marga ISwik {patih — ), krijger van Maja- 
pakit, tpdens R^jasanagara (Hayam 
wuruk), 29, 11. 

Mada, zie G-ajak — . 

Made {ra — ), volger van Eambi, als 
deze opstaat, 26, 4. 

Malaknn I (Bkre — ), ook Raden Larang, 


gemaal van Bkre Lasbm I, 27, 34 ; 
t 1331, 30, 31. 

Matakun 11 (Bkre — ), dockter van Bkre 
■Wlrabkdmi, 30, 11 ; kuwt met Bkre 
"Wgngkgr II, 30, 13; f 1338, 31, 31. 

[Mataram I (Bkre — ) = Hyang ‘Wigesa.] 

Mataram II (Bkre — ), dockter van Bkre 
■Wirabkdmi, 30, 10; gehuwd met Bkra 
Hyang Wigesa, 30, .10; f 1388, 31, 31. 

Mataram III (Bkre — ), spruit van Eajasa- 
wardkana, 32, 33. 

Malandang, zie Karnman. 

Malayu {ratu ing — ), zie Mantrolot. 

Mglong (Panji — ), Sundanees, tijdens Ra- 
jasanagara (Hayam wuruk), 29, 3. 

Mpu, zie Tapawangkbng, Pdrwa, Palot, 
JaneQwara, Gandring. 

Madu {patih — ), door R^jasanagara (Ha- 
yam wuruk) naar Supda gezonden, 
28, 30. 

Minge, zie Gagak — . 

Manguri, zie Gajak — , 

Gdnuk buntu, vrouw .van Bango sam- 
paran, pleegmoeder tan Ken Angrok 
(R4jasa), 3, 34 en 37. 

Gandring (Mpu — ), wapensmid te Lu- 
lumbang, 11, 13 en volgg,, 13, 34; tijd- 
genoot van Ken Angrok (R4Jasa) en 
door deze gedood; zijn kris^sen alge- 
meen bekend; die welke kij voor 
Ken Angrok (R4jasa) maakt, speelt in 
de Pararaton een gewicktige rol, 

GSpdis, zie Dangdang — . 

Gupdal (Bkra — ), onzekere persoon, tij- 
dens Bkre Kakuripan II {prahhu istri I), 
27, 30. 

Guru (Hyang — ), noemt Ken Angrok 
(Rijasa) zijn zoon, 8, 30; 13, 17 en 35. 

Guru (Bhat^ra — ), zie R4jasa. 

Gowi {patih — ), krijger van Majapakit, 
tijdens R4jasanagara (Hayam wuruk), 
29, 11. 

GSlbmpo, tar. van GSmpong. 



Galatik (ra ■—), Tolger van Rangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 9 en 14 

Gaiab, in plants van Gajali pagon (?), 
19, 81. 

Gajali (Radon — ), zie Rarapati. 

Gajah. Snggon, patih van Majapahit, Qaka 
1293-1320, 29, 39; 30, 37. 

Gajali Igmbana, patih van Majapahit, 
Qaka 1332—1335, .31, 17 en 19. 

Gajah para, man van Ken de 

moeder van Ken Angrok (R&jasa), 
1, 19 — 2, 30. 

Gajah pagon, tijdens Kgrtanagara (Qiwa- 
huddha), volgt Raden Wijaya (K^r- 
iar4jasa), 19, 11; 20, 16 en volgg. 

Gajah mada, amMMl ing wong Bbayang- 
kara, 26, 18; patih ring Kahuripan, 
26, 24, patih ring Daba, 26, 35 ; doodt 
Tanca, als deze Jayanagara hceft ge- 
dood, 27, 9; verder 27, 81, 38 en 36; 
28, 13; angahehi, 28,17; amanghuhh'Ami^ 
^aka 1253, 28, 20, 34 en 36; 29, IS 
en 16; f 1290 [1286], 29, 38. 

Gajah manguri, patih van Majapahit, Qaka 
1320-1332, 30, 80; 31, 16. 

Gajah biru, tijdens Jayanagara, 25, 30, 
waar gesproken wordt van een pa- 
gajahbiru. 

Gbmpong (Tuhan — ), var. Ggl^mpo, Sun. 
danees, tijdens Rajasanagara (Hayam 
vfurnk), 29, 8. 

Gagak ingSt, fan tor van Ken Angrok 
(Rdjasa), 5, IS. 

Gagak katawang, zie R&jasanagara. ^ 

Gagak aali, zie Hyang "Wigesa. 

Gagak minge {ra — ), krijger van Maja- 
pahit, tijdens Bhre Kahuripan II {pra- 
hhu istri I), 28, 18. 

Gubar balgmau, mantri van Daba, tijdens 
pangdang ggpdis, 14, 20 en 21. 

Bueang (DSmang — ), krijger van Maja- 
pahit, tijdens Bbre Kahuripan II 
hhu istri I), 28, 18. 


Bbra (oud-Jav. hhrci^ als titel eene ver- 
taling van grt), voor persoonsnamen, 
Bhre en Bhreng voor plaatsnamen, 
zoo althans zou hot behooren, zie 
Hyang WSkasing sukba, Hyang Wi- 
gesa, Kahuripan, Daba, Wirabhiimi, 
Las^m, Ra^idan salas, Pramegwara, 

■ Prabhu, Pajang, Paguhan, Matabun, 
Gui^dalj enz. 

Bhre, zie Bbra. 

Brahma (Bbatdra — ), verwekt Ken 
Angrok (Rajasa) bij Ken Bn.dok, 1, 7 
en 11. 

Bhreng, zie Bhra. 

Bawiik (Panji — ), zoon van Bango sam_ 
paran en TirtbajA, 3, 25. 

Bowong, officier van Daba, tijdens Jaya 
kaiong, 19, 17. 

Bulalak {abatur ing — , of aman4aleng — ), 
zie Tapawangkgng. 

Bapa (ama‘)}4<^Ieng zie Mpu Palot. 

Badaiidgr {huyut ing — tijdens Jayana- 
gara, 26, 23 en 82. 

Baja, var. van Banak, zie aldaar. 

Bbaya, een halana tijdens KSrtanagara 
(Qiwabuddha), 18, 24. 

Bbaya, zie Jaraii — , 

Buyut, zie Hangka, Kabalon, Tugaran, 
Limbehan, Pandakan, Bada^d^r. 

Bhayaugkara {^{>ong _), de wacht in de 
poort in de hraton, die dien naam 
draagt, 26, 19 en volgg. 

Banak {ra — ), opstandeling tijdens, Jaya- 
nagara, 26, 13. 

Banak,. var. Baja, onzeker^ persoon tij-‘ 
dens Bbre Kahuripan II [prabhu istri I), 
28, 25. 

Banak -wide, zie Wirar^ja. 

Bhat^ra, zie Amdrwabhiimi, Harasingba, 
Qiwabuddha, "Wis^iu, Prabhu, Jayana- 
gara, Guru, Brahmd. 

Bhatdrestri, zie Dewi SnhitA 

Bangkal, zie Jaran — . 



Bangkala, var. van Bangkal. 

Bango samparan, pleegvader van Ken 
Angrok (Rajasa), 3, 13, 14, 17, 18, 30, 
31, 33 ' en 33 ; de man van GSnuk 
buntu en Tlrtbaja, twee znsters, 3, 34; 
de vader van Panji Bawuk, • Panji 


Kuncang, Panji Kunal, Panji KSneng- 
kung en Cucupuraiiti, 3, 35 en 30 ; 
verder 10, 34 en volgg. ; 13, 33. 
Bnngalan, zie Mahisa — . 

Tati (m — ), volger van Rangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 9. 
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Tidnng galatiag, 197. 

Tidting kalati, 197. 

Tigang juru, 137. 

Tigawangi, 169. 

TiIofetain4, 153. 

Timbalan, 151. 

Timor, 204. 

Tin'gbir, Jaka — , 207. 

Tiraog, pulo — , 229. 

Tirang ampol, 229. 

Tiris, 222. 

Tita, Tuhan— •, 71. 

Tiyoman, 161. 

TjakranSgara, 206. 

Tjora manis, 146. 

Tobjaya, 73, 76, 77, 78, 101, 194. 
Trailokyari,jamaulibM§ai>a’warmadewa, 122 . 
Trawulan, 138, 172, 173. 226, 

Trgnggana, Pangeran 229. 

Trgnggana, Paden — , 228, 229. 
Tribhawana, 153, 154, 187. 
Tribhuvanar&ja Mauliwarmadewa, 122. 
Tribbuwanottunggadewi Jayawis^iuwar-^ 
dbaoi, 142, 143. 

Trinipanti, 91. 

Tromp, 150. 

Trung, 96, 99, 101. 

Ts’e-ls’un, 108. 

Tuban, 103, 105, 108, 126, 149, 214,216, 


217, 218, 219, 220, 221, 222, 224, 
225, 228. 

Tugaran, 69. 

Tugii, 216, 217. 

Tula, 142. 

Tulang bawaiig, 134. 

Tulung-agung, 172. 

Tdlus, 122. 

Tuniapai), 104, 106, 107, 180, 183. 

Tumapel, 7* 51, 57, 69, 70, 71, 80, 82, 
83, 84, 92, 95, 98, 99, 101, 104, 106, 
107, 117, 129, 156, 180, 181. 

Tumapgl I, Bbre — , 129, 168, 169, 170, 
171, 175. 

Tumapel II, Bbre —,170, 172, 179, 180, 198. 

Tumapgl HE, Bbre — , 170, 172, 173, 174, 
179, 180, 182, 183, 192, 197, 198. 

Tumasik, 146, 147, 148, 149, 154. 

Tumpang, 78. . 

Tunggul amStuTig, 7*, 73. 

Tungkal, 187. 

Tu-pan, 108, 

Tu-ping, ■ 103. 

Tupingtsub, 103. 

Turayan, 69. 

Turen, 69. 

Turyantapada, 69, 

Tuuk, van der — , 3* 4* 5*, 45, 47, 48, 
50, 51, 52, 53, 54, 55, 57, 59, 60, 62, 63, 
65, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 79, 80, 84, 
85, 86, 87, 88, 90, 92, 123, 125, ]26j 
127, 128, 129, 139, 140, 151, 153, 155, 
159, 177, 186,. 201, 224. 

Tuwab, Hang — , 188, 189. 

Tuwab, Hang — , roman, 149, 189. 

TJdaningkung, 203. 

XTdara, 212, 215, 218, 219, 221, 225, 
230, 231. 

Ujung sabata, 212, 217, 218, 230. 

TJmanis, 94, 97. 

Uijdakan, Baden — , 225. 

XJndung, Baden — , 224, 226. 
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Undung, Sunan 227, 228, 229. 

Urang ayu, ,134. . 

Usen, Raden — , 213. 

XJttunggadewa, 120. 

Yalentijn, 147, 154. 

Verbeek, 70, 71, 73, 78, 83, 123, 145, 146, 
Verijssel, 207. 

Yeth, 81, 135, 150, 151. 

Yorm, van der — , 154. 

Yreede, 8*, 182, 206. 

Wadyaji, 133. 

Walian, 212, 230, 232. 

Waharu, 115. 

Wabas, 217, 218, 230. 

Wabita, 182. • ^ 

Waita, 219, 220. 

Walanda, 67. 

YT'alckenaer, 81. 

Walere, 220. 

Waleri, 78, 217. 

Wall lanang, Seb — , 213. 

Wall, von do ~, 68.' 

Wanagiri, Nyai gbde 135. 

Wanawala, 230. 

Wandan, 212, 213, 215, 224, 227. 
Wangsadipa, 134. 

Wang Ta-yuan, 104. 

Wang-ye, 164. 

Wan Sri Bini, 153. 

Warigadyau, 3*, 201. 

Warigagung, 201, 

Watangan, Baden — , 215. 

Weegscbaal, de — , 142. 

Wbkasing snkba, zieHyang WSkasing sukba. 
Wblanda, 67. 

Wblandij 67. 

Wbngkgr, 138, 139. 

WSngkgr I, Bbre 138, 139, 168, 182. 

W'gngkgr 11, Bbro 173, 174, 193, 198. 

Werajya, 94, 97. 

Westenenk, 124, 148, 152. 


Wigesapura, 171. 

Wijadiraja, 187, 

Wijamanggala, 133, 136. 

Wijaya, zie Brawpaya en Browijaya. 
Wijaya, Baden -, 8*, 65, 73, 83, 85, 87, 
92, 93, 97, 100, 101, 102, 107, 109, 
111, 117, 123,. 130, 131, 132, 137, 144, 
156, 171, 176, 194, 202, 231. 
Wijayakrama, 4*, 137. . ~ 

Wijayamottama, 1 37. 

Wilayaparakraraa, 178. 

Wijayarajasa, 138, 142, 143, 144, 168. 
Wikrama, Aji — , 176. 

Wikramawardbana, 170. 

Wikramawira, 153, 154. 

Wikusuma, 186. 

Wilatikta, Tum^nggnng — , 213, 224, 227, 
Wilis, 98. 

Wilung, Menak — , 218. 

Wilwatikta, 163. 

' Winter, 182, 206. 

Wirabbbmi, Bbre -, 170, 171, 173, 175, 
176, 179, 180, 181, 182, 183, 191, 192, 
193, 202. 

Wiraja, zie Wirarija. 

Wirar^ja, 83, 87, 94, 97, 101, 102, 111, 

; 130, 137, 195. 

I Wirasaba, 229. 

Wiro, 110, 111, 212, 230. 

Wirot, 101, 111. 

Wirun, 216, 217, 230. 

Wisiju, 46, 65, 66, 138. 

Wisi^ubbawana, 139. 

Wis:^uwardbaiia, 73, 77, 78, 80, 108, 142, 
143, 144, 182. 

Wisti, 114. 

Wiyat, 142, 143. 

Wong atblbng, 65, 76. 

Wraspati, 6*. 
i Wrttasancaya, 162. 
i Wndikuncir, 78. 

Y^ukir polaman, 9*, 123. 

I Wu4ao-po-wu, 164. 

i 
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Wuli, 166. 

Wuni, 166. 

Wu Pin, 185. 

Wuri, 166. 

Wuru agraja, Ealcryan — , 96, 99, 101. 
Wuruju, Tuhan — , 174. 
'W’u-(yuan)-lao-wang-kie, 164. 

Tama, 94, 97. 

Yamadipati, 45. 


Tang Wi-si-sa, 183. 

Yawa, 94, 96, 97, 100, 142, 162. 
Togya, 206. 

Togyakarta, 206. 

Tiian, 82, 106, 164. 

Yudandgara, 136. 

Yusup, 207. 

Yusup, Maolana — , 132, 133. 
Zdbej, 120. 
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WOORDENSCHAT. 




Tot Lenschetsing van de taal van een gesclirift staan twee wegen open, 
men kan er eene verhandeliog over schrijven, en men kan er eene voorstelling van 
geven in den vorm van een woordenboek. 

Aan de laatste wijze van doen werd bier de voorkeur geschonken, omdat 
men daarmede den weetgierige de gelegenbeid opent zelf alles te conteoleereii en 
een gepast overziclit te krijgen van wat er w 61 en wat er niet voolkomt, beter 
nog dan door een verliandeling, waarin allicbt bet een of ander onbesproken 
blijft. Ook was in dit geval de lexicographisebo voorstelling daarom aanbeve- 
lenswaardig, omdat zp ook later beter in staat zal stellen bet Javaanscb van de 
Pararaton, waarvan de tijd van vervaardiging niet gebeel onzeker is, te vergelijken 
met dat van ouderen tijd en met 'de latere pbasen. Hoewel niet zeer omvangrijk, 
levert de Pararaton tocb bet gros van de meest freqiiente woorden, terwijl de bier 
en daar vrij levendige stijl ook bet aantal woordvormen niet onbeduidend deed 
zijn. Yolledig opgevend wat men er in aantreft, zal een geordende woordenlijst 
de logger kunnen worden voor verdere onderzoekingen, en wat juist veeltijds 
ontbreekt, waar men zich tot mededeelingen bepaalt, de directe gelegenbeid tot 
bet controleeren van de waarde van bet gegevene tegenover bet gebeel, dat mist 
men bij de bebandelings wijze, die bier gevolgd werd, zeker niet. 

De volgorde, bij de rangschikking in acbt genomen, is die van bet Javaanscbe 
met de gewone veronacbtzaming der klinkers, welke eerst in tweeder 
instantie daarbij in bunne waarde gelden. 

Wat de spelling betreft, — en dit geldt ook voor den tekst boven — dient 
er op gewezen te worden, dat de h ook aan bet begin van een lettergreep naar 
alle waarscbijnlijkheid stom is, docb bij bet transcribeeren bebouden werd eensdeels 
waar men baar werkelijk voorkomen in bet oud-Javaansch kan staven, en ander- 
deels daar waar er geen samenloopen of samentrekking heeft plants gebad, en 
men dus met hiaten'te doen beeft. 

Daar boven de tekst in zijn gebeel van woord tot woord vertaald werd, 
werd bet overbodig geacht, bier de vertaling der enkele woorden nog eens te 
herhalen. Betreft bet gewone, alledaagsebe woorden, als anak^ hari^p, enz. bijv., 
dan kan zij altijd wel veilig acbterwege blijven; waar de vertaling moeielijkbeden 
levert of onzeker is, daar geven de niet ontbrekende verwijzingen dadelijk den 
weg aan om elders, in de vertaling, te vinden wat men zal willen zoeken. 




i, 1, IS; 7 jG; 18, 38; zie irika, en Qaka. 
e, I, 5, 31; 13, 16; 16, 31. 
e, II, (-6), zie ya. 
be, 12, 13; 14, 13. 
ah,* 11, 31; 15, 34. 
eh, 2, 13; 8, 33; 9, 13. 
ahingan, 10,31; 11,5 hingan. 
hana, 1, 3, 18; 2, 9, 33; 3, 16, 33, 34; 4, 4, 
7, 36; 5, 1, 9, 11, 81, 33;' 6, 1, 4, 8, 31, 37; 
7, 4, 10, 13, 18; 8, 30, 37, 30, 33; 9, 19, 33, 
36; 10, 8, 10, 14, 31, 33; 11, 11;. 12, 10, 
16, 30, 35; 13,7; 14,3,3,34; 15,1; 16, 
15; 17,36; 18, 8,16,19,38; 20, 34; 21,30; 
23, 0, 18, 33, 33, 34, 38; 24, 8; 25, 13; 
26, 13, 18, 30, 33; 27, 3, 16; 29, 15, 34, 
34; 32, 14. 

hanaha, 7, 36, ' 

haneng, 3, 37; 22, 1; 26, 30, 30. 
hananing, 4, 8; 8, 10; 12, 88; 23, 3; 26, 17. 
sahaneng, 7, 30; 13, 16. 
kapil\anan (?), 5, 13. 
comp, : norana. 
ano, 5, 3. 
ina. 

rama-rena, 3, 8. 

Mho, 29, 34, 35, 

Mnweng, 29, 35, 
uni, I, 29, 6. 

unining, 18, 33; 22, 17. 
muni, 8, 14. 
uni, II. 

ring uni, 16, 7. 
anak, 3,37; 5,83; 9,7,14. 
anake, 14, 3, 3. 
anaking, 13, 34. 

anakira, 1,3; 2,30; 3,35, 39; 5,39; 6,1; 
7, 33; 9, 16, 38; 12, 80; 13, 1; 14, 1, 8, 4; 
16,13,39; 19,11; 27,33. 
anakmami, 3, 16; 9, 35. 


anakingsun, 2, 31; 9, 81, 88; 23, 38. 

anakputune, 12, 8. 

anakputunira, 12, 5. 

anakanak, 5, 1; 9, 30. 

ranakira, 7, 5; 9, 6; 11, 3; 27, 85. 

sanak, 12, 10. 

sanakira, 16, 13. 

sanakingsun, 15, 5.- 

asanak, 27, 1. 

apasanakan, 3, 30. 

kaponakan, 16, 16. 

1 kaponakaningong, 16, 33. 
enak, 11, 30; 17, 6; 22, 35. 
apakenak, 19, 7. 
enakan, 17, 14. 
gndi, 10, 38; 11, 28. 
ndi, 8, 18. 

pungndi, 7,3; 9,11; 10,33. 
unduT. 

mundur, 19, 38, 83; 20, 13. 
andika, 14, 5; 16,34; 19,6; 22,19,31; 23,4. 
andikanira, 14, 9; 16, 39; 17, 3; 20, 17, 
35; 21,83; 22,30, 86. 
sahandika, 17, 39, 

angandika, 13, 15, 33; 14, 11; 20, 7; 21, 17. 
undakan, zie u^4^kan. 
andgl. 

angandgli, 15, 8. 
ingandSI, 22, 5. 
kandgl, 17, 14; 18, 18. 
pikand8l, 16, 3. 
kapihandSI, 7, 17. 
undang. 

angundang, 16, 38; 27, 81. 
inundang, 15, 15. 
ingundang, 17, 31; 13, 83. 
anti. 

apanganti, 11, 35, 
apangantenan, 1, 18. 


20 
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hgnti, 3, 11; 22, 27. 
inte. 

inginte, 6, 15. 
antara. 

tanpantara, 8, 15, 10. 
cbmf . : nasantara. 
antariksa, 28, 14. 
antuk, 5, 24; 28, 19. 
antuke, 2, 28. 
antaking, 22, 11. 

antukipun, 15, 13, 16; 16, 4, 6; 23, 7. 
antukira, 2, 32 ^ 12, 2, 22, 28. 
anlukaning, 24, 10. 

^tanpantuk, 6, 4; 19, 24. 
pakantukipun, 22, ll. 
mantuk, 3, 19, 22, 23; 2, 26; 4, 28; 6, 80; 
7, 3, 6. 7; 12, 9; 15, 14; 17, 34; 21, 5, 
.16, 82; 22, 12, 23; 26, 31; 27, 30. 
sira-antuka, 20, 12. 
aataka. 

antakanira, 16, 12. 

^ntas, 

mgntas, 8, 28; 21, 9. 
antyanta, 3, 31 ; 4, 5 ; vgl. atyanta. 
kinwa, zk kino. 

uniJukSn, 4, 8. 
angup4«ha, 4, 6. 

U94pk. 

ingup4ukun4ukan, 6, 12. 
ap4akan, 14, 26; 28, 5; vgl. andakan, 
a^4uL 

anga54iilap4ul, 28, 5. 

19, 28. 

ail48g* 

jtnaiidSg, 19, 6. 
aiigap4gg, 20, 16. 
undang. 

angupdaDgeng, 28, 30. 
uiidung. 

uiidungup4ung, 6, 11. 
anugraha, 

kanugrahan, 25, 17. 


in^b. 

ingin^baa, 24, 23. 
hgn5ng. 

ragnSng, 10, 16; 12, 35; 15, 11; 16,27; 
25, 26; 28, 12. 
rrf^nSnga, 26, 27. 
iccba, 21, 21. 
ueap, 25, 12. 

angucap, 2, 20; 5, 81; 12, 4, 6, 13, 33, ,35; 
19, 28; 23, 18, 37; 24, 6; 25, 34; 26, 27; 
28, 9. 

acap^n, 13, 33; 15, 6; 28, 28, 
acapakgaa, 21, 38. 
paagucap, 2, 14. 
paagueapiag, 12, 25. 
paagucapira, 6, 14. 
er, 24, 19. 
ber. 

aager, 3, 3. 

aagher, 3, 12, 82; 5, 15, 16; 6, 6; 18, 19; 
23, 16. 

aagera, 22, 4. 
aagbera, 22, 4; 23, 13. 
paageraa, 19, 32; 20, 18, 30; 22, 2; 23, 
19, 25; 26, 29. 
paageraamu, 28, 10. 
apaageraaa, 26, 28. 
ari, 13, 6. 
ariae, 13, 10. 

arinira, 3, 25; 13, 5, '6, 9; 14, 10, 21; 
27, 3, 23. 

ira (-ira), zie sira. 
arab. 

apaagarab, 28, 86; 31, 5, 9. 
araa, 1, 19; 2, 1, 24; 3, 13, 16, 20, 30; 5, 6,15; 

6, 33; 7, 4, 6; 8, 31, 34; 9, 4, 6, 1(5, 22; 
10, 24; 11, 12, 18; 12, 10, SO; 13, 4, 5, 

6, 7, 8, 9, 10; 14, 1, 4, 5, 20; 16, 16; 18, 10, ^ 
14, 15, 17, 24; 19, 11; 20, 32; 22,- 80; 
24, 28, 29 ; 26, 12; zie ooh agaran. 
araae, 2, 6 ; 10, 16, 35; 15, 8. 
araaiag, 6, 7; 10, 20. 34; 13, 28; 15, 8. 
araaira, 13, 11. 
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araningong, 8, 34 
ingaran, 7^ 12; 19, i; 23, 8. 
ingaranan, 13, 2. 
aron, 15, 3 ; 17, 1. 
arik. 

saarik-purih, 14, l. 
arSke, rgke. 
irika en iriki, zk ika. 
arddha, 32, 31. 
ardhanlrfgwart, 10, 85. 
arit. 

pangaritaritad, 21, 2. 
arsa, 22, 20, 33, 36; tyl. arya. 
hargp, 2, 12; 3, 33; 11, 9; 13, 26; 14, 8; 
17, 3, 4; 25, 6; 26, 2, 16; 27, 3; 28, 37; 
29, 1. 

hargpingsun, 12, 2. 
karSpharSp, 26, 28. 
kaliarSpira, 10, 20. 
sakakargpira, 10, 21; 11, 6, 
akakarSpan, 12, 33. 
angargpi, 6, 9. 
hurip. 

akurip, 25, 14. 
arja. 

kapaharjaha, 32, 30, 

arya, 18, 17, 32; 19, 10; 22, 1 ; 24, 7; 25, 9; 
26, 5, 34, 36; 27, 30, 36; 28, 19, 27; 29, 10; 
2 :ie nog arsa. 
orgm. 

ordmira, 26, 1. 
urug. 

ingurugau, 8, 13. 
urub. 

Tirubipun, 20, 4. 

marub, 2, 24, 26, 29; 4, 26, 27, 28; 10, 6, 
10, 17, 32, 34; 20, 4. 
hiring, 8, 8, 12. 
iring. 

samering, 21, 1. 
miring, 19, 25. 
umiringi, 19, 22. 

angiring, 20, 21,24,26; 26, 17,21. 


ingiring, 19, 10; 22, 23. 
urang, 29, 3; 29, 4, 5. 
iringsun, zu 'sun. 
iringong, zie ngong. 
aku, 9, 7. 

akua, 28, 24. 
angaku, 7, 13; 10, 23. 
angakuaku, 2, 28. 

ingaku, 3, 19, 27; 5,28; 7, 11; 29, 19. 
demaku, 2, 27. 
akonakoningsun, 9, 14. 
ika, 1, 9; 2, 26; 3, 6; 4, 28; 8, 21; 11, 1, 13; 
12 , 2 ; 21 , 8 . 

rika, 6, 27; 8, 5; 10, 11, 12. 
irika, 1, 12, 14; 2, 2; 5, 11, 13, 16; 14, 
24, 32; 20, 5; 22, 1; 23. 24. 
maririka, 6, 25. 

punika, 4, 7, 9, 13, 17; 5, 20; 6, 17; 10, 25; 
11, 6, 16, 17, 20; 12, 29; 21, 21; 22, 8, 18; 

23, 7; 24, 9. 

iki, 5, 34; 6, 14; 9, 32,; 11, 32; 14, 10; 

16, 22, 23; 23, 20; 25, 36; 28, 10, 
iriki, 20, 38. 

maririki, 24, 7. 

puniki, 4, 18; 9, 14; 11, 80; 16, 85; 

17, 27; 20, 10, 24. 

iku, 2, 6, 6, 11, 21, 31; 4, 8, 15; 6, 2, 18; 
7, 24; 10, 12, 14, 15, 16, 35; 11, 1; 12, 5, 
6, 14; 16, 30; 18, 3; 20, 10, 28; 23, 25; 
26, 28 ; 28, 10. 

puniku, 2, 31, 38; 3, 1; 7, 7; 10, 17; 

24, 21. 

akara, 4, 24; 24, 27; 26, 24. 
dk&ga, 3, 15; 7, 23, 26 ; 14, 10. 
akpra, 8, 34, 35; 4, 1. 
ifcang, 7, 33; 8, 17; zie ooh kang. 
adi, I. 

adinya, 29, 9. 

adinirfg, 26, 6; 29, 2. 

makadi, 13, 30, 33; 16, 21; 21, 20, 38; 

22, 9; 24, 18; 26, 5; 28, 1, 7. 

pinakadi, 22, 28, BO. 

pinakadining, 14, 23; 19, 18. 
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adi, 11 (v. d. T. s. v. adya). 
angadyani, 10, 19; 11, 9. 
angadyanana, 10, SO. 
pangadyanira, 11, 4. 
adyanadyanira, 11, 7. 
adu. 

angadu, 26, 15. 
angadokgn, 16, IS. 
ingadok^n, 27, 5. 
ta-adunipun, 16, 10. 
hudan, 8, 16. 
id§r. 

midgr, 8, 28. 
adipati. 

adhipatia, 18, 18. 

. kadipateB, 21, 23, 25. 
adyaksa, 18, 23. 
adimiikya. 

adimukyaning, 10, 5. 
adSg. 

ad%ing, 25, 5,, 

angadgg, 15, 28; 18, 5; 25, 8; 28, 4, 
angadgga, 13, 13, 14. 
ingadggan, 31, 9. 
angad^gakSn, 13, 22; 18, 8. 
angadggakgna, 25, 6. 
pangad^g, 14, 7; 24, 31, 
pangadgge, 16, 22. 
pangad^gan, 29, 26. 
pangadggaaira, 27, .24, 25. 
hati, 3, 34; 9, 9, 18. 
hatinira, 27, 36. 
pinakatihati, 14, 21. 
comp.', walangati, prihatin. 
iti, 32, 27. 
atSr. 

ngat^ra, 7, 5. 

angatSrakgD, 18, 26; 22, 24 . 
ingatgrakgn,. 22, 24; 24, 15. -• 
atur, 20, 23; 22, 15, 17; 23, 4, 12. 
aturmg, 15, 2; 17, 28; 20, 28, 81. 
aturira, 16, 27; 17, 11; 19, 32; 21,20, 
30, 30; 22, 34. 


aturanira, 23, 25. 

matur, 15, 22; 16, 24; 17, 16; 18, 34; 

20, 8, 10; 21, 28; 22, 2; 28, 26,34,36. 

matura, 15, 3; 23, 18. 

den-atur, 27, 7. 

katur, 21, 6; 32, 2. 

kahatur, 14, 18. 

angaturi, 18, SO, 27 ; 21, 22, 23, 31, 32, 38. 
in^aturan, 14, 11; 19, 6, 20; 20,33; 21,16; 
23, 27 ; 31, 6, 8. 
aturana, 22, 37. 
katuran, 1 4, 30. 

angaturakgn, 19, 8; 22, 17; 25, 13. 
tanpangaturakSa, 28, 31. 
angaturakdua, 22, 10; 24, 5; 28, 37. 
h,8t8t. 

ahgtStan, .27, 4. 
uttama, lO, 36. 
atus. 

satuse, 14, 1. Vgl. tus. 
utus, 

angutus, 18, 24. 
ingutus, 28, 80. 

Titusan, 22, 21; 23, 18, 30. 

* autusan, 18, 32. 
apotusan, 28, 3. 

atyanta, 9, 21, 25; 12, 31, 87; 14, 6; 18, 7; 

' 21, 87; 22, 85; vgl, antyanta. 
atag. 

ingatagakdn, 7, 20. 

Mtaiig. 

kakitang, 3, 18. 
hutang, 4, 31. 

kutarigisun, 21, 34. 

Imtangta, 3, 16. 
kapikutangan, 7, 8. 
asa. 

comp. : salakasa. 
isi. 

psi, 20, S3, 
a-isi, '20, 36. 
isun, zie sun. 
agraya. 
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comp . : paragraya. 
agrama. 

agrameng, 7, 11. 

.agramanira, 1, 6. 
agramaningsun, 6, 20. 
esuk, 20j 14; vgl. enjang. 

comp . : gmbesak. 
astu, 1, i; 32, 32, 33. 
inastwan, 1, 12. 
ingastwaning, 14, 14. 
kastwanira, 8, 22, 23. 
inastwakbn, 8, 23 ; 13, 28. 

■ astokSna, 14, 12. 
astri. 

ingastryau, 13, 29. 
ingastren, 16, 19. 

istri, 10, 10, 14, 15; 13, 10; 19, 37; 20, 2, 
5, 6, 18, 21; 21, 5, 11, 22, 24; 24, 1, 25; 
27, 1, 18; 30, 3, 6. 
istrinira, 6, 24. 
igwara. 

comp . : pararaegwara. 
igwari. 

comp . : narigwai'i, arddkanarigwari. 
isdm. 

mesbra, 7, 5. 
asing, 11, 1. 
ewu. 

wolung ewu, 3, 7. 
awik. 

awihdn, 25, 1. 
iwbh. 

kewbh, 5 , 9. 
iwuk. 

sakewuhira, 27, 36. 
kawan, 4, 34; 5, 4, 16. 

tanpakawan, 8, 27. ... 

awiramena ?, 28, 32. 
awak, 1, 8. 

angawaki, 25, 31. 

, pangawaking, 6, 29. 
awus, vgl. kuwus en wus. 
awusan, 22, 87 ; 23, 2. 


kawua, 24, 12. 

kuwus, zie ooh wus cn awus, 2,22; 11, 13, 
20, 32; 12, 23; 14, 7, 32; 16, 2; 19, 7; 
23, 23 ; 24, 4; 25, 18; 26, 26; 28, 21. 
kuwusa, 11, 18. 

kuwusiug, 1, 17; 2, 18; 11, 25; 18, 24. 
kuwusnira, 1, 14. 
den-kuwus, 11, 22, 
angkuwusakSua, 3, 16; 7, 16. 
awigknam, 1, 1. 
kwaug, 

kumwang, 8, 16. 
awaug. 

awangawang, 5, 22; 14, 26, 31. 
augawangawang, 14, 28. 
awbng, kawSngau, 10, 7. 
ala, 10, 11; 20, 37. 
alaala, 19, 3. 
alaalane, 24, 17. 
ingalan, 27, 4. 
ilu, 

milu, 5, 2; 9, 8; 14,28; 22,37; 23, 26; 
28, 25. 

i milua, 23, 22. 

j sun-ilonana, 31, 6, 

ula. 

ulanipun, 18, 37. 

alak, 3, 13, 21; 14, 16, 30; 18, 10. 
alakira, 3, 21. 

angalakakbn, 23, 26; 27, 15. 
augalakakbna, 14, 9. 
kalak, 14, 10, 28, 84; 23, 23; 24, 4 
26, 9; 28, 21; 31, 7, 10. 
kalakiug, 24, 12, 13. 
kalaka, 14, 10. 
alik. 

angalik, 23, 28 ; 29, 25. 
ingalikakbn, 26, 34. 
ulak. 

ulakaniug, 10, 21. 
polaking, 26, 21 ; 28. 34, 36. 
polakira, 7, 12; 23, 12. 
sapolakira,‘ 15, 30. 
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angulaliak^n, 1, 19. 
ulih. 

saulihira, 9, 28; 10, 9; 26, 32. 
mulih, 2, 11, 18; 6, 28, 32; 7, 35; 14, 33; 
23, 26; 25, 20; 26, 21, 22. 
den-mulih, 2, 17. 

' muliha, 1, 11; 3, 16; 22, 21; 23, 20.. 
angulihi, 25, 10. 

olih, 11, 12; 12, 6; 24, 27; 25, 24. 
olihing, 1, 7; 32, 81. 
olihira, 4, 6. 
tanpolih, 11, 31. 
hulun. 

pakulunan, 16, 18. 
hglar. 

piiiakaliglarira, 5, 25. 
pinakakglaraiiira, 5, 23. 

25, 5, 21, 28; 27, 7 (IBt); 28, 15; 
31, 16. 

Tilat, 

angulati, 8, 29; 24, 6, 8. 
ulatana, 9, 1. 

alas, 5, 1, 2, 3; 6, 6, 7, 16; 20, 20, 24, 81; 
21, 1; 28, i 

alasing, 22, 6, 11; 23, 4, 5, 
angalas, 6, 6. 

pangalasan, 23, 27; 26, 12, 20. 
pangalasaning, 15, 26; 17, 22. 
pangalasanira, 15, 15; 23, 19, 20, 26, 
kalisyus, 8, 15, 
haliwawar, 8, 15. 
alalang, 4, 19, 26; 21, 2. 
alap, 

angalap, 11, 5; 15, 9 ; 29, 17, 26; 30, 6,16. 
angalapa, 10, 15. 
ingalap, 24, 37; 27, 25. 

.kalap, 27, 23 ; 29, 23; 30, 7, 10, 11, 
13, 14, 15. 
kalaping, 27, 14. 
den-alapa, 23, 38. 
sun-alape, 11, 3, 
alapgn, 27, 2. 
angalapdo, 3, 24. 


I kalapdo, 30, 16. 
alaya. 

comp.: dewalaya. 
ulam, 6, 23. 

polaman, 24, 83. 
alang, •!. 

kalangan, 19, 84. 
alang, II. 

palangalanganing, 4, 25. 
aling. 

alingan, 28, 9. 
ingalingan, 5, 28. 

Mlang, 3, 6; 6, 14. 
parahilang, 24, 19. 

angilangakSn, 5, 8; 16, 30, 31; 18, 9, 23; 
25, 81; 32, 2. 

angilangakgna, 16, 29, 35; 17, 13. 
ingilangakSn, 5, 5; 8, 8; 16, 86; 17, 6, 
9, 23, 24, 26; 25, 22, 32; 26, 11, 14, 81; 
27,3; 28,28; 31,32. 
ndak-ilangakgn, 16, 30. 
ilangak^na, 16, 33; 17, 4. 
kelangan, 6, 13. 
iling. 

angilingilingi, 1, 17. 
apa. 

angapa, 16, 23; 26, 28. 
angapaha, 2, 15. 
sun-kapak5na, 2, 16. • 

• punapa, 10,11,27,84; 15,4,10; 17,16; 
20, 23; 21, 29. 
api. 

apiapi, 22, 3. 
ipu; 

kepwan, 6, 13. 
ipuh. 

epuh, 23, 32; zie ipu. 
upah. 

angupahakgn, 15, 30. 

apan, 6, 2, 21; 11, 32; 12, 26; 13, 17; 14,23; 
17, 36; 19, 1, 7; 20, 8, 11, 27, 34; 21, 18; 
23, 21; 24, 4, 12, 17; 25, 16; site nog pan. 
ipnn (-ipun), zie pun. 
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opSn, 82, 31. 
upacara. 

upacaraning', 4, 5. 
ingupaeara, 24, 14. 
apura. 

ingapura, 22, 3, 18. 
kahapuraha, 27, 34. 
upakaim. 

pangupakaranira, 21, 37. 
npata, 1\ 26, 
apSs. 

kapSsan, 31, 17. 
apus, 1, 9. 

apusira, 1, 3. 

■ aiigapus, 24, 38. 
ingapus, 24, 20. 
angapusi, 25, 7. 
kapusan, 25, 7. 
pangapuBisun, 23, 25. 
upaya, 22, 2. 

upayanisun, 23, 18; 24, 7. 
tipama, 2, 38. 

■upamanira, 16, 26. 
a4uh, 19, 28. 
uduh, 7, 2. 

M^^p. 

'aM4gp, 13,27; 17,23; 20,31. 
akidgpa, 22, 10; 24, 20; 25, 8; 28, 10, 80. 
angidSpakgn, 4, 27. 
den-hi4Sp, 28, 10, 
kedSp, 3, 10; 18, 20. / 

i4am, 

Bgi4a]3a, , 10, 3. 
a4ang. 

anga4anga4ang, 4, 84 ; 6, 22. 
aja,' 3, 8; 22, 37; 23, 18; 24, 17; 25, 11. 
aji, I, 

ingajen, 3, 7. 

aji, n, 18, 34, 35; 22, 17, 18, 19; 24, 31, 32; 
26, 12; 29, 21. 

siraji, 13, 14, 19, 22; 14, 8, 9, 11, 15, 16, 
19, 25, 80; 16, 29; 18, 19, 27, 28, 31, 32,33; 
19, 2,%7; 21, 6; 22, 3, 4, 6, 8, 15, 17, 20, 


25, 32, 35, 36; 23, 5, 12, 13, 32, 39; 24, 30; 
25, 13, 27, 31; 27,1; 30,6. 
comp.', rabihaji, kakaji, binihaji. 
ajar. 

majarakgn, 9, 84. 
kajar, 5, 20. 

ujar, 3,15; 7,23; 18,18. 

ujaring, 6,1; 15,34; 17,19,21; 20, 34, 37; 
24, 20. 

ujarira, 11,4; 25,11; 26,28. 
ajarisun, 21,17. 
saujarira, 28, 11. 
inujaran, 26, 28. 

ajak. .* 

angajak, 23, 17, 23. 
ingajak, 4, 28; 6, 22. 
den-ajak, 2, 12. 
ajgng. 

angajSngaiia, 11,' 5. 
ayi. 

I yayi, 16, 9, 10; 20, 6, 8, 13, 21; 21, 5, 
11, 22, 24; 24, 2. 
rayi, 20, 9. 
rayinira, 14, 29. 
rayi-pakanira, 20, 9, 12. 
baya, 9, 22, 26; 10,11; 23,24; 29,18. 
hayunira, 10, 7. 
abayu, 5, 2; 29, 22, 
comp.: listii-hayu. 

^bayo, 2, 3, 9, 23; 7, 23; 24, 11. 
iya, 9,3; 11,17; 20, 10, 28; 26, 29. 
bayun, zie yun. 

kabayuning, 20, 24. 

I kabayun, 21, 1. 
ayagadbarma, 5, 21. 
ayur, 

comp . : dirgbayur. 
aysab, 3, 11. 
ay am. 

angayam, 20, 20, 24. 

byang, 1, 4, 6; 2, 9;^ 3, 18, 22; 6, 29; 
7, 15, 19; 8, 17, 19, 22; 12, 32; 14, 17; 
27, 22; 29, 20, 22; 30, 3, 5, 10, 24, 26, 
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29, 31, 34; 31, 3, 6, 7, 9, 11, 26; 32, 5, 
15, 18. 

com^.\ danghyang, guruhyang. 
aygng. 

angay^ngi, 16, 2, 

hanar, 1, 18; 9, 12, 13; 10, 32; 12, 12, 17; 
29, 34. 

enjang, 4, 1^,29; 21,11; vgl. esuk. 

Ii6m. 

paMman, 8, 13. 
hum. 

ahum, 8, 8, 10. , , 
ahumaning, 8, if. 
oin, 1, 1-; 32,32. 
ama. 

rama-rena, 3, 8. 
ramane, 2, 21. 
ramanira, 3, 10; 16, 8, 31. 
amah, 14, 22. 
umah, 2,12; 4,23; 6,25. 
umahipun, 26, 28. 
umahira, 17, 3. 
aomahomah, 2, 14. 
pomahomahingsun, 2, 17. 
pomahomahira, 3, 4. 
sapomahomahira, 3, 4. 

Bomabira, 27, 4. 

Basomah, 3, 2. 
somaban, 10, 4. 
uman. 

ingumanuman, 3, 7; 28, 25. 
amuk, 16, 25; 19, 13. 

augamuk, 20, 7, 11, 18; 19, 30, 
ingamuk, 16, 4; 19, 34. 
deu-amuk, 24, 24. 
pangamukira, 20, 3 ; 21, 28. 
angamuki, 24, 25. 
angamukana, 24, 7, 10. 
amit, 10, 22; 11, 16; 15, 14; 17, 34; 22, 10; 
23,13; 25, 16,24; 26, 21, 24. 
amita, 23, 12. 
gmas, s;ie mas. 
impgr. 


kempgr, 16, 12; 18, 29. (J.: afzonderlijk 
woord). 
ambah, 

angambab, 27, 13, 

Smban, 25, 38. 

angSmban, 20, 21. 

iuggmban, 2,26; 7,31; 20,14; 31,11. 
ambbk. 

piambSk, 11,6; 27,4. 

Smbesuk, 24, 14; vgl, esuk. 
ambil. 

augambilj 4, 17; 22, 2; 27, 15; 29, 21; 
30, 12. 

angambila, 4,30; 6,12,17; 16,9. 
kambi], 30, 8, 18. 

Smbang, 7, 18. 
imSng. 

kem^ngan, 24, 5. 
uga, 3, 8; 5, 84; 24, 7, 11; 26, 2. 
ugi, 7,7; 17,27; 21,31,36; 22,2,4. 
ibu, 15, 4, 6, 10, 11, IS, 14; 16, 18; 27, 1. 
ibunira, 15, 4., 
ibu-pakanira, 15, 3. 
abbiseka, vgl. biseka. 

abbiseka, 14, 13; 18, 6, 7, 16; 25, 3. 
abbi§ekanira, 13, 29; 24, 38; 32, 11. 
comp,: dharmabhiseka. 

Sbang. 

inggbaug, 15,17. 


ang. 

puuang, 11, 30. 
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16; 

2, 1 
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14, 
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, 20, 
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24, 

29; 
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3, 6 

, 13, 

30, 

84; 

4/ 

4, 8, 

10, 

14, 

, 15, 

20. 

, 26 

; 5, 

1 1, 

11, 

13, 

15, 

19, 

20, 

•.21; 

6, 

8, 10, 22, 24, 29, 81; 7 

> 

12, 

, 15, 

19, 

22, 

23, 

81, 

82; 

8, 

1, 8, 

12, 

18, 

27, 

30, 

31, 

82; 

9, 2 

> 4, 

24, 

26; 

10, 


23, 

26, 

80; 

n, 

24, 

26 

; 12, 2, 

3, 

4, 

13, 

28, 

27, 

28; 

13, 

18, 

27, 

82; 

14, 

8, 

26, 

31, 

32, 

84; 

15, 

1 4, 

6, 

20, 

30; 


16, 6, 26, 28, 80; 17, 9, 11, 12, 16, 21, 28, 
29, 35; 18, 9, 19, 24, 26, 34; 19, 2, 6, 15, 
24, 27, 34; 20, 16, 19, 21, 31; 21, 1, 
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2, b, 0, 8, 9, 11, 14, 15, 1C, 19, 24, 25, 
20, 34; 22, 7, 13, 15, 16, 18, 24, 28'; 

23, 8. 12, 15, 18, 23, 25 ; 24, 2, 12, 23, 

24, 25, 37, 38; 25, 8, 16, 24; 26, 2, 7, 

19, 28, 32, 33; 27, 3, 31; 28, 3, 5, 8, 10, 

17, 29, 32; 29, 6; 30, 29; 31, 12, 13, 14; 

32, 2, 11, 21, 28. 

ing, II, (-ing), passim, vgl. ning. 
hung. 

humunga, 19, 15. 
hingan, zie, ahingan. 
ingin. 

* kapengin, 4, 8; 1], 2. 
angkgn. 

angangkSn, 10, 24. 
angangkgna, 8, 24. 
ingkene, zie kene. 
angkai 

mangkat, 6, 9; 7, 16; 15, 18; 17, 36; 

18, 9; 19, 2; 21, 13; 22, 15; 25, 30; 
27, 36; 28, 3. 

ingkah. 

kengkab, 10, 6. 
inggt. 

enggt, 11, 26; 18, 29; 20, 5. 
pakanira-ingStakgna, 22, 8. 
angso. 

pangangsone, 9, 32. 
ungsi. 

umungsi, 3, 11. 

angungsi, 1, 4; 5, 7, 10, 13, 14, 18, 26, 
27, 82; 6, 4, 5, 7; 7, 19, 28; 8, 4, 5; 
13, 26; 14, 26; 15, 22; 17, 12, 27; 19, 25; 

20, 24, 25 ; 22, 14. 
inungsi, 8, 5. 
kongsi, 3, 12; 26, 2. 

ingis. 

kengis, 10, 6. 
ingsun, zie sun. 
ungsSd. 

angungsSd, 20, 7. 
angge.' 

ingangge, 12, 14, 15; 16, 17. 


anggo. 

inganggo, 12, 25. 
unggu(h). 

munggwing, 16, 26. 
enggen, zie nggen. 
enggal, 7, 10. 
angggk. 

kangg^k, 21, 16. 

anging, 9, 34; 10, 20; 11, 5, 10, 21; 16, 25; 
18, 87; 20, 16, 18; 21, 31; 25, 14, 25; 
26, 17. 

ingong (-ingon^), zie ngong. 
ue (-ne), zie ya. 
nihan, 1, 2. 

nini, 2, 15, 17; 6, 24; 8, 9, 11. 

ranini, 8, 14. 
nir. 

comp . : nirwighna. 
nira (-nira), zie sira. 
nora, 1, 7; 4, 7; 5, 33; 7, 30; 9, 32; 11, 10; 
12, 16; 13, 16, 20; 17, 4; 24, 19; 25, 36; 
26, 1, 27; 28, 10. 

norana, 1, 8 ; 11, 12; 26, 6; 28, 10; 29, 29. 
n^rigwarl, 10, 15. 

comp . : ardhan4rigwart. 
nirwighna, 14, 6. 
nakti. 

ananakti, 3, 15 ; 8, 6. 
ndi, zie gndi. 
ndan, 6, 5; 8, 15. 
ndak (ndak-), 16, 30. 
nduk {zie ooh duk), 18, 19; 19, 19. 

nduking, 30, -9. 
nta (-nta), zie ta, II. 
natar, 4, 5, 13, 14; 18, 20. 
naga, 32, 31, 
nusa, 8, 17, 19. 

sandsa, 23, 24. 
nisun (-nisun), zie sun. 
nhg&ntara, 16, 23; 28, 21. 
nastapa. 

anastapa, 9, 7. 
nipun, (-hipun), zie pun. 


21 
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nya (-nya), sie ya. 
nayana. 

cotnp . : trinayana. 
n§m. 

ngnem, 6, 29, 33, 34; 6, S. 

Horn. 

anom, 3, 24; 13, 8; 15, 0 , 29; 20, 2, 
8, 12; 21, 16; 24, 3, 38; 30, 13. 
rabi anom. 
nama, 15, 29. 

makanama, 8, 25. 
namas, 1, 1. 
naga, 8, 15, 
nagara, 13, 29. 

nagareng, 5, 5; 8, 2; 13, 18, 27. 
nagaraning, 14, 6. 
nagaraningsun, 14, 9. 
comp.i amaScanagara, 
nabM, 16,26. 

ning (-ning), passim^ vergl. ing, 11. 
nangkgn, 6, 12, 18, 19, 26; 21, 3. 
ningsun (-ningsun), zie sun. 
ningong (-ningong), zie ngong. 
cucub. 

acucub, 14, 17. 
candra. 

comp . : rnpacandra. 
cor, 

I 

cinoran, 17, 14, 15. 
kacoran, 17, 32. 
pakanira-corana, 17, 80. 
earn, 1, 9. 

piiiakaearu, 1, 10, 14, 16. 
makacaruaning, 1, 10. 
eurna. 

kacurna, 15, 20. 
cakra, 8, 31. 
cakrawati. 

anakrawati, 10,16; 11,1. 
cidra. 

ailidra, 11, 14; 12, 26. 
ingsun-cidrane, 11, 7. 
caturbbuja. 


acaturbhuja, 13, 24. 
citta. 

kacitta, 4, 9. 
celeng, 

cinelengeeleng, 26, .15. 
eaya. 

cinayakbn, 24, 30, 
campur. 

kacacampnran, 2, 5, 11. 

camdti} 28, 6. 

den-eamdti, 28, 8. 
cangkraraa. 

acangkrama, 10, 3. 
pacangkraman, 10, 9. 
eangkring, 12, 12. 

ra, 25, 8. 14, 35; 26, 12, 13, 16, 23, 26, 
28, 21. 

rena, ranini, ranak, rakaki, raputu, 
rayi, rama, rabaden eji raden, zie be- 
neden. 

ri, I, 1, 14, 17; 2, 9; 10, 16; 15, 25; 16, 20; 
18, .1, 23; 19, 25; 20, 26; 26, 9; 27, 2. 
ring uni, 16, 7. 
ri, II. 

rinipun, 12, 12; 18, 37 (rwi). 
ro, vgl. rwa, 31, 17. 

roro, 16, 23, 30; 18, 5; 24, 27; 25, 27. 
rong, 25, 28; 26, 10, 33, 34; 32, 22. 
karo, 25, 31. 
pingro, 27, 7. 
amingroni, 11, 13. 
aparo, 12, 3. 
isun-parone, 21, 35. 
rowdlas, 31, 17. 
reb, 28, 33. 

rebin g, 6, 32; 22, '27. 
rabi. 

rabine, 28, 9. 
ruhun, 

rumubun, 17, 1; 28, 8. 
karubun, 29, 7. 
angrubuni, 28, 2. 
rabina, 12, 23. 
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karahinan, 5, 19. 

rahaden, vgl. raden, 16, 36; 17, 2, 5, 7, 
16, 36, 35; 20, 3, 33; 21, 13, 15, 39; 
22, 37. 
rakasya. 

rakasyane, 10, 33. 
rakasyanipun, 10, 13, 17, 34 
rakasyanira, 10, 6. 

rakayu, 1, 3; 9, 30, 35 ; 10, 35; 11, 8. 

rakayuaning, 18, 30. 
ron, 5, 34 

roning, 5, 32; 8, 38. 
rSna. 

rgnarSni, 2, 16. 
rena, ^ie ina. 
ranak, ^ie anak. 
rantun, 

parantunaning, 22, 7. 
aparantunan, 23, 11. 

runtik, 16, 38; 17, 33; 25, 13; 28, 37; 

■ 31, 7. 

rantak. 

arantakan, 21, 19. 
rara, 7, 33; 9, 36. 

rare, 2, 33, 33, 35, 36, 38, 31, 33 ; 3, 1, 18 ; 
6, 10; 7, 34; 8, 30; 13, 1. 
rareng, 2, 31. 
raryangon, 3, 39, 

X’uru. 

aruru, 23, 7. 
ruruk. 

rinuruk, 8, 3; 17, 6, 38. > 

reren. 

areren, 6, 31 ; 21, 11. 
parerenaB, 7, l. 
rSrgb. 

angrgrgb, 21, 9. 
rSke, 0 ie punarSke. 
rdko, 11, 18 . 
rika, zte" ika. 

raden (vgl. rakaden), 14, 38; 16, 28; 16, 
- 39, 31, 33, 34; 17, 3, 8. 10, 11, 13, 16, 

36, 38; 18, 15; 19, 9, 14, 30, 33, 35, 36, 


38, 39, 83, 33; 20, 1, 3, 5, 6, 10, 13, 17, 

30, 31, 23, 38, 30, 36; 21, 4, 7, 10, 11, 
14, 16, S3, 23, 34, 33, 34, 37, 38; 22, 1, 
33, 33, 34; 23, 3, 10, 13, 13, 14, 16, 17, 36; 
24, 1, 3, 28, 34, 33, 37, 38 ; 25, 3, 16; 
27, 13, 14. 15, 17, 20, 33, 25; 29, 31, 34, 
33; 31, 13, 13, 33. 

rata, 11, 1, 3, 3; 12, 6; 13, 13, 14, 19; 
14, 7; 15, 37, 28; 16, 13; 18, 2, 5, 7, 
11, 38; 23, 19, 33, 24, 35; 24, 31; 26, 31; 

31, 13, 84. 

karatunira, 18, 6; 29, 31. 
pararaton, 32, 37. 
ratu angabaya, sie kaya. 
ratri, 2, 29 ; 4, 34; 12, 19. 

saratri, 4, 9; 20, 14. 
rating, 4, 8 ; 11, 20. 
rus. 

pangrus, 29, 3. 
rasa. 

rasaning, 1, 13, 10; 8, 16; 14, 15. 
rasanipun, 23, 8. 
ararasan, 27, 31. 
karasa, 16, 37. 
comp. : kkawarasa. 
rSsi, 14, 14. 
rgsak, £!ie mbrsak. 
rusuk. 

arusuh, 5, 32; 8, 3. 
angrusuk, 5, 5. 
rinusuhan, 7, 30. 

rusak, 4, 14, 15, 10; 19, 3: 25,36; 29,10. 

rusaking, 26, 3. 
r^sSp, 3, 3, 

rSsSpira, 12, 15, 
amirSsgp, 2, 25; 5, 33. 
rwa, is:ie ro. 

pingrwa, 21, 26. 
karwa, 32, 30. 
rwi. 

rwining, 4, 17. 
riwa. 

ariwariwa, 13, 13. 
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rawuh, 17, 35. 

rawuMreng, 18, 3. 
rowang. 

rowange, 26, 36. 
rowangira, 4, 34; 25, 9. 
rowangnira, 1, 18. 
rorowang, 25, 7. 
sarowangira, 25, 14; 26, 7. 
sama»rowaiigipun, 19, 36, 
rinowang, 2, 8 ; 5, 3 ; 7. 33 ; 10, 3. 
ingsun-rowang, 9, 7. 
den-rowanga, 2, 13. 
angrowangaua, 8, 9. 
rupa, 16, 25. 

rupane, 12, 1; 16, 33, 33. 
rupaning, 3, 34, 35. 

TQpanira, 9, 33; 13, 35. 
sarupane, 11, 31. 

arupa, 12, 7; 15, 11; 18, 18; 22, 5; 
23, ,11. 

rupacandra, 4, 3. 
rida, 20, 3, 
aridu, 19, 36. 
raja. 

comp . : nialiaraja. 

rajaputri, 23, 30, 23; 24, 4, 11, 13, 16, 18, 
19, 31, 23; 28, 33, 37. 
rajapisuna, 26, 15. 
rojong. 

sun-rojong, 27, 35, 
angrojongi, 26, 30 ; 27, 83. 
rayi, zie ayi. 
reyong, 29, 6. 
ram a, I, zie am a. 
ram a, II. 

araraman, 28, 1, 17; 29, 13. 
rame, 17, 33. 

ramening, 22, 35. 
rSm^n. 

argmgn, 12, 13. 
rampak, 19, 13. 
regrSg. 

parSgr^g, 31, 5, 15. 


rabi, 3, 34; 11,1; 15,39; 30,17. 
rabi-anora, 3, 35. 
rabini, 11, 3, 
rabining, 11, 5. 
rabinira, 10, 17, 31; 21, 34, 33. 
arabi, 11, 5. 
rabibaji, 29, 18. 
rubuh, 28, 5. 
rgbat. 

karSbat, 14, 33. 
rbbut. 

argbut, 25, 10. 
kargbut, 23, 39. 

ring, 1, 4; 2, 1, 3, 9, 13, 13, 38, 39, 31, 33; 
8, 6, 8, 9, 10, 11, 15, 39, 33, 33, 34, 35 ; 4, 1, 
13, 13, 18, 19, 35, 38, 39; 6, 1, 3, 7, 9, 10, 
13, 17, 18, 31, 22, 26, 27, 31 ; 6, 3, 4, 6, 7, 

15, 30, 23, 35, 37, 39, 33, S3; 7, 1, 3, 4, 8, 
10, '13, 15, 16, 17, 18, 19, 31, 38, 34, 37, 38; 
8, 1, 3, 5, 7, 9, 10, 11, 13, 17, 19, 35, 20, 
37, 28, 33 ; 9, 1, 8, 9, 10, 14, 16, 17, 19, 20, 
21, 36, 29, 35; 10, 1, 4, 8, 15, 18, 30, 39, 
31, 38; 11, 5, 7, 9, 11, 14, 15, 17, 24, 35, 36, 
37, 39, 31; 12, 5, 8, 9, 11, 36, 37, 31, ’83; 
13, 13, 14, 15, 17, 30, 31, 33, 27, 38, 39, 31, 
34; 14, 1, 9, 15, 38; 15, 3, 3, 13, 15, 17, 
38; 16, 3, 9, 13, 16, 18, 33, 39, 31, 33, 34; 

17, 3, 10, 12, 13, 15, 36; 18, 8, 13, 13, 18, 

36, 38; 19,. 7, 13, 16, 30, 34, 36, 29, 35; 
20, 7, 35, 31, 37; 21, 8, 11, 17, 33, 33. 35, 

27, 28, 30, 38 ; 22, 3, 4, 6, 11, 14, 33, 35, 

36, 27, 29, 38, 39; 23, 1, 4, 10, 13, 13, 15, 

16, 19, 33, 24, 35, 37 ; 24, 3, 4, 10, 14, 16, 

18, 23, 34, 39, 31, 83, 37; 25, 3, 4, 13, 36; 

26, 17, 33, 34, 25, 38, 31, 33, 84, 35, 37; 

27, 9, 11, 13, 15, 16, 17, 33, 36, 27, 39, 81, 

33; 28, 3, 4, 7, 14, 31, 33, 34, 27, 39; 29, 3, 
34, 35, 31, 33; 30, 1, 3, 13, 16, 20, 21, 23, 

34, 31, 33, 36, 37; 31, 1, 14, 15, 35, 37, 81, 

' 3.5 ; 32, 4, 9, 13, 19, 34, 38. 
rengo. 

angrgngo, 8, 16; 15, 30; 16, 83. 
kargngo, 14, 7, 15, 30. 



ringa. j 

pinariringakgUj 17, 1. j 

xungu. 

angrungu, 22, 37; 7, 8, 33; 17, 7, 10, 34; | 
27, 36. 

karungu, 7,35; 9,33; 25,13; 28,13. 
kaparungon, 17, 7. j 

pinarurungokSn, 17, 7, 15. 
aparungon, 27, 4. ' 

rangkul. 

rmangkul, 9, 6. 
rang^u, 26, 11. 
raiig(Jya. 

rangdyaning, 1, 13. 

l d, 2, 13, 38; 3, 4; 7, 4; 11, 3, 14, 31; 12,4, 
35, 39; 13,16; 14,3,16; 17,37; 23,18, 
37,88; 25.35,34. 

ko, 2, 4 ; 6, 30, 

kek. 

kehing, 25, 11. 

kekipun, 5, 39. 

sakeh, 29, 11. 

sakehe, 26, 17. 

sakeMng, 20, 30 ; 23, 39. 

akeh, 4, 33; ,18,35; 19, 4, 81, 33, 35; 

■ 20, ^8; 21, 18; 29, 8. 

ken, I, 1, 3, 19, 30; 2, 1, 3, 5, 7, 13, 18, 18, 

33, 37, 30; 3, 3, 4, 5, 8, 10, ll,’ 17, 19, 33, 

30, 38, 31, 33, 33 ; 4, 3, 8, 10, 11, 18, 31, 33, 

34, 38, 39, 30, 33; 5, 3, 3, 5, 6, 8, 10, 38, 30; 

6, 8, 5, 6, 7, 13, 16, IS, 33, 34, 36, 33 ; 7, 1, 
5, 6, 8, 9, 11, IS, 14, 16, 17, 18, 19, 31, 23, 

35, 36, 37, 39, 31, 33; 8, 1, 3, 6, 11, 31, 34, 

39, 31, 34; 9, 1, 4, 5, 7, 8, 17, 33, 35, 37; 

10, 1, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 13, 15, 31, 33, 36, 37, 

30; 11,17,31,33,34,35,28,31; 12,1,7, 
8, 9, 11, 13, 14, 16, 18, 21, 31, 33, 34, 35,87; 
13, 1, 3, 4, 7, 8, 13, 14, 27, 38, 32; 14, 7, 11, 
38; 15, 7, 13, 14, 16, 29. 

ken, II. 

aken, 11,36; 16,9; 28,7; 30,39. 
kinen, 4, 38, 39; 8, 36; 16, S3; 17, 13; 
21,13; 27,31. 


! akenkenan, 18, 31. 

I kenkenaningsun, 11, 39. 

kon. 

akon, 16,81; 23,4. 
kanon, 3, 15; 5, 32; 7,- 14, 15; 8, 7; 
15, 16; 16, 38, 34; 18, 18; -22, 16, 31, 36; 
25, 14; 27, 6; 28, 6, 9, 11. 
akonkon, 11,31; 23, 28. 
kongn, 11, 13. 
den-kon, 6, 15. 
sun-kon, 23, 22. 
kana. 

ngkana, 82, 39. 
kgna, 12, IS; 19, 35. 
kgnaka, 20, 26. 

anggnakgn, 2, 3; 7, 26; 22, 33. 
kina, 13, 33, 

kinakina, 13, 18. 
kuna, 3, 20. 
kene. 

ingkeae, 5, 33; 6, 1. 
ringkene, 8, 33. 
kanin, 19, 4, 8. 
kintu, 32, 33. 

kantun, 21, 3; en zie katun. 
kunSng, 13,31; 24, 36. 
kgcap. 

kScapira, 2,30; 27, 33. 
kacang, 7, 33, 84. 

pakacangan, 6, 9, 11. 

kari, 3, 10; 5,30; 18,25; 25,18; 26, 33; 
29, 9, 15. 
angareni, 20, 15. 
kira. 

akirakira, 15, 30. 

kiaire, 16 , 1 . (V. d. T. afzonderl woord). 
kur^n. 

aknrSnan, 1, 18, 
kukurSn^B, 6, 35. 
karana. 

karananira, 7, 14. 
karanaaingsnn, 11, 6, 
k^rta. 
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krStaning, 14, 6. 
kgrti. 

comp.: bamakSrti. 

kgris, 11, 11, 12, 14, 18, 26, 28, 30, 32; 12, 2, 

5, 22, 26, 28. 

kSrisira, 12, 4, 24; 16, 4; 24, 24. 
anggris, 9, 31; 10, 18; 11, 9. 
krsnapaksa, 32, SO. 
karya, 11, 17. 

karyaningsun, 10, 27. 

akarya, 6,9; 11, IS; 12,29; 15,13,17; 

16, 4, 6. 

pinakaryak^n, 21, 2. 
karayita. 

sakarayita, 17, 8. 
krama, 

kramanira, 12, 32. 
akramaha, 27, 2. 
karma, 9, 84. 
kirim. 

akirim, 18, 33; 22, 15; 23, 3, 21. 
angirim, 2, 1. 
angirimi, 1, 20. 
kurSb. 

kumurgb, 21, 10. 
karSng (arSag). 

sakarSngan, 22, 5; 27, 28. 
kurang, 11, 11; 23, 6. 

kakuranganira, 7, 13. 
kurung. 

juru kurung, 16, 10. 
kaka, 12, 18; 16, 4, 8. 
kakaji, 28, 85. 

kaki, 2, 8, 13, 30, 32; 3, 8; 5, 31, 32, 83; 

6, 3, 17, 19, 20; 7, 3, 7; 8, 1; 9, 8,7, 

12, 14; 10, 10, 12, 14, 15, 19, 28, 26; 

11, 4, 9, 29, 30; 16, 8, 11; 16, 35; 

17, 1; 22, 20, 32, 36 23, 20; 24, 28; 

27, 35 ; 28, 7. 

rakaki, 7, 6. 

kmh. 

pakanira-kgkSliana, 22, 14. 
kukuh. 


I angukuM, 8, 21. 
angukubana, 8, 17. 
kgkSb. 

angSkSb, 27, 4. 

kadi, 7, 26; 10, 25, 29 ; 16, 26; 18, 5; 

19, 7; 20, 13, 26, 30; 23, 14; 29, 7, 14. 
kddo. 

ak^do, 20, 29. 
kuda, 29, 12. 
kudu, 28, 32. 

kidul, 4, 18; 19, 18, 21; 25, 17. 
kiduling, 20, 15. 
mangidul, 22, 16; 29,9,13. 
pangidulira, 26, 8. 
kadang, 4, 19. 

kadang-warganira, 12, 28. 
sakadang-warganira, 12, 24. 
kidung, 24, 33. 
katu, 5, 13. 
kita, 2, 3, 10; 8, 9, 84. 
katun, vgl. kantun. 

katunanira, 7, 16. 
k6tug, 8, 14. 
katang. 

kakatang, 8, 28. 
kusu, sie kuswa. 
kasir. 

• kasirkasir; 24, 30. 

kasirkasirira, 27, 19. 

ksatriya, 14, 19; 16, 30; 27, 2; 29, 24; 
30, 18. 

paraksatriya, 27, 3, 18. 
kaksatriyanira, 24, 35; 29, 20. 
kuswa, 

anguswakSn, 27, 29 (J. : mn kusu)* 
kiwa, 5, 23, 25; 8, 31, 

kuwu. 

akuwu, 5, 6; 9, 10, 13, 15, 17, 29; 10, 
18, 81; 12, 27; 19, 34. 
sirakuwu, 10, 18, 81 ; 11, 7, 8, 10. 
pakuwon, 12, 19. 

kweb. 

kwebing, 13, 11. 
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saljwehiiig, 29, 5. 
akweh, 28, %1. 
kwehauing, 32, 31, 
kawara, 12, 20. 

kawaga, 11, 4; 20, 17, 18, 35; 27, 6, 29. 
kawuia, 17, 29-; 20, 9, 38; 21, 1, 3; 22, 6, 
7, 11, 13; 26, 21. 

kawulanira, 17, 38; 18, 24; 19, 29; 
20, 20, 21, 24, 31. 

kawula-pakanira, 20, 23, 24; 22, 12. 
sakawulanira, 19, 23; 23, 10. 
angawula. 17, 14, 80.’ 
pangawulanipun, 17, 30. 
kawung. 

kakawunganing, 4, 19. 
kala, 12, 19. 

kalaning, 20, 4. 
comp . : tatkala. 
kali, 5, 8. 
kele, 6, 11. 

kalih, 3, 8, 10; 4,4; 14,21; 16,8,23, 29, 
31, 32, 33, 34, 35, 37 ; 17, 6, 7, 10, 11, 12, 
* 15, 16, 20, 23, 24, 26, 28, 33; 19, 37; 20, 1; 

24, 5, 36, 37. 

kakalik, 3, 1; 5, 24; 27, 1. 
kilen. 

mangilen, 31, 11. 
kulou, 24,10; 25,36; 31,7. 

mangulon, 29, 13. 
kalana, 18, 23, 24. 
kaladega, 9, 9; 25, 24. 

kaladeganipun, 18, 85; 19, 82. 
pangaladeganing, 18, 29. 
kilat, 8, 14. 
kulimis. 

akulimis, 7, 34. 
kapo, 6, 17; 11, 32. 
kaponakan, zk aaak. 
k^pang. 

anggpaDg, 28, 2, 8, 87. 
kinSpang, 28, 12. 
kakgpang, 5, 17. 
kdd-ik. 


ak^dik, 18, 25; 26, 21. 
kadaton, 14, 32; 15,18; 17, 33, 36; 24,2; 
81, 7, 10; 32, 22, 24. 
kadatoning, 24, 2. 
kSdung, 8, 6. 
kajar, 5, 20. 
kaya, 15, 7; 28, 3. 
kayu, 28, 6, 9. 
kuSci. 

kinuScen, 24, 23. 
kaiieana. 

comp . : dharmakaSoana, dharmakanca- 
nasiddhi. 
kancit, 28, 18, 
kamakara, 2, 20; 16, 22. 
kgmit. 

/ 

akSmit, 26, 28. 
kgmitaii, 27, 7. 
kdmitane, 26, 19. 
kempSr, 16, 12; 18, 29. 
kampil. 

kakampilan, 7, 34, 
kampal, 

akukumpul, 8, 8. 
kdmbar. 

akSmbar, 16, 11. 
ang^imbari, 15, 23. 
kSmbal. 

akbmbalan, 20, 23. 
kgbo, 3, 6, 7. 

kabeb, 3, 28; 8, 11, 18, 19, 20; 12, 25 ; 
13, 19, 82; .14, 12; 15,5; 21,24; 22,10; 
24, 6. 

angabebi, 28, 17. 
kubon, 21, 1. 
kgbdk, 19, 27. 
kita. 

comp . : sakita. 
ku^a, 18, 8; 25, 26. 

comp.i sakuta. 
katah. 

katahing, 20, 9. 
kaifik. 
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pakatiij 14, S7, 

kang, 2, 6, 16^ 26, 28, 31; 3, 6, 12; 4, 18, 27; 
■ 5, 8, 9, 28, 29, 30, 31; 6, 2, 3, 6, 17; 8, 14, 

18, 31; 9, 2, 30; 10, 14, 17, 85; 11,29; 
12, 1, 5, 24, 26; 13, 20, 30, 81; 14, 6, 23; 

15, 7; 16, 7, 13, 17, 34; 17, 6, 38; 18, 1, 

23; 19, 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 12, 13, 15, 30; 

20, 24, 34; 21, 12, 35; 22, 6, 9, 13, 16, 21, 

28, 30, 34, 35; 23, 39, 31, 32, 34; 24, 6, 9, 

16, 17, 22, 25, 27, 28, 29, 36; 25, 8, 34; 

26, 18, 27, 28, 36; 28, 8, 6, 9, 11, 25; 29, 

10; 31,5,6. Vgl. ikang. 

de, 8, 23; 26, 25 ; 32, 30. 

dene, 11, 12; 12, 5; 16, 23; 18, 2; 23, 38. 
den-, 2, 13, 17, 27; 6, 10, 11, 15; 9, 33, 
85; 11, 20, 32; 14, 2; 23, 88; 24, 34; 
'26,2; 27, 7,24; 28,8,10. 
dening, 1, 6; 2, 16; 3, 8, 31; 4, 13, 16; 

5, 19, 20; 6, 13; 7, 18; 8, 3, 22; 10,7; 
12, 18, 24, 28; 13, 30; 11, 22; 15, 2, 12, 

19, 24, 30; 17, 20, 38; 19, 21; 20,1,3,14; 

21, 33; 22, 23, 24; 23, 1, 3, 6, 13, 16, 33, 
39; 24, 1; 25, 19; 26,26; 28, 10; 29, 1, 6. 
denipun, 1, 13, 14; 4, 6; 14, 22; 16, 35; 
17,30; 19,25; 20,19. 

depun-, 21, 21; 22, 19; 23, 7., 
denira, 2, 8, 33, 25, 29; 3, 3, 6, 6, 13, 18, 

20, 21, 23, 27; 4, 4, 8, 28, 25, 30; 5, 2, 5, 

6, 80, 34; 6, 4, 12, 23; 9, 29; 7, 11, 14, 

17, 19, 23, 25, 81, 38;^ 8, 13; 9, 2, 6, 23,27; 
10, 2, 6, 20, 30; 11, 80; 12, 14, 16, 18, 19, 
SI, 36, 37; 13, 5, 21, 33; 14, 15, 28, 33; 
15, 9, 14, 15, 18; 16, 1, 6, 19, 22, 30,33, 36; 
17, 5, 8, 13; 18, 18, 21, 22; 19, 10, 14, 35; 

20, 1, 5, 6, 10, 27; 21, 10, 14, 27, 38; 22, 

17, 25, 31; 23, 10, 16, 34, 85, 36; 24, 16, 

19, 25, 28, 37; 25, 15, 18, 22, 23; 26, 14, 

21, 22; 27, 4, 5, 7, 8, 9, 23, 25, 30; 28, 27; 

29, 19, 23; 30, 7, 8, 10, 11, 14, 15, 18; 31, 
3, 9, 10, 11, 12. 

denira-, 20, 6, 
dera, 2, 27; 3, 7. 
dera-, 11, 10; 12, 1. 


deningsun, 9, 4; IQ, 13, 32; 11, 8, 9, 31; 
20, 28. 

denisun, 21,18; 26,2. 
demami, 10, 19. 
denta, 8, 33. 
den-manira, 15, 23. 
den-pakanira, 17, 14; 22, 15. 
do. . 

tando, 6, 10; 9, 1. 
dok, 

dinohakgn, 18, 18. 
dakat, 4,8; 20,34; 23,8; 24,21. 

dakatiug, 10, 35. 
dakut, 14, 24; 26, 6, 8, 
dan. 

. dandan, 25, 11. 

andandani, 12, 32, 
dun (?), in pi. i\ don? 

anduni, 19, 21; vgl. duk II. (J.: aiiduni 
van 

den,, zk de. 
don. 

done, 26, 22., 
donira, 3, 28, 
don-pakanira, 22, 8. 
andon, 14, 16; 24, 27. 
andona, 18, 24. 
dana. 

adanaka, 8, 1. 

dina, 6, 12, 13, 18, 19, 21, 26; 8, 7; 12, 26; 
17,15,20; 21,3; 24, 27 ; 32, 28. 
comp.: praiidina. 
dunung. 

dunungane, 24, 26. 
dumunung, 21, 23; 26, 23. 
dinunungak^n, 21, 26. 
dur. 

comp. : durkkiksa. 
dera, zie de. 
dSrwe. 

ad^rwe, 11, i; 25, ll. 
dkarraa, 25, 4, 5; 27, 27; 30, 33; 31, 26; 
33, 9. 
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dhmarraa, 16, 13; 18, 12; 25, 2, 4; 27, 
26; 30,21; 31,14; 32,6,12,19. 
dhinarme, 32, S. 

dhinarmeng, 15, 26; 18, 3; 27, 11 ; 
29, 31, 32; 30, 2, 20, 22, 23, 82, 36; 31, 1, 
24, 25, 26, 36, 38; 32, 6, 7. 
comp. : ya^adharma. Vgl. ayagadharma. 
dJiarmakancana, 6, 29; 7, 9, 15, 27, 29. 
dharmakaneanasiddhi, 6, 30. 
dharmaputra, 26, 12. 

dharmabhiseka, 29, 31, 32; 30, 2, 20, 21, 23, 
37; 31, 1, 14, 25. 
dirgha. 

comp. : dirgh,ayur. 
dirgbayur, 32, 32. 
durbhiksa, 32, 31. 
durung, 2,20,21; 11,32; 26,16, 
dereng. 

derengira, 9, 21. 
duk, I. 

duk, 1, 2, 12; 8, 27, 82; 9, 7, 21; 13, 21; 
15,19,27; 16,31; 18,30; 19,8; 20, 83; 
21, 18; 23, 5; 24, 12, 13, 38; 26, 16, 18, 
20; 29, 24; 31, 15, 34, vgl. nduk. 
duk, II. 

anduka, (te lesen anduna?), 19,28. 
dikara, 19, 10. 

' dSkuug. 

dbkunge, 8, 30. 

dadi, 1, 7, 9; 2, 23; 3, 18 ; 4, 17; 5, 9, 22, 
24; 7,32; 8,1; 9,19; 10,3,16; 11,1, 

2, 3, 13; 12, 1, 8; 18, 7, 23; 19, 14; 31, 

3, 5, 6. 

dadia, 4, 31. 
dinadek^n, 1, 2, 
kadadinira, 8, 31. 
didi. 

didine, 20, 37. 
didinipun, 21, 1. 
dudu, 

dudu, 15, 7, 10; 26, 29. 
sadjudunira, 27, 32, 35. 
dede, 21, 21. 


dega, 19,3; 21,8; 23,11; 26,9., 
pradega, 8, 28. 
pradeganing, 7, 30. 
pradeganira, 2, 1. 
comp. : kaladega, paradega. 
dosa. 

dosane, 9, 82; 26, 16, 
dosanira, 18, 30; 28, 28. 
dosaniugsun, 16,37; 17,4. 
dosatnanira, 17, 12. 
pmadosa, 31, 32, 
dwa. 

adwa, 17, 2, 
dawa. 

adawa, 8, 30. 

dewa, 8,10; 12,32; 19,28; 20,8; 24, 29. 

paradewa, 8, 8. 
dewi, 13,7,11; 14,32; 30, 4. 
dewata, 8, 18, 20, 23, 24, 
dwitiya. 

dwitiyaning, 32, 30. 
dwiwara, 4, 3. 
dewalaya, 14, 26, 31. 
dewaputra, 23, 13. 

duwbg, 12,19; 16,8; 18,35; 20,11. 
duwbgira, 16, 19. 
duwdgan, 20, 36. 

dalgra, 12, 19; 15, 18; 17, 23; 21, 32; 22,27. 
dulur. 

adulur, 16, 20. 
dulurdulur, 4, 11, 
dinuluraning, 12, 20. 
panduluring, 13, 14. 
pandudulur, 4, 20. 
dSlbng. 

deibngbn, 13,24; 16,22. 
daya. 

pinadaya, 28, 1, 2. 
day aka, 

dayakanira, 5, 33. 
doni, 

adum, 19, 29. 
dinuman, 19, 30. 
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daraar, 20, 13. 
dSniang, 28, 18. 
dSmung, 25, 19, 29. 
daga. 

andaga, 25, 0, 10, 13, 14, 
dagang. 

adagang, 23, 22, 
dangu, 26, 32, 
daiiganan, 

adaijganan, 12, 12. 

ta, I, 1, 8, 9, 10, 12, 18, 14, 15, 16, 18; 3, 12, 
, 19, 27, 33, 35; 4, 4, 17, 32; 5, 1, 3, 4, 5, 7, 

8, 11, 13, 14, 17, 18, 19, 21, 26; 6, 3, 6, 8, 

14, 26, 27, 29, 30, 31; 7, 1, 9, 14, 18, 26, 30, 
31, 33; 8, 10, 11, 13, 21, 23; 9, 20, 22, 27, 

29, 34; 10, 20, 23, 26, 82; 11, 2, 10, 26; 

12, 7, 17, 80, 31, 36, 36; 13, 8, 20, 22, 28, 
24; 14, 9, 18, 17, 28, 24, 25, 31, 32; 15, 9, 
11, 15, 29; 16, 16, 37; 17, 1, 2, 7, 11, 13; 

18, 16, 19, 28, 35; 19, 36; 20, 3, 4, 6, 7, 

23, 80; 21, 10, 21; 22, 1, 6, 8, 11, 19, 37, 
38 ; 23, 5, 8, 20, 32 ; 24, 5, 8, 14, 16, 19 ; 
26, 15; 27, 11, 16; 31, 14. 

ta, 11, (-ta), 3,16; 18,2- 
(-n(a), 2, 4, 10; 8, 20, 33. 

(ta-), 16, 8, 10. 

toh. 

atoh,, 24, 19. 
atotohan, 3,-18, 21. 
tuKa, 8, 24; 18,37; 19,22. 
atuha, 3,2; 19,1; 24,29,87. 
paouha, 20, 2, 6, 9. 
panuwa, 20, 5. 
pinituhanipun, 17, 31. 

■wong atuwane, 2, 22. 
tuhu, 3,22; 5,32; 6,1; 15,6; 16,6,12; 
17,30; 19,28; 22,9; 23,14. 
tuliuning, 4, 6. 
mituliu, 19, 8. 

tahun, 5, 9; 18, 11; 25, 1, 5, 21, 27, 28; 
26, 10, 34; 27, 10; 28, 15; 29, 16, 29; 

30, 29; 31, 5, 16, 17, 20, 30j 32, 14,«2. 
sataiiun, 11, 20. 


tuhan, 18, 2(); 24, 29; 28, 12; 29, 3,4’ S; 

31, 20, 29. 

tuwan, 3, 30, 32, 33 ; 4, 4, 32, 34. 
tBhgr, 6,22; 7,36; 8,14; 12,9,18; 15,19; 
16, 28. 

at6Ii6r, 3, 32. 

nmr, 7,10; 10,6; 15,23. 
tah.il, 6, 31, 

tan, 1, 3, 15, 17; 2, 9, 31, 33; 3, 10, 28, 32; 
4, 0; 5, 9, 17, 33; 6, 25, 33 ; 7, 10, 11, 
26, 27; 8, 9, 33 ; 9, 23, 20, 28, 29, 81, 32; 
10, 2, 7, 8, 20, 21, 29; 11, 4, 13; 12, 16, 
20, 33, 35 ; 13, 18, 21, 26, 27, 33; 14, 24; 
15, 3, 5, 80; 16, 26; 17, 7, 14, 17, 23, 30; 

18, 2, 8, 18, 20, 29; 19, 15; 20, 2, 12, 18, 

19, 21, 28, 34, 85, 37; 21, 2, 34, 38; 22, 19, 
20; 23, 1, 24, 32; 24, 22 ; 25, 20, ?3, 25; 
26, 17; 27, 1, 2, 5, 7, 24, 29, 30, 32; 28, 20, 
28, 37; 29, 1, 8, 14; 30, 6, 14, 15, 16; 

32, 14, 30, 31 ; zie tanpa-, en tarabont^n 
{onder hontSn). 

ton. 

turnon, 4, 8, 14; 5, 13; 9, 20; 12, 15; 
20,34; 21,16; 22,27; 24,13. 
tumona, 24, 10, 18. 

baton, 2, 29; 4, 27; 8, 31; 9, 2, 4; 10, 0, 
.32; 13,24; 18,1,2; 25,24; 27,3. 
kinatonakSn, 25, 23, 24. 

’ tani. 

atatanen, 1, 20. 
tuna. 

tunalgwihing, 32, 31. 
tunu. 

katunon, 4, 27. 
tandi (?), 8, 17. 
tando, 6, 16; 9, 1. 
tandang. 

tumandang, 26, 4. 

tampa-, 2, 14; 3, 12, 14; 4, 11; 6, 4, 20; 
8,. 15, 10, 27; 11, 81; 12, 12; 19, 24; 
20,26; 22, 35; 28, 31, 33, 84. 
tail ding. 

ta^dinggn, 25,35. 
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tundung. 

tinuncjung, 4, 23. 
patun^ungira, 4, 24. 
tan^m, 

atanSm, 5, 27, 29, 30, 34; 6, 2. 
tumanSm, 12, 23. , 

anandra, 4, 5 ; 7, 32. 
tatandmanira, 4, 5. 

tur, 2, 22; 4, IR; 5, 31; 11, 17; 13, 23, 26; 
14, 14; 17, 32, 33; 19, 28, 33; 20, ,6; 

21, 15, 31; 22, 21; 25, 7; 26, 32; 28,5,9; 
29, 9;' 3 J, 13. 

tari. 

ingsun-tarinipun, 10, 23. 
tura. 

makaturatura, 28, 33. 
turu. 

aturu, 2, 9, 10, 12; 4, 10, 18, 25, 28, 29; 

21 , 20 . 

paturonira, 12, 20; 21, 25. 
sapaturon, 10, 2. 
turun. 

turaurun, 2, 2; 10, 3, 81; 4, 10; 21, 7, 
15 ; 28, 26. 
katurunau, 8, 7. 
trinayana. 

atrinayana, 13, 24. 
taruka. 

anaruka, 22, 7, 11; 23, 5, 6. 
pakanira-tarukaha, 22, 6. 
tgrus, 12, 21 ; .20, 16. 
triwara, 4, 3. 
tSrap. 

tingrapakgn, 26, 36. 

tgka, 2,11; 5,2,30; 6,26; 8,23; 10,27; 
11, 17; 18, 26; 19, 16; 20, 31; 21, 26; 
24, 3, 11, 22, 27, 32; 25, 25; 26, 24, 31; 
28, 12, 14, 16; 29, 13. 
taking, 5, 4; 9, 23; 10, 6; 19, 27; 21, 5; 

22, 16, 26 ; 24, 26. 
tgkane, 26, 2. 

tSkaning, 4,9; 7,20; 14,26; 24,21, 
tSkanira, 19, 24. 


sat^kaning, 22, 21 ; 23, 30. 

satgkanira, 7, 9; 9, 9; 10, 1, 4; 24, 3. 

tSkaha, 24, 18. 

tSkahaning, 6, 22. 

anSkatii, 14, 16. 

katdkan, 8, 12; 11, 1; 17, 34; 21, 34. 
taken. 

ataken, 15, 1, 4. 
taken. 

atakon, 11, 17, 23. 
ingsun-takoni, 10, 34. 
tinakontakonan, 26, 25. 
patakoning, 8, 19. 
tukar. 

atutukaran, 17, 22. 
tikg], 26, 8. 
tuduh. 

tinuduh, 19, 9. 
katuduh, 18, 25, 
tut. 

atut, 17, 4, 6; 26, 35. 
annt, 20, 19, 

tinut, 1, 13; 5, 26, 27; 19, 14, 24, 84; 

24,26; 26,4; 31,12. 

katut, 12, 12, 26. 

kinatutakgn, 12, 22. 

tutut, 4, 29. 

tututa, 23, 25. 

tinututan, 20, 14. 

katututan, 31, 13; 20, 15. 

katututaning, 23, 36. 

.tala. 

atata, 26, 2. 

UtM, 32, 32. 
titM, 4, 2. 
titih, 

anitihi, 21, 24. 
katltikan, 14, 19; 29, 12, 
totok. 

tinotohakSn, 3, 5. 
tutur. 

atutur, 21, 27, 28. 
tumutureng, 8, 84. 
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tinuturakgn, 19, 20. 
katutur, 3, 26. 
katuturanira, 1, 2. 
tatkala, 17, 18. 
tutut, zie tut. 
titis. 

turuitisa, 1, 11, 13. 
titisak^na, 1, ic. 
tutug. 

tutuga, 9, 31. 
tus. 

tumusa, 12, 8. 

[satuse, 14, 1.] 
tawa. 

atata^wu, 5, 29. 
tuwa, affe toll a. 
tuwi, 6, 25. 

pitowi, 10, 7. 
tiiwu. 

katuwon, 10, .5; 12,1.9; 13,14. 
tuwuh. 

atuwiih, 18, 30. 
tuwan, zie tuhan. 
twan, 13, 10; 14, 32. 
tawan. 

atawan, 19, 4, 8. 
isun-tawaiiane, 23, 20. 
tawon, 1 4, 24. 
tgw^k. 

tinSw^k, 12, 28. 
twas. 

twasira, 4, 22; 12, 1; 21, 16, 26. 
tiwas, 27, 34. 
tuwawa. 

atuwawa, 20, 36. 
tal, 5, 18, 19, 23, 24. 
tglu. 

tSIung, 8, 28, 29; 32, 14. 
katolu, 22, 31. 
tuli. 

tumuli, 2,2,11,18,29; 3,11,29; 4,12; 
6, 25; 9, .8, 24; 13, 28; 16, 7, 9; 18, 5; 
19, -31; 23, 3, 4; 25, 28, 29, 30; 26, 11; 27, 


28; 28, 16, 19, 36; 29, 27, 34, 35; 30, 27, 28; 
31, 5, 18, 21, 23; 32, 1, 3, 8, 15, 17, 20, 22, 26. 
auuli, 2, 7; 3, 20; 4, 25; 5, 12; 6, 7; 
12, 2, 19, 20; 14, 14; 17, 36; 18, 3; 21, 4, 
16,18,25; 23,2; 24,3; 25,31; 28,24; 
29, 25; 32,21. 

Buli, 11, 16. 
tilik. 

atilik, 21, 12; 25, 24. 
atilika, 21, 12. 

tojas, 3, 4; 13, 12; 24, 25 ; 32, 28. 
tSlasira, 1, 15, 

atglasan, 29, 28; 31, 16, 19, 29 
tulis. 

tulise, 8, 30, 
tuluB, 21, 6. 

anulus, 10, 7. 
tulumpak. 

tumulumpak, 31, 12. 
anulumpak, 21, 5. 
talampakan, 28, 26- 

talampakanira, 16, 27; 19, 22; 28^ 29; 
zie nog pakanira. 
tuluug. 

turaulung, 7, 25. 
tinulung, 13, 33. 
tapa, 1. 

atapa, 9, 20, 
patapauira, 9, 27- 
tapa, II. 

comp,: nastapa. 
tapuk. 

anapuk, 27, 20. 
tSpas, 

katSpas, 22, lo. 
tipis. 

auipis, 21, 9. 
tg4a, I. 

tSdauipuu, 21, 3, 
ma, II. 

ang^a, 17, 13, 22, s, 18. 
ang^aka, 23,4. 

ingsun-todanipun, 15,14; 16,16. ; ; 
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pakanira-tSdaha, 22, 6. 
taclah, 14, 27; 21, 38; 22, 1. 
anadah, 15, 19, 20; 19, 5, 18. 
tinadah, 20, 23, 
katadahan, 28, 27, 28, 
panaclalian, 21, 27. 
teduTi. 

andani, 19, 21. (J.) 
tumgduTi, 19, 14. 
iddas, 11, 10; 27, 7, 8. 
taji. . 

tinaji, 27, 6, S', 
anajia, 27, 6. 
anajeni, 16, 11. 
tuju. 

anuju, 8,28; 22,38; 23,1; 29,13. 
anujifv, 19, 15. 

katuju, 5, 39; 9, 2(5; 26, 18, 19; 27. 
pamujuning, 4, 1. 
teja, 8, 1.5. 
loya, 14,27; 24, 20. 

toyanipun, 20, 33. 
tyaga, 7, 22, 24, 35 ; vgl. tega. 
tafia. 

tinafian, 9, 3, 
tafic8b. 

tinaficdbakdn, 13, 22. 
tamu. 

tatamn, 6, 22. 
tbmu. 

atbmu, 2, 15; 10, 29. 
aaSmwa, 9, 35. 
tgtnok^na, 14, 4. 

^ katgmu, 2, 7; 5, 27; 7, 1; 9, 28; 11, 27; 

20 , 8 . 

taman, 10, 4, 5. 

tbmgn, 10,29; 11,1; 24,13. 

tampa. 

anampa, 21, 20. 
tjnampa, 21, 33. 
igmpuh. 

angmpub, 19, 31, 88; 23, 39; 25, 34; 

26, 6, 8, 29, 9, 12. 


an Ampulla, 19, 32. 
tampak. 

tampaking^ 4, 1(5, 
satampaking, 14, 2, 
atampakan, 8, 27. 
tbmbe, 2, 0; 12, 6, C; 21, 35. 
tambontSn, zie bontSn en tan* 
tumbak, 13, 22, 28. 
tnmbaking, 19, 36. 
katumbak, 20, 16. 
timbang. 

timbangana, 7, 10. 
tiga, 18, 30. 

titiga, 27, 19; 29, 20. 
tigang, 12, 36; 15, 9; 25, 16, 
^ 28, 15; 31, 5, 2(J. 

katiga, 14, 32. 

5. tega, 7, 27; pgl. tyaga. 
parakalegan, 7, 20. • 
tagib. 

' tinagili, 3, 14. 
t%uh, 11, 10. 

atggub, 11, 12. 
tigas. 

aninigasi, 11, 28. 
tdgal, 5, 11; 18, 85. 

tggaling, 4, 33. 
tagbl, 8, 26. 
tub. 

atub, 4, 6. 
tiba, 

anibakbn, 9, 30. 
tabub. 

tatabubau, 19, ;i, 16; 22, 35. 
tinabuhan, 5, 20, 
tang, 4, 10. 
tong. 

katong, 18, 28. 
tangi. 

atangi, 4, 24. 
tinangi, 4, 28. 
tangeb, 7, 24. 
tgngab, 21, 2, 


17, 21 
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t^ngaMng, 4, 26; 21, 8. 
patStgngaban, 4, 28. 
tangan. 

tangane, 8, 30. 
tSnggn, 5, 23, 25 ; 8, 30. 
tgngSr, 12, 24. 
tingkah, 28, 32. 

tingkabanira, 10, 8 , 20, 22. 
satingkab-polabing, 23, 10. 
satingkab-polahira, 12, 34. 
atiogkab, 25, 26. 
tangkis. 

anangkis, 19, 12; 29, 10, 
tangkil. 

panangkilau, 24, 26; 28, 24. 

. tungkul. 

katungkul, 6,11; 16,11; 23,18. 
anungkul, 22, 3, 18; 29, 1 , 
tangkgp. 

atangkgp, 22, 34. 
patangk^ping, 22, 38. 
tangis. • 

anangis, 2, 25, 26; 5, 21; 26, 27, 
ting(b)al. 

tingbalira, 15, 5, 6. 
satingbalira, 4, 20; 12, 11. 
taminghal, 2, 24; 10, 7; 15, 5 . 
tiaingbalan, 11, 30; 21, 14. 
aainiogal, 22, 35. 
aniugbali, 24, 13. 
aniningalana, 22, 38. ^ 

katinghalan, 2, 9; 4, 12, 26; 8, 22; 9, 12; 
10,13; 20,6. 
tangga. 

tatangganira, 17, 10. 
tunggu. 

atunggu, 4, 18. 
anunggua, 3, 8. 

tinungguj 5, 19. 

ananggonana, 3, 9. 
tinggal. 

atinggal, 18, 14 , 15 . 
katinggal, 12, 36; 15, 9 . 


tunggal, 3,1; 5,30; 9,21; 17,31; 20, 

I 24,80; 26,9; 31,37; 32,6, 
j tunggaling, 16, 17. 
tunggalan, 29, 16. 
patutuDggalaning, 6, 38. 
tunggu], 19, 3, 10. 
tanggap, 

I 

ananggapi, 24, 16. , 
tinanggapan, 16, 6; 27, 30. 
pakanira-tanggapana, 22, 13. 
tbnggung. 

tumgnggung, 25, 19, 33; 28, 19. 
tunggang. 

anunggang, 10, 4; 28, 5. 
sa-, I. 

sawiji, 19, 29; 20, 36; 24, 28. 
sapalub, 24,. 27. 
sawglas, 29, 16, 
salaksa, 26, 2. 
sapalih, 21, 35. 
sapasar, 2, 20; 26, 24, 
sapasang, 26, 37. 
satahun, 11, 20. 
saleng, 18, 5, 
sakargngan, 22, 5; 27, 28, 
sa-, 11. 

sagunung, 25, 7, 
sawaringin, 5, 13. 
sapangon, 3, 3. 
sa-, III. 

sapaturon, 10, 2. 
sapalaki (?), 1, 9. 
sa-, lY. 

saratri, 4, 9; 20, 14, 
sawgngi, 4, 11, is. 
sawSrdbining, 4, l. 
sanusa, 23, 24. 
saggrba, 21, 20; 23, 29. 
sakeb, 20, 20; 23, 29; 26, 17; 

29, 11, 

sarupane, 11, 2. 
enz., 3, 4; 7, 20; 9, 7; 10, 21; 11, G; 
12, 24, 34; 13,15; 14,1; 15,30; 17,29; 



19, 23; 21, 3P,; 23, 10, Ifi, 37; 24, 11; 
25, 14; 26, 7; 27, 35; 28, 11. 
sa-, Y. 

sawetaning, 9, S3; 13, 13. 
sa-, YI. 

sasampuiiira, 23, 15. 
satSkane, 7, 9; 9, 9; 10, 1, 4; 22, 21; 
23,30; 24,3. 
sadatgngira, 21, 11. 
sapungkurira, 23, 21, 27. 
satinghalira, 4, 20; 12, 11. 
sapaSjgngng, 18, 23, 
saalihira, 9, 28; 10, 9; 26, 82. 
zie voorts sawyakti, sakuta, sajati, enz,j 
eii luana, mangka, mangkana. 
si, I, 8, 20; 19, 38; 20, 9, 38; 21, 17, 29; 

24, 7; 25, 3G. 
si, 11, 28, 10, 19. 

sah, 1, 4; 3, 14, 17, 28; 5, 0, 10, Ifi; 6, 7; 
7,27,29,35; 8,4; 9,8; 10,27; 11,10, 
23; 20,81; 26,17; 32, 22. 
asaka, 27, 29. 

sik, 1, 19 ;' 23, 14. > 

sikira, 10, 2. 

asik, 3,1; 10,24; 13,21. 
asiksikan, 3, 31; 12, 11. 
silikasik, 12, 37. 
kakasikira, 12, 10. 
kinasikan, 22, 35. 
kasyasik, 13, 32. 
sok. 

sokaning, 24, 26. 

saka, 23, 30, I 

sukan. 

sinukun, 28, 14. 
sakur, 20, 29. 

sakuring, 20, 10. 

sakurira, 10, 19; 15,7; 16,37; 20, 29; 
24, 11. 

asakur, 16, 24. 

sumakur, 4, 16; 5, 32; 6, 18; 7, 3; 8, 19; ‘ 
9, 6, 12, 15; 10, 12, 22, 23, 30; 11, 8, 24, 29; 
13,17; 16, 9; 21,29; 24,7; 26,28. 


anakura, 4, 31. 
saos, 16, 18; 27, 1. ^ 

sakasa. , 

sinakasa, 9, 27. 
sakaya, 17, 35; 24, 17. 

saliayanira, 17, 33. 
sun, 2, 14; 23, 21. 

isun, 2, 33; .3, 8; 4, 31; 15, 5; 19, 7, 8; 
21, 18, 29, 35; 22, .83; 23, 19; 24, 6; 
27, 32; 28, 21, 23. 

ingsun, 2, 8, 9, 14, 16, 18; 5, 38; 6, 19, 

21, 24, 25; 7, 3, 4; 9, 6 , 13, 14, 15; 10, 20, 

22, 23, 29. SO, 33; 11, 2, 3, 9, 16, 18; 12, 8; 
13, 17, 20; 14, -13, 16; 15, 4, 9; 17, 3, 4; 
20, 36; 26, 1. 

sun-, 2, 16; 11, 3; 12, 14; 13, 21; 23, 22; 
27, 35; 31, 0. 

isun-, 5, 32: 21, 35; 23, 20; 31, 9. 
ingsun-, 9, 7; 10, 25, 34; 11, 30; 15, 14; 
• 16, 16. 

-isun, 21, 17, 84; 23, 25. 

-nisun, 21, 18, 36; 22, 83; 23, 22, 18; 
24,7; 26,2. 

-ingsun, 2, 17, 81 ; 6, 18, 19 (n'a een voeaal)', 
9, 14, 31. 33; 11, 29; 12, 2; 13, 21, 24; 
15, 6; 23, 38. 

-niugsun, 6, 4, 20 ; 9,4; 10, 13, 27, 31, 32; 
11,6,8,9,11,31; 14,9; 15,10; 16,37; 
17, 4; 20, 28. 

iringsun, 6, 5; 9, 33; 10, 24, 29, 
sinaku. 

asisinaku, 32, 32. 
sanak, zie anak. 
sanda, 15, 21. 
sanidya. 

comp.i siddkisanidya. 
s8n^t. 

asSn^tan, 8, 2, 13; 17, 3, 6, 9, 17. 
asSnStana, 8, 9 ; 17, 1. 
santosa, 9, 16. 
sa^ide, 15, 20. 
sapding* 

asapding, 4, 19. 
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saii^ingira, 27, 8. 
sor, 5, 20; 7, 10; 25, 19, 30. 
isoring, 26, 11. 
kasoran, 22, 31 ; 23, 3. 

§ri, 13, 29; 16, 36; 18, 11, 14, 31, 23; 24,30; 
25, 1, 4, 35; 27, 10, 17, 19, 22; 30, 5; 
32, 11. 

asri, 22, 35. . 

sira, 1, 4, 5, 10, 13, 14, 16, 17, 19; 2, 2, 3, C, 
7, 11, 12, 13, 14, 16, 16, 17, 19, 30, 24, 27, 
30, 31, 33, 33; 3, 1, 3, 5, 8, 9, 10, 11, 13, 

14, 17, 20, 21, 23, 23, 24, 36, 26, 27, 28, 29, 

80, 31, 33, 33, 34, 36; 4, 1, 3, 4, 10, 13, 14, 

17, 18, 23, 24, 25, 27, 29, 30, 31, 32, 34; 5,3, 
4, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 

21, 22, 24, 25, 26, 28, 29, 31, 32; 6, 8, 4, 5, 
7, 8, 9, 11, 13, 16, 17, 20, 22, 24, 27, 28, 29, 
30, 31, 33 ; 7, 1, 5, 7, 8, 9, 11, 13, 16, 17, 

, 1:8, 20, 21, 23, 27, 28, 29, 30, 36 ; 8, 2, 4, 5, 

6, 7, 8, 11, 12, 13, 16, 22, 23, 24, 25, 28, 29; 
9, 1, 8, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 16, 17, 20, 

22, 24, 25, 26, 28, 30; 10, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 

12, 16, 18, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 81, 33, 

34; 11, 7, 8, 9, 10, 16, 17, 20, 23, 26, 27, 
29, 31; 12, 2, 4, 7, 9, 11, 13, 17, 21, 26, 27, 
32, 36, 37; 13, 3, 4, 0, 7, 8, 9, 10, 13, 21, 

23, 24, 28, 80, 31, 82, 33, 34; 14, 10, 11, 12, 
14, 22, 28^ 31, 32; 15, 2, 3, 4, 8, 11, 12, 19, 
20, 23, 24, 25, 26, 28, 31; 16, 3, 5, 6, 10, 

13, 16, 16, 17, 18, 20, 24, 26, 26, 28, 29, 31, 
32, 34, 35, 37; 17, 1, 2, 6, 8, 9, 10, 11, 15, 

18, 28, 24, 25, 26, 37; 18, 3, 5, 6, 7, 9, 10, 
12, 14, 16, 20, 22, 26; 30, 81, 33, 37; 19, 6, 

7, 8, 10, 11, 12, 17, 19, 20, 24, 30, 31; 20, 1, 

2, 3, 7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 27, 

29, 31, 32, 85, 37; 21, 4, 5, 8, 10, 11, 12, 13, 

14, 13, 17, 19, 22, 23, 25, 28, 29, 30, 31, 32, 

34, 35, 37, 22, 18, 22, 24, 28, 30, 31, 32, 37, 

39; 23, 1, 4, 12, 15, 17, IS, 19, 20, 23, 24, 
25, 27, 85, 36, 37; 24, 1, 2, 6, 11, 14, 19, 
25, 37, 38; 25, 1, 2, 5, 6, 8, 11, 12, 13, 18, 
19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 32, 34; 26, 4, 5, 6, 
7, in, 14, 18, 20, 24, 25,^ 27, 29, 30 , 32, 33, 


36; 27, 1, 3, 4, 0, 9, 10, 11, 1.3, 20, 21, 22, 
24, 28, 31, 33; 28, 4, 6, 8, 9, 12, 14, 17, 18, 
19, 20, 23, 24, 23, 26, 28, 32, 33, 34, 33, 36 ; 
29, 8, 10, 16, 18, 21, *25, 29; 30, 4, 7, 20, 

22, 28, 29, 34, 37; 31, 7, 14, 16, 17, 19, 29; 
32, 4. 

sireng, 6, 23. 
sira-, 20, 12. 

sore, 17, 18, 32, 34; 24, 10, 
sgrali. 

asrah, 22, 21. 
asSrali, 24, 21. 

» sinSrahakSn, 24, 14. 
surak, 29, 7. 
suraking, 2, 20. 
asurak, 8, 24; 29, 6. 
siirud. 

raurud, 14, 25. 

§rddha, 32, 30, 

§raddlia. 

pagraddhan, 29, 27. 
sSrat. 

siniirat, 32, 29. 
surat, 18,33; 22,17; 23,21. 
anurat, 32, 33. 
sinurafc, 32, 28, 
sarwa, 24, 13, 18. 
surawe. 

asuraweao, 18, 31 ; 23, 11. 
sir^p, 4, 10; 19, 84. 

sirgping, 12, 19. 
surup, 15, 21. 
sararaa. 

asaramalia, 22, 26, 
pasasaramaning, 22, 26. 
s^rgng. ’• 

sgr^nggn, 4,23: 7,18; 28,8. 
sprung. 

nSugrung, 4, 17. 
siring, 29, 5. 
saka, I. 

saka, 13, 19; 18, 18; 19, 2, 4, 21; 

23, 31, 32. 
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saka, II. 

(saka-), 3,2; 4,32; 13, 18,’ 25. 

§aka. III, 15, 20, 28; 16, 13; 18,4,9; 24, 
31, 34; -25, 2, 15j. 22, 28, 29, 30; 26, 9, 11; 
27, 10, IS; 28, 15, 10; 29, 15, 27, 28, 29, 
34, 35; 30, 1, 19, 24, 27, 28, 32, 34; 31, 4, 
15, 10, 18, 19, 22, 23, 24, 28, 29, 32, 34, 35, 
87; 32, 3, 8, 9, 12, 16, 17, 18, 19, 21, 24, 
26, 28. 

siki, 19, 37'; 24, 36. 

suka, 2, 16; 4, 80; 9, 15; 13, 14; 15,30; 
21, 6; 22, 19, 22 ; 23, 5, 13, 27; 25, 26; 
26, 12; 31, 9. 
sukahaniBgong, 22, 20. 
akasukan, 4,14; 10,3; 18,27. 

9 oka, 4, 14. 
sakarayita, 17, 8. 
gakti. 

kagaktinira, 7, 10. 
kagaktiningsun, 13, 21, 24. 
sukSt, 8, 13. 

sak§at, 13,17,25; 26,2. 
s6kul, 6,14,17,21,23; 20, 34,35. 
sSkule, 6, 12. 
sSkuling, 6, 10. 
saka] a, 4, 2; 14, 83, 
sikgp. 

asikgp, 23, 39. 
sinikgp, 12, 27 ; 26, 15. 
kasikSp, 24, 1. 
sakita. 

sakitaha, 17, 29. 
sakuta. 

sinaku^a, 21, 80. 

saking, 1,4; 2,17; 3,12,15,17,28; 4,11, 
20 ; 5, 5, 6, 8, 10; 6, 16,. 26, 30; 7, 3, 28, 
29, 35; 8, 3, 4, 5, 21, 26; 9, 7, 8, 11, 13, 
28; 10, 5, 9, 27, 28, 31; 11, 16,22; 12,16; 
13, 30; 14, 10, 25; 15, 29; 17, 23; 18,31; 
19, 4, 6, 15; 20, 31; 21, 8; 22, 12, 13, 26; 
23, 21, 80, 81, 33, 84; 24, 5, 27; 26, 10; 
* 26, 82; 27, 34; 28, 13, 16; 29, 12; 32, 22. 
suduk. 


susudukan, 22, 32, 84, 88. 
asusudukana, 22, 33. 
anuduk, 17, 18, 19, 21. 
aBuduka, 17, 17. 

siBuduk, 7, 19; 11, 13; 12, 2, 21; 15, 
23,29; 16,12; 17,20; 26,22; 27,8. 
dera-SBduka, 11, 11. 
siddha, 7, 28. 

siddhaBing, 7, 27. 
comp . : prasiddha. 
siddki. 

comp . ; dhariBakancanasiddhi. 
suddha. v 

suddhaBira, 15, 23. 
siddhisaBidya, 6, 30. 
sMdhya. 

saddhyaBisBB, 21, 35. 
siddham, 1, 1. 
sat. 

asata, 9, 32. 
sot. 

sotira, 5,8; 10,1. 
sotmaBii, 9, 35. 

stri, 9, 21; 10, 11, 14, 34, 35; 24, 38; 
27, 23, 26; 29, 18, 22, 23; 30, 4, 7, 11; 
31, 28, 37. 
gatru, 18, 29. 

comp . : ajayasatm. 
setra. 

setraBing, 9, 20. 
strisamaya, 2, 3. 
stapaka. 

comp.: boddhastapaka. 
satya, 1, 10. 
gagih, 15, 9. 
sasar. 

kasasar, 2, 24. 
sastra, 3, 35 ; 4, 4 ; 32, 31. 

comp . : swarawyaSjaBag^tra. 
gewa. 

gewa-sogata, 13, 16, 80. 
kagewaB, 27, 22.* 

sawah, 1,20; 2,1,7; 19,25; 21,8,9. 
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swapawyafijanagastraj 4, 1. 
sewaka. 

asewaka, 9, 13; 13, 27; 22, 8, 25; 23, 14, 
sewakaka, 22, 2. 
sumewakaka, 9, 14. 
pakanira-sewaka, 22, 4. 
sawala, I. 

anawala, 5, 4, 11, 16; 6, 32; 7, 4. 
sawalan, II. 

pasawalanira, 18, 28, 33 ; 22, 16. 
swapna, 10, 29. 
sawyakti, 12, 26. 
swayambara, 27, 14. 
swagata. 

sinwagatan, 6, 23. 
sawtipg, 16, 3, 9. 

sawungira, 16,12. 
sowang, 17,33;' 19,30; 28,4. 
salu, 4, 18. 

§ela, 12, 3. 
salah, I. 

salak, 8, 15. 
sinalakan, 17, 6. 
salah, II. 

asalak, 18, 21; 27, 7. 
asalaka, 27, 7. 
sinalahakgn, 7, 31. 
den-salakakbn, 6, 10. 
silih. 

sun-silihe, 12, 17. 
silikasib, 12, 37. 
salakasa. 

analakasa, 12, 7. 
salaksana, 4, 1. 

18, 3. 
sSlSsSk. 

singlgsgk, 26, 4. 
sSlang. 

sumSlang, 11, 24. 
salanggap. 

asalanggapan, 8, 18. 

sapa, 10, 12 ; 14,9; 22,37; 25, 36; 31,6. 
sinapa, 6, 17. 


sapu. 

ananapua, 8, 10. 
sgpi. 

asgpi, 21, 2. 
sipi, 10, 2; 21, 34. 
sapih. 

sinapik, 17, 28. 

sapeksa, 2, 81 ; 23, 3, 15 ; 29, 8. 

sapeksaka, 12, 16. 
supeksa, 2, 31. 
saptawara, 4, 3. 

'sg4ah, 5,12; 14,27; 21, 20,22. 

asSdahan, 5, 12. 
sadwara, 4, 2. • 

sgdgng, 1, 18; 13, 32; 14, 15; 16, 12, 32; 
19, 34. 

sSdgnging, 8, 10. 
sS^^ngipun, 17, 17. 
sS^^Dgira, 15, 19; 19, 18. 
ang^Sng, 4, 6. 
sS^Sngan, 20, 33. 
sajij 3, 13. 
sajati, 15, 12. 
sajSng, 19, 6, 18. 
sajSng, 21,28; 22,1. 
sayut. 

anayuti, 23, 17. ^ 

sanjata, 14, 18, 19, 24; 18, 18; 19, 2,4, 9, 
12, 14, 21; 21, 6; 22, 14; 23, 30, 31, 34; 
24, J2; 25,26; 29,10. 
safijaia ing, 14, 17. 
sinjang, 21, 23. 

sama, 4,4; 7,21,22; 8,18,22; 13,12,18, 
26; 14, 18, 27, 30; 16, 11, 25; 17, 2, 26, 
81, 84, 36; 19, IS, 19, 22, 23, 37; 20, 16, 
21, 22, 29; 21, 1, 38; 22, 27, 29; 23, 7 ; 
24, 22; 26, 8; 26, 7, 27, 30;. 27, 1; 28, 4, 
19,28; 30,8; 31,6,6, 
samanipun, 3, 1. 
samarowangipun, 12, 36. 
comp.: prasama. 
sgmu. 

asf^mu, 11,81. 



somah, zie omah. 
samana, 28, 23. 
smara. 

kasmaran, 10, 8. 

samadaya, 16, 20,21, 23,25: 28, 7. 
samasa. 

samasanira, 16, 7; 16,’5. 
sampun, 7, 7; 9, 28; 10^ 26; 11, 19; 12, 36; 
14,23; 15, 21,23,27; 17,32; 19,1,22; 
20, 8, 9, 10, 22; 21, 31; 22, 14, 22; 23, 10, 
11,16,84; 25,33; 28, 35; 31,8; 32, 30. 
sampane, 17,15. 
sampuning, 5, 21. 
sasampunira, 13, 15. 
sampilrpa, 5, 14. 
samaya, 9,30; 24,21. 

samayanira, 11,26; 21,87. 
pasamayanira, 25, 16. 
comp . : strisamaya. 
sambi, 21, 27. 
sgmbab, 16, 24. 

anSmbah, 13, 16, 20. 
ant^mbaba, 13, 25, 26. 
anSmbabi, 13, 19. 
sbmbabbn, 13, gO. 
sambat. 

asasambat, 5, 21. 
sambut. 

anambut, 11, 17. 
sinambut, 2, 2d. 
kasambut, 26, 26. 
denira-aambut, 20, 6. 

gamangka, 7, 18; 8,21; 9, 27; 11, 25; 

12, 4, 7, 27; 13, 27; 14, 13, 17, 22, 25; 
17, 9; 18, 25; 19, 1, 8, 9, 22,. 29, 85; 20, 
13; 21, 10, 21, 32; 22, 23; 23, 2, 13; 
24,24, 34; 25, 20; 26, 14, 19,30; 27,2, 
13,85; 29,16. 

samangkana, 5, 9, 21; 8, 15, 26. 
sSga. 

sdgane, 6, 18, 19, 
sbganing, 6, 13, 15. 
sagara, 29, 14. 


sogata. 

comp. : sewasogata. 
sub, 26, 32. 

kasub, 9, 28; 23, 8. 
seba. 

asesebana, 9, 9. 
amaraseba, 9,17; 10,30. 
sineba, 9, 10; 21, 12, 13, 16. 
paseban, 21, 14. 
pasebanira, 21, 13. 
sabran, 1 2, 25. 

sabrang, 2, 19 ; 5, 23, 25 ; 9, 13. 

anabrang, 21, 7 ; 22, 16. 

Qabda, 5,22; 7,25; 8,15; 20,22. 
sabdanira, 24, 21. 
gabdaningsun, 6, 4. 
sabuk, 21, 33. 
sbbSl, 

asbbbl, 11, 32. 
gubbam, 32, 32, 

sang, 1, 5, 7, 16; 2, 14; 5, 6; 7,17, 22, 
24, 25; 8, 18, 22, 28, 25; 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 17, 29; 10, 17, 23, 84; 12, 27; 13, 2, 
5, 14, 39; 14, 5, 8, 12, 15, 29; 15, 1, 7, 9, 

10, 14, 17, 18, 21, 22, 25, 27, 29, 80, 31, 32 ; 

16, 1, 3, 9, 11, 13, 16, 28, 32, 33, 37 ; 18, 9, 

22, 37; 20, 2, 8; 21, 5, 27; 22, 1, 27; 23, 
1, 16, 19, 23 ; 24, 2, 6, 7, 12, 16, 18, 19, 37, 
38; 26, 5, 7, 18, 25, 80, 31, 34, 36; 27, 3, 

23, 24, 26, 30, 36 ; 28, 1, 3, 6, 14, 23 ; 29, 

11, 21, 22, 23, 38; 30, 1, 20, 81, 32, 37; 

31, 35; 32, 4, 12, 23, 24, 30, S3. 

sing, 29, 13. 
sung. 

asung, 23, 16. 
asunga, 21, 3. 
tanpasung, 28, 34. 
sinung, 15, 16 ; 25, 25 ; 27, 1. 
sinungakSn, 12, 14; 15, 14; 16, 5, 
sinungakgning, 16, 8. 
sinnngan, 18, 17 ; 29, 1. 
sanga, 

sangang, 27, 10. 



sangu. 

saugTinipun, 23, 6. 
sangka, I. 

sangkane, 4, 15; 6, 6, 14; 26, 19. 
sangkaning, 7, 11, 34; 18, 2, 10; 24, 15; 
25, 10. 

sangkanira, 11, 23; 13, 16; 18, 21; 20, 
30; 28, 8. 

sangkaningsuTi, 9,4; 10,31, 
sangkaring, 29, 3. ‘ 

§aiigka, II, 8, 80. 
sSngka. 

sumSngka, 19, 25. 
sangketa. 

sangkertanira, 1, 16. 
singkal. 

sisingkalan, 19, 27. 

BungkSlaug. 

anungkglaBg, 12, 12, 17. 
sintingk^lang, 16, 7. 
sangkapa^ii. 

asangkapapi, 13, 31. 
anangkapapeni, 16, 32. 
singkab. 

kasingkab, 10, 82. 
singid. 

sisingidan, 6, 16. 
singse. 

kasingse, 18, 1. 
sangsaya, 3, 1; 6, 8; 16, 27. 
sangawara, 4, 8. 
sanggub. 

sinanggub, 10, 35. 
sgnggah. 

pasSnggaban, 18, 17. 
apasgnggaban, 18, 32. , 

s^ngguh. 

angngguh, 2,28; 7,4; 17,3. 
sSnggeb. 

singaggeh, 17, 18. 
anSnggeh, 18, 84. 

singgib, 2, 26, 30; 3, 19; 6, 18; 9, 2, 5; 
11, 29; 16, 10, 24; 22, 34; 23, 8; 24, 8. 


saxiggarub. 

asanggaruhan, 8, 24. 
sanggup. 

sangguping, 17,26; 29,2. 
sanggupipun, 17, 31. 
sanggupira, 7, 8 ; 24, 4, 9, 18 ; 21 , 36. 
asanggup, 1, 9, 10; 24, 6; 26, 31; 28, 
35 ; 29, 1. 
sanggupa, 24, 9. 
saBggama. 

asanggama, 2, 2, 4, 8, 12, 32; 5, 3; 7, 33. 
web. 

tanpaweh, 2, 14. 
wineb, 4, 6; 19, 15; 26, 12. 
wineban, 26, 21. 
suu-webi, 13, 21. 
wob, 21, 20. 

wohing, 4, 7, 9, 12, 13, 14, 21, 22, 30 ; 23, 8. 
awoh, 4, 4. 

wabu, I, 8,25; 10,2,3. . 

wabu, II, 

winabonan, 28, 12. 
wun. 

wunwunanira, 4, 11, 21. 
wani, 4, 7; 12, 33; 16, 25; 22, 9, 37; 23, 38. 
wano, 17, 36. 
wunub. 

winuuuh, 26, 15. 
wanton, 28, 6. 
wontSn. 

, 'WontSn, 3, 12; 6, 32; 10, 13, 24, 80; 

13,18; 14,30; 15,13,16; 16,4, 82,37; 
17,17; 18,86,37; 19,86; 20,4; 21,1, 
2,12,13; 22,6,12; 23,8. 
wont^na, 9,16; 20,38. 
wSnang, 12, 36, 
amgnangi, 22, 26. 
kawbnang, 14, 23. 
bawgwgnangane, 14 3 
waoa. , ; 

amaca, 24, 17. 

winaca, 22,22. , ' 

wieara. \ 
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amicara, 6, 4. 
wor. 

kaworan, 12, 37. 
wara. 

comp.', triwara, sadwara, saptawara, 
sangawara, panoawara. 
wira. 

comp . : prawira. 
wuri, 26, 2. 

wruh, 5,18; 6,33; 8,10; 9,4,29; 10,8; 
12, 24; 13, 21; 16, 8,32; 23, 32; 26,17,24. 
kawruhan, 5, 17, 19. 
wrukanira, 2, 8.’ 
wmliaiita, 8, 20. 
depun-kawruhana, 22, 19. 
pakanira-kawrukana, 22, 10. 

■warak. • 

awarak, 9, 33; 10, 8, 9; 16, 34; 26, 20, 29. 
awawarak, 26, 22. 
winarak, 4,1; 25,32; 26,27. 
winarakan, 3, 35 ; 4, 4; 7, 8. 
pawarakira, 8, 82. 

•wSrdki. 

sawSrdkining, 4, 1. 
wrat, 

awrat, 6, 31. 

wSria, 15, 1. 

wSrtanira, 14, 7. 
aw^rta, 2,28; 15,12; 28,11. 
kawSrta, 5, 4; 6, 32; 8, 2; 9^ 22; 15, 28. 
wnruju, 3, 26; 28, IS. 
warga. 

comp.i kadangwarga. 
warang. 

awawarangaBa, 28, 30. 
wiranrg. 

awirang, 16,26; 20, 28 ; 21,18. 
wurung, 26, 6. 
waringin. 

sawaringm, 5, 13. , 

wgka, 2, 27, 28 ; 3, 19 ; 5, 28'; 7, 11 ; 10, 24, 83. 

wuku, 4, 3. 

wikan. 


■wikaBa, 2, 32; 3, S3 ; 24, 33. 
wukir, 24, 33. 

■wSkas, 17, 16. 

'wSkasira, 2, 9; 11, 14; 28, 6. 
wSkas-pakanira^ 20, 24. , 
saw^w^kasira, 23, 27. 
awSkas, 23, 4, 12. 
amSmSkas, 6, 24. 
wiB^kas, 17, 32. 

w^kasaB, 2, 22; 3, 2, 5, 10; 6, 4; 8, 6 
10, 16; 17, 22; 20, 21; 21, 19; 22, 38 
23,1; 24,35; 26, 29. 
aw^kasan, 20, 19. 
wadi. 

sawadmipuB, 21, 36. 
wado, 14, 22, 23 ; 29, 0. 
w^di. 

awgdi, 2, 14; 6, 31; 7, 4; 13, 12; 15, 2 
24, 13 ; 26, 1. 

widki, 8,7; 10,5; 12,20; 13,14. 
widkining, 3, 18, 22. 
wmidki, 13, 25. 
wiflidkyaB, 8, 24. 

wadoB, 1, 19; 2, 21; 3, 26; 5, 1; 10, 13 
16; 18, 6, 11; 23, 88. 
aBaadoBi, 27, 1. 

wuduB. 

wuwuduB, 16, 26. 
wadwa, 14, 20. 
wSdal. 

mMal, 7,21. 
widyadkari. 

kawidyadkaren, 30, 36. 
waduBg. 

waduBg-pacule, 14, 2. 
winadung, 5, 20. 
wit. 

witing, 4, 5; 5, 18. 
wet, I. 

wetittg, 20, 3, 
wetBmg, 6, 19; 12, 15. 
wet, II. 

awet, 18, 2. 
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wStu. 

mStu, 2, 83; 4, 11, 20, 23; 8, 21, 19, 13; 
23, 33. 

mStua, 5, 8; 9, 32. 
amStoni, 23, 31. 
winSton, 4, 35. 
kawStunira, 10^ 28. 

wetan, 5, 24,35; 8, 19,- 37; 20,25; 23, 33, 
34; 25,36; 26,8; 31,10. 
wetaning, 1,17; 4,38; 7,27; 13,12. 
Bawetaning, 9,23; 13,13. 
mangetan, 25, 32. 
watara, 17, 30. 

awatara, 17, 16. 
watgk, 8, 17, 18, 19, 20, 32, 24. 
wStis. 

■wStisira, 10, 6. 
wSt^ng, 2, 31. 
was. 

kawaswasan, 12, 38. 

was {vgl. awus en huwus), 8, 83; 25, 7, 
83, 36 ; 29, 7. 
wusing, ■ 24, 33. 
wusira, 12, 6. 
kawusanira, 32, 29. 
w&i, 13, 34. 
wastra, 21, 83; 24, 15. 
waspada. 

kawaspa^an, 26, 14. 
wmaspa4ak^n, 9, 3. 
wawa. 

amawa, 6, 30; 7, 31; 14, 27; 16, 3; 
17,85; 19,15; 22,31; 24, 17, 33. 
amawaha, 30, 8. 
kawawa, 22, 14; 23, 18. 
zie ooh tuwawa. 
wiwaha. 

wiwahan^n, 28, 33, 
wiwal, 18, 8. 
wolu. 

wolung, 3, 7. 
angawolu, 25, 30. 
walah. 


kawalahan, 4, 32. 
wSlah. 

wSlahan, 6, 9, 15. 
w8leli. 

apam^leh, 28, 34, 35. 

wulan, 11, 18, 19, 33, SC; 12,4; 25, 31; 26,33. 
walSr. 

malSr,' 2, 19. 
waluku. 

amaluku, 6, 9, 11 ; 19, 27. 
wuluku. 

wulukune, 14, 3. 
amulukua, 6, 16, 
walat. 

den-walatiog, 9, 33. 
wSlit. 

4, 19. 

wulat, 

mulat, 4,20; 12,18. 
walSs, 

winalSs, 13, 33. 
pamalSs, 15, 33, 
wSlas, I, 

saw81as, 29, 16. 
row81as, 81, 17. 
limawSlas, 26, 18. 
pitu-w61as, 25, 5 ; 31, 30. 
wglas, II. 

w^lasira, 12, 81. 
awSlas, 13,31; 16,33. 
am61asak8n, 6, 28. 
wilasa, 7, 30 ; 8, 5. 
awilaga, 20, 38. 
tanpawilasa, 3, 13. 
tanpawilasaha,. 20, 36. 
winilasan, 12, 31. 
pawilasane,' 13, 38. 
pawilaganira, 21, 80. 
walang. 

walangati, 7,7; 21,31; 28, 8&. 
wilang. 

wilanggn, 6, 84. 
kawilang, 23, 10. 
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wulang. 

den-wulang, 24, 24, 

•wadah. 

winadaliaii, 24, 14, 15, 
den-wadahi, 6, 11. 
wSdus, 1,0,9; 14,24. 
wyi. 

-wijine, 7, 34. 

sawgi, 19,29; 20,30; 24, 28. 

•wijil, 21, 25. 

wijiling, 5,15; 8,20; 13,1,4. 
mijil, 24, 6; 27, 29; 29, 18, 20, 22, 25; 
30, 3, 6, 7, 8, 9, 18. 
amijilakSn, 19, 0. 
wayah. 

a way ah, 3, 3. 
wayuh. 

awayuh, 3, 24. 
wyahjaiia. 

comp.', swarawyanjanagdstra, 
wyakti, 11, 7. 

pangawyakti, 13, 21. 
comp.', sawyakti. 
wiyata. 

wiyatanira, 3, 33. 
whyang, 5, 10. 

awayang, 27, 1. 
wighna. 

comp.', nirwighna, 
wibh4wajaBnia, 1, 11. 
woBg, 1, 18; 2, 20, 23 ; 4, 10, 31,34; 5,1, 
4, 12, 14, 15, 16, 19, 32; 7, 1, 4, 6, 24; 8, 1, 
8, 20; 9, 20, 31, 38; 10, 10, 13, 15, 16; 
11, 5, 12; 12, 8, 16, 19, 24, 25, 33; 13, 4, 
5, 13; 14, 4; 16, 17, 18, 19, 22, 28, 24, 31; 
16, 2, 17, 23; 17, 17, XS, 19, 20, 21, 22, 24, 
25, 27, 28, 31, 34; 18, 10, 25; 19, 3, 13, 31, 
83, 84, 85, 36; 20, 1, 4, 14, 16, 19, 34, 86, 87; 
21, 28; 22, 5, 11, 24, 87; 23, 5, 6, 29, 83, 
39; 24, 1, 8, 7, 10, 17, 20, 22, 28, 24, 87; 
25, 7, 31, 36; 26, 3, 6, 8, 12, 17, 18, SO, 32; 
28, 3, 8, 12, 14, 30, 82, 83, 84, 36, 37 ; 29, 9, 
10;i2, 13, 14; 32,2. 


wongira, 16,8; 18,16; 20,15; 21,12; 
22, 26, 35; 23,2,3,11. 
sawong, 24, 11. 
wong-atuwane, 2, 22. 
apawpng, 12, 10. 
among, 6, 28. 
winonging, 14, 17. 
ingsun-wong, 9, 7/ 
pamongmong, 15, 2, 3. 
wSngi, 19, 34; 20, 4; 26, 17; 31, 12. 
sawgngi, 4, 11, 18. 
amdmdngi, 21, 4, 
kawSngen, 21, 8, 
wangku. 

amangkubhumi, 26, 36; 27, 28; 28, 2, 
3, 7, 20; 29, 16, 
mangkubhumi, 7, 82; 27, 30. 
wangke, 29, 14, 
wangkawa, 8, 15. 
wnngkul, 12, 12. 
wSngkang. 

pam^Dgkang, 16, 2. 
wnngsu. 

patnungBU, 27,24; 30,4,8; 32,23. 
wangsul. 

mangeul, 6, 3; 18, 26; 19, 23; 20,19; 
21, 12; 22, 24. 
wangbang, 14, 4, 
lali, I. 

lab, 3, 8; 4,30; 6,19,20; 7,5; 9,15, 
30; 11, 18, 21; 13, 20, 23; 16, 9, 10; 

, 20,7,18; 21,'17; 22,32; 24,6; 27, 85. 

lab, II. 

lumab, 21, 27. 

IghSng, 20, 12, 
lubung, 21, 18. 

Ian, 24, 31; 25, 29; 26, 9, 10; 29, 8, 18; 
30, 13, 

len, 6,1; 27,2. 

Ion. 

depnn-alon, 21, SL 
alonlonan, 20, 19. 
lina, 16, 21; 16, 13. 
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Imanira, 15, a5; 18, 4. 
comp.: pralina. 
laute. 

panglante, 14, 17. 
lantar. 

palantaran, 31, 22. 
lintang, 

malintang, 4,34; 5,4,16. 
lip.du, 8, 14. 

palin^u, 32, 3. 
lap4^P* 

lalandgp, 24, 13, 16, 18, 22. 
lap.de. 

lapd.eyanipun, 13, 22. 
lanang, 1, 19; 2, 21, 22, 23; 13, 2, 4, 5, 6, 
8,9,10,11; 18, 14, 16; ' 21, 23 ; 24, 35. 
lor, 18, 9; 19, 6, 12, 13; 23, 81, 83; 25, 7, 17. 
loring, 14,18; 19,2,4,9. 
mangalor, 19,20; 20,14; 21,7; 23,39. 
lara. 

alara, 12,30; 25,24. 
laru. 

lalaron, 20, 13. 
lurali, 23, 36 ; 25, 17. 
laris. 

lumaris, 7, 7. 
lurung. 

anglurung, 14, 14. 
let, 12, 36. 

leking, 2, 22; 13, 1. 
laid. 

lakine, 1, 20. 
lakimu, 2, 4, 
latinta, 2, 4, 10. 
alaki, 24, 29. 
pinaka-lakinira, 27, 14. 
sapalaki, 1, 6. 
laku. 

lakunira, 12, 21. 

lumaku, 1, 3; 2, 19; 20, 14, 17, 18, 36, 37. 
amalaku, 1, 6; 3, 25; 11, 3; 21, 30; 
24, 4, 11, 22. 
malaku, 11, 6. 


pinakalaku, 11, 30. 
pamalakunira, 1, 12. 
papalakoning, 1, 9. 
lakar, 6, 31; 7, 16. 
likur, 30, 29. 
laksa. 

den-salak§eng, 26, 2 
laksapa. 

laksapaning, 10, 11. 
lak^apanipun, 10,12. 
comp . : sulaksana. 
lud. 

linud, 27, 8. 

Igt, 27,10; zie h615fc. 

18s, 6, 2. 

listu. 

listu-kaytinmg, 9, 21. 
listu-kayunira, 10, 8. 
luwe, 6, 21. 
lawah. 

lalawak, 4, 10, 16, 22. 

18wili, 5, 84; 29, 11. 
timalgwih, 23, 81. 

lawan, 2, 2, 4, 10, 14, 15; 3, 35; 4, 2, 34; 
9,14; 10,29; 12,11,3.5,87; 13,4,7,84; 
14, 3, 4, 7, 20, 27, 28, 82; 15, 6; 16, 10, 22; 
17, 8, 22, 81, 34; 18, 5, 28, 30; 19, 8, 19, 
37; 20,2,20; 21,10; 22,19,32; 23,14, 
19, 81, 35; 24, 36; , 26, , 6, 17, 21; 26, 18, 
30; 27, 10; 28, 15; 30, 17; 31, 3. 
pinakalawanira, 22, 34. 
kala'^an, 2, 11, 16, 33; 8, 28, 81, 82, 83; 
4,8,32; 9, 34(ta); 13,3; 14, 4, 16,6; 
19,3; 21,87;- 24, 16 (ta); 27, 25. 
alawan, 22, 87. 
angla-wana, 7, *6. 
linawan, 3, 21, 
ingsun-lawanane, 28, 35. 
isandawanaPe, 31, 9. 
lawoD. 

sakalawonlawon, 3, 2 ; 4, 32. 
li-vvar. 

aliwaran, 21, 16. 
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liwat, j 

aliwat, 8, 30, i 

lawas. ! 

la'wase, 12, 1. ' 

alarv^as, 3, 37; 5, 13; 9, 17; 10, 3fi, 37, 29; | 

11, 31, 35; 12, 13; 13, 1; 14, 7; 15, 1; | 
25, 18, 35 ; 26, 30. I 

dera-lawas, 12, 1. 
lawang, 1, 7, 10; 24, 33, 
lalah, 

lalahan, 21, 9. i 

lilir. . ! 

angliiir, 7, 36, ■ 

lapa. 

lapa-ingsun, 6, 19, j 

alapa, 23, 6. ' I 

luput, 16, 30; 28, 9, I 

luputa, 16, 35, , 

luputeng, 14, l, 

kalupatan, 15, 13. ‘ | 

laju. I 

lumaju, 21, 11. 
lumajua, 21, 83, 

lajgng, i 

malaJSng, 17, 87; 20, 8. 
palajgnging, 19, 86. , 

kapalajSng, 22, 86. . ! 

layu, : 

malayu, 5, 35, 37; 7, 19; 15, 33; 17, 9, 

^ 19, 30; 22, 39, 30; 24, 36. 
palayunipun, 22, 81. 
apapalayon, 19, 23. 
amalayokgu, 9,30; 24,3. 
pinalayokgn, 9,37, 39; 17,88.' • • 

kapalayu, 14, 33; 19, 13; 23, 1, 86. 
layang. 

anglayang, 5, 35. 
anglayanga, 5, 33. 
lancing. 

lancingan, 19, 39. 
linok, 1, 16, 

alinok, 5, 38. , ! 

lama. ^ 


lama, 18, 35. 

alama, 3, 6; 12, 33; 13, 3; 15, 28; 16, 3; 
22, 1, 33. 
alalaraa, 7, 33, 

Idmu. 

» aldmu, 29,33; 30,37. 
lima, 6, 31 ; 26, 18. 

limang, 11, is, 19, 33, 36; 12,1; 28,4. 
lilima, 5, 30. 
anglilima, 28, 4. 
limawSlas, 26, 18 . 

Idmab, 13, 23. 

Igm 81 i. 

algmgh, 27, 33. 
lumuli. 

alurauli, 2, 13; '24, 16, 
lamuD, 3,9; 4,7; 6,34; 10,11,18,19,33; 
11, 30; 12, 8; 14, 10; 20, 13, 16^28; 
21, 36; 22, 3, 5; 23, 33; 27, 20, 31, 33, 
34; 28, 13, 31. 
lampali, 

lumampah, 3, 17. 
araalampak, 20, 33. 
amalampalia, 6, 31. 
pinalampahan, 1, 6. 
papal ampahanira, 11, 38. 
lumpacg, 12, 3. 
limbe. 

anglirabekgn, 28, 3. 
lagi, 11, 32; 19, 6; 24, 12. 

comp . : pralagi. 
ligar, 

tanpaligafan, 22, 35. 

ISbu. 

lingbon, 18, 10. 
labnb. 

alabuh, 24, 19. 
alabuha, 24, 30. 
ling, 8, 18. 

lingxra, 1, 7; 2, 7, 15; 4, 7, 16, 30; 5, 10; 
6, 2, 5, 20, 23; 7, 1, 2, 26, 85; 8, 9, 11, 29; 
9, 3, 6, 11, 16, 80, 33; 10, 10, 11, 14, 21, 25, 
26, 34; 11, 15, 19, 21, 38, 81; 12, 8; 13, 16, 


24 
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19; 14, W, Ifi; 15, 10, 1'^; 16, 4, 8, 10, 
16, gl, 36; 17, 25; 18, 1; 20, 27. • • ■ ■ 

angling, 1,9; 10, 7. 
kalingane, 6, 17; 12, 26; 15, 10, 
kalinganira, 9,29; 15,4. 
leng. 

salong, 18, 6. 
long. 

longing, 19, SS, 37. 
alolongan, 17, 22. 
anglongi, 14, 18. 
linongan, 14, 18. 
linga. 

palingalia, 20, 30. 

lungha, 3,8,10; 5, 29,30; 6, 2, 3, 6; 8,4; 
10,30; 25,10; 26,18; 28, 11 ; 31, 9, 12. 
Inngaka, 31, 8, 
iunghanira, 6, 26. • . 

alulunglia, 7,„8. 
lingsir, 24, 10. 
linggik, 18,21; 28,19. 
alinggili, 13, 23, 
lininggihan, 21, 10, 
apalinggih, 7, 17. 
araalinggiha, 28, 6, 7, 9, .11. 

Innggula, 25, 10. 

sama-lungguh, __2S, 4. 
pa% 

paranggalawe, 25,5,15,21. 
pakuninggn, 82, 8. 

■paknti, 27, 10. 

patanca, 27,10; 28,15. 

patumalpSl, 24,31^ , , . ‘ „ 

pasu»4a- bubal, 28, 29. . - , 

pasora, 25, 21, 29, 

pasa4eng, 27, 28 ; 28,16. 

pawagal, 26, 9, 10. , 

palasSm, 26, 10. 

palnngge, 25, 27. 

pajurudSmung, 26, 28. 

pamaii^ana, , 25, 30 ; 2(1, 10. 

pamalayu, 18, 30 ; 24, 30. 

pama^asiha, 29, 35. 


pagajabbiru. 25, 30. 
pabaiiu-pip.clah, 28, 16. 
pu, 11, 12; 14, 1, 3; zie ooh mpu. 

punta, in kapnntan?, 7, 21. 
po, 7, 13. 
pahoj 15, 5, (). 

pahea, 17, 3U. 
pihan. 

kapihanan (van bana?), 5, 12. 
i puhara, 16, 27. 

I puharanira, 17, 17. 

I apuhara, 24, 1. 

' pabido. 

apabido, 19, 6. 

; pahat. 

; amabal, 5, 1. 

f pabit. 

’ apahit, 23, 8. 
kapahitSn, 23, 7. 

, pabil, 

! pabilan, 31, 23. 

j pan, 11, 1; zie apan. 

I pun, 16, 35; 17, 5; 19, 21; 20, 20, 80, ,38; 

! 21 , 21 . ■ 

I -ipun, 5,29; 11,21; 13,22; 15,18,16, 
17; 16, 4, 0; 17, 17,81; 18,^86, 37; 19, 
36; 20, 4; 21, ,9; 22,11; 23,7; 26,23. 
•nipun, 1, 18, 14; 2, 32; 3, 1; 4, 6; 10, 2, 
IS, 17, 84; 12, 12; 14, 22; 16, 85;. 17, 80, 
81; 18, 85, 37; 19, 25, 20, 27, 82 ; 20, 19, 
27, 83; 21, 1, 3, 36; 22, 9, 31; 23, 6, 8; 

ww., 10, 26; 15, 14; 16, 10, 
voorts in punbndi, punarbke, punika, 
puuikij, puniku, punapa, punang, depun. , 
pani., , 

comp , ; sangkapafl-i. 
pSnnb, 19, 8; 22, 35, . ; - 

pun^n^Jj m ^ndi.- 
puuar^be, 28, 8. 

panek. . - 

amainanek, 5, 18, 19. ^ 

punika, zie ika. . 

puniki, zie Iki. 
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puniku, zie iku. 

p^nSd. 

apgndd, 20, 35. 

•den-apgngd, 11, 30. 
punta. 

kapuntan, zie pu, 7, 21. 
panas. 

panase, 2, 21. 
apanas, 12, 1. 
punapa, zie apa. 
panapen, 7, IS. 
panr|e, 11, 11. 

apap(Je, 12, 9; 13, 34; 14, l; 10, 31. 
pSning. 

apgningan, 1, 7. 
punang, zk ang. 
pueuk. 

pucuking, 13, 23. 
p^cut. 

p§p8cut, 28, 13. 
pacul, ^ 

wadung-pacule, 14, 3. 
pra-. 

zk pradeja, prawira, pralagi, p'ra*jurit, 
prasama, mz. 
para, I. 

raara, 3, 34; 6, 37; 8, 7, 11, 13; 9, 8; 
11, 37; 17, 24, 

mareng, 1, 11, 12; 5, 14, 35; 6, 38, 32; 
, .-7,3,7; 12, 3Q; 16,3; 17,86. 
mareringsun, 10, 39. 
paran, 9, 38. 
paranira, 17, 7; 20, 3. 
saparanira, 9, 7, 
pinaran, 2, 25, 39. 
parananira, 5, 18, 

para-, II, 3,38; 4,15; 7,20; 8,8; 13,15, 
16, 17, 24, 35 ; 14, 13; 27, 3, 13. 
para-, III. 

parahilaBg, 24, 19. 
amaraseba, 9, 17; 10, 30, 
para-, IV. 

zk parade§a, paragraya, enz. 


pira, 2, 21; 19, 7; 20, 9, 26, 30; 24, 9. 
purih, 14, 1. 

sa arik- purih, 14, ]. 

parahu, 8, 27; 21, 5, 8; 23, 21; 24, 19; 
31, 13, 13; 24, 15. 
parahunisun, 23, 33. 
prihatin, 24, 12. ^ 

parahilang, zk hilang, 
pArpa. 

comp . : pariptirna. 
prdna. 

prAnanira, 12, 31. 

paran, 4, 15; 6, 14; II, 33; 13, 16; 16, 22; 

21, 17; 22, 20. 
paron. 

paronira, 12, 4. 
pSrnah. 

pgrnahing, 3, 12. 
pSrnahira, 4, 19 ; 26, 26. 
kapgrnah, 4, 33; 16, 16, 18; 32, 24. 
parSk. 

margk, 16,3,20; 17,11,16,38; 21,19, 
31; 22’, 7, 13, 16; 27, 6, 39. 
pinarSk, 21, 25. 
pinargking, 16, 19. 
pinargkan, 2, 35. 
parSkak^na, 17, 27. 
pirak, 8, 1. 
purifc. 

j apupurikan, 31, 1. 

j parakrama, 25, 33. 

I parik§a. 

j pinariksa, 4, 37. , . 

I pradega, zie dega. 

[ paradega. 

i amaradega, 5, 15. 

j p^rit, 5, 11. 

} pratidina, 6,31; 18,27; 21,38. 

; pratigta, 27, 13. 
j p&rthayajna, 25, 12. 

I paragraya. 

I pakanira-paragraya, 20, 36. 

' prasiddha, 14, 38. 
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praQasti. 

praQastine, 26, 3. 
prasama, 21, 20. 
paraseba, zie seba. 
puTwa, 13,^12. 
prawira, 14, 18, 20. 

• pilrwaka. ^ 

pdrwakanipun, 2, 32. 
pralagi, 7, 2(5. 
pralipa, 1, l i. 

kapralirianira, 1, 13. 

pgr^p. 

ambrf^p, 18,9; 19,2; 23, 23, 30, 
ambrgpa, 14, 8. 
ambrgpeng, 23, 17. 
pinSrSp, 19, fi. 

. paripiftr^a, 14, (5. 
prajurit, zie jurit. 
paxajaya. 

kaparajaya, 19,19. 
pararaegwara, 29, '8. 

pramegwareng, 28, 35. 
prabbu, 8, 19; 13, 28; 18, 16, 19; 24, S 
25, 1, 3, 27; 27, 18, 19; 28, 29; 29, 7, 1 
30, 4, 6, 26, 35; 31, 28, 37; 32, 1, 9, ] 
15, 21, 22, 24. 
kaprabbunira, 27, 22. 
parab. 

parabira, 1, 5; 6, 28. , 
prabangkara, 16, 21. 
paring, 29, 0. 
prang, 14, 23. 
pSrange, 25, 24. 

aprang, 14, 18, 22, ,30; 20,15; 26, 2; 29, 1 
amgrang, 5, 24. 
amgranga, 5, 22. 
amgrangakgn, 19, 4. 
pingrangakgn, 12, 3. 
paprang, 23, 29. 
paprangan, 14,26; 28,11. 
pgk. 

aragki, 31, 33. 
pinok, 31, 13, 


paka-. 

maka-, 1, 10 (--ning). 

i pinaka-, 1, :5, 10; 4, 33; 5, 23; 14, 23; 

I 18, 29; 19, 18; 22, :M; 27, 14 {telhena 

met hepalend suffix), 

•' pakanira, 10, 19; 15, 3; 17, 5, 12, 13, 14, 15, 
16, 29; 19, 28, 32; 20, 9, 11, 25; 21, 31, 
, : 36; 22, 2, 3, 4, 5, 7, 10, 13, 14. 

•pakanira, 15, 3; 20, 9, 12, 23, 24; 21, 
! 29; 22, 8. 

! pakanira-, 17, 30; 20,26; 22, 4, 6, 8, 
• ! 10, 13, 14. 

I den-pakanira, 17, 14; 22, 15. 

I vgl. talampakan. 

I pgkik. 

I apgkikpgkik, 16, 25. 

I pikat. 

j papikatan, 5, 11. 

{ paksa. 

paksanipun, 19, 26. 
i paksanira, 0, 16; 7,22. 

I amaksakgn, 26, 22. 

4; . amaksakna, 2, 10. 

7; amaksakgna, 20, 11. 

4, comp.: kpspapaksa. 

i pikul. 

I amikul, 18, 1, 2. 

I pinikul, 17, 38; 24, 14. 

j pukul. 

I sam^mukul, 7, 22. 

I pukulun, 4, 16; 7, 2, 5; 9,- 5, 11; J3, 18; 
I 16, 24,25; 17,12,29; 18,34; 20, 11,23, 

! 30, 38; 21, 21, 86; .22, 17, 34. 

2. 1 pada. 

comp.: madhyapada. 
paduka, 16,25; 18,34,35; 22,18,19. 
pat. 

papat, 13, 7. 

I pafcang, 18, 30; 31, 16. . , 

i pet. 

I amet, 6, 19; 15, 32. 

j ameta, 4, 7. 

ngamefc, 6, IS. 
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pinet, 6, 13. I 

pati, I. • I 

pati, 21,18; 24,19, | 

patine, 25, 29. i 

patining, 12,30; 29,17. j 

patinira, 12, 7. i 

mati, 2, 5, 1-0, 20, 22; 10, 18, 19; 11, 7; j 
12, 5, 7, 22, 39; 18, 24; 19, 20; 28, 34, | 

35, 3C; 25, 14, 22, 27, 32 ; 26, 7, 11, 14, i 
16, 31, 35; 27, 10; 28, 28; 29, 7, 14; | 

30, 28.; 31, 4. 

maty a, 25, 34. ! 

mafia, 5, 24; 9, 31. ■ 

matieng, 29, 1. 

amatimatia, 1, 8, | 

amateni, 12, 5, 6; 15, 11. ■ 

amatenana, 7,22; 15,16,17; 26,31. ! 

pinaten, 24, 36; 27, 9. | 

■ pateni, 7, 23. | 

patenana, 11, 3. 
kapatinira, 15, 32, 
pati, 11. 

patya, 20,19. 
pita, 30, 29; 31, 30. 
pipitu, 12, 6, 

pituag, 1, 14. ! 

pitaw8las, 25, 5; 31, 30. 1 

pata. I 

rapatanira, 7, 6. i 

, anak-puta, 12, 5, 8. { 

patih., 19, 12, 16, 33; 22, 31, 39; 25, 6, | 
83; 26, 37; 27, 28; 28, 29; 29, 11; 1 

31, 17. ' I 

patihing, 28, 32. | 

patihira, 18, 19. * 

apatih, 18, 21, 87; 19, 19; 25, 18; 26, 
34, 85, 86; 28, 1, 7; 29, 18, 29; 30,29; 
31, 20, 30. 

apatiha, 30, 29; 27, 88, 34. I 

amatiha, 27, 32. 

pmatik, 21, 22, 88. I 

'*"pinatiliira, 21, 20. i 

patih, 20, 84. j 


patra, 18,14,15; 24,35; 29,18,19, 22, 23; 
30, 4, 8, 10, 11, 13. 

patranira, 15, 6; 16, 16; 24, 36; 29, 24; 

. 30, 7; 32, 23. 
putrestri, 30, 8. 

apatra, 13, 4; 16, 18; 27, 19; 29, 22, 25; 
30, 5, 9, 12, 13. 

apapatra, 24,30; 27, 24: 29, 20; 30,6, 
14, 15, 16, 17. 

comp. : dharniaputra, dewaputra, 
patri, 24, 5, 27; 26,31; 28, 29; .29,17. 
putrinira, 9, 22; 19, 37. 
comp . : rajapatri. 
patgr, 18, 14. 
patJir. 

amatgr, 2, 6. 
kapui^r, 13, 12; 14, 33. 
potrakaj 22, 18. 
patik, 18, 84; 22, 17. 
p4taka. 

comp.t papap4taka. 
patut, 3, 28. 

patatira, i8, 8, 

patutan, 13,8; 24,35; 27,16, 
patatanira, 13, 2, 7; 14, 4, 
apatutan, 29, 18. 
pinatut, 17, S3, 
putas. 

pataaing, 20, 22. 
amatasakSna, 1, 8; 7, 15, 
pita'wi, 10, 7. 
p&Sh. 

apSsSh, 4, 21. 
pisah. 

apisah, 20. 2. 
kapisah, 17, 87. 

pisan,’ 14, 32; 16, 10; 17, 24; 19, 17; 

24, 5; 27, 7. 
amisaa, 27, 35. 
kapisanaa, 12, 23. 
pisaaa, 26, 16. 

amiganakga, 25, 11, 
piaisaaakgn, 25, 21, 23 ; 26, 14. 
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comp,: Yajapisuna. 
pasar. 

sapasar, 2, 20 ; 26, 24. 
pasuk. 

sakapasuking, 13, 18, 25, 
p^sak 

mesat, 5, 13. 
puspata. 

puspatanira, 10, 33, 
apuspata, 9, 20, . 

paspapata, 18, 19. 
pasagi, 24, 14, 15. " 
pa§ti. 

kapasti, 10, 18, 
pasang. 

sapasang, 3, 0, 7. 
amasang, 15, 21. 
pwa, 8, 15, 
pawakan, 8, 13, 22. 
palu, 

papalonipun, 11, 21. 
palih. 

sapalih, 21, 35. 
apalik, 12, 4. 
amalikana, 25, 17, 
palik, 3,21; 14,25. 

apulik, 19,20; 23 2; 26,(1. 
amapulikakSn, 19, 24; 29, 10. 
puluk, 18, 30. 

sapuluk, 24, 27. 
polak, zie ulak. 
palar. ^ 

malar, 4, 31; 11, 3; 20, 7, 20; 23, 25, 
pSlSsat. ' 

pam5l&atanira, 18, 18. 
palapa, 26, 33; 28, 20, 21, 23 ; 29, 16. 
pelag, 20, 34. 
palugangga, 7, 21, 22. 
papa, 10, 15, 

papaning, 25, 12. 
pupa, I. 

pupune, ^20, 10; 2-1, 24. 
pupu, II. 

/ 


piuupu, 4, 13, 
papak. 

t^papak, 22, 38. 
p6p6k, 28, 24, 
papap^taka. 

papap4takaniiig, 1, 7. 
pada, 3, 31; 4,^20; 5, 29; 13, 20, 32; 17, 32^ 
• S3; 20, 18; 22, 31. 
den-pad a, 14^ 2. 
amadani, 9, 22; 10, 8; 23, 24. 
pSd(jk. 

apedek, 22, 7. 
pep^ddkira, 4, 13, 18. 
padati, 10, 32; 29,13. 
pat|em, 24, 25, 

pad5mira, 15, 11. • 
padang. 

amamadangi, 9, 34 
puja, 8,31; 9,2,4. 

muja, 8, 33. 
pijgr, 6, 11, 12; - 19, 5. 
payung, 14, 24, 27; 26, 8. 

I paSca. 

j pancawara, 4, 2. 

! paScal. 

amaScal, 19, 20. 

paiiji, 3, 25, 20; 13, 0, 9, 10; 16, 17; 17, 3; 

I 25, 8; 29, 3. 

i apanji, 13, 3, 6; 15, 29, 80; 16,1,3,4, 
7, 8, 13, 16, 10, 17, 19, 21, 31, 32; 17, 2, 5, 
10, 23, 37; 18,1,2, 20,27. 
parapanji, , 3, 28. 
papaSjinira, 13, 2, 
panjara, 

j kapanjara, 24,1. 

paSjalin, 4, 17. . ^ 

panjang, 21, 11, 19. . ’ , 

panjing. 

raafiJiTig, 24, 2. 

paman, 25, 35; ^32, 24. . . 

pagut. 

apagut, 14,18; 23, 36; 28, 35. 
amagut, 26, 7. , . : , , 
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amaguta, 19, 9. 
pinagut, 29, f5, 
pggat, 2, IS. 

pSpSgatane, 2, ai. 
apSgafcana, 2, 16. 
tanpapSgatan, 4, 11 . 
amSgati, 1, 3, 9. 
kap^gataaing, 4, 2, ' 

peggt. 

kamgg^tanira, 15, lo. 
ping. 

piijgro, 27, 7; pingrwa, 21, 36. 
pangan. 

amangan, 4, 13, 16, 31, 33; 23, 7. ' 
tanpamangan, 6, 30. 
pungun. 

pupungun, 4, 35. 
pinghifc. 

piningkit, 4, 6. 
pungkur, 14, 34. 

pamungkure, 18, 1, 3. 
sapungkurira, 23, 31. 
sapungkuring, 23, 27. 
pinggir, 19, 15. 
pinggiring, 5, 18. 
paminggiring, 21, 8. 
panggih. 

apanggih, 12, 35. 
apanggiha, 8, 30. 
papanggih, 13, 3. 
papanggihira, 13, 1. 
amanggih, 2, 31 ; 3, 18, 39. 
amamauggih, 2, 29. 

kapanggih., 3, 20; 4, 27; 7, 6, 82; 9, 1, 
9, 10, 26; 10, 28, 11, 23; 15, 18; 17, 7; 
20,5,9,13; 28,4. 
kapanggiha, 20, 38. 
panggikakSna, 19, 37. 
punggung, 32, 32. 

4o. 

coinpr. alap4o. 

4uk, 20, 37. 

4uhung,ll,13;12,12,10,17, 33; 15,10; 16,0, 


I duknngira, 15,13; 16,7. 

1 4a'rat. 

adarat, 21 j 24. 
dukuk, 4, 33, . 

I dukukira, 9, 25. 

j datu, zie kadaton. 

1 4aigng, 6, 16, 32; 7, 2, 16; 9, 24; 10, 23; 
I 18, 33; 21, 16, 19; 24, 21; 28, 6; 31, .14. 
I datgnga, 6, 20; 20, 25. 

I 4at8ngira, 22, 26. 

1 sa4atgngira, 21, 14, 

j dawak, 16, 11. 

I 

j dewek, 6, 32; 26, 29. 

I 4alang, 27, 30. 
dada, 

[ dadanipun, 19,37. 

j da4ap, 23, 39. 
j datnpul, 31, 4. 

I adampul, 31, 4, 

! 4angkyar%, 8, 25, 29, 32; 9, 2, 3, 6, 12, 15; 

: 10, 10, 12, 14, 17, 19, 25, 38; llj 4, 28; 

j 13, 81; 14, 8; 16, 83, 87. 

I janma; 1, 8. 

I angjanma, 8, 34. 

I comp.', wibkawajanma. 

j jSngng. 

I jumdndnga, 21, 36. 

i anjgngag, 15, 27; 16, 15; 18, 10, 19; 

I 24, 34, 37, 38'; 25, 27; 27, 15, 17; 30, 12; 

j 31, 84; 32, 11, 21. 

1 pafijdnSng, 25, 1. 

I panjgngngira, 14, 83; 18, 11. 

i sapanjdnSng, 18, 23. 

jgro, 2, 21; 6, 16; 17, 36; 20, 31; 24, 2, 34. 
'j droning, 24, 23. 
minjgro, 21, 25, 

jam, 14, 27; 25, 16, 18, 29. ^ 

juru-kurung, 16, 10. 

I afijuru, 22, 89. 

I jarak. 

! kajarah, 20, 1, 6; 26, 3. 

j jgrih. 

j jej^rik, 22, 9; 25, 12, 



I 


— 334 

jurii 

ajTirit, 5, 15. 
prajurit, 22, 80. 
jurung. 

juruBgSn, 28, 32? 
jaka. 

parajaka, 4, 15. 
atoarajakaka, 8, 84. 
jati. 

sajati, 15, 12. 
jawa. 

angajawa, 10, 33. 
jalu, 3, 15, 17; 30, 4, 9, 12. 
juluk. 

jujulukira, 27, 20. 
jgplak. ^ 

anj^^plakak^n, 28, 13. 
jaja. 

jajanira, 12, 23, 27. 

afijujug, 9, 24. 
jaya. 

comp.t parajaya. 
jayasatru, 14, 32. 

jambu, 4, 5, 7, 8, 9, 13, 14, 15, 16, 17, 30. 

jambanira, 4, 12, 21, 23. 
jaga, 19, 37. 

ajaga, 23, 34. 

’ jagangn, 23, 82.' 

jagjug, 

aSjugjug, 19, 16. 
jaba, 4, 25, 26; 24, 23; 28, 3, 
jabaning, 24', 25. 
jabung, 15, 20. 
jSng, 17, 15. 

ya, 3, 35; 5, 3, 4, 0; 6, 0, 26; 7, 1, 5, 9, 13, 

22, 25; 8, 11, IS, k; 9, 29; 12, 31, 35; 

15, 9, 29; 17, 2, 7; 20, 80; 23, 5, 32; 

24, 5; 26, 15. 

-e, 2, 21, 28; 6, 12, 15, 17; 8, 30; 11, 21, 

32; 12, 1, 26; 14, 1, 2, 8 ; 15, 10; 16, 22; 

17, 15; 18, 1, 2; 21, ,34; 23, 38; 24,17, 

24, 26; 25, 24, 36; 26, 17, 19, 22, 26; UJ 


ww. 11, 3; 12, 14; 21, 35; 23, 20; 28, 35; 
31, 9. 

-ne, 1,20; 2,21,22; 3,10; 4,15; 6,0, 

14, 18, 19; 7, 24, 34; 9, 81, 32, 35; 10, 32; 
11,3, 12,19, 21; 12, 1, 5, 8; 13,33; 14,2; 
16, 22, 23; 18, 2; 20, 10, 37; 22, 37; 

23, 38; 24, 17, 24; 25, 0, 29 ; 26, 2, 3, 15, 
19; 28, 9. 

-nya,- 3,2; 11,11; 29,9. 
yan, 1, 8, 16; 2, 4, 10, 15; 3, 22; 10, 20, 
28; 11, 5; 12, 32; 14, 7, 11, 30; 15, 6; 
16, 5, 12, 33, 34; 18, 29; 19, 0, 21, 28; 
20, 11, 25; 22, 14,19, 20; 23, 8, 8, 16; 

24, 4, 10, 19; 26, 16; 27, 1; 28, 30; 29, B. 

yun, 7, 22. ' , '■ 

ayun, 2,32; 7,3; 9,14; 11,20; 13,13; 

15, 8; 18, 34; 19, 30; 22, 4, 18, 18, 32; 
25,20; 27,2; 28, 20,29; 31,7. 
ayunira, 17,35; 22,22. 

tanpayun, 28, 33. 
kayun-pakanira, 21,29. 
yen, 2, 8, 16, 27; 5, 19, 33; 6, 1, 21; 7, 0; 
8,1, 2; 9, 16, 22, 23, 33; 10, 11, 14, 34, 35; 

11, 8, 9, 10, 13, 26; 12, 16; 13, 14; 14, 8, 
15; 15, 5, 8; 16, 35; 17, 4, 5, 10, 24, 25; 
20, 5, 38; 21, 12, 30; 24, 7, 13, 18; 26, 

12, 32, 35 ; 26, ,23, 20, 29; 27, 20, 33; 
28, 2, 10, 33. 

yoni, 11, 12. 

yoninya, 11, 11. 
yuddba, 31, 6. 

yadyan, 10, 16 ; 22, 13 ; 24, 18. 

yatna, 16, 1. 

ya^adharma. 

ayagadharma, 6, 21. 
yajna. 

comp . : pk’thayajSa. 
yaya, 8,17. 
yayi, zie ayi. 
yom. 

ayom, 26, SO. , 

yugamami, ■ 2, 5; 7,24; 8,20. 
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yuganingong, 2, 11. 
ayuga, 2, 3. 
ayugaha, 1, 18. 
yogya, 8, 19; 10, 20. 
angyogyan, 10, 25. 
kayogyan, 8, 22. 
yang, zie byang. 
mu (-mu), 2, 4 
maha, 4, 9. 

minaba, 12, 23. 

mabu, 5, 32; 13, 13; 18, 19; 23, 6; 32, 32. 
mabaraja, 16, 30; 28, 31. , 
mabisa, 3, 6. 

mabisanii’a, 6, 10. 

*mahliyana, 9, 19, 21 ; 10, 1. 
muu, 21, 34. 

mon, 6,23; 16,30; 20, 28. 
mana, zie samana. 
mgne, 2,5; 7,6; 17,17. 
mona, 8, 38. 

manib, 2, 13, 16, 17, 18; 3, 16; 4, 29; ‘6, 3; 
14, 26; 19, 34; 22, 12; 23, 18; 24, 6, 8; 
25, 26; 29, 22, 23; 30, 4, 7, 8, 10,11, 18, 
14,13; 31,5. 
maneb, 20, 7, 11. 

manira, 11, 24; 15, 2; 17, 12, 13, 14, 17 ; 
20, 18 ; 22, 2, 15. , 

-manira, 17, 12. 
manira-, 10, 18. 
den-mam'ra, 15, 28. 
manuk, 5, 12; 20, 29. . 
menakj 29, l, 2, 9, 
mantun, 18, 21. 

mantri, 16, 19, 21; 22, '27, 29; 23, 1, 3, 16; 24, 

6, 9; 25,88 ; 26, 30; 28, 1, 3, 6, 17; 29, 12. 
mantriniraj 14, 20. 
mantrinisun, 22, 33. 
nianusa, , 1, 2,; 8, 20, 84. 
manawa, 2, 81 ; 5, 84; 6,3,4; 13,20,21; | 
14, 10; 26, 22, 28; ^7, 3. . . j 

manawi, 11,10,20; 17,1,14, 30; 22,12. ! 

ma^d^-la, 1? 5, 31; 6, 1, 3, 10, 11, 13, 15, | 

19, 20, 23; 8,17. ! 


maiidalaning, 5, 14, 

ma^daleng, 1, 4; 5, 26, 27; 6, 8, 27; 
; 7, 12, 16, 28, 29, 31, 35 ; 8, 1, 4. 

i amandala, 3, 5, 7, 8; 5, 28, 29, 81, 32; 

6, 14, 17. 

amandaleng, 13, 34. 

, macan. 

' macanipun, 18, 36, 37. 

' mdr, 1,15. 

, mari, 26, 33. 

marining, 17, 37. 
marene, 23, 22. . 

marenea, 17, 32. 
maririka, zie ika. 
raaririki, zie iki. 
i mgreah, 5, 3; 6, 8; 13, 20, 
marga, 6, 33 ; 7, 4. 
margane, 25, 6. 
marganipun,. 20, 27. 
raarganira, 1, 11. 
margabaning, 15, 82. 
margahanira, 6, 23. 
amarga, 19, 5. 
marang, 7, 14. 

maring, 1, 11, 16, 20 ; 2, 7, 17, 18; 3, IS, 16, 
19, 20; 4, 26; 5, 2, 7, 12, 16, 23, 26 ; 6, 27; 

7, 29, 36; 8, 4, 6, 27, 84; 9, 18, 24; 10, 4, 
23, 31 ; 11, 6, 15, 16, 22 ; 12, 9, 19; 13, 26; 
14, 8, 14, 16, 26, 33; 15, 15, 18; 17, 2, 19, 
21, 38, 38; 18, 15, 24, 32, 86; 19, 28; '20, 
32; 21, 4, 6, 11, 13, 32; 22, 23; 23, 11, 20, 

I 21, 22, 26, 28; 24, 8, 15, 26; 25, 6, 20; 

j 26, 16, 24, 31; 27, 2, 6; 28, 1; 29, 8. 

muka. 

mukanipun, 19, 27. 

mokta, 18, 3, 12; 19, 21; 26, 1; 27, 9; 
29, 31, 32; 30, 1, 9, 19, 21, 22, 23, 24, 31, 
36, 87; '31, 1, 21, 24, 25, 26, 28, 81, 35, 36, 
87; 32, 4, .5, 6, 9, 12, 18, 19, 20, 24. 
moktanira, 18, 11 ; 21, 7 ; 25, 2. 
minoktan, 31, 18. 
kamoktanira, 21, 27. 
moktab, 14,19; 15,28, 30; 20, 27. 



moktalming, 14, SI; 15, 81. 
moksa, 24, 33. 
muksali, 2, 6; 14, 3S, 
made, 27, 81. 
madliya. 

madhyaning, 4, S4. 
madhyapada, 1, IS; 7, S4; 
mitra. 

mitraningsun, 11, 11. 
araitra, 18, 80; 23, 19. 
mas. 

angSraasij 19, 19, 2S; 25, 34; 26, 8; 29,7. 
tanpaagSmasi, 3, 14. 
angSmasana pati, 21, 18. 
m&sa, 4, S, 10; 5, 34; 8, 15; 17, 34; 20, 38; 
24,10; 32, 39, 
masanira, 15, 20. 
rausuli. 

musuhingolog, 16, S3, 
pinakamusuhira, 18, 39, . > 

mwak, 1, IS; 2, 4, 5; 3, 4; 5, 34; 13, 5; 
14, 31. 

nauwah, 7, 35; 18, 36. 

muwak-muwali, 2, 10. 
mwang, 3, 11. 
mali, 25, 30. 
mala. 

mulaaing, 8, 36; 18, 37; 23, 8. 
malanira, 1, 3; 14, 18. 
male, 

pamale, 2, 33. 
malik, 4,18; 13,3; 21, S8. 
malandaag, 3, 14, 30, 31. 
mab'ng. 

amamaling, 2,33; 3,3; 5,17. 
amalingi, 12, 18. 
minalingaa, 12, 18. 

mpa, 1, 5, 10, 13, 14; 6, 38, 30, 31, 33; 7, 3, 
8, 10, 11, 13, 14; 9, 30, 35, 36, 38, 30, 83; 
11, 19, 36, 37; 18, SO, 21,23; 19, 1; 27 , 22; 
zie ook pa. 
mapan, 32, .31. 
maja, 23, 7, 8- 


maneanagara. 

amancanagara, 26, 35. 
mami, 8, 9, 10, 34; 9, 1. 

• -mami, 2,5; 3,16; 7,34; 8,30; 9,35. 

de-mami, 10, 19. 
mimba, 26, 30. 

mogba, 5, 7, S; 7, 18, 23; 9, 31, 33, 35; 

12, 17, 33, 36. 
mangka, zie samangka, 

maagke, 3,7; 4,10; 7,13,83; 12,17,23; 

13, 33; 14, 31; 18, 35; 19, 33; 21, 28; 
22,15; 28,30,31; 27,33. 

mangko, 13, 20, 31. ' 

maagkin, .3, 1; 5, 3; '6, 8, 14; 14, 3; '15, 6; 
17, 6, IS; 19, 38; 20, 6; 21, 31; 22, 37; 
24, 8 ; 27, 36. 

mangkana, 1, 13, 15, 18; 2, 18; 5, 9; 6, 13; 
7, 36; 8, 11, 18, 38; 9,16,81,33; 10,11, 

14, 18, 33, 26, 35; 11, 8, 14; 12, 6, 84; 
13, 19; 14, 5, 11; 15, 37; 17, 30; 18, 
S3; 21, 37. 

zie ook samangkana. 
mongkono. 

mongkonoa, 19, 7. 
ge. 

age, 31, 8. 
age-age, 24, 13. 
ganti. 

aganti, 20, 5, 31. 

gumanti, 16, 15, 36; 18, 33; 19, 24; 

22,38; 26,3; 26, 35. 

. anggantyani, 15, 37. 

, aagganteny, 29, 29 ; 32, 1. 
ginanten, 6, 30, 18, 33. 
gunita. 

anggunita, 20, 
ggniSr, 8, 14. 

gnntur, 25, 37 ; 28, 16; 29, 7, 35; 30, 37; 

31, 18; 32, 8, 17, 36. 
gantuDg. 

gumantiing, 14, 26, 31, 
gSngp, 2, 20, 33; 5, 34; 11, 36; 13, 1. 
gunSra. , , ; . , 
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pinagunSmakgning, 24, 9, 
gunuDg, 8, -t, 7, 10, 13; 14, 33; 29, 14, 34. 

sagunimg, 25, 7, 
garu. 

ginaru, 21, 9. 
g^ru, 23, 18. 
giri, 29, 33. 
guru. 

aguru, 6, 39. 
paraguruhyang, 7, 2f). 
gurih. 

agurih, 7, 34. 
guruk. 

gumuruh, 8, 16. 
gSrka, 21, 33. 

saggrha, 21, 30; 23, 39. 
pagSrhan, 21, 16. 
gurinda, 12, 3. 

anggugurinda, U, 37. 
ingsun-gurinda, 11, 30. 
guguriudane, 11, 31, 33. 
g(li)ilrnita. 

gMrnitauing, 29, 6. 
garjita. 

garjitanira, 9, 35. 
gSrgut. 

augggrgut, 29, 3, 
ggring. 

aggring, 25, 24; 27, 38. 

-gringsing, 19, 39. 
get. 

kaget, '4, 34, 26; 21,13; 28,14. 
gStili, 29, 3, 14. 
gStoh, 

manggStoha, 29, 3. 
gatana. 

agatana, 11,19. 

g^tak. 

angg^tak, 4, 33. 
gusti, 28, 7. 

gustine, 22, 37. 
gusali, 11, 17. 
ga\v"a. 


j anggawa, 28, 29. 

I ginawa, 23, 30. 

I gawe, 20, 87. • r' 

' gawene, 7, 24; 11, 19. 

agawe, 1, 5; 4, 33; 11, 12; 12, 3, 23; 
i 25,36; 29,3, • 

' agawea, 1, 7. ' ■ > ;; . 

i ■ anggawe, 11, 26, 
i ginawe, 24,38. .» - 

; pagawene, 11, 12. 

‘ pagawening, 10, 3. • - 

i pagawekSna, 11,18. - ' : 

1 gawok. 

j gawokiiig, 22, 37. 

I agawok, 20, 34. 

j gala. 

I tanpagagala, 12, 12. 

I gulu. 

I panggulu, 3, 33. 

galik. 

galilie, 25, 36. 
gSlar. 

agglar, 4, 12, 14. 

g^lis. ■ . . 

agSIis, 24, 1. 

. ginSlis, 27, 9. 
j g815m, 

agglgm, 27, 34. 

•, galgng. 

gal5ngipun, 21, 9. 
giling. 

gilingan, 10, 4; 21, 24, 
guling. 

pagulingan, 27, 6, 9. 
pagulmganira, 16, 1. 
aguling, 27, 8. * 

gopura. 

.. gopuraning, 1,6. 
gSpok. 

angg^ok, 20, 13. 

I gopala, 7, 31. 

I gadag. 

j gadage, 18, 1. 



ga^agfa, 18, 3. 
guyu. 

gumuya, 28, 26, 
gyat 

tagyat, 17, S6. 
ganjar. 

ganjarane, 23, 28. 
gamfel. 

ginamSlan, 5, 2. 
gaga. 

pagagan, 6,9; 7,83. 
guguh, ‘ 18, 87; 19,1. 
gSggr, 17, 37. 
gubug, 21, 2, 
gS^ag, 

agbbagan, 24, 21. 
gSng. 

aggng, 20, 4. 
g6ng. 

gouge, 5, 18, 
gang. 

gunge, 21, 34. 

agung, 4, 31; 7, 34; 19, 14; 20, 27; 
27, 33; 29, 3, 27; 31, 13, 22, 23. 
den-agung, 9, 25. 
gang§a. 

comp.i palugangga. 
babud. 

ambahud, 11, 9. 
binahud, 9, 31. 
manira-bahud, 10, 18. 
bipi. 

binibaji, 24, 2S. 
binibajinira, 13, 8. 
bSnbr. 

abgngr, 24, 20. 
b^ndu, 11, 81. 
bont^n. 

tambontgn, 16,37; 18,36. 
bapteng. 

baptengipun, 18, 36. 
bbcib. 

b^cike, 24, 17. 


j abgcik-bbcik, 19, 12; 22, 27 ; 23, 30. 

I bgeiki, 18, 2. 

I bbra, 27, 23, 26; 28, 34; 29, 8, 17, 20, 21; 

I 30, 3, 5, 6, 10, 14, 19, 20, 24, 26, 29, 31, 84-; 
! 31, 3, 6, 7, 9, 11, 13, 20, 28; 32, 15, 18. 

! bbre, 27, 30; 28, 29; 29, 18, 19,20, 21, 

I 22, 23, 24, 26, 31, 32; 30, 1, 3, 4, 5, 7, 8, 

I 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 23, 26, 87 7 

; 31, 1, 5, S, 10, 21, 24, 25, 31, 32, 34, 35, 36, 

37 ; 32, 1, 2, 4, 5, 6, 8, 11, 15, 18, 20j 21, 23, 24, 
bbreng, 27, 14, 15, 16, 18, 19, 24, 25, 26; 
30, 16, 22. 

I bari. 

: baryan, 6, 13. 

! buru. 

I abuburu, 18, 34, 35. 

abuburon, 30, 9, 

amburn, 5, 20, 21 ; 6, 1, 2, 4; 7, 21. 
aniburua, 6, 6, 

binuru, 5, 17, 26, 27; 17, 20; 19, 14, 24, 
isun-biiru, 5, 32, 
amburu-binuru, 22, 38. 
brahmapa, 8, 25, 26; 9, 6, 9, 11; 10, 22, 82, 
34; 11,5; 14,14; 16, 32,34; 17,1,2. 
baranaiJg. 

ambaranang, 17, 36. 
arabarananga, 17, 33, 
brasfca, 29, 14. 
bbakta. 

arabhakta, 6, 10, 

bhinakta, 2, 26; 3, 19, 22; 17, 28; 24, 3; 
31, 11, 14. 
bhinaktaiiya, 3, 2, 
bhukti. 

amukti, 1,13; 26,33; 28, 21, 23. 
mukti, 29, 10. 
amuktia, 21, 25 ; 28, 20. 
kabbukti, 25, 18. 
pamuktine, 9, 81. 
bbiksa. 

comp,: durbhiksa. 

bbkg]. , 

ambgkg], 26, 19, 33; ,28, 17. ** ’ 
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bSkSlan, 28, 4, I 

buddhi. j 

buddhinipun, 22, 9, ! 

boddhastMpaka, 9, 19. j 

bot. i 

abobot, 12, 86. | 

binotan, 23, 33. ; 

botoh. 

bobotoh./ 3, 13; 10, 24. j 

kabotokan, 3, 20; 9, 1. j 

batur, 17, 24, 27, 32, 35. ; 

abatur, 1, 5. 

' ’ if ; 

batang. | 

babatanganira, 18, 17. | 

bkasa. • i 

abhasa, 22, 3. I 

bisa, 4,8; 7,10; 20,87; 22,9. ! 

bisaning, 27, 34. j 

bisanira, 23, 14. i 

bbiseka, 8, 23; 24, 30; 27, 11, 16, 17, 27; i 
30, 4; 31, 12. 

bbisekaning, 25, 4; 30, 82; 31, 26; 32, 9. 
bhisekanira, 27, 22; 30, 6; 32, 15. 
zh: abbisoka; comp.i dharmabhiseka. 
bbawarasa. 

abhawarasa, 20, 22, 
bale, 21, 11, 19. 
bglah, 12, 8, 4. 

abglab, 31, 4. j 

bulub.^ I 

amulubi, 28, 25. ! 

kabuluban, 28, 27. ! 

balik. 

nialifca, 25,14. j 

kabalik, 19, 24. ; 

bglgk. : 

abgbSlek, 4,20. ! 

bal^. , ! 

"balgman, 14, 20, 21. 1 

balgmaning, 20, 4. 1 

balungbang. ; 

binalungbang, 10, 2, 1 

bapa, 7, 12, 13, 16, 28', 29, 82, 35;, 8, 1, 4, 9, j 


25; 10, 10, 18, 17, 19, 22, 30; 11, 2, 3, 4, 
6, 7, 15, 24; 12, 30; 14, S, 5; 15, 5, 6, 11, 
13; 16,14,18; 22,34. ■ . 

bapaningsun, 15, 10. 
abapa, 3, 1. 
bbuja, 

comp.i caturbbuja. . : 

beji. 

bejine, 9, 32. ' 

bajang. 

pabajangan, 2, 24, 29; 
bbujangga, 9,19; 13,18,19,30; 14,14. 
parabhnjangga, 13, 15, 16, 17, 24, 26; 
14, 12. 
baya, I. 

baya, 11, 18; 18, 36; 21, 18. 
b(h)ayaj II. 

ratu-angabbaya, 18,7; 31,18. 
buyut, 3,30; 6,29; 7,15,19. 

buyuting, 7, 30, 32; 8, 5; 18, 17; 20, 82, 
36; 26, 23. 
abuyut, 26, 32. 
banu, 6, 8. 
banune, 9, 32. 
ababanu, 17, 18. 
bSncab. 

binSncab, 20, si 
bancana. 

pinakapamaneananinig, 1, 3. 
buneal. 

binuncal, 2, 23. 

• depun-buScal, 23, 7. 
bafiol, 27, 1. 

bbAmi, 2, 6; 8, 21; 14, 88; 21, 35, 

eomp.i (a)mangkubbumi, zk wangku. 
bamakSrtj, 14, 19. 
bhage, 9, 11. 
bbagawan, 30, 34. 
bhagya. 

bbagyane, 9, 35. 
babu. 

ababu, % 33. 
bubnb, I, 
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bultahan, 19, 18, 
bttbub, it 

bubub^n, 27, 6. 
bubar, 14,24; 19,35, 
bSbbk. 

pambbbgkan, 12, 3, 
babad, 

ababad, 22, 7 ; 23, 6. 

bgbgng. 

kabSbgng, 6, 7. 

bba^Ara, 1, 17; -2, 2, 3, 6, 32; 8, 23, 32; 
18, 17, 26, 29; 14, 10, 13; 15, 24; 16, 3, 
6, ‘25, 27; 17, 4, 8, 13; 18, 7, 8, 10; 19, 5, 
18, 21, 22, 37; 20, 1; 21, 7, 27; 24,3(5; 
25, 3; 26, 20, 20, -28, 32; 27, 4, 5, 7, 
17, 19, 29. 

abbatdra, 26, 10, 18, 23, 29,32; 30,35. 
bhatari, 6, 24, 
baag, 1, 6, 9. 
bong." 

tabongbong, 16, 8. 
b^Qgaag. 

bingngang, 21, 2. 
agon. 

angon, 3, C, 29 ; 4, 32 ; 6, 10. 

. angonagoa, 3, 5. 

pangoB, 6, 14. . ' 

pangoae, 6, 15. 
paagonira, 6, 15, 19. 
pangoningsua, 6, 18. 
sapangon, 3, 8. 

■ ngani, 8, 82. ■' ' ^ 

riagupi, zie uni. 
makanguai, 16, 20. 
nguaiweb, 19, 16. 
agaran. 

ngaraning, 5, 3. 

Bgkana, zie kaaa. 

Bggea, zie ooh bnggen. 
aggenipuB, 15, 17. 

Bggenira, 2,1; 4,17,33; 5,18; 11,14 
nggon. 

aggonira, 29, 13. 


agoag, 8, 33. 

-ingoag, 8,34; 16,22,23 ; 22, 20. 
-niagong, 2, 11. 
iriagoag, 22, 10. 


Be rUpacandra- {loawatekan) of siingkala- 
woorden. 


indu, 29, 28 (1290). 
iku, 30, 1 (1308); 30, 24 (1311); 32, 9 
i (1373); 32,2(5 (1403); 32,27 «oo^(1533). 
j awaai, 29, 15 (1279), 

I naga, 30, 27 (1319), vgh onder 8. 
j ratu, 27, 10 (1250), 

I rupa, 24,34 (1216); 30,19 (1310); 30,24 
(1311); 31, 28 (1351). 

dara, 24, 32 (1198), , 

daging, 28, 15 (1253). 

I tunggal, 24, 32 . (1198); 25, 18 (1283); 

29, 27 (1284); 29, 35 (1307); 31, 83 
(1365); 32, 18 (1386); 32, 21 (1388). 

sitangsu, 24, 34 (1216); 30, 32 (1321); 

30, 34 (1322); 31, 28 (1351); 31, 35 
’ (1368); 31, 37 (1369); 32, 22 (1388). 

• samadbi, 24, 81 (1197). ^ ; 

wit, 32, 17 (1384). 

wulaa, 26,9 (1238); 30,19 (1810); 31,15, 
(1328); 31, 34 (1359); 32,8 (l'S72*); 1 

■32,8 (1373); 32,' If. (1378). 
woag, 25, 16 (1217); 25, 23 '(1233); -25, 29 , 
(1235); 25, 30 (1236)j 26,11 (1240); 
i 23, 30 (1293); 29, 34 (1298); . 30, ‘'27 

I (1319*); 31, 16 (1332)1; 31, 18 (1333*); 

I 31, 23 (1348); 31, 24 (1349); 81, 29 

! (1352*); 32, 13 (1375); 32, 25 (1400); 

32,28 (1535). 

Igmab, 31, 22 (1338). 

jamna, 30, 28 (1320); 30, 32 (1321). : 

Biedini, 30,24 (1311). ' : V ! 
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bMmi, 25, ir, (1217); 27, is (1250); 

31, 19 (1335). 

2 . 

netra, 30, 33 (1321); 30, 34 (1322). 
ro, ^29, 27 (1284). 
karna, 29, 34 (1298), 
dwi, 24, 34 (1216). 
ton (anon), 28, 15 (1253). 
tangan (anangani), 25, 23 (1233); 27,10 
(1250). 

lara, 31,15 (1328); 32, 27 noot (1522). | 

paksa, 25,15 (1217); 25,28 (1233); 25, 29 [ 
(1235); 25, 30 (1236); 26, 11 (1240); j 
27, 18 (1250); 29,15 (1279); 29, SO | 

(1293); 30, 28 (1320); 30, 34 (1322); | 
31, 10 (1332); 31, 29 (1352*); 32, 3 ^ 
(1372*); 32, 27 noot (1522). 
mata, 29, 28 (1290). 

3. 

antblu, 31,33 (1355). 
api, 25, 28 (1233), 
ambali (anganibah), 31, 22 (1338). 
agni, 30,32 (1321); 30, .34 (1322); 81,19 
(1335); 31, 2S (1351); 31, 34 (1359); 

81, 35 (1368); 31, 37 (1369); 82, 18 
(1886); 32, 22 (1388). . 
rama, 30,24 (1311)., 
kaya, 28,1.5 (1253); 30,1 (1308); 30,27 
(1319*); 30,28 (1320); 31,10 (1332); 
38, 18 (1333*); 81, 19 (1335); 31, 22 
(1338); -31, 24 (1349); 32, 9 (1373); 
32,21 (1388); 32,20 (1403). j 

tdlu, 32, 17 (1384). I 

sahut (analiut), 26, 9 (1238); 30, 19 (1310); 1 
31, 15 (1328); 31, 2S (1.348); 32, S j 
(1372*); 32, 8 (1373); 32, 13 (1375); ' 
32,10 (1378). 
weda, vgl. onder 4. 

'■wSlut, 32, 8 (1373), 


gu^ia, 25, 29 (1235); 25, 30 (1286); 29,30 
.,(1293); 29, 35 (1307); 31, 10 (1332); 
31, 18 (1333*); 31, 28 (1352*); 32,28 
(1535). 

ba (baba), 25, 23 (1233). 
babni, 32,9 (1373).., 

4. ' ' . 

sagara, 32, 20 (1403). 
weda, 26,11 (1240); 31,18 (1333*), rgl 
onder 3, 

pat, 29, 27 (1284) ; 32, 17 (1384). 
ynga, 81, 23 (1348); 31, 24 (1349); 

82, 25 (1400). . 

5. 

anila, 31, 28 (1351). 
artba, 25, 29 (1235). 

wisaya (amisaya), 27, 18 (1260); 32, 13 
(1375); 32,28 (1535); 32,27 noot(U22). 
panah (amanab), 31, 34 (1356). 
pawana, 31, 19 (1335). 
panea, 31, 34 (1359). 

I bliuta, 27, il (1260); 28, 15 (1253); 

31, 33 (1355). 
bayn, 32, 28 (1535). 

■ 6 . 

rasa, 24,34 (1216); 25, 30 (1236); 31,87 
(1269). 

wibat (wiyat), 31, 29 (1352*). 
gana, 31, 36 (1368); 32, 8 (1372*); 32, 18 
(1386). 

7. ' ' 

rgsi, 24, 31 (1197); 29,35 (1307). 
knda, 26, 15 (1217); 32,13 (1375). 
tnrangga, 29, 15 (1279), 
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parwata, 32, 9 (1373). 

^apta {mllidht saptagni of saptagnya), 
32,16 (1378). 
wiku, 32,8 (1373). 

8 . 

ula, 29, 27 (1284); 32,17 (1384). 
naga, 24,32 (1198); 26,9 (1238); 29,34 
(1298); 31,15 (1328); 31, 23 (1348) ; 
31, 85, (1368); 32, 21 (1388); 32, 22 
(1388); m nog onder 1. 
liman, 31, 22 (1338). 
matangga, 30, 1 (1808). 

. brikmapa, 32, 16 (1378); 32, 18 (1386); 
32,21 (1388); 32,22 (1388). 


9. 

nawa, 31, 37 (1369). 

sanga, 24, 31 (1197); 29, 15 (1279); 29, 30 
^ (1293); 31,24 (1349). 
leng, 29, 34 (1298). 
manawa, 31, 34 (1359). 
muka, 24, 82 (1198); 29, 28 (1290); 30, 27 
(1319*). 

0 . 

ambara, 32, 26 (1403). 
nora, 26, 11 (1240); 32, 25 (1400). 
gUnya, 29, 35 (1307); 30, 1 (1308); 30,28 
(1320); 32, 25 (1400). 
gagana, 29, 28 (1290); 30, 19 (1310). 
bhasmi, 27, 10 (1260). 


De in den tekst morhomende s^ngkala's, van loelke or eenige niet met voile 
mkerheid U lezen zijn, in geregelde volgorde tot staving van de hier voorgaande 
opgavenj en om ie laten zien^ dat zij naar waarscMjnlijkheid eerst later hij de 
jaartallen in cijfers h^geschreven werden^ toen in die laatsten reeds fonten ingesloi^en toaren. 

1197, rSsi-sanga-samadbi, ,24, 31. 

1198, naga-muka-dara-tunggal, 24, 32. 

1216, rasa-mpa-dwi-^itanggn, 24, 34. 

1217, kuda-bbamt-pakianing-wong, 25, 16. 

1233, ba-ba-fcangan-wong, 26, 23. 

1233, api-api-tangan~tunggal, 25, 28. 

1235, art(b}a-gana-pakfaiaiiig-wong, 25, 29. 

1236, rasa-gupa-pak?a*woirg,'*25, 30. - 

1238, ii%l,flabnt-walan, .26,^9; de 2 niet migedrukt. 

1240, nora-weda-pak§a-wong, 26, 11, 

1250, bbasmi-bhuta-nangani-raiu, 27; 10. 

1250, gdnya-wisaya-paksa-bhilmi, 27, 18. 

1253, kaya-bbutanon-daging, 28, 15. 

1279, sanga-turangga-paksawani, 29, 15. 

1284, pat-ula-ro-tnnggal, 29, 27. 

1290, gagana-muka-matendu, 29, 28. 

1293, guna-sanga-paksaning-wong, 29, 80. ' , . ' 

1298, naga-leng-karnaning-wong, 29, 84. - 
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1307, rSsi-Qunya-gu^a-tunggal, 29, g5. 

1308, matangga-gunya-kayeku, 30, l. 

1310, gaga:na-rilp^naliut-wiilaii, 30, 19. 

1311, medini-rtipa-rameku, 30, 34. 

1319*, raukatiing-wong-kaya-iiaga, 30, 37; in dm tehst 1317, volgens de s^nglmla- 
woorden ten onrechte. 

. 1320, g,dnya-paksa-kaya-janma, 30, 38. 

1321, janma-netragni-sitangsu, 30, 3£ 

1322, netra-paksagni-sitangsu, 30, 34, 

1328, naga-laranahut-wulan, 31, 15. ' 

1332, pak§a-gufl.a-kaya--wong, 31, 10. 

1383*, kaya-weda-gunaning-wong, 31,18; in den telcat 1343, volgens de s¥nghala- 
tvoorden terechi, maar weda zou ooh drie hunnen beteekenen. 

1335, pawan^gni-kaya-bhumi, 31, 19. 

1338, liman-kayangambali-ldmali, 31,23. 

1348, n^ga-yuganaliut-wong, 31, 33. 

1349, sanga-yuga-kaya-wong, 31, 24. 

1351, rdpanilagni-sitanggu, 31, 38. 

1352*, paksa-wihat-guiianing-wong, 31, 39; in den tehst 1363, volgens de s^nghala- 
woorden misschien tereeht. 

1355, bhuta-manah-antSlu-tunggal, 31, 33. 

1359, manawa-pancagni-wulan, 31, 34. 

1368, naga-gaii%ni-sitang§u, 31, 35 

1369, nawa-rasagni-gitanggu, 31, 37. 

1372*, paksa-gap-anahut-wulan, 32, 3; in den tehst 1362, volgens de s^nglmla- 
tvoorden tereeht. 

1373, wSlut-wiku-anabut'Wulan, 32, 8; in den tehst 137. 

1373, bahni-parwata-kayeku, 32, 9. 

1375, -wi^aya-kudanabut-wong, 32, 13. 

1378, brAhma^a-saptagnyanahut-wulan, 32, 16. 

1384,' pat-ula-t61ung-mt, 32, 17. 

1386, ga^a-br4bma^i4gni-tunggal, 32, 18. 

1388, brihmaiia-nag4gni-5itang§,u, 32, 19. 

1388, brahmaija-naga-kaya-iunggal, 32, 21. 

1400, ^unya-nora-yuganing-wong, 32, 25. 

1403, kayambara-sagareku, 32, 26. 

1522, lara-paksa-misayelm, 32, 27 (noot). 

1535, 'wisaya-guiia-bayunitig-wong, 32, 28. 




**A h66 % tef is shut is hutahk^F* 
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